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LA  VIE 


VAILLANT 

BERTRAN  DU  GUESCLIN. 


Seigneurs,  or  faites  paix,  laissiez  la  noise  ester, 
Et  vous  orrez  beaux  mos ,  se  volez  escouter. 
Li  princes  des  Galois,  qui  tant  fist  à  doubter, 

1M70      Tint  lonc  tamps  en  prison  Bertran  sans  dcmorer', 
Et  nulz  hons  si  n'osoit  de  lui  en  riens  parler; 
Car  li  princes  doubtoit,  si  con  j'oy  compter, 
.1.  point  qu'il  y  avoit,  c'est  légier  à  prouver, 
De  son  père  Douart  qui  maint  oultre  la  mer  1 

1U75      Ne  se  recommençait  par  fait  de  rebeller; 

Si  flst-elle  bien  tost,  si  con  orrez  compter; 
Mais  Bertran  fu  délivres  par  raençon  donner. 
.1.  jour  estoit  li  princes  levez  de  son  disner, 
En  cbambre  de  retrait  estoit  volu  aler 

i3î8o      Avec  ses  barons  as  espices  donner; 

Et  tant  que  li  baron  pridrent  à  deviser, 

Et  d'armes  et  d'amours  les  beaux  fais  recorder, 

De  mors,  de  chevaliers,  de  prisons  racheter, 


<  attirer. 


Il  doubtoit  que  la  guerre  qui  lut  fut  geat  gre*er 
De  khi  père  Edoart  qui  auDoil  outre  mer. 
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4  LA  VIE  VAILLANT 

Et  de  pluseurs  estas  et  de  fais  oultre  mer  '; 

iim      Et  comment  S.  Loys  pour  son  ame  sa\er 

Se  laissa  prendre  en  Tunes,  et  si  se  fist  peser  1 
De  fin  or  en  balance  et  son  corps  dessevrer 
Et  oster  de  prison  et  du  tout  délivrer; 
Tant  que  li  princes  dit,  qui  ne  s'en  pot  garder  : 

iîî9«      *  Puis  c'uns  bons  chevaliers  pour  la  bataille  aidiet 
Est  pris  en  bon  fait  d armes,  à  loy  de  chevalier, 
Et  qu'il  seroit  3  prison  et  mis  à  son  jurer, 
Il  ne  se  doit  partir  ne  de  prison  geter 
Jusque  son  maistre  die  :  «  Vous  en  poez  aler.  » 

13395      Et  on  ne  lui  doit  mie  du  sien  trop  demander, 

Qu'il  ne  puist  le  sien  corps  autre  fois  délivrer  4.  •> 

Li  sire  d'Alebret  le  prist  à  escouter, 

Sur  ce  fait  si  endroit  commença  à  noter; 

Si  li  dit  :  «  Nobles  sires,  ne  vous  veilliez  irer 

13400       De  ce  que  j'ai  oy  darrières  vous  compter.  » 

—  «  Par  fois,  ce  dit  li  princes,  je  deveroie  amer  ' 
Aucun  bon  chevalier,  s'il  est  à  mon  disner 
Et  il  oït  dire  chose  pour  moi  à  ravaler, 
Se  tost  ne  le  disoit  pour  ma  vie  amender  .  » 

i3*o5      Et  dit  cilz  d'Alebret  :  «  Je  le  dirai  tout  cler  : 
On  dit  que  vous  tenez  et  faites  enserrer 
.1.  chevalier  prison  que  je  dol  bien  amer 
Et  lequel  vous  n'osez  de  vo  prison  oster 
Afin  qu'il  ne  vous  puist  empirer  ne  grever.  » 

1S410  Olivier  de  Cliçon  a  dit  sans  demourer  : 
«  J'ai  oy  mainte  fois  ce  parler  recorder, 
Mais  voir,  je  ne  l'osoie  au  bon  prince  compter.  » 

•  el  dr  fii»  dortriner. 

•  i338G-i3388: 
Si-  UUm  prendre  à  Anilines,  et  H  se  lisl  poser 
De  Dn  or  en  une  balanrc  pour  son  corps  délivrer. 

»  El  qu'il  te  renl. 

»  mie  autre  foi»  armrr. 


i  pou  devroic  imrr. 

'  i3.',oiJ: 

..  Se  lost  ne  le  disoit  pour  ma  via 
Ou  pour  l'onnour  de  moy  arroutie  el 

7  que  je  uy  bien  nommer. 


Digitized  by  Google 


BERTRAN  DU  GUESCLIN. 

'     Dit  li  princes  de  Gales  :  «  Et  je  vous  veil  jurer 
Que  ne  sai  chevalier  en  terre  ne  en  mer, 

His      Se  c'estoit  mes  prisons  que  féisse  fermer 

Que  je  doublasse  tant    je  m'en  puis  bien  vanter, 
Que  je  ne  lui  laissasse  pour  son  avoir  finer.  » 
Et  dit  cilz  d'Alebret  :  «  Qui  vous  fait  oublier 
Bertran  du  Guesclin  qui  ne  s'en  puet  aler?  » 

3<ïo      Quant  li  princes  l'oy,  couleur  prist  à  muer; 
Orgueil,  ire  et  desdaing  râlèrent  si  tenter 
Que  par  despit  li  dit  :  «  Faites  ci  amener 
Bertran  du  Guesclin;  je  m'i  veil  acorder*.  » 

Quant  li  princes  de  Gales  a  oy  de  Bertran , 
34*5      Par  orgueil  et  despit  qui  le  vont  surmontant 

A  dit  à  ses  barons  :  «  Or  venez  ci  avant  3; 

Bertran,  dont  vous  m'alez  tellement  menaçant, 

S'avoir  veult  raençon ,  il  ara  maintenant  <•  » 

Et  cil  ont  respondu  :  «Vous  alez  bien  parlant.  » 
34)0      Adonc  y  sont  aie  chevalier  et  sergent; 

En  une  chambre  vont  le  chevalier  trouvant, 

Qui  à  son  chambellen  aloit  esbanoiant 

Et  jouoit  aux  escliaz  5  ;  là  s'aloit  esbatant 

Et  n'estoient  que  .11.  ensamble  déduisant. 
3.135      II  ne  lui  souvenoit  de  nulle  riens  vivant, 

De  nulle  délivrance  ne  lui  va  ramembrant, 

Et  vous  les  chevaliers  qui  le  vont  saluant  ; 

Et  quant  il  les  choisi,  il  sailli  en  estant, 

Et  dit  :  «  Bien  viengniez-vous,  »  en  nionstrant  bel  semblant. 
3440      Lors  à  son  chambellen  a  dit  en  soubzriant  : 


Que  je  donna**'  tant.  >  faite»  venir 

1 3423  *  **Et  yra  lui-mesairi  ta  raençon  pourcliaçaui , 

Jà  pli»  n'en  paiera  qu'il  via  devisant , 
■  Bertran ,  car  je  me  vueil  à  lui  accorder.  En  deapit  de  tout  eeuU  qui  en  vont  murmuranl. . 

En  despit  de  tous  ceuU  qui  m'en  vuelvnt  pr~* 
Ne  paiera  Bertran  or  lin  ne  argent  cler.  • 
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r  Alez  quérir  du  vin;  car  je  le  vous  comment.  » 
Dient  li  chevalier  :  «  Bien  est  appartenant, 
Pour  les  bonnes  nouvelles  qui  vous  seront  plaisant 
Que  nous  vous  aportons  de  cuer  baut  et  joiant.  » 

«J4«5      Li  uns  des  chevaliers  qui  Tu  preux  et  sencz 

En  appela  Bertran ,  qui  tant  Tu  redoublez, 

Et  li  dit  :  *  Monseigneur,  faites  ci  :  en  venez 
A  monseigneur  le  prince,  vous  y  estes  mandez. 

Vous  avez  des  amis  à  court  eu  assez  1  ; 
liiSo      Je  croi  que  vous  serez  à  raençon  livrez.  » 

—  «A  raençon?  dit-il,  qu'esse  a  que  dit  avez? 

Je  n'ai  denier  ne  maille,  encor  doi-je  assez; 

Je  doi  moult  bien  .x.  m.  cou  m'a  céens  prestez, 

Que  je  ai  despendus,  puis  que  g'i  lu  plantez.  » 
,KSj      — «  Comment,  ce  dit  li  autres,  les  avez  alouez?  » 

Et  Bertran  respondi  :  a  Par  moi  vous  le  sarez  3: 

J'en  ai  beu  et  mengié,  donné,  joué  aux  dez, 

Et  si  petit  d'argent  s'en  est  tanlost  alez. 

Mais  j'aray  tost  paie  se  je  sui  délivrez  : 
■  jjfio       Ici/  ne  s'en  donne  garde,  qui  m'en  donra  assez; 

Telz  espargne  le  sien  et  est  bien  enfermez, 

Qui  pour  moy  aidier  retournera  ses  clefs.  » 

Et  j.  sergent  li  dit  :  «  Sire,  bon  cuer  avez  : 

Il  vous  samblc  que  voir  soit  quanque  vous  pensez  *.  » 
ijtM       —  «  Pai-  foy!  ce  dit  Bertran,  tu  es  bien  rassotez; 

Car  .1.  lions  ne  vaull  riens  qui  est  desconfortez, 

El  .i.  bons  desconlis  vaull  «uiLiut  tjiir  nul  17  » 

Et  li  autres  disoil:  «  C'est  j.  hons  tous  faés; 

Il  samble  tout  adez  qu'il  soit  asséurez.  » 
it.-..       Enseuient  fu  Bertran  en  la  chambre  menez 

•  dcta-i  U  court  «**•».  J  à  par  mjin  le  sarti 

-  fM«  '  i346.'«: 

«  Il  semble  que  \<nt  toit  (oui  cr  que  dit  BVU. 
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Où  li  princes  es  toit  et  )i  riches  barnez; 
Il  y  estoit  Chando,  .t.  chevalier  loez, 
,T,  loial  chevalier,  d'Engleterre  fu  nez, 
Preudons  sages  estoit  et  hardis  hons  armez; 
1J47S      Et  qui  I'éust  créu  ou  se  fust  accordez; 

Car  de  tous  hons  consaulz  1  estoit  endoctrinez. 

! 

Avec  le  prince  estoit  bonne  chevalerie  : 

Li  sire  d'Alebret  fu  en  la  compaignie , 

Olivier  de  Cliçon,  où  tant  ot  baronnie, 
iJik,      Qui  n'aconla  aux  gens  tuer  toute  sa  vie, 

Mais  qu'il  fussent  Engloiz  de  s'averse  partie, 

Nés  plus  que  font  bouchiers  bestes  en  boucherie. 

Là  fu  de  Cavrelay  Huon  à  chière  lie, 

Et  li  contes  de  l'Ile,  une  terre  jolie; 
>ii»s      Si  fu  li  séneschaux  de  Bordeaulx  la  garnie; 

Li  sires  de  Pommiers,  celui  a'i  faillie  raie,  . 

Et  autres  chevaliers  que  je  ne  vous  di  mie*. 

Li  princes  fu  tous  drok  en  mi  sa  baronnie, 

Et  parloit  à  sa  gent,  à  qui  il  s'esbanie. 
1H9»      A  tant  et  vous  Bertran  que  Jhésu  bénéie, 

Une  cotte  de  gris  avoit  ou  dos  vestie; 

Bien  samble  qu'il  soit  homme  venant  de  Honguerie  3. 

Quand  li  princes  le  voit,  ne  puet  muer  ne  rie; 

Il  a  dit  à  sa  gent  :  «  Par  la  Vierge  Marie! 
.3495      U  n'est  mie  faillie*  qui  éust  belle  amie; 

Elle  seroit  de  lui  laidement  embracie.  » 

Quant  li  princes  choisi  Bertran  qui  venoit  là, 
De  ci  loin  qui  *  le  vit  à  rire  commença; 
Bertran  à  l'aprochier  .1.  petit  l'enclina  : 

1   COOKIlIx . 

»  plut  qne  it  M  vou»  dit. 
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•  35*1      c  Or  avant!  dit  li  princes,  Bertran,  comment  vous  va?» 

—  a  Sire,  ce  dit  Bertran,  par  Dieu  qui  tout  créa! 
Sachiez  qu'il  me  sera  mieulx  quant  il  vous  plaira. 
Je  sui  tous  enfustez  ;  j'ai  oy  pèce  a  1 

Les  soris  et  les  ras,  dont  bien  ennoié  m'a; 
iî5os      Mais  le  chant  des  oiseaux  je  n'oy  jà  piéçà: 
Je  les  iray  oîr,  quant  il  vous  souffira.  » 

—  a  Bertran ,  ce  dit  li  princes,  beaux  sire,  se  sera 
Tantosl  se  vous  volez  :  fors  qu'à  vous  ne  tenra; 
Mais  voslre  sairement  jurer  vous  con vendra 

iïîio       Que  jamais  vostre  corps  nul  jour  ne  s'armera 

A  l'enconlre  de  moi,  ne  de  ceulz  par  desà, 

[Ne  pour  aidier  Henry  en  Espaigne  de  là, 

!Se  ne  combaterez  dam  Piètre  par  de  là, 

Ne  encontre  celui  qui  mon  corps  engenra, 
iîsis      Cest  le  roy  d'Engleterre  où  tant  de  proesce  a  ■. 

Toutes  fois  que  vos  corps  ainsi  jurer  voldra , 

Je  vous  déTiverrai,  ainsi  qu'il  vous  plaira. 

Ce  qu'avez  despendu  tout  paié  vous  sara , 

Et  .x.  .m.  florins  ausi  on  vous  donrra 
i3S«o       Pour  vous  aremontêr  quant  on  se  partira. 

Il  le  vous  fault  jurer,  et  quant  ainsi  sera, 

Vous  serez  délivrez,  ne  autrement  n'ira.  » 

—  a  Sire,  ce  dit  Bertran,  jà  il  ne  m'avendra 
Pour  gésir  en  prison,  tant  que  mes  corps  durra. 

i35is      Jà  à  tous  mes  amis  reprouvé  ne  sera. 

«Sire,  ce  dit  Bertran,  vous  parlez  pour  nnieul; 
S'autre  chose  n'i  a,  ce  me  dittes  :  Va-t'en; 
Car,  par  celui  Seigneur  à  qui  li  mons  apent! 
Je  servirai  tous  ceulz  bien  et  songneusement 
i3Si-       Que  j'ai  tous  jours  servis  de  cuer  entièremenl. 

■  l a»  r.»  |r,ng.|rn>]>»  a, 

•  C'ctl  le  ro>  Kdouart  qui  de  «relu  Uni  a.  - 
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C'est  le  bon  roy  de  France,  que  j'am  certainement  1 
Et  à  qui  j'ai  esté  de  mon  commencement; 
Et  le  bon  duc  d'Anjou,  de  Berry  ensement; 

Et  le  duc  de  Bourgongne  ne  fauldrai  nullement; 
iSSIS      Et  le  duc  de  Bourbon  cui  je  l'ay  en  couvent. 

Mais  laissiez-moi  aler,  s'il  vous  vient  à  talent; 

Car  vous  m'avez  tenu  prisonnier  longuement 

A  tort  et  sans  raison.  Je  vous  dirai  comment 

Je  m'estoie  de  France  départis  proprement  : 
lîîio      Hue  de  Cavrelay,  à  qui  je  eulx  serement, 

Voire  par  bon  avis,  moi  et  toute  ma  gent, 

Que  sur  les  Sarrazins  acquerre  sauvement 

Aviens  a  en  nos  propos  empris  parfaitement.  » 

—  «  Et  que  n  i  aliez-vous?  »  dit  li  princes  briefment. 
13545      «  Et  je  le  vous  dirai ,  dit  Berlran  baultement  ; 

Nous  trouvasmes  dam  Piètre,  que  le  corps  Dieu  cravenl, 

Qui  la  roynne  avoit  fait  morir  faussement; 

C'estoit  vostre  cousine,  fdle  vostre  parent 

Le  bon  duc  de  Bourbon,  qui  tant  ot  d'essiant, 
iî5ào      Qui  du  sanc  S.  Loys  par  nature  descent  : 

Cest  vo  meilleur  costé  de  sanc  et  de  jouvcnt. 

Je  m'arrestai  pour  lui  pour  prendre  vengement , 

Et  pour  tant  que  je  sai  et  si  croi  fermement, 

Cil/  Henris  doit  tenir  le  droit  coronnement 
■  3555      Et  si  doit  estre  rois  d'Espaigne  entièrement; 

Or  m'arrestai  de  là  pour  ce  cas  plainement 

Et  pour  destruire  ausi  et  mettre  à  torment 

Sarrazins  et  Juifs,  dont  il  y  a  forment 

En  ces  parties  là  où  je  fus  proprement  3. 
1JM0      Or  estes-vous  venus  à  vostre  efforcement 

En  Espaigne  de  là  moult  orguilleusement; 

V  ous  y  estes  venus  pour  or  et  pour  argent 

'  pu-fa  ici 
•  avions. 
1t. 


ce»  parties-la  .  on  le  i 
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Et  pour  avoir  Espaigne  après  son  finement  '; 
Vous  y  avez  esté  affamez  1  laidement, 

i3565      Et  m'avez  destourné  et  les  miens  ensement, 
Et  grevé  vostre  sanc  trestout  premièrement. 
Et  quant  vous  avez  fait  afamer  vostre  gent, 
Et  recéu  anoy  et  grant  encombrement 
Et  vos  amis  destruis  ainsi  vilainement, 

iî57o      Si  vous  a-il  trompé  3  par  son  enchantement 
Et  ne  vous  a  tenu  loialté  ne  couvent , 
Dont  je  l'en  sai  bon  gré,  par  le  mien  serement.  * 

Quant  Bertran  ot  compté  au  prince  sa  raison, 
Pour  lui  aregarder  dreça  haut  le  menton  ; 
iJ575       Là  ne  se  pot  tenir  de  dire  sa  raison  : 

«  Bertran,  vous  alez  <  droit,  si  ait  m'âme  pardon!  » 

—  «  Par  Dieu  !  vous  dites  voir,  »  ce  dient  H  baron. 
Grant  joie  ont  éu  entouf  et  environ; 

Li  .i.  à  l'autre  dit:  «  Voilà  .i.  bon  Breton.  » 

iU«o      — «Or  Bertran,  dit  li  princes  sans  nulle  arrestisou, 
Vous  ne  m'eschapperez  sans  paier  raençon , 
Et  encores  m'annoie  quant  vous  avez  le  don  ; 
Mais  on  dit  que  tenu  vous  ai  en  ma  prison  5 
Pour  la  double  de  vous  et  de  vostre  façon; 

i3585      Mais  pour  tant  que  chascun  isse  de  souspeçon 
Et  que  je  ne  vous  doubte  en  nulle  garnison, 
Je  vous  déliverrai  voire  par  raençon  6.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran ,  par  le  corps  S.  Symon, 
De  la  vostre  finance!  J'ai  d'argent  grant  besong; 

iï5g«      Je  suis  .i.  chevalier  poure  et  de  petit  non, 


•  i3563: 

-  Et  pour  avoir  Eapaigne  «prés  le  Cncmeni 
De  Piètre  le  félon  qui  règne  fauceiuent.  - 

•  à  foire.     -     i  Si  vou»  i  trompé  Welre. 


s  i3587-i3595: 

-  Je  vous  dclirreray  voire  parmi  raençon 
De  la  voslre  finance.  -  -  -  J'ai  de  l'argent  grant  foi  • 
ton: 

Dites  ventre  vouloir  et  Toi  Ire  entencioo  ; 
Se  je  ne  puis  finer,  je  y  rai  n'en  prison.  - 
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Et  ne  sui  pas  ausi  de  telle  estracion 
Là  où  je  puisse  avoir  finance  à  granl  foison. 
Dittes  vostre  voloir  et  vostre  entencion, 
Et  quant  j'aray  oy  la  demande  et  le  don, 
11595      Se  je  ne  puis  finer,  je  r'iray  en  prison. 

«  Sire,  ce  dit  Bertran,  veilliez  vous  1  aviser, 
Et  me  faites  raison ,  si  m'en  laissiez  aler.  » 

—  «  Où  irez-vous,  beaux  sire?  ne  me  veilliez  celer.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  se  Dieux  me  puist  sauver, 
iî6oo      G'iray  où  je  porrai  ma  parte  1  recouvrer. 

Je  ne  vous  en  di  plus,  or  me  laissiez  ester; 
Mais  faites-moi  raison,  bien  le  doi  demander. 
Poures  chevaliers  sui,  je  ne  m'en  quiers  vanter; 
Ma  terre  est  engaigie  pour  chevaux  acheter, 
•36o5      Je  n'ai  denier  ne  maille  ne  monnoie  à  compter, 
Et  si  doi  à  Bordeaux ,  c'on  m'a  fait  délivrer, 
.x."  livres  voir  qui  voldroit  bien  compter.  » 

—  «  Or,  Bertran,  dit  li  princes,  veillez  vous  aviser 
Combien  vous  me  voldrez  de  raençon  donner; 

i36io       Car  sur  vostre  voloir,  jà  n'en  orrez  parler, 

De  vostre  raençon  vous  ne  m'orrez  sommer  : 
Jà  plus  n'en  paierez  que  vous  voldrez  nommer.  » 

—  «  Par  foi!  ce  dit  Bertran,  moult  faites  à  loer, 
Et  vous  3  daigneriez  vostre  raison  fausser. 

ittis      Et  quant  vous  le  volez  dessus  moi  raporter, 

Je  ne  vous  en  doi  pas  aussi  plus  ravaler  : 

.lx.  mile  doubles  d'or  vous  ferai  compter  4, 

Et  sera  ma  rençon  que  je  veil  aquiter.  » 

Quant  li  princes  I'oy,  coulour  prist  à  muer; 
ij6»o      Trestous  les  chevaliers  a  pris  à  resgarder, 

'  moy.       —       »  perte. 
1  Et  voua  ne. 
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.  Et  je  le  vous  diray  uni  plus  d  irresleroeut , 
Car  je  vous  douray,  pour  rooy  «délivrer, 
.c-  double*  d'or  vous  en  fera*  compter.  - 

2. 
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Et  lor  a  dit  en  haut  :  «  Me  fait-il  bien  gaber, 
Que  .lx.  m.  doubles  d'or  fin  me  fait  donner  '! 
Bertran,  ce  dit  H  princes,  vous  n'en  porriez  finer, 
Ne  je  n'en  veil  pas  tant  ;  veilliez  vous  aviser  : 
ii6ï5      A  plus  de  la  moitié  vous  poez  ravaler.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  or  le  laissiez  ester 
Car  puisque  je  l'ai  dit,  il  le  faut  achever  : 
.lx.  mile  doubles  vous  ferai  amener, 

Se  parmi  ceste  fin  vous  me  volez  quiter.  » 
1Î6J0      — «  Oïl,  ce  dit  li  princes;  mais  je  ne  puis  penser 
Que  vous  poussiez  en  .1.  mont  assambler.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  se  je  le  sai  trouver, 
Irai-je  tout  par  tout  sans  ma  foy  parjurer?  » 

—  «Oïl,  ce  dit  li  princes,  je  le  veil  créanter.  » 
iî6î5      Et  quant  Bertran  l'oy,  adont  dit  haut  et  cler  : 

«Sire  princes,  dit-il,  Henris  se  puet  vanter 
Que  d'Espaigne  porra  tous  jours  rois  demourer, 
Roy  d'Espaigne  morra ,  coi  qu'il  doie  couster  ; 
Et  de  ma  raençon,  que  il  me  doit  trover3, 

iJ6i»      Paiera-il  la  moilié:  mains  ne  li  puet  couster; 
Et  l'autre  re  manant,  foi  que  doi  S.  Omer, 
Me  prestera  li  rois  qui  France  doit  garder. 
Et  de  tant  vous  di  bien,  je  m'en  ose  vanter, 
Que  ce  [rjien  ces  .n.  ci  je  péusse  trouver 

1M4J      N'a  (ilarresse  en  France  qui  sache  fil  filer 
Qui  ne  gaignast  ainçois  ma  finance  à  filer 
Qu'elles  ne  me  vosissent  hors  de  vos  las  geter.  » 
Quant  li  princes  l'oy,  si  dit  lors  sans  cesser  : 


'  i36aa: 
•  Que  .c"  florins  doubles  me  vnelt  donner  '. 
Pour  la  .nu."  part  le  Toudroie-je  quicter.  » 

'  i36a6-i36ig: 
-  Sire,  ce  dit  Berlran,  on  vous  doit  bien  louer; 
Puisque  tant  n'eu  voulez,  j'en  voudra)  donc  osier, 
double,  d'or  je  tous  feray  compter, 


El  jà  uares  mains  *  denier  à  litrer. 

Se  parmi  cette  fin  tous  me  TOulri  quirlrr.  - 

J  qu'il  me  eourient  pmter. 

*    i3644-  13646: 
-  Que  se  je  [ne]  povoie  à  ces  .11.  cy  aler, 
N'a  Clleresse  en  France  pour  filley  labourer. 
Qui  ne  gaignast  aincois  ma  finance  au  filer.  • 
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«  Quel  homme  est-ce  ci  que  je  voi  ci  ester? 
1Î6S0      Ne  s'esbahit  de  riens  en  fait  ne  en  parler  '; 
Nés  s'il  éust  tout  l'or  qui  est  oultre  la  mer 
Ne  deçà  ensement  à  lui  agouverner. 
A  finance  c'est  mis  c'on  doit  bien  redoubler  »; 
.ut.  m.  doubles,  ce  fait  bien  à  prisier; 

•  V5$5      Je  le  vosisse  bien  pour  .x.  m.  quitter.  » 

Grande  fu  la  finance  en  coi  Bertran  c'est  mis  ; 
N'i  a  si  haut  baron  qui  ne  fust  esbahis. 
«  Or,  sui-je  délivrez!  »  dit  Bertran  li  hardis. 
Dit  Jehan  de  Chando  :  «  Et  où  sera  ce  pris?  » 
.w*»      —  «  Sire,  ce  dit  Bertran ,  je  ai 3  de  bons  amis  : 
Je  le  trouveray  bien,  j'en  sui  certains  et  fis.  » 
—  «  Par  foi!  ce  dit  Chando,  j'en  serai  resjoîs. 
Se  vous  avez  mestier  de  moi,  tant  vous  en  dis, 
■x.  m.  vous  presterai,  de  tant  sui  bien  garnis.  » 
,is«s      — «  Sire,  ce  dit  Bertran,  je  di  .v.  c.  mercis; 

Mais  je  voldrai,  ainçois  que  vous  aie  requis*, 

Esprouver  celle  gent  qui  sont  de  mon  païs.  » 

Par  Bordeaux  la  cité  en  fu  li  sons  oys, 

Li  .1.  à  l'autre  dit  :  «  C'est  bien  li  anemis  ! 
1)670      II  a  .1.  chevalier  qu'en  Espaigne  fu  pris 

Qu'à  .lxI  m.  doubles  c'est  de  raeuçon  mis.  ■ 

Adonc  vous  véissiez  les  grans  et  les  petis, 

Toute  gent  de  mestier  et  bourjois  seignoris5, 

Qui  viennent  de  l'ostel  au  prince  seignouri, 
t»7s      Tuit  pour  véoir  Bertran  qui  tant  fu  bien  apris. 

Li  chevalier  du  prince  ont  les  bourjois  choisis 

•  !«>»«.  *    i3666- 13667: 
■    ,3653 -.3655:  j  ^  ***      *  ^  " 


-  A  (in  ml  mù,  f'on  doit  bien  rerorder, 

'WUT'  Feurnier,  gent  Je  met  lier  et  bourgou 

»      mm*.  Qui 
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Qui  pour  véoir  Bertran  viennent  en  ce  pourpris; 
Amené  ont  Bertran,  qui  estoit  de  1  grant  ris. 
Quant  il  fu  des  bourjois  et  du  commun  choisis, 
i36»o      Li  .1.  à  l'autre  dit  :  «  C'est  .L  drois  anemis1; 
Maudite  soit  li  heure  quant  il  eschappe  vis! 
Il  a  fait  maint  de  maulz,  encor  fera-il  pis.  » 

Les  bourjois  de  Bordeaux  vist-on  fort  esmaier  ; 
Quant  il  virent  Bertran  là  dessus  apoier3, 
r»u       Li  .1.  à  l'autre  dit  :  «  Vroilà  let  chevalier*.  » 

Et  li  autres  disoit  :  «  C'est  .1.  let  Berruier  \  » 

—  «  Il  n'est  pas  Berruier,  ce  respondi  li  tiers  ; 
Ains  est  Breton  gentil  et  a  le  cuer  légier; 

Le  corps  a  grant  et  fort  et  le  viaire  fier  : 
i3ttpo      II  a  moult  bien  la  chière  de  niaisement  paier6.  » 

—  «Sa  mon,  ce  dit  li  autres,  foy  que  doi  S.  Hicliier! 
Cuidiez-vous  que  cestui  doic  denier  paier 

De  la  grant  raençon  où  se  veuit  obligier? 
iNennii  certainement,  ains  s'en  ira  pilliev; 
t 11  n'en  paiera  jà  du  sien  .i.  seul  denier: 
La  gent  du  plat  pais  en  fera  obligier.  » 
Et  cil  qui  congnoissoient  Bertran  le  bon  guerrier 
Disoient  :  «  Taisiez -vous  et  n'en  veilliez  plaidier; 
Il  n'a  eu  tout  le  monde  nul  meilleur  chevalier 
Ne  qui  si  bien  ce  sacbe  en  une  guerre  aidier. 
Il  n'est  cliastel  si  fort  assis  dessus  rochier, 
Que  si  tost  c'on  l'i  voit  venir  et  aproebier, 


1  qui  vu  ««oit. 

•  Antécri*.  1  ruipirier 

•  1Î685  : 

Li  uni  a  Traire  dot  :  •  Par  la  tains  de  Bavier  ' 
Avons-nous  bien  trois  jours  cy  voulu  baiiller, 
Et  lesté  à  ouvrer  et  fère  naître  mestier 
Pour  si  fait  demoùel  véoir  et  regarder  ! 
J»  Dieu  ne  le  héoeiv  !  c'est  un  let  chevalier.  ■ 


>  Berner- 

'        1  '>'■•,■->  -  1  '>'")" 

■  Il  a  trop  bien  la  cbirre  Je  maux  ai  sément  pater 
.tx."  doubles  d'or.  Où  Ici  yra  puitier?  » 
— »  Par  foy  I  dit  li  autre*,  il  les  yra  pillicr; 
Il  n'eu  paiera  jà  du  sien  .1.  seul  denier: 
La  gent  du  plat  pan  le  feront  raplrgirr.  - 
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Qui  contre  lui  se  tiengne  ne  esté  ne  yver. 
Il  n'a  par  dedens  France,  le  pals  droiturier, 
ii:o5      Si  poure  homme  ne  famé,  s'il  en  faisoit  prier, 
Que  chascun  ne  volsist  de  son  avoir  taUIier; 
Et  n'i  a  vingneron  pour  vingnes  vendengier 
Qui  tost  ne  lui  donnast  de  sa  vingne  .1.  quartier 
Ainçois  qui  le  laissât  longuement  prisonnier  '.  » 


iî;io      Meismes  la  princesse  qui  famé  au  prince  estoit, 
Qui  fu  en  Engolesme  quant  ce  fait  avenoit  * , 
Et  comment  on  lui  dit  c'uns  chevaliers  estoit 
Qu'à  .lx.  m.  doubles  d'or  rençonnez  estoit, 
Pour  véoir  le  vassal  s'en  vint  à  Bordeaux  droit; 

i3;is      Et  Chando  la  mena,  qui  Bertran  bien  arooit. 

Quant  la  dame  le  vit,  doucement  l'onnoroit; 
Pour  le  conseil  du  prince,  qui  mandée  l'avoit, 
Festia  bien  Bertran  et  honnour  li  porloit. 
Aporter  fist  le  vin,  espices  li  donnoit, 

iî:io      Aprez  dit  à  Bertran  que  volentiers  verroit 
Que  pour  sa  bienvenue  elle  lui  aideroit, 
De  .x.  mil  doubles  d'or  elle  l'aligeroit. 
Et  quant  Bertran  l'oy,  adonc  l'en  mercioit, 
Et  puis  dit  en  riant  .1.  mot  qui  bien  séoit, 

iî:iS      Qu'il  estoit  bel  et  doulz,  quant  dame  lui  aidoit. 


Ensement  la  princesse  à  Bertran  accorda 
Que  .x.  mil  doubles  d'or  de  tant  li  aidera. 
Adont  s'en  départi  et  congié  demanda, 
Et  en  la  court  du  prince  la  nuitie  souppa. 
iî:3o      Or  avint  puis  ce  di  qui  se  parti  de  là 

»•«  Par  fojl  ce  dit  li  autre*,  je  m'en  toit  betongner,         Et  comme  on  lui  dut  c'un  chevalier  avoit 
Maudit  toit  ce  Bertran  qui  Unt  m'a  fait  joquier!  -  Qui  .lx.  doubles  d'or  donnoit 

»    1)711-1371):  P—r  mht  tfa  fri—  ,à  tort  »  .impilii. 

Qui  (u  en  Anjou  lance  que  ce  avenu  estoit , 
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Pour  trouver  la  finance  où  quérir  la  porra, 
Par  itel  couvenant  qu'au  prince  créanta 
Qu'à  .1.  droit  certain  jour  devers  lui  revenra, 
Ou  à  tout  sa  finance;  non  pour  quant  s'il  ne  l'a 
■  3:35      Devoit-il  revenir;  et  ainsi  le  jura 

Que  jamais  en  sa  vie  armer  ne  se  porra 
De  ci  à  icelle  heure  que  tout  paie  ara 
La  ditte  raençon  en  coi  il  s'obliga. 
Et  parmi  ses  couvens  que  Bertran  accorda, 
iï74«      Se  parti  de  Bordeaux  à  sauf-conduit  qu'il  a. 
A  privée  maisnie  Bertran  s'achemina , 
Par  itel  couvenant  que  je  vous  dirai  jà 
Qu'ainçois  qu'il  retournast  à  Bordeaux  par  de  là , 
line  ville  fermée  très  bonne  conquesta; 
iï7*5      Ains  haubert  n'en  vesti,  n'espée  n'en  sacha  : 

Une  verge  eu  sa  main  dedens  la  ville  entra, 

Ainsi  con  vous  orrez  qui  taire  se  voldra. 

Hue  de  Cavrelay,  quant  Bertran  s'en  ala , 

Moult  amoureusement  adont  le  convoia 
i3f5o      Et  li  a  dit  :  «  Bertran,  savez  comment  il  va  : 

Nous  fusmes  compaignon  en  Espaigne  de  là 

De  prisons  et  d'avoir,  chascun  s'i  ottria. 

Onques  li  corps  de  vous  au  mien  si  n'estriva  * , 

Je  sui  vostre  tenus,  je  l'ai  scéu  piéçà; 
.î;5s      Et  je  m'avisera  comment  la  chose  ira 

Mais  que  mes  corps  ici  de  tant  vous  aidera 

C'est  de  .x.  m.  livres  que  mes  corps  paiera  3.  » 

—  «  Je  ne  sai,  dit  Bertran,  comment  la  chose  ira. 

Nous  fusmes  compaignons  ou  pais  par  déjà, 
,ï75o      En  Breleigne  et  ailleurs,  là  fusmes  lonc  tamps  a. 

Je  ne  veil  riens  compter,  ne  me  compterai  jà. 

.  oetonpL.  i  ,3757: 

•     1 3755  :  ..  Ce»!  de  .x».-  double*  qu  il  eu  |wicr*  - 

.  Kl  je  m'aiiieraj  comment  U  cho*  eu  «.  . 
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Mais  se  j'en  ai  mestier,  on  vous  em  priera.  » 
Au  départir  qu'il  fist  li  .1.  l'autre  baisa. 
Ainsi  s'en  va  Bertran ,  à  Dieu  se  commanda  ; 
iî7«5      Ains  tel  Bertran  ne  fu,  ne  jamais  ne  sera. 

Ainsi  s'en  va  Bertran  qui  cuer  ot  de  lyon, 
De  Bordeaux  se  parti ,  la  cité  de  renon  ; 
Il  n'ot  pas  tant  alé,  si  con  dit  la  chançon, 
Cun  escuier  li  vint  à  pié,  si  con  garçon, 

i3::»      Et  ot  siévi 1  Bertran,  si  con  dit  la  chançon. 

Bien  recongnut  Bertran,  quant  il  vit  sa  façon; 

Adont  isnellement  osta  son  chapperon  : 

«  Ay,  sire!  dit-il,  à  Dieu  bénéiçon! 

Quant  sur  les  champs  vous  voi ,  je  ne  sens  se  bien 

i3:;5      —  a  Amis,  où  alez-vous?»  dit  Bertran  à  haut  ton. 
•  Sire,  dit  l'escuier,  je  revois  en  prison, 
A  Bordeaux  la  cité,  si  con  doi  de  raison; 
Et  je  ne  puis  encor  avoir  ma  raençon.  » 

—  «  Et  conbien  te  fault-il?  »  dit  Berlran  le  baron. 
iî:8«      «  Sire,  il  me  fault  .c.  frans,  je  croy,  ou  environ.  » 

—  «  .c.  frans?  ce  dit  Bertran,  ce  n'est  mie  foison; 
Et  il  t'en  fault  .l.  pour  .1.  destrier  gascon, 

.l.  pour  armer,  tu  en  as  bien  besong.  » 
Dit  à  son  chambellen  c'on  appeloit  Yvon  s 
iî7is      «Veulles-lui  .n.'  frans  donner  tout  en  pur  don  *; 

11  est  bon  homme  d'armes  et  bien  le  congnisson  ; 
Il  me  vendra  servir  quant  vendra  la  saison.  » 

—  «  Sire,  dit  l'escuier,  Dieux  vous  face  pardon  ! 
Vous  m'avez  délivré  du  plus  mauvais  glouton 

iï;îk>      Qui  onques  portast  armes,  ne  vesli  haubergon  : 
.xxx.  jours  m'a  tenu  es  dois  les  grésillons3. 
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Et  les  fers  en  nies  piez  par  dessus  1  le  talon.  » 
Cilz  délivré  lui  a  .n.c  frans  de  randon. 
«  Dont  viens-tu?  dit  Bertran;  ne  me  (ai  celison.  » 
l3:9s      _  «  Sire,  dit  l'escuier,  droit  de  Terascon  *  : 
Là  est  Ii  ducs  d'Anjou  logiez  ou  pavillon, 
O  lui  maint  chevalier  et  gent  d'armes  foison. 
La  roynne  de  Napplcs  Ii  maine  grant  tençon.  » 

—  «  Amis,  ce  dit  Bertran,  à  Dieu  bénéiçon! 
ii**»      Je  m'en  vois  celle  part,  j'en  ai  dévocion; 

Volenliers  verrai  l'ost  entour  et  environ.  » 

Ainsi  s'en  va  Bertran  à  la  chière  membrée, 

Droit  vers  Terascon  a  sa  voie  tournée. 

Ne  sai  que  la  chançon  vous  en  fût  demourée  3  : 

■  38o5      II  est  venus  en  l'ost  à  maisnie  privée; 

Là  fu  de  celle  gent  congnus  sans  demourée  4. 
Venus  sont  contre  lui,  si  li  font  enclinée. 
Au  duc  d'Anjou  en  fu  la  nouvelle  comptée. 
«  Sire,  dient  sa  gent  à  moult  haulte  alenée, 
1SS10      Bertran  du  Guesclin  vient;  là  est  dessus  la  prée.  » 
Et  quant  li  ducs  l'oy,  bien  li  plait  et  agrée. 
Li  ducs  en  est  venus  en  sa  tente  litée  ; 
Du  cheval  descendi  qui  la  resne  ot  dorée. 
Atant  et  vous  Bertran  à  la  chière  membrée, 

■  Mis      Li  ducs  a  encline  par  moult  simple  pensée. 

Et  li  ducs  li  a  dit  à  moult  haulte  volée  : 

Comment  le  faites-vous,  pour  la  Vierge  honnourée?  » 

—  «  Très  bien ,  ce  dit  Bertran  ,  qui  de  riens  ne  s'effrée, 
1)810      Mais  que  ma  raençon  fust  du  tout  aquitée.  » 

Et  dit  li  ducs  d'Anjou  :  «  Par  la  Vierge  honnourée! 

'    i379* :  4  i38o6: 

.Sirt,diir«cniw,j«Ti«n)5deT!rrt»eoB..  U  fu  NMf^U  d*  crJI*  |M  lo«-. 
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Elle  sera  moult  bien  paiée  et  ordenée  1  ; 
Pour  .xxx.  m.  doubles  n'i  ferez  demourée  a.  j> 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  à  bonne  destinée! 
iî*»5      Mais  encores  me  fault  .1.  autelle  durée  3. 

■g 

«  Sire,  ce  dit  Bertran,  je  me  sui  rançonnez 
A  .lx.  m.  doubles;  il  faut  qu'il  soient  paiez*, 
Car  onques  me  cuidai  de  prison  eslre  ostez.  » 

—  «  Par  foi!  ce  dit  li  ducs,  je  le  cuidoie  assez  : 
«  j*3o      Nous  en  finerons  bien  ;  or,  ne  vous  en  doubtez. 

J'ai  ici  une  guerre  dont  je  sui  trop  irez; 

La  roynne  de  Napples  me  fait  trop  de  grietez  : 

Elle  veult  contre  moi  tenir  ses  bérilez; 

Axle  le  Blanc  me  tient  toutes  ses  5  fermetés.  » 
iMJ5      — «  Sire,  ce  dit  Berlrant,  vous  les  conquesterez; 

Jamais  n'en  partirai  jusques  vous  les  arez.  » 

Lors  mouta  ou  cheval,  quaut  il  fu  reposez; 

Puis6  à  Terascon  où  engiens  ot  levez; 

Et  dit  au  geteours  »  :  «  Faites  et  si  getez  ; 
■  Mto      Nous  avérons  la  ville,  se  croire  me  volez.  » 

Et  cil  ont  respondu  :  «  Si  con  vous  commandez, 

Puisque  le  nostre  bien  vraiement  vous  nous  volez  8.  » 

.1.  espie  s'en  est  privéement  alez; 

Vint  à  Terascon,  si  est  dedens  entrez; 
im$      Venus  est  aux  bourjois  qui  mandoient  »  les  clefs, 

El  à  la  cappitaine  qui  les  a  gouvernez. 

«  Seigneur,  ce  dit  l'espie,  envers  moi  entendez: 

Je  viens  de  l'ost  au  duc  qui  d'Anjou  est 


-  A  .1.x."  d 

-  Pour  .ix».*  franc*  m  denourei  journée  _ 

3. 
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Tout  ausi  vrai  que  Dieux  fu  en  la  crois  penez 
iJ8ïo      Et  qui  fu  au  tiers  jour  de  mort  ressuscitez, 
Bertran  du  Guesclin  est  de  prison  gctez  1  ; 
Il  est  venus  en  l'ost  à  Jl.  m.  hommes  armez, 
Bretons  et  autres  gens  tellement  ordenez 
Que  pour  pierre  geler  ne  puet  cstre  grevez.  » 
iî855      Et  dirent  li  bourjois  :  «  Mal  y  fust  arrivez, 

Car  puis  qu'il  est  venus,  voi  nous  ci  afolez.  » 

Par  dedens  Terascon ,  la  ville  souffisant , 
Furent  tuit  esbalii  li  petit  et  li  grant, 
Quant  il  orent  oy  la  venue  Bertran. 

•  M60      Or  nous  dit  l'istoire  dont  fait  est  le  rommant  ■ 

Devant  Terascon  dont  je  vous  vois  comptant 
Faisoit  li  ducs  geter  mainte  piere  pesant 
A  .xviii.  engiens  qui  furent  là  devant. 
En  icelle  saison  dont  je  vous  vois  comptant 

.3865      Vint  au  duc  .1.  secours  pour  l'amour  de  Bertran 
Olivier  de  Guesclin  son  frère  le  vaillant, 
Olivier  de  Manni  .1.  hardi  combatant, 
Et  Hervé  3  le  sien  frère  vint  à  lui  acourant 
Et  Alain  de  Manni  avec  li  maint  sergent; 

13870      Si  vint  Petit  Cambrai  sur  .1.  cheval  courant. 
Alain  de  la  Houssoie  et  son  frère  Tristan, 
Esmerion  c'on  va  Estonne  appelant. 
Et  quant  Bertran  le  sceut,  si  les  va  festiant; 
Et  cil  furent  de  lui  haut,  lié  et  joiant. 

iî«75      l  lor  a  dit  :  «  Seigneur,  je  vous  jur  et  créant 

Qu'en  Espaigne  irons  temprement 5  cheminant. 
Mais  que  j'aie  paié  ma  racnçon  très  grant , 

•  i385i  : 
-  Bcrtrtn  «*(  yuu»  de  prison  et  délivrai.  - 

'  t3866: 
(>  nous  dit  li  hUloira  dont  e»l  fait  \t  roromint. 
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Chascun  vous  donra  coste,  haubert  ou  jaserant 1 
Et  villes  et  citez  enfin  vous  donront  tant 
i3S8u      Que  bien  riche  seront  tuit  vos  appartenant.  » 
Et  cil  ont  respondu  :  «  Nous  Talons  désirant; 
Nous  materons  roy  Piètre  le  chétif  mescréant  \  » 

Seigneur,  grant  fu  li  sièges  devant  Terascon  i. 
Avec  le  duc  d'Anjou  estoient  maint  baron  <; 

t)S85      Là  fu  Robert  le  Conte,  qui  fu  de  sa  maison; 

Si  fu  li  burs  de  Bien  h  ,  .1.  hardi  compaignon, 
Et  Perrin  de  Savoie  qu'oublier  ne  doit-on; 
Jaques  de  Brai  y  fu  et  Alain  Papillon  5, 
Et  le  petit  Meschin  qui  cuer  ot  de  lyon. 

13890      Or  fist  le  duc  d'Anjou  faire  telle  façon  6  : 
Dessus  une  rivière  qui  court  à  ï  Terascon , 
.1.  grant  pont  de  bastiaux  et8  grant  défencion 
Encontre  les  Engloiz  9  dont  il  venoit  foison. 
La  roynne  de  Naples  qui  tant  ot  de  renon 

O895      Pour  la  ville  secourre  qui  estoit  en  son  non 
Avoit  xx.  nez,  je  croi,  ou  environ, 
De  bonnes  gens  armez  à  lor  division; 
Mais  ni  porent  entrer  n'empirer  .1.  bouton. 
Retraire  les  couvint  ou  vosisscnt  ou  non  ; 

13900      Droit  à  Arle  le  Blanc  firent  repairison  '°. 

Moult  fu  grande  la  guerre  en  celle  région. 

Par  dedens  Terascon ,  celle  ville  fermée , 
Là  fu  li  ducs  d'Anjou  o  sa  gent  redoubtée  ; 

•    13878-13879:  i  el  Bradm  PapcUJon. 

-AehucimdeToiudoiiraycfautclclTitlegruit.'      ,  I3g_Q. 
>    i388a  :  Lor»  fin  l«  duc  d'Anjou  en 

I  fmltvMn\  Tirraicon.  ,  le.  plèr«. 

*'Coniei«t  chevalier» de  haulieettracioii.  repwiiwn. 
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A  .xviu.  engiens  getans  de  randonnée 
■  3<k>5       Assaillirent  la  ville  toute  jour  ajournée 

Qui  bien  se  défendoit  comme  gent  adurée; 
>e  se  voloient  rendre,  ains  gardoient  l'entrée. 
Lors  Bertran  du  Guesclin ,  qui  tant  ot  renommée , 
Monta  sur  son  cheval;  ains  n'i  porta  espée, 
iî<>'o      Et  n'avoit  en  sa  main  c'une  verge  pelée. 

Au  bailles  est  venus,  qu'il  n'i  fist  arrestée, 
Et  puis  c'est  escriez  à  moult  haute  alenée  : 
a  Faites  parler  à  moi  sans  nulle  demourée  1  ; 
Et  se  vous  ne  créez  mon  dit  et  ma  pensée, 
iî9iî       11  n'i  ara  celui  n'ait  la  teste  copée.  » 

Parmi  la  ville  ont  la  nouvelle  escoutée, 

Que  Bertran  du  Guesclin  les  atent  à  l'entrée  ». 

Les  bourjois  de  la  ville  vindrent  isnellement 
Aux  bailles  de  la  porte  pour  tenir  parlement; 

tkn'j      Le  cappitaine  y  tu  trestout  premièrement. 

Et  quant  Bertran  les  vit,  si  lor  dit  doulcement  : 
«  Beaux  seigneur,  je  vous  pri,  pour  Dieu  omnipotent, 
Que  vous  aiez  pitié  de  vous  et  de  vo  gent, 
De  femmes  et  d'enfans,  du  tout  entièrement; 

iï9*5      Car  je  vous  jur  sur  Dieu  que  je  croi  fermement 
Que  se  vous  ne  créez  conseil  isnellement  I, 
Je  vous  ferai  morir  à  dueil  et  à  tourment; 
Il  ne  vous  detnoura  monnoie  ne  argent, 
!Nc  famés  ne  enfatis,  ne  cousin  ne  parent, 

«i9*>      Que  tout  ne  soit  gasté  et  mort  honteusement. 
Voici  le  duc  d'Anjou  qui  tant  a  hardement , 
Qui  est  frère  du  roy  coi  doulce  France  apenl. 
Obéissez  à  lui,  si  ferez  sagement; 


,J*t3j  1  te*  «garde  l'entrée. 

-  Fuie*  parier  a  moy ,  folle  gcat  auotèe,  3    i  '*:>■'•■>  : 

Ir  \M\tr  capitaine  tant  nulle  cUmourée.  -  -  Que  m  ^ou»  nevrcei  mon  conaeil  bominueqt. 
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Et  se  vous  ne  le  faites,  je  vous  ai  en  couvent , 

.^î5       Et  si  le  veu  à  Dieu,  à  S.  Yve  ensement, 
Que  je  démolirai  si  tant  et  si  longuement 
Que  je  vous  avérai  à  mon  commandement. 
Et  se  je  le  puis  faire  et  raison  s'i  assent, 
Tous  les  riches  bourjois  de  vo  contenement 

1*940      Ferai  trenchier  les  testes  trestous  entièrement. 
Et  tout  le  demourant  de  la  Guienne  gent 1 
Ferai  de  Terascon  issir  communément 
Et  famés  et  enfans  et  trestoul  le  couvent 
Qu'ausi  nu  isteront  trestuit  communément 

iiys5      Qu'Eve  et  Adam  firent  tout  par  le  Dieu  coromaiit 
Par  désobéissance  qu'il/  firent  plainement, 
Quant  Eve  fu  temptée  par  le  fait  du  serpent. 
Et  si  vous  avisez  demain  tant  seulement , 
Et  puis  le  secont  jour  à  prime  droitement 

iîo5°      Soiez  appareilliez  à  mon  commandement 

Ou  jamès  vous  n'arez  paix  en  tout  vo  vivant  '. 

«  Seigneur,  ce  dit  Bertran ,  pour  Dieu  de  paradis  ! 

Or,  aiez  s'il  vous  plait  conseil  et  bon  avis , 

Et  si  ne  consentez  ne  en  fais  ne  en  dis3, 
11955      La  roynne  de  Napples,  à  cui  estes  subgis, 

Ne  vous  puet  conforter  des  gens  de  son  pais. 

Mais  li  bons  ducs  d'Anjou,  qui  tant  est  poestis, 

Qui  est  frère  germain  au  roi  de  S.-Denis, 

Vous  puet  bien  garantir  tant  qu'il  sera  vifs  *. 
iV°      Je  le  vous  di  pour  bien  et  pour  estre  garis: 

A  celui  vous  commant  qui  en  la  crois  fu  mis.  » 

Adont  le  cappitaine  c'est  de  là  départis; 

Parmi 5  Terascon  en  est  levez  li  cris. 


•  i395i > 

-  Ou  jamais  n'arés  paii  nr  rcspil  i 
V-  Coi,  «OUI  tout  drttruiunl  ne  ton 

♦  um  corne  il  sert  m.     -     >  J 
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Là  péussiez  véoir  1  les  grans  et  les  petis 
iSfH      Et  dire  l'un  à  l'autre:  «  Vrai  Dieu  de  paradis! 

Voi  ci  dures  novelles  de  coi  nous  vauldrons  pis; 
Car  il  fault  que  li  sors  Bertran  soit  acoinplis *  : 
Onques  ne  fu  chastel  si  fort  ne  bien  assis 
Qu'à  lui  ne  se  rendist  ains  que  fust  départis.  » 
iS»«o      En  Terascon  fu  3  grant  noise  et  grans  cris; 
Les  famés  si  estoient  *  encontre  les  maris, 
S'en  y  ot  en  la  ville  batus  des  plus  bardis. 

Dedens  Terascon  est  la  nouvelle  alée 

Que  Bertran  de  Guesclin,  qui  tant  ot  renommée, 

«î<*r*      Les  menace  trestous  de  morir  à  l'espée, 

Se  la  ville  briefment  n'est  par  eulx  délivrée. 
\dont  fu  la  commune  noblement  assamblée  5 
Pour  tenir  parlement  de  celle  euvre  ditée. 
Là  fu  au  duc  d'Anjou  la  ville  accordée, 

1Ï9*..       Et  en  celle  saison  y  ot  grande  merlée. 
Contre  le  Provenceaux  à  banière  levée 
Venoient  devers  l'ost  chascun  ou  poing  l'espée. 
Dessus  une  raontaigne  qui  estoit  grant  et  lée 
Montèrent  nostre  gent  de  bardie  pensée , 

«î9»5      Et  cil  de  là  dessus  çà  jus  en  la  valée 

Traioient  fièrement  sans  faire  demourée6, 
Mais  li  trais  n'i  vali  une  pomme  pelée; 
Car  par  dessus  le  trait  fu  nostre  gent  montée, 
Et  furent  reculé  7  bien  .t.  arbalestrée. 
En  ceste  place  fu  ceste  gent  délivrée, 
Olivier  de  Manni  et  cil  de  son  armée 
Prindrent  le  cappitaine  à  icelle  journée  ".. 


•  oyr.       ~       »  avertit. 
1  Là  fu  m  Tamtcon. 
«  .-.tin. unit. 

I  .  ...  chaan.™  Irorbe  à       M  Mt 


'  i3986: 
Traioieut  fièrement  csrrtaui  a  la  voler. 

;  Et  firent  reculer 

Deaconfirent  le  champ  a  .celle  *e,prr*. 
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Lendemain  au  matin,  aprez  prime  sonnée, 
Fu  en  1  Terascon  ceste  gent  apreslcc 
i3<jj»s      Pour  ceste  ville  rendre  qui  bien  estoit  fermée. 
.1111.  bourjois  y  vint  de  grande  renommée  1 
Devers  le  duc  d'Anjou  en  sa  tente  drécée 
Où  toute  la  fleur  fu  de  son  ost  assamblée. 


Li  ducs  d'Anjou  estoit  dedens  son  pavillon 

nooo      O  Bertran  du  Guesclin  qu'il  ama  de  cuer  bon; 
Olivier  le  sien  frère  y  fu,  bien  le  scet-on  3, 
Et  Petit  de  Cambrai  avec  Emcrion, 
Alain  de  la  Houssoic  et  son  frère  Guion 
Si  fu  Robert  5  le  Conte  et  Regnanlt  d'Aridon  6 

n~>s      Avec  Jaque  de  Brai  et  Alain  7  Papillon 

Et  le  petit  Mescbin  et  le  boilrc  de  Digon  8 
Avec  pluseurs  autres  qui  sont  bon  champion  : 
Plus  désirent  la  guerre  qu'esprivier  le  hairon. 
Li  .nu.  bourjois  vindrent  dedens  le  pavillon  9; 

<4<>io      Dit  li  .1.  des  plus  sages  qui  fu  de  grant  renon, 
A  dit  au  duc  d'Anjou  sans  nulle  arrestison  : 
«Très  gentilz  ducs,  dit-il,  de  noble  estraeion. 
A  vous  nous  ont  tramis  cculx  de  Terascon; 
Bourjoises  et  bourjois  et  tuil  li  enfançon  to 

■  ;oii       Vous  envoient  les  clefs  à  vo  division, 

El  vous  prient,  pour  Dieu  qui  souffri  passion, 
Qu'à  tous  ceulx  de  la  ville  veilliez,  faire  pardon 
Qui  contre  vous  ont  fait  grande  rébellion  » 
Et  quant  li  ducs  l'ov,  si  dréça  le  menton . 


1  dedrtu. 

*     I 3gg6-l3997: 
Quatre  boureou  gentil,  el  de  grande  por.ee 
Vindrent  au  duc  d'Anjou*  i  ta  lente  dorée. 

1    i^OOl : 
Oli»ier  de  Maun)  et  »on  frère  de  non. 

II. 


•  el  »on  cnmin  germain. 

I  Keguaut.       -       «  Robert  dOridon. 

:  Vaulin.        —       •  Dijon. 

9 "Devant  le  duc  d'Aujou  *e  mirent  à  genoill 

•  >  loua  niii  en  union. 

•  •  leur  révélacion. 

i 
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14010      Mon  h  graut  pièce  pensa,  qu'il  ne  dit  o  ue  non; 
Car  recèu  avoit  grande  perdicion 
Pour  celle  ville  avoir  en  sa  possession. 
Mais  Bertran  du  Guesclin  l'appela  à  haut  ton  : 
«  Sire  d'Anjou,  dit-il,  or  oez  ma  raison  : 

uois      Je  vous  prie  pour  Dieu  et  le  corps  S.  Y  von 

Qu'à  ceulx  de  celle  ville  veilliez  faire  pardon.  » 
—  «  Bertran ,  ce  dit  li  ducs ,  je  le  vous  donne  en  don  ; 
Par  vous  ce  sont  rendu  et  par  vostre  ach  oison* 
Et  je  le  vous  octroi  et  en  faites  vo  bon.  » 

uo3o      —  «  Or,  avant,  dit  Bertran;  présentez  vo  pennon 
Et  on  le  portera  lassus  en  ce  donjon.  » 

Quant  Bertran  li  gentilz  ot  fait  mettre  voiant 
Le  pennon  sur  la  tour  qui  estoit  par  avant, 
Les  portes  fist  ouvrir  du  tout  à  son  commant. 

i4oîî      Les  dames  de  la  ville  venoient  fort  plorant 
A  l'encontre  du  duc  qui  le  cuer  ot  vaillant. 
Là  endroit  se  logèrent  tuit  li  plus  soufïisant; 
Gent  y  laissa  li  ducs  du  tout  à  son  commant, 
Et  .1.  bon  cliastelain  où  il  s'aloit  fiant. 

14040      Et  puis  de  là  ala  droit  en  Arle  le  Blanc; 

Aux  champs  si  se  loga  1  et  mist  .1.  siège  graut  ; 
Mais  parlement  y  ot  du  duc  et  de  Bertran. 
Et  tant  qu'il  m'est  avis,  selon  mon  essiant, 
Qu'il  firent  lor  accort  par  monnoie  paiant. 

1404s      Dont  Bertran  du  Guesclin  lor  a  dit  en  oiant  »  : 

«  Seigneur,  il  me  covient,  se  Dieu  platt  faire  tant, 
Que  je  me  puisse  armer;  car  mon  tamps  vois  perdant. 
Il  ne  me  fault  qu'argent  ne  me  voise  adoubant 
Et  prier  mes  amis  qu'il  me  voisent  aidant3, 


•  El  puis  m  Caseg*. 

■  •1  1  .>,-,,-i  1  Inrttti 


14049-  140S0: 

-  Je  pri  à  mes  «mis  quil  me 
Et  je 
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nos*      Et  je  lor  aiderai  en  Espaigne  la  grant; 
Car  je  ne  finerai  jnincs  en  mon  vivant 
S'arai  le  roy  Henry  rais  ainsi  que  devant. 
.1.  pèlerin  m'a  dit,  de  S.  Jaques  venant, 
Qu'il  sont  devant  Toulette  et  là  se  vont  logent; 

14055      Là  est  li  rois  Henris  qui  le  cuer  a  dolent, 
La  roynne  sa  famé,  qui  de  beauté  a  tant, 
Et  l'arcevesque  ausi  qui  les  va  confortant. 
Li  Besgues  de  Vilaines  et  o  lui  si  enfant 
Devant  Toulette  sont  :  là  me  vont  attendant. 

14060      En  Bretaigne  en  iray,  se  Dieu  plaît,  chevauchant; 
G'irai  véoir  ma  genl  à  Roche- Doriant  *, 
Le  seigneur  de  Courant1,  .1.  chevalier  vaillant, 
Et  trestous  mes  amis  que  je  vois  désirant. 
Puis  iray  à  Bordeaux  tenir  mon  couvenant 

1406s      Que  je  3  fauldrai  jà  en  jour  de  mon  vivant.  » 

Et  dit  li  ducs  d'Anjou  :  «  Vous  alez  bien  parlant. 
De  moy  emporterez  .x.  mile  4  maintenant; 
Et  au  pape  de  Romme  irai  si  esploitant 
Que  .xx.  mil.  en  arez;  et  puis  je  ferai  tant 

14070      Que  monseigueur  le  roy,  mon  frère  le  vaillant5, 
Vous  en  donra  plenté,  pour  vrai  le  vous  créant  ; 
Et  de  moy  en  arez  .xx.  mil  en  confortant, 
Et  se  besoin  vous  croit,  si  le  m'alez  mandant; 
Car  s'il  a  point  d'argent  en  ce  monde  comptant  c, 

u«:5      Assez  en  trouverons,  ne  vous  alez  doublant  ".  » 

Dit  Bertran  du  Guesclin  :  «  Voici  secours  vaillant.  » 


Berlran  en  appela  Olivier  de  Manni, 


a  Roche- Drrwnl.  An»  mires  .11."  de  moy  en  conforUnt. 

<  %'ntnU 


■  Et  le  teigoeur  de 
,,n'       "      4  "  .40,8-14079: 

'     14070-  1^072  :  •  Amcz  en  trouvent,  ne  vous  alez  doublant 

•  Que  de  monsieur  le  roy,  moa  frère  le  puissant,  *      Et  lel  amendera  de  *  outre  raeurnn  graiit 
Are.  .xt  -,  et  de  là  en  avant  Qui  enfin  en  ara  petit  de  rv manant. 

4- 
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.1.  sien  cousin  germain,  bon  chevalier  hardi, 
Et  ses  frères  ausi ,  .1.  chevalier  hardi  : 

rio8<»       m  Soiez  appareilliez,  seigneur,  je  vous  en  pri, 
Pour  venir  en  Espaigne  tuntost  aveques  mi, 
Et  pour  réconforter  le  noble  roy  Henri 
Et  destruire  dam  Piètre  qui  l'a  bien  déservi  '.  » 
Et  cil  ont  respondu  :  «  N'i  arons  point  failli.  » 

iio»s      Bertran  a  pris  congié  au  duc  sans  nul  détri 
Et  à  tous  les  barons  qui  sont  illuec  ausi 
Adont  isnellement  Bertran  s'en  départi; 
Les  .xx.  xi.  florins  ne  mist  pas  en  oubli. 
Mais  l'istoire  dit  et  tesmongne  ausi , 

.4090      Ains  qu'à  Bordeaux  venist,  dont  l'autre  jour  issi , 
De  trestout  son  argent  dont  on  l'avoit  servi 
Il  ne  l'en  demoura  vaillant  .1.  parisi 
Que  parmi  le  chemin  il  n  eust  départi 
A  poures  prisonniers  qui  l'avoicnt  servi. 

H09S      Seigneur,  c'est  vérité  que  Bertran  li  senez 
Encontra  chevaliers  et  escuiers  loez 
C'on  avoit  à  Bordeaux  laidement  reçonnez  , 
Du  royaulme  de  France  et  de  Bretaigne  nez. 
Premiers  en  trouva  .x.  laidement  atournez*: 

mon      Li  .1.  estoil  à  pié,  li  autres  mal  montez, 
Li  tiers  fu  mal  vestis,  les  autres  dessirez. 
Tout  ainsi  comme  chas  estoient  assamblez  5; 
Chevaliers,  escuiers  c'estoient  renvoiez  6 


Ko  tel  lieu  girt  argent  cl  or  tiu  nuiotenaul 
Qui  prendra  bostei  ailleurs,  je  ne  say  quant.  - 
Dist  Bertran  de  Claquin  :  •  Bien  tous  «ois attendant  ; 
Sire,  je  tous  merry  :  tecy  secours  «aillant.  - 

Bertran  en  appella  .t.  chevalier  hardis, 

.i.  sien  cousin  germain,  cbe»alier  bon  et  failli  ; 

Par  .on  nom  fu  nommez  Oli.cr  de  Mauny) 
El  ses  frères  ausi ,  et  leur  dist  sans  dclrjr. 


■  •  -  Je  yray  dedens  Bretaigne  tautiMl  |>arli  de  ej , 
H  où  que  je  sous  mande  soyei  prest  et  garni.  - 

1  qui  là  furent  choisy. 

1  rinionnei.       —       *  attrapez. 

5    14 102: 
S'en  y  avoit  ausi  de  maigre*  et  détenante/. 
Tout  ausi  «un  caillou \  estoienl  asseiuUr/. 

»  adtisex. 
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Sans  or  et  sans  argent,  souffrans  grandes  grietez; 
t<io5      Disoient  l'un  à  l'autre  leurs  grans  necce&sitez, 
Et  comment  on  les  ot  en  prison  démenez, 
Et  à  jéhine  mis  et  les  membres  tirez, 
Et  mis  en  grésillons  et  les  piez  enfermez  * , 
Et  maudissoient  l'eure  c'on  les  avoit  menez 
uno      Ou  royaulme  d'Espaigne  pour  telles  crualtez. 

De  Nadres  devisoient,  des  mors  et  de  navrez; 
Li  .1.  disoit  à  l'autre  :  «  Plus  ni  serai  tournez.  » 

Et  li  autre  disoit  :  «  J'en  sui  tous  aprestez, 

Mais  que  Bertran  y  fust  arrière  retournez  ».  » 
i4"l      — «  Cest  dommage,  dit  l'autre,  qu'il  n'a  argent  assez; 

Car  il  aroil  bien  tost  gentilz  gens  recovrez.  » 

Et  li  secons  disoit  :  «  Il  est  bien  véritez.  » 

En  une  bostelerie  furent  tous  .x.  entrez; 

11  ont' Poste  appelé,  qui  les  a  escoutez  : 
u«io      -  Aportez-nous  du  vin,  bostes,  se  vous  volez.  » 

Et  li  bostes  respont  :  «  De  coi  le  paierez?  » 

Et  dit  .1.  escuier  :  a  De  coi  vous  effraez? 

Il  a  ci  chevaliers  et  escuiers  assez.  » 

—  «  Chevaliers,  dit  li  hostes  qui  fu  bien  escolez, 
141*5      Où  avez-vous  laissiez  vos  espérons  dorez? 

S'éusse  vos  chevaux  céens  bien  establez , 

Encore  ai-je  estable,  fain  et  avaine  assez 

Pour  .l.  chevaux  nourir  .x.  mois  passez.  » 

Et  dit  .1.  escuier  qui  de  Nantes  3  fu  nez  : 
uiio      «  A,  beaux  hostes!  dit-il,  pour  Dieu  ne  nous  gahez. 

Nous  venons  de  Bordeaux ,  s'avons  des  maidx  assez  *  ; 

Et  Bertran  du  Guesclin,  qui  nous  y  ot  menez, 

Délivres  fu  Pautr'ier,  .1.  5  chevalier  loez, 


1 4  >  3 1  - 1 4 1 : 
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A  .lx.  m.  doubles  d'or  fin  fu  rençonnez. 

Tous  li  mondes  en  fu  forment  espoantez 

Comment  .1.  tel  avoir  porra  estre  trouvez.  » 

Et  li  hostes  respont  :  a  U  en  ara  assez. 

Encor  ai  .x.  chevaux  dont  j'ahenne  les  blez, 

Et  .v.  cens  gras  moutons  et  de  pourceaux  lardez, 

Du  vin  en  mon  celier  .xxx.  tonneaux  passez. 

Que  pour  lui  venderai  ;  et  tous  les  draps  foi  rez 

Que  ma  famé  achetai     quant  je  fu  mariez. 

Mais  s'il  en  a  meslier,  par  Dieu  qui  fu  penez! 

11  en  ■  ara  plus  tost  c'un  pestaux  n'est  lavez. 

Et  pour  l'amour  de  ce  que  de  lui  me  parlez, 

Je  vous  ferai  servir  de  ros  et  de  pastez, 

De  tous  les  meilleurs  vins  que  j'aray  buverez 

Et  vous  coucherai  bien,  se  demourer  volez; 

Car  du  meilleur  du  monde  au  jour  d'ui  me  parlez  : 

Cest  tous  li  plus  hardis  et  li  plus  redoublez 

Et  li  plus  éureux  et  li  plus  fortunez 

Qui  soit  en  tout  le  monde  ne  qui  onques  fust  nez; 

Car  avec  tout  ce  qu'il  est  ainsi  fondez, 

C'est  li  mains  covoiteux  3  qui  soit  en  .c.  citez, 

C'est  tous  li  plus  courtois  qui  puist  estre  trouvez, 

C'est  li  mains  orguilleux  et  li  plus  beaux  parler/.  • 

Qui  soit  en  tout  le  monde  environ  de  tous  lez.  » 

Lors  dit  à  sa  maisnie 5  :  «  Ceste  gent  ci  servez 

De  tous  les  biens  que  j'ai  et  que  Dieux  m'a  prestez.  » 

Lors  fu  la  table  mise  ainsi  con  vous  oez; 

Li  .i.  à  l'autre  dit  :  «  Dieux  nous  a  amenez, 

Saint  Julien  nous  a  richement  hoslelez.  » 


Si  con  li  prisonnier  estoient  à  mengier, 
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Et  à  boire  son  vin  du  meilleur  du  celier.  >» 
i;itis      Et  quant  Bertran  l'oy,  si  va  l'oste  embracier. 
Lors  s'assit  delez  eulx ,  et  si  se  vont  drécier 
Et  dient  :  o  N'afiert  point  à  si  noble  princier 
De  seoir  delez  nous,  ne  son  corps  embracier  ».  » 
—  «  Seigneur,  ce  dit  Bertran,  or  le  veilliez  laissier; 
<i««»      Car  o  vous  démolirai,  j'en  ai  grande  pitié*. 
Par  moi  avez  perdu  vo  païs  à  voidier 
Et  par  moi  aurez,  se  Dieu  plaît,  recouvrier.  » 

Delez  les  prisonniers  sassist  Bertran  le  ber 
Et  de  lor  aventure  lor  prist  à  demander  : 

n»!      «  Seigneur,  ce  dit  Bertran ,  ne  me  veilliez  celer 
Combien  vous  covendra  ensamble  reporter 
Pour  vo  fin  acomplir  ains  que  puissiez  finer  3.  » 
Adont  onftj  commencié  ensamble  à  deviser, 
La  monte  de  leur  (in  4  commencent  à  nombrer 

1*11»      Que  .nu.  m.  livres  lor  covient  sans  cesser*. 
a  .mi.  m. ?  dit  Bertran,  c'est  légier  à  finer, 
Et  si  vous  en  fault  bien  .11.  m.  pour  monter 
A  Bordeaux  la  cité  donner  et  présenter 
Et  mile  pour  vos  frais,  pour  venir  et  aler; 

ii».s      Et  s'en  fault  l'oste  mil,  quant  vient  au  dessevrer, 

Pour  tant  que  pour  m'amour  vous  a  fait  ci  dîner6.  >•  , 
Son  cliambellen  Yvon  va  tantost  appeler 
Et  dit  isnellcment  :  «  Faitcs-ci  délivrer 
.vin.  m.  florins  d'or,  et  ne  m'en  fais  parler; 

i4im  Cilz  argens  que  je  porte  ne  me  doit  demourer: 
Il  en  vendra  de  l'autre  pour  moi  à  "  rachater.  » 
Et  quant  cil  l'ont  oy  si  faitement  parler, 


•  «bam*r.  •  j'en  ai  gr.nl  Délier. 

••  Pour  %o  fo»  aromplir  «ins  que  puiuiei  armer  > 
«  bit. 


"A  Bordeaux  I.  ci.e  donner  ri  pr«er,W. 

6  14216: 
-  Pour  lool  que  pour  maint  H  vom  Ciirit  rw  aidirr.  - 
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Lors  l'alèrent  trestous  à  genoulz  encliner  1  : 

«  Ay,  sire!  font- il ,  Dieux  vous  veille  garder!  » 
•  4**5      —  «  A ,  gar 1  !  ce  dit  Bertran ,  je  vous  veil  commander 

Que  quant  vous  orrez  dire  et  pour  vray  recorder 

Que  je  voise  en  Espaigne,  ne  veilliez  arrester; 

Car  je  vous  y  ferai  grant  honnour  conquester  : 

Le  roy  Henry  ferai  comme  roi  couronner 
■  4*io      Et  dam  Piètre  ferai  à  dolour  décliner, 

Si  plait  à  Jhésu-Crist  que  je  doi  honnourer.  » 

Quant  li  prison  oïrent  le  nobile  Bertran , 

S'il  en  furent  lié  ne  l'alez3  demandant; 

Et  li  hostes  le  va  doulceinent  merciant , 
i4tu      Et  li  dit:  «  Monseigneur,  car  laissiez  maintenant 

Vostre  or  et  vostre  argent,  mesticr  en  avez  granl; 

Encor  en  ai  pour  vous  du  tout  à  vo  *  commant.  » 

Dit  Bertran  du  Guesclin  :  «  N'en  parlez  plus  avant  : 

Jamais  n'en  tenrai  crois  en  jour  de  mon  vivant, 
«4»4<>      Bien  sai  que  j'ai  encor  .xii.  m.  de  remanant  : 

Cest  assez  pour  aler  à  Bordeaux  cheminant  ; 

Mais  aincois  m'en  irai  en  Bretaigne  la  grant  5.  » 

La  nuit  sont  demouré,  baut,  lié  et  joiant; 

Et  landemain  matin  après  l'aube  crevant 
■4*45      Se  sont  cil  départi  tendrement  larmoiant  6  : 

«  Sire,  nous  en  alons  à  Bordeaux  tout  errant  "; 

Nous  sommes  tuit  à  vous  con  vrai  obéissant.  » 

—  «  Alez,  ce  dit  Bertran  :  à  Jhésu  vous  commant; 

Ne  me  saluez  homme  ne  hune  ne  enfant.  » 

«4»î«      Li  prisonnier  s'en  vont  vers  Bordeaux  la  cité, 
De  rençon  pourvéu  et  très  bien  remonté. 
Quant  vindrent  à  Bordeaux ,  si  se  sont  renions! ré 

'  arulrr.  _       »  Scigntiir  5  Brclaicne  choauctuoi.     —     *  soupirant. 


»  ti  leur  vi.       —      4  kar,  7     S'il  vou»  pWM  à  ou  «1er  a  oui  homme 
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A  leurs  unis  très  méismes  où  c'estoient  juré 
Et  de  l'ostel  au  prince  chevalier  honnouré. 

Hï55      Quant  voient  les  prisons  si  très  tost  retourné 
Et  si  bien  en  arroy  et  si  bien  ordené, 
Yi  a  celui  n'en  soit  à  son  cuer  eflraé. 
«  A,  faulx  gloutons  Breton!  où  avez-vous  esté  ■? 
Vous  estes  murdreux ,  et  si  avez  robé  : 

ii»fMj      Vous  en  serez  pendu  et  briefment  traîné.  » 
Au  sénescbal  s'en  vont,  là  furent-il  mené, 
Et  si  ont  dit  :  «  Sire,  nous  sommes  enchanté  : 
Cil  prisonnier  nous  sont  fauscement  eschappé. 
II  juraient  trestuit  quant  furent  rençonné 

mflî      Que  par  la  raençon  où  furent  accordé  1 
Seroit  toute  vendue  chascun  son  hérité  : 
Jusques  en  leur  païs  n'ont  pas  encor  esté 
Et  si  sont  si  endroit  ensement  retourné.  » 
l.ors  dit  li  séneschaus  :  «  Où  avez-vous  esté? 

14470      Ce  qui  n'est  pas  perdu  avez  jà  recouvré  3. 

«  Ha!  dit  li  séneschaux,  savoir  nous  couvendni 

Qu'il  vous  est  avenu;  dire  le  vous  faudra.  » 

Et  dit  .1.  chevalier  :  «  Et  on  le  vous  dira. 

Trouvé  avons  Bertran  ,  qui  en  Bretaigne  va; 
■  ,*:5      Par  dedens  .1.  hostel  avec  nous  se  loga 

Et  nostre  raençon  à  chascun  demanda. 

.nu.  mile  florins  ù  nous  il  en  bailla, 

Et  pour  nous  remonter  .11.  m.  nous  donna; 

Et  l'oste  en  donna  mil  pour  tant  qu'il  aporta, 
Utlo       Ens  ou  non  de  Bertran  que  loialment  ama, 

A  boire  et  à  mengier  qui  bien  nous  besongua.  » 

Oit  le  li  séneschaux,  moult  de  fois  se  seigna; 


1 \%5ê-  i^aSo, : 
-  Ha  !  Taux  glouluni,  larroni,  où  avci-voui  roui'? 
Vous  e»tr»  murdrrour  et  traître  prouvé.  - 


'  a  quoy  forait  ianv. 

'  14170: 
-  Ce  qui  n'cttuit  perdu  *s  ti  jà  n-ncoulré.  ■• 
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Dist  que  nulle  hystoire  ',  puis  que  Dieux  endura 
La  mort  dessus  la  crois,  quant  Longis  le  perça, 
N'oy  parler  de  tel  ;  moult  forment  le  prisa. 
En  la  sale  s'en  vont,  où  le  prince  on  trouva, 
Qui  avec  la  princesse  moult  noblement  disna. 
Devant  en  audience  ceulx  qui  estoient  là 
L'aventure  Bertran  lor  dit  et  recorda; 
Comment  il  se  maintint  aux  prisons  qu'il  trouva. 
Quant  la  dame  l'oy,  forment  s'esmerveilla  »; 
Ce  que  li  ot  donné  ne  plaint  ne  regreta , 
Et  dit  jamais  avoir  si  bien  n'emploiera. 
Mais  li  princes  dit  lors  :  «  Savez  comment  il  va? 
Ce  cilz  cbevaliers  vit  ainsi  que  régné  a  \ 
Onques  plus  grant  de  lui  à  cbeval  ne  monta; 
Tout  partout  en  ce  monde  cbascun  le  doubtera. 
Encor  maudirai  l'eure  quant  on  le  délivra.  » 
Seigneur,  il  se  dit  voir,  ainsi  c'on  vous  dira; 
Or  commence  cbançon  où  de  beaux  mos  y  a. 

Seigneur,  or  entendez;  que  Dieux  vous  bénéie' 

De  Bertran  vous  dirai  où  tant  ot  baronnie, 

Qui  par  Bretaigne  va,  une  terre  jolie  : 

Vint  au  seigneur  de  Cran  s,  qui  li  promet  aie. 

Li  viscoins  de  Roben  lui  fist  grant  courtoisie; 

Robert  de  Beaumanoir  à  la  cbière  hardie. 

Et  li  sires  de  Cal5,  qui  fn  de  sa  partie, 

Et  Charles  de  Dinant  li  monstra  cbière  lie, 

Et  l'évesque  de  Resnes,  qui  moult  sot  de  clergie; 

Bretaigne  bretonnant,  une  gent  moult  hardie. 

A  Roche  Doriant  a  sa  voie  acueillie; 

La  ville  fu  à  lui  donnée  et  ottroïe; 

Chascun  li  accorda  requeste6  et  seignourie 

que  en  nul  (our.     —     >  te  Irma.  4  Craon.     —     *  ht  tut  de  LmL 
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Et  il  lor  mist  .1.  jour  qu'ilz  ne  faillirent  mie 
■  ;îi5      Que  la  finance  fu  à  Bordeaux  envoie; 
Et  à  tant  se  parti  avec  sa  maîsnie. 
A  la  Rochelle  1  ala ,  qui  sur  mer  est  bastie  : 
IÀ  trouva  chevaliers  et  grant  escuierie', 
Dont  chascun  retornast 1  en  la  soie  baillie 
•43m      Con  poure  prisonnier,  maise  robe  vestie, 
Et  monté  pourement  à  privée  maisnie*: 
Hz  furent  poure  gent  et  poure  compaignie; 
Bertran  ont  encontré,  qui  très  bien  les  festie. 
Ne  sai  que  la  chancon  vous  en  fust  alongie  5  : 
H$*5      Li  prisonnier  demainenl  joie  à  cbière  lie. 

Ains  que  Bertran  ccssast ,  con  l'istoire  crie  6, 
Furent  .xx.  m.  livres  en  icelle  partie 
Baillié  et  délivré  :  ne  lui  remest  maillie. 


Quant  Bertran  du  Guesclin  revint  en  sa  prison , 
nUa      Denier  n'avoit  ne  maille  vaillant  .i.  esperon. 

En  la  place  trouva  le  prince  de  renon 

Et  Jehan  de  Chando,  qui  cuer  ot  de  lyon, 

Huon  de  Cavrelay  et  des  autres  foison. 

Quant  il  a  veu  Bertran  et  luit  si  compaignon , 
uns      II  lor  a  dit  :  «  Seigneur,  or  vient  ma  raençon.  » 

Dient  li  chevalier  :  «  N'a  vaillant  j.  ongnon.  » 

—  «  C'est  voir,  ce  dit  li  princes,  vous  estes  "  compaignon  ; 

N'cncontre  en  tout  le  monde  8  vaillant  .i.  esperon.  » 

Lors  a  dit  à  Bertran  doulcement  à  bas  son  : 
uHo      «  Bien  reviengne  Bertran  en  icelle  saison  ; 

Puisqu'il  a  bien  paié ,  ce  n'est  pas  mon  prison. 

»  A  la  Roche.  *    i43a6-i43a8  : 

1  ou  commun  d'cscuierie.  Ain»  «pie  Bertran  Tenist  à  Bordeaux  la 

,         .  ,  l  urent  bien  .iu."  départi  celle  fie 

P^deu^neluT 

«  iA3ai-i43a*: 

Et  iromé  pourement  et  poure  rcwnpaignie.  7  "iti]t- 

»  aloicnie.  •  N'acontc  à  toul  le 
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Où  estes-vous  logiez  n'en  quelle  région  ?  » 

—  «  Sire  prince,  dit-il,  en  la  vostre  prison  : 
Je  n'ai  ne  crois  ne  pile,  si  m'aïst  saint  Synion  ».  » 

—  «  Par  nia  foi!  dit  li  princes,  ce  n'est  pas  pour  vo  bon  ! 
Quant  serai-je  paie?  j'en  ai  dévocion  » 

—  a  Sire,  ce  dit  Bertran  ,  en  prochaine  saison; 
Vous  porriez  bien  voloir,  n'en  ferai  celison , 
Que  de  ce  paiement  n'eussiez 1  nul  coron.  » 

—  «  Comment?  ce  dit  li  princes,  estes-vous  si  bricon 
Qu'ainsi  ont  vostre  argent  tuil  cilz  autres  prison, 
Et  vous ,  vous  demourez  .1.  poi  en  no  prison  ? 

—  «A,  sire!  dit  Bertran,  n'en  parlez  se  poi  non; 
Je  lor  doi  bien  donner,  ce  sont  mi  champion.  » 

UÎ55      Seigneur,  aprez  ce  tamps,  ce  dit  l'aucloritez, 

Fu  tellement  Bertran  aidiez  et  confortez 

Que  li  princes  en  fu  forment  espoantez. 

Ensement  que  Bertran  fu  en  la  cour  alez  * 

Avec  les  chevaliers  servis  et  honnourez, 
14)60      Et  vous  .1.  chevalier  en  la  sale  est  entrez, 

Dit  au  prince  de  Gales  :  «  Monseigneur,  entendez; 

De  par  Bertran  est  ci  .1.  sommier  d'or  trousez 

Qui  pour  l'amour  de  lui  vous  est  ci  envoiez  : 

.xxx.  m.  doubles  d'or  ci  compter  vous  poez.  » 
.43*5      —  «  Qui  les  a  envoiez?  »  dit  li  princes  senez. 

«  Sire,  prenez  l'avoir,  et  de  plus  n'en  parlez.  » 

Lors  vint  .1.  escuier  qui  fu  bien  avisez  : 

«  Sire  prince ,  dist-il ,  Bertran  est  rachetez 

De  .xx.  m.  doubles  d'or;  ensement  en  avez 
<ii;o      x.  mile  doubles,  et  .x.  mil  en  prenez  5 

Sur  la  vostre  moulier,  où  grant  est  la  beautez.  r 

*  serrei. 

5  14370: 
-  Cinquante  aile  florin* ,  H       en  |ir*i.dm.  - 
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—  «  Se  cbascun  fait  ainsi,  dit  li  princes  membre/ 
le  serai  bien  paiez  et  deverai  assez.  » 

\m  raençon  Bertran  fu  si  très  bien  paiée, 
t      Si  que  du  remanant  fist  grande  courtoisie; 
Tant  fist  qu'en  la  cité  qui  sur  l'eaue  est  bastie 
On  ne  li  demanda  une  pomme  pourrie. 
El  puis  manda  sa  gent  et  sa  chevalerie; 
Tout  parmi  Ronoevaux  1  a  sa  voie  acueillie 

«4ïH>.      A  mile3  soudoiers  de  bonne  gent  hardie. 
Olivier  de  Manny  fu  en  sa  compaignie, 
Ses  frères  Olivier  ausi  n'i  failli  mie, 
Et  Henri  de  Manny  qui  bons  escuiers  guie, 
Et  Alain  de  Manny  i  fu  lance  drécie, 

■  OH'      Et  cilz  de  la  Houssoie  Wistasse  chière  lie  <, 
Et  Guillaume  Boislel  et  Antoine  de  Brie , 
Li  sires  de  Pommiers  qui  ains  n'ama  folie , 
Guillaume  de  Lonnoy  et  Tiébaut  de  Pavie; 
Si  fu  Aymerion,  homme  de  grant  lignie5, 

1439a      Et  celui  d'Odehan  qui  fu  de  Picardie, 

Et  le  petit  Meschin  et  le  bourc  de  Penie  ; 
Si  fu  Karenlouet,  à  la  chière  hardie, 
Qui  puis  occist  Clwndo  d'une  dague  aguisie. 
En  Espaigne  s'en  vont,  n'est  nul  qui  les  détrie; 

i4ïu*      Vers  Molines  s'en  vont,  une  duché  garnie, 

Dont  Bertran  du  Guesciin  avoit  saisi  partie6; 
Mais  il  ne  l'avoit  pas  entièrement  gaignie, 
Comment  que  roys  Henris  li  donnast  une  fie. 


-  Se rhascun  ,  dit  II  prince»,  kit  ainsi  queslci.  - 
■  Haincevaut.       -       J  A 
•  Alain,  chière  hardie. 

Sire  Alain  de  Beauntonl  en  Brelaignc  l'antie. 
Monsieur  M..,n  de  1  ,.„„„„„ :  ami  n'y  (aiUi  mie. 


Petit  Mewhin  y  fu  miui  par  compagnie  ; 
Si  fu  Xaraloel,  i  la  chière  hardie, 
Qui  puis  ocisl  Chandoi  vers  Poitiers  la  garnie  ; 
Innocent  de  Launoy  qui  puis  perdi  la  vie 
Devant  chaste!  de  Brest  en  Bxelaigne  l'amie. 

14396 -14398  : 
Que  Bertran  de  Claquin  avoit  piéçi  gaignie 
Quant  à  Molines  vint,  ehascun  si  le  festie. 
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Et  li  rois  Henris  tu  en  une  autre  partie  : 
Entre  lui  et  sa  genl  ont  Touletle  asségie, 
Et  si  fu  la  roy  une  que  Jhésu  béuéic; 
Si  y  fu  l'arcevesque  de  Toulette  l'antie 
Qui  fist  au  roy  Henri  honnour  et  courtoisie  : 
Plusieurs  fois  li  sauva  sa  molier  et  sa  vie. 
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Par  devant  la  cité  de  Toulette  nommée 

Y  ot  maint  chevalier  et  gent  bien  ordenée  : 

Li  Besgues  de  Vilaines  en  icelie  armée  1 

Qui  en  Espaigne  aquist  los  et  grant  renommée; 

Mais  en  Toulette  ot  une  gent  forcenée; 

Car  ne  voloient  riens  fors  que  guerre  adurée. 

Li  chastelains  avoit  la  défence  jurée 

Qu'il  ne  la  renderoit  à  créature  «ée, 

Fors  à  Piètre  le  roy,  par  sa  foy  créantée. 

Pour  le  chastel  garder  qui  tant  a  renommée 

Nisoit 1  en  la  cité  qui  estoit  grant  et  lée, 

Afin  qu'il  ne  fust  pris  ne  sa  char  a t râpée; 

Car  sa  ceulx  du  chastel  n'estoit  paix  porparlée , 

La  ville  ne  pooit  à  nul  estre  livrée. 


Entre  ceulx  du  chastel  et  de  la  ville  ausi 

Avoit  une  devise  que  je  vous  dirai  ci  : 

Se  cil  de  la  cité  dont  je  vous  dirai  ci 3 

Veulent  au  chastelain  ou  délivrer  pour  lui 

.liu.  bourjois  o  .v.  qui  sont  li  mieuLx  nouri , 

En  la  cité  ira  et  main  et  à  vespri 

Et  le  confortera  ainsi  con  vrai  ami. 

Lonc  tamps  tinrent  le  siège  contre  le  roy  Hem  \ , 

En  attendant  roy  Piètre  à  qui  furent  ami  ; 

Il  estoit  à  Sébile,  ainsi  que  dirai  ci; 

S'estoit  en  Bel-Marin,  .1.  royaulmc  garni. 


-    •  Et 


Joui  vou»  a\ri  o\ 
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nO»      Esté  quérir  secours  à  guise  d'anemi. 

Li  rois  de  Bel-Marin  par  grâce  lui  offri 
.x.  m.  Sarrazins  qu'au  roy  Piètre  vendi 
Sur  la  loi  Jhésu-Crist,  et  dit  :  «  Je  le  reni.  » 
Li  rois  de  Bel-Marin  très  bien  les  pourvéi, 

i4*3S      Et  tramist  parmi  mer  tout  quanqu'il  lor  failli. 

[Aj  cestui  parlement  où  Piètre  s'acorda , 
La  loi  de  Jhésu-Crist  à  ce  tamps  renoia. 
Lors  l'amiral  de  mer  sur  sa  foi  li  jura 
Qu'à  droit  port  à  Toulette  les  païens  liverra , 

u4io      Et  Piètres  ot  couvent  que  par  terre  ira. 
.x.  m.  chrestiens  de  Sébile  gela 
Et  .x.  h.  Sarrazins  que  Juifs  envoia  '. 
Il  chemine  de  nuit  et  de  jours  reposa 
Pour  venir  à  Toulette  :  Henri  prendre  cuida; 

u«5      II  fu  devant  Toulette  et  de  prez  l'asséga. 

Cil  de  Toulette  oïrent  que  Piètres  venoil  là; 
Il  en  furent  joians,  chascun  le  covoita, 
Car  la  famine  vint  qui  fort  le  tourmenta. 
Or  issirent  .1.  jour  ès  costez"  par  deçà, 

UtSo      Et  orent  à  conseil  que  tantost  c'on  sara 

Que  Piètres  doit  venir,  chascun  le  festin)  {; 
A  l'encontre  de  lui  la  cité  îstera 
La  plus  grande  partie ,  et  l'autre  demoura. 
Mais  .1.  jour  en  issirent  pour  venir  par  delà; 

mis      Au  lez  devers  Cordonne  l'issue  s'aporta*. 

Li  Besgues  de  Vilaines  la  nuit  eschargaita, 
Droit  sus  le  point  du  jour  l'issue  regarda; 
Au  dessus  de  la  ville  par  x  val  s'en  ala, 
Et  puis  vint  sur  l'embûche  et  sur  eulx  s'avala  5, 

■  u<*-      Et  crie  son  enseigne  et  le  cheval  brocha; 

1  que  Juis  rn  anima  1  chtscun  lui  aidera. 
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Droit  entre  la  cité  et  l'ost  se  dévala , 
Et  là  furent  enclos,  déables  Jes  apporta; 
Car  mort  furent  et  pris  que  pié  n'en  eschappa. 
La  ville  si  le  vit     chascun  armer  s'en  va; 
u*65      Li  chastelains  lassus  fièrement  s'ordonna, 
Li  ost  au  roy  Henri  moult  bien  s'apareilla  ; 
Là  commença  assaut  qui  longuement  dura. 


La  cité  de  Toulette  fu  forment  envaïe  ; 

La  porte  fu  ouverte  et  la  chaîne  abaissie. 
i*t;o      Aux  bailles  sont  venus  tout  oultre  la  chaussie; 

Là  vint  li  rois  Henris  banière  desploïe, 

Et  tenoit  en  sa  main  .1.  dart  par  grant  maistrie, 

Et  lance  aux  Espaignolz  et  forment  les  aigrie, 

Et  disoit  haultement  :  «  Foie  gent  enragie, 
1447Î      Vous  avez  autres  fois  esté  de  ma  partie  : 

Or  m'avez  refusé,  foie  gent  renoïe; 

Vous  en  serez  destruit  à  dueil  et  à  bacbie. 

Jà  dam  Piètre  le  fol 1  ne  vous  fera  aie; 

Se  par  force  vous  pren,  vous  arez  vilonnie. 

•  u«o      Juifs  et  Sarrazins,  celle  gent  ennemie, 

Ferai  t restons  ardoir  sur  la  maistre  cliaucie.  » 

Jusqu'au  bailles  s'en  vient  sur  la  gent  enragie  3, 

Es  portes  les  remist  par  sa  chevalerie. 

Li  chastelains  estoit  dessus  la  tour  antie, 
■  u»5       Et  voit  le  roi  Henri  qui  ainsi  contralie*; 

Il  fait  sur  lui  geler  chailioux  par  sa  maisnie  : 

«  Par  foi!  dit-il,  Henri,  ne  vous  doubt s  .1.  aillie  : 

tfara  beste  céens  ne  soit  toute  mengie, 

Nous  mengerons  l'un  l'autre  par  droite  enragerie, 
.449"      Ou  Piètres  sera  mors  et  tolue  la  vie, 

•  La  ville  te  ouvry.       —       >  le  fel.  *  14485: 

i    14482  •  "  ,0'1  '*      Henry  qui  aiim  le»  datant. 

Ttery  juaqun  am  baille»  *Yn  rint  chicre  enragie.       *  vault. 

n.  (i 
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Ainçois  que  la  cité  aiez  en  vo  baillie.  » 
I-ors  commença  l'assaut  et  fi  ère  l'envaïe, 
Li  Besgue  de  Vilaines  fièrement  les  cunrie  '. 

Li  Besgue  de  Vilaines  ot  cuer  de  chevalier; 
u  i»5      Si  ot  li  rois  Henris  qui  moult  fait  à  prisier  : 

La  cité  assaillirent  jusqu'à  soleil  concilié  ». 

La  ville  fu  moult  fort  et  devant  et  derrier; 

Parfont  sont  li  fossé  c'on  a  fait  renforcer. 

Cil  dedens  sont  retrait  tout  à  lor  désirer, 
nïoo      Et  cil  de  ça  revont  dedens  leur  ost  logier, 

Et  attendent  secours;  il  en  ont  bien  mestier, 

Car  dam  Piètre  venoit  à  la  cité  aidier. 

Li  admiraulx  faisoit  ses  gens  par  mer  nagier 

Que  cil  de  Bel-Marin  faisoient  envoier  : 
us«s      Ou  secours  de  la  mer  estoient  .x.  millier 

Sarrazins  mescréans,  que  Dieux  doint  encombrier. 

Et  Piètre  vient  par  terre,  o  lui  maint  soudoicr3; 

Et  furent  bien  .xx.  h.  pour  s'onnour  essaucier; 

Et  viennent  toute  nuit  jusques  à  l'esclairier, 
•  45io      De  jours  se  reposoient;  es  bois  se  vont  logier. 

Avec*  eulx  font  porter  à  boire  et  à  mengier, 

Bien  cuident  avoir  l'ost  Henry  à  essillier  : 

Sousprendre  les  cuidoient  et  mettrq  en  lor  dangicr. 

Mais  Henri  le  sara,  à  cui  Dieux  veille  aidier; 
liSii      Car  après  cel  assaut  qui  fist  à  ressongnier 

Li  Besgues  se  leva  quant  vint  au  descouchier; 

De  lui  furent  mandé  tantost  li  charpentier: 

Devant  la  cité  fist  tantost  fourches  lever, 

Les  prisons  fist  droit  là  mener  et  convoier 
i45m      Et  pour  faire  au  vent  encroer  et  baillier 

Ou  despit  de  la  ville  et  pour  eulx  couroucier. 

'  ennir,       —       >  concilia-.  »  rliexalier-       —       ■»  A*«ai. 
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Ensenient  cou  li  Besgues  fait  pendre  celle  gent , 

Il  y  ot  .1.  bourjois  riche  si  grandement 1  ; 

Aux  gens  le  roy  Henry  a  dit  couvertement  : 
•45»  s      «  Menez-moi  à  Henry,  dit-il  appertement; 

Je  li  ferai  profist  et  honnour  grandement.  » 

Adont  y  fu  menez  sans  nul  arrestement, 

Et  quant  li  rois  le  vit,  si  li  dit  fièrement  : 

«  Di,  va,  ce  dit  li  rois,  ne  me  cele  noient: 
14530       Pour  coi  me  sont 1  si  fort  cou I mire  celle  gent? 

Il  estoient  à  moi  il  n'a  pas  grandement.  » 

—  «Sire,  dit  li  bourjois,  je  vous  dirai  comment 
La  bataille  de  Madrés  deffist  vostre  couvent  3; 
Gir  aprez  la  bataille  et  vostre  encombrement 

•*ï3$      Li  rois  Piètres  nous  prinl,  je  vous  dirai  comment. 
Nous  n'éusmes  de  vous  nés  un  conforlemenl, 
Et  adont  pour  ce  fait  féismes  serement, 
Li  grant  et  li  petit  environnéement, 
Que  jamais  au  roi  Piètre  ne  fauriens  nullement. 

•4540      Et  après  trestout  ce  vous  dirai  en  présent 

Qui  nous  tient  orguillcux  contre  vous  tellement; 
Mais  pas  ne  le  sarez,  sachiez  certainement, 
Se  vous  ne  respitez  ma  mort  si  en  présent.  •> 
Et  dit  li  rois  Heuris  :  «  Et  mes  corps  s'i  assent. 

14545      »  Ha!  dit  li  rois  Henris  qui  celui  escouta, 
Or  me  di  vérité,  et  tu  n'i  mot  ras  jà.  » 

—  a  Sire,  dit  li  bourjois,  et  on  le  vous  dira. 
Gardez- vous  du  roi  Piètre,  il  vous  decevera 
Li  roys  de  Bel-Marin  lui  avoic  *  de  ça 

1455»      .1.  secours  par  la  mer,  qui  briefment  nous  veudra, 
Des  plus  fors  Sarrazins  de  la  mer  par  delà; 
Et  Piètres  vient  par  terre,  qui  ,\x.  m.  hommes 
Et  viennent  toute  nuit  tant  que  la  nuit  durra. 


<,».  «  fu  d.,r.™.,..     -     »  fort. 
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Et  puis  qui  sera  jour  nul  ne  cheminera  '. 
<4<ss       Et  sachiez  se  il  puet  il  vous  décevera, 

Il  le  nous  a  mandé;  bien  le  savons  piéçà.  » 

Et  quant  li  roys  l'oy,  tous  M  sans  li  mua; 

Il  a  dit  au  hourjois  que  bien  se  -aidera. 

H  priât  .1.  messagier,  à  Bcrtran  l'envoia. 
usfio      Qui  fu  en  la  duché  que  Henri  lui  donna  » 
Qui  Molines  estoit  nommée  par  delà  ; 
Bertran  une  partie  au  fer  en  ennquesta, 
Adonc  du  remanant  conquester  se  péna , 
L'u[n]  obéi  à  lui,  l'autre  le  renoia. 
14MS      Seigneur,  cilz  messagiers  à  Bertran  se  monstra, 
Le  fait  entièrement  tout  li  signifia, 
Tout  ainsi  que  dam  Piètre  contre  lui  s'ordonna. 
\je  messagier  parti  et  adont  esploita; 
Bertran  li  fist  honnour  et  bel  don  li  donna3. 

i<S7»      Quant  li  messages  vit  Bertran  le  redoubté 
Le  brief  du  roy  Henri  li  a  lors  présenté  ; 
Bertran  lire  le  fist,  je  croi,  à  .1.  abbé. 
Quant  oy  la  teneur  et  ot  tout  escouté, 
Il  a  dit  à  sa  gent  :  «  Or  aions  avisé 

HifS      De  nostre  ami  aidier  et  le  nostre  avoué. 

Espier  nous  covient  nostre  ennemi  mortel 
Piètre  le  mescréant,  le  traître  prouvé. 
Par  lui  sont  Sarrazin  ci  aval  amené; 
Par  mer  viennent,  jà  tpst  seront  ci  arrivé. 

•  **8o      Or  vous  appareilliez,  n'i  aiez  arresté; 

Alous  devers  Toulette,  la  nobile  cité.  » 

Olivier  de  Manny  a  Bertran  appelé  : 

«  Sire  cousin,  dit-il,  j'en  ai  granl  volenté 


1  rbnatirbrra. 

•     l466o-l46(ii  : 

Qui  »  Molinea  fa ,  où  il  »  repou 


3  I45(i9: 

Que  à  Molines  s'en  \iat,  ta  ou  lit  1  Iran  trouva. 
Une  noble  duebié  que  Henry  lui  donna. 

•     14576  : 
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El  ausi  ont  tuit  cil  qui  sont  ci  assamhlé.  » 
«45*$       Là  furent  li  Breton  noblement  adoubé', 

Et  montent  ès  chevaux,  qui  furent  bien  senglé 

Et  pendent  à  leur  col  maint  fort  escu  lassé  5, 

Et  prennent  les  penons,  qui  bien  furent  levé*. 

Au  chemin  se  sont  mis  de  bonne  volenté, 
•*59o      Désirant  de  combatre  et  bicu  enlalenté, 

Comme  bonne  gent  d'armes  chevauchant  aùné. 

Bertran  au  roy  Henri  a  son  estât  mandé, 

Qui  vient  droit  à  Toulelte  pour  Piètre  le  doubté  s, 

Et  qu'il  soit  sur  sa  garde,  qu'il  ne  l'ait  attrapé. 
14595      Là  vont  li  chevaucheur,  qui  sont  bien  avisé, 

Despitent 6  Espaignol  qui  viennent  abrivé. 

Li  rois  Piètres  venoit  à  son  riche  barné; 

Droit  au  port  sont  venus,  illuec  furent  trouve/ 

Icilz  de  Bel-Marine  richement  adoubé; 
11600      Et  quant  Piètres  les  vit,  moult  grant  joie  a  mené. 

Quant  Piètres  li  rois  ot  o  lui  les  mescréans 
Qui  sont  de  Bel-Marine,  .1.  pals  qui  est  grans, 
Au  roy  Piètre  les  vint  présenter  I'amirans 
Et  lui  dit  :  «  Roy  d'Espaigne,  voici  vos  confortans  : 

1460S       Li  rois  de  Bel-Marine  acomplist  vo  commans  ". 
Gardez  vos  anemis,  ne  soiez  défàillans  8; 
Car  mandé  li  avez  «pie  vous  serez  passans 
Par  dedens  Bel-Marin,  dont  il  est  roys  tenans; 
Et  serez  là  endroit  vostre  loi  reniant 

u6io      Et  prendrez  la  loy  en  coi  il  est  créans; 
A  sa  fdle  serez  à  moullier  espousans, 
Et  la  ferez  roynne  d'Espaigne  tout  son  tamps.  » 
Et  dit  Piètres  li  rois  :  «  Je  le  sui  desirans. 


—  •  quant  furent  auemhlé. 

—  * 


>  litti.         -      *  doré.  ,  l4fjo6. 
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Or  me  veilliez  aidier  et  soiez  confortans. 
UttS      Par  coi  si  faulz  bastars  qui  m'est  ainsi  nuisons 

Puit  estre  mis  à  fin  avec  ses  aidans.  » 

Et  dit  li  admiraux  :  a  Jà  n'en  soiez  doubtans; 

Nous  le  vous  liverrons  quant  il  en  sera  tamps. 

Par  dedens  Bel-Marin  au  roy  qui  est  vaillans, 
ijfiïo      Là  sera  présentez  li  lerres  soudoians; 

Justice  en  sera  faite  devant  les  resgardans.  » 

El  dit  Piètres  li  rois  :  «  Je  m'i  sui  accordans. 

Fin  nuit  cheminerons  tant  qu'il  sera  jours  granl  ; 

Prez  sommes  de  Toulcttc  à  .%.  lieues  s  tans, 
u»»»->      Tuit  li  coureur  yront 1  quant  soleil  iert  Ievans.  » 

Ensement  Tu  chascun  ce  fait  ci  accordans. 

Mais  temprement  cherra  l'orgueil  et  li  bobans, 

Car  si  bien  s'esploita  li  bons  vassaulx  Bertrans , 

Derrières  lor  venoit  et  ses  arrière-bans , 
une      Banières  et  penons  desploiées  aux  champs, 

Les  chevaux  resenglez,  les  espies  courans 

Pour  oïr  des  nouvelles  des  félons  mescréans. 

bVrtran  sceut  leur  embûche  et  tout  lor  covenaul , 

Et  manda  à  Henry  qu'il  seroit  départans, 
h«îs      El  vendra  contre  lui  à  tous  ses  combalans. 

Quant  Bertran  du  Guesclin  oy  dire  et  compter 
Où  Piètre  se  logoit  et  sa  geut  d'oulUe  mer, 
A  .11.  lieues  de  lui  volt  Bertran  ostelcr 
Si  très  privéement  c'on  ne  savoit  parler. 
n<.i"      Et  li  bons  rois  Henri  se  volt  si  ordener 
Que  de  Toulette  fist  sa  bataille  livrer 
L'arcevesque  laissa  pour  le  siège  garder 
Et  la  roynne  3  ausi  y  fist  lors  demourer. 
Devant  le  jour  s'esmuevent  sans  trompette  sonner  *j 

Uerwil  If  jour  sVn  al  *.n*  Ir.irapet.  *win»r, 
El  vm  BCftnn  a  fait  m»  H|li«  alrr. 


'  Trr^loiu  Itur  rourroiu  mu. 
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•  4645       Devant  Bertran  a  fait  ses  espies  aler. 

Et  roy  Piètre  venoit ,  qui  se  cuidoit  haster, 
Pour  tant  que  à  Toulette  les  cuidoit  attraper. 
Ce  fu  .1.  merquedi ,  comme  devant 1  disner, 
Que  roi  Piètres  ot  fait  sa  maisnie  ordener 
usio      Dessus  une  rivière  pour  eulx  à  reposer. 
\  tant  vint*  espie  qui  les  prist  à  crier  : 
«  Ay,  frans  roys  d*Espaigne!  or  vous  veilliez  garder! 
Voici  le  roy  Henri  qui  vous  cuide  haper.  » 
Et  quant  roy  Piètre  l'oït,  si  a  pris  à  crier  : 
■4655      «  A!  du  3  larron  bastart  que  Dieux  puist  craventer! 
Me  veult-il  dont  d'Espaigne  par  sa  force  geter  <  ! 
Or  avant!  dit  li  rois;  je  me  veil  assambler 
A  ce  félon  bastart  pour  ma  vie  5  sauver. 
Jamais  joie  n'aray  se  le  voy  escbaper.  >• 
Ainsi  disoit  roy  Piètre,  où  il  n'ot  qu'aïrer; 
Car  Tistoire  dit ,  qui  point  ne  veult  fauscer, 
Plus  hardi  chevalier  ne  pooil-on  trouver 
Ne  de  ci  grant  corage  pour  bataille  achever. 
Il  fait  ses  cors  bondir  et  ses  trompes  sonner; 
Naquaires  et  buisine  y  puet-on  oïr  cler. 
Vers  Toulette  s'en  va  pour  Henri  encontrei  ; 
Là  véist-on  l'un  l'autre  des  .n.  frères  troubler, 
Désirons  de  l'un  l'autre  essillier  et  mater; 
Aux  .n.  os  6  aprochier  puet-on  bien  aviser, 
14670      Li  .1.  contre  les  autres  bon  visage  monstrer. 
Au  venir  véist-on  les  lances  avaler, 
Banières  et  penons  encontremont  lever. 
Piètres  vint  ou  cheval  qui  li  vint  droit  jouster  »  ; 
Nul  plus  courant  cheval  ne  j>orroit-on 
u«;5      Passefer  8  ot  à  non  en  droit  françois 
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Et  vint  droit  de  Surie,  si  con  j'oy  cor»| 
.1.  roy  de  S.  Sépulcre  que  je  ne  sai  nommer, 
Qui  tient  Jhérusalem  où  on  fist  Dieu  pener, 
.m.  ans  ot  ce  cheval  c'on  li  fist  présenter; 
Li  rois  de  Ûamiette  1  li  a  fait  amener, 
Une  riche  cité  qui  moult  fait  à  loer, 
Où  on  fist  S.  Loys  jadis  emprisonner. 
Li  rois  de  Bel-Marin ,  qui  Dieu  ne  volt  amer, 
Ala  dedens  Surie  1  pour  secours  amener 
Contre  le  roy  d'Espaigne  qui  le  voloit  grever; 
S'amena  le  cheval  pour  chresliens  grever. 
Li  rois  de  Bel-Marin  dont  vous  m'oez  compter 
Le  donna  au  roy  Piètre  l'autr'ier  au  dessevrer  3 
Et  .x."  païens  tout  pour  Henry  grever. 
Cilz  qui  sur  ce  cheval  puet  vistement  monter, 
De  trcstous  les  chevaux  con  li  puet  amener 
Ne  se  doit  cilz  dessus  par  nés  .i.  tour  douhter 
Qu'il  ne  puit  hien  de  tous  les  autres  eschaper. 


Li  chevaux  roi  dam  Piètre  est  de  telle  façon 
uft.,5      Qu'il  ot  les  .nu.  piez  ausi  blans  que  coton  », 
Et  sot  la  teste  noire  entour  et  environ, 
Et  les  yeux  ot  plus  rouges  que  n'est  feu  de  charbon 
Et  s'ot  le  corps  plus  jaune  que  n'est  or  ne  laiton. 
Li  rois  Piètres  brocha  à  coite  d'esperon 
u:oo      Tout  oultre  les  batailles,  par  tel  division 

Que  tout  ce  qu'il  encontre  trébucha  ou  sablon. 
Li  Besgues  de  Vilaines  encontra  dam  Pieron, 
Il  brocha  le  cheval  à  force  et  à  bandon , 
Et  tenoit  une  lance  à  .1.  fer  lonc  et  bon  ; 
1470s      Vers  le  roy  Piètre  va  à  guise  de  lyon  6 


•  Damicslc.       —       «  Péric. 
J  l'mlieT  au  dcccvoir. 
«  ami  Main  corn  cbalon. 
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Mais  les  rens  trespassa ,  ou  il  vosist  ou  non , 
Et  revint  à  sa  gent  qui  créoient  Mahon 
Contre  les  gens  Henri  fit  grant  establiçon. 
Là  commença  bataille  d'eslourdie  façon  ; 
«4710      Maint  chevalier  versèrent  adont  jus  de  l'arçon, 
Aval  encontre  terre  versèreut  maint  penou  ». 

Assez  prez  de  Touletle,  .nu.  lieues  sans3  plus, 

Fu  faite  la  bataille  dessus  les  prez  herbus. 

Là  c'est  li  rois  Henris  fièrement  combattis, 
.171Ï      Li  Besgues  de  Vilaines  s'i  est  bel  maintenus  : 

Contre  les  Sarrazins  est  roy  Henris  vertus -i; 

A  destre  et  à  senestre  les  a  forment  batus, 

Et  li  Sarrazin  fièi-ent  de  bons  espois  agus, 

De  lances  et  de  dars,  de  faussars  esmolus  5. 
14:»»      Cilz  qui  chiénl  à  terre  sont  trestous  esperdus0; 

Li  admiraux  y  fiert,  qui  estoit  moult  esmeus, 

Chascun  par  grant  despit  la  place  où  est  venus. 

Jà  fust  li  rois  Henris  dolans  et  irascus 

Se  Bertrau  du  Guesclin  n'i  fust  tantost  venus, 
i»:«5      Et  Olivier  ses  frères  li  preux  et  li  membrus: 

Olivier  de  Manny  y  est  fort  acourus 

Et  Alain  li  siens  frères  et  Henris  et  Artus; 

Si  vint  Karenlouet  de  bon  cuer  pourvéus 

.1.  hardi  escuier  sur  les  autres  esleus. 
•  4:3o      Et  quant  Piètre  le  roy  a  nos  barons  véus 

Il  en  fu  à  son  cuer  moult  dolant  et  confus. 

Quant  Bertrau  de  Guesclin  à  toute  son  armée 


'  qui  choient  :  M»hon  ! 

Aval  encontre  terre  rcruount  maint  baron. 

Forte  fu  Pa  «emblée  el  furie  la  parcon 
'ou.       —       4  venu*. 
'  et  de  for»  an  molli». 

n. 


4  •  14720: 

Cil  qui  ehiet  contre  terre  est  à  toujours  perdu»  ; 
Ly  amiraux  y  fierl  qui  moult  yen  crémus, 
Cliatcun  guerput  la  place  la  où  il  eat  venu*. 

Si  y  tint  Cardoucl  de  bon  ruer  eunéw. 
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Vint  a  celle  rescousse  à  haniére  levée, 
Li  rois  Piètres  en  ot  la  chière  moult  irée; 

•  ; T 3 5      Cil  qui  crient  Guesclin  '!  à  haulte  alenée. 
Iii  commença  bataille  pesant  et  effraée  *  ; 
l-  i  ot  mainte  cervelle  sur  le  champ  espaulrée 
Maint  poing  et  mainte  jambe,  mainte  teste  copée. 
Maint  cheval  ahalu  la  gueule  baée  *.. 

u;*u      Quant  Bertran  vit  Henry  5  à  toute  son  armée. 
Il  n'en  vosist  tenir  tout  For  d'une  contrée. 
Henry  vit  l'amirail,  qui  bien  fiert  de  l'espée, 
Qui  sa  gent  traveilla  moult  fort  celle  journée: 
L'ne  lance  demande,  et  on  lui  a  livrée. 

n?45       Lors  la  mist  en  sa  main,  bien  estoit  attire  1  . 
Et  broche  le  cheval  qui  saut  parmi  la  prée; 
Encontre  l'amirail  s'en  va  de  randonnée, 
Par  dessus  son  escu  li  a  telle  donnée, 
Le  haubert  li  perça,  la  maille  a  descloée 

u:So       Et  tout  oullre  son  corps  fu  sa  lance  entrée 
A  terre  l'ahati,  si  gist  geule  baée. 
ïm  ot  des  Sarrazins  grant  noise  et  grant  criée, 
Et  se  sont  reculé  dessouz  une  ramée. 
El  Bertran  du  Guesclin  n'i  a  fait  demourée, 

n:55      II  escria  :  Guesclin!  à  chière  forsenée; 

Trestout  devant  le  roy  8  a  s'enseigne  versée. 

Forte  fu  la  bataille,  oultrageuse  et  pesant: 
Olivier  de  Manny  y  fu  bien  combatant«; 
Si  fu  Karenlouet,  .i.  escuier  poissant, 
i  ;-6o      D'une  hache  à  .u.  mains  qui  bien  estoit  trenchant; 
i.  chevalier  jentil  appelé  dan  Jehan, 


•  Cil  crient  GucKli»  !  i  Ouaul  Henry  vil 

■  tWaee.       —  » 


El  mainli-  enteipie  aiiki  contre  Irrre  gelée , 


*  Pardevjui  le  roy  Pictrt. 
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Celui  fu  de  Mareul  .1.  chaslel  qui  esl  graus; 

Conseillier  fu  dam  Piètre  qui  tant  fu  mescréans; 

Kareulouel  le  vit,  si  le  fu  esgardans  1  : 
14765       D'une  hache  à  .11.  mains  au  poin  que  il  ot  graus 

Le  féri  sur  l'espaule;  le  cop  fu  si  pesans 

L'espaule  a  et  le  hras  li  gela  sur  les  champs. 

De  ce  cop  fu  liez  Henris  li  rois  poissans. 

Li  Besgues  de  Vilaines  si  fu  bien  congnoissans  ; 
a::»       Adont  crie  s'enseigne,  en  l'estour  fu  entrons  , 

Dit  à  Karenlouet  .1.  mol  qui  fu  plaisans  : 

«  Benoite  soit  la  mère  qui  porte  telz  enfans  *  !  * 

Quant  rois  Piètres  oy  le  cop  qui  fu  donne/., 

11  fu  tous  desconlis  et  forment  aïrez; 
«4t:5      Son  chamhellen  qui  fu  Maroufle  appelez 

Lui  a  dit  :  a  Noble  roys,  or  soiez  avisez  : 

Je  me  doubte  forment  qu'au  jour  d'ui  ne  perdez; 

Trop  voi  vos  ennemis  espris  et  alumez.  >• 

A  icelle  paroi  le  que  vous  oy  avez, 
14:8-      Li  Besgues  de  Vilaines  c'est  des  rens  dessevrez, 

Sur  le  roy  Piètre  vient  droit  au  senestre  lez; 

Au  lez  devers  la  mer  les  a  fais  acoster, 

Les  pors  lor  a  tolus  et  les  pas  destournez. 

Et  quant  Piètre  le  voit,  li  sans  li  est  muez; 
u:8s       A  soi-méisnies  dit  :  «  Je  sui  déshéritez.  » 

Il  a  dit  à  sa  gent  et  à  tous  ses  privez  : 

«  Mettez-vous  à  garant  qui  veult  estre  sauvez!  n 

Lors  ont  pris  les  forez  et  les  bois  reculez. 

A  l'entrée  du  bois  fu  li  assaux  morlelz; 
u:ï»o      Là  en  y  ot  assez  de  mors  et  de  navrez, 

Et  des  chevaux  chéus  qui  se  sont  espaulez. 

Là  veist-on  païens  à  la  terre  versez; 

•  .gardai.       -       »  Que  ï«p«,le.  ,  4,80  : 

■  en  l'e*lour  furent  MM.  ■  lient**  toit  h  ncrc  qui  porta  Ici  eritom  !  - 
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Des  .x.m       furent  ne  sont  .v.c  reme/. 
Et  .VI.'  chrestiens  bien  richement  montez: 

11:95      Cil/,  sont  avec  roy  Piètre  dedens  les  bois  entre/.. 
Et  là  éust  esté  roy  Piètre  délivrez; 
Mais  nos  barons  doublèrent,  ce  dit  Pauctoritez, 
Que  dedens  la  forest,  dont  vous  oy  ave/., 
Ne  Tussent  enbùchié  ceulx  dou  roy  Piètre  assez, 

u««o       Et  pour  tant  fu  Bertran  là  endroit  arrestez. 

Pour  double  de  l'embûche  va  no  gent  demorant, 
Bien  .11.  lieues  de  terre1  vont  no  gent  séjornant; 
El  vont  pluscurs  coureurs  envoier  par  devant, 
Qui  la  forest  eerchèrent  ou  millieu  et  avant  *. 

u«o5      Et  quant  no  gent  choisirent  que  Piètre  va  filtrat, 
Là  se  sont  mis  après  à  force  cheminant 
El  Piètres  s'enfuioit,  qui  le  cuer  ot  dolanl. 
A  Montesclaire  vint ,  là  se  va  arrestant  ; 
Bonne  ville  fermée  y  ot,  je  vous  créant. 

14I10      Quant  cil  de  Montesclaire  vont  [Piètre] *  percevant 
Qui  de  bataille  va  desconfi  repairant, 
La  porte  lui  ouvrirent  pour  lui  faire  garant. 
Un  poi  c'est  rafreschi  lui  et  si  confortant, 
Puis  a  dit  à  sa  gent  :  «  Or  alons  remontant, 
El  n'arrestons  pas  ci:  bien  cognois  ce  Bertran 
Et  Henri  le  bastart;  car  il  nous  vont  cerchanl  s.  » 
El  cil  oui  respondu  :  «Vous  alez  bien  parlant.  » 
De  Montesclaire  sont  isnelement  partant  n, 
A  fora  de  chevaulx  vont  la  mer  rostiant  ; 

us».      A  lor  talent  ne  treuvenl  maronnier  ne  chalant  " 
Qui  devers  Bel-Marine  les  voise  remenant. 
De  .\.  m.  Sarrazins  qui  furent  apparant, 

'  fcien  .11.  lieuo  de  lour. 
'  un  woilon  titint. 
1  rhiMurhani         —  «'Pirlrp. 


-       «  .1 
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Or  fu  li  rois  Piètres  à  poi  de  compagnie, 
uSjî       Montcsclaire  laissa  qui  estoit  bien  garnie. 

Et  vous  le  rov  Henri  à  tout  son  ost  banie, 

Et  Bertran  de  Ciuesclin  à  banière  drécie, 

Viennent  à  Montesclaire  qui  fu  bien  bretechie  ; 

Aux  bailles  vint  Henry,  à  baute  vois  s'escrie  : 
u8îo      «  Parlez,  dit-il,  à  moi,  seigneur,  je  vous  em  prie.  * 

Le  capitaine  vint  sur  une  tour  antie; 

Bien  perçoit  roy  Henry  à  sa  large  votie  : 

«  Que  volez-vous,  dit-il,  en  ycelle  partie?» 

Et  dit  li  rois  Henris  :  «  Bonnement     je  vous  prie, 
uns      Rendez  a  ceste  ville  :  j'ai  Toulette  gaignie 

Et  Piètre  desconfi  et  toute  sa  maisnie. 

.le  vous  ai  en  couvent,  sur  la  Vierge  Marie, 

Bon  seigneur  vous  serai  tous  les  jours  de  ma  vie. 

Et  vous  ferai  honnour  à  tous  et  courtoisie. 
141*40      Toute  fausse  coustume  vous  sera  abaissie  3.  » 

Et  dit  li  cbastelains  :  «  Et  on  le  vous  otrie.  » 

Lors  fu  la  porte  ouverte,  la  barrière  baissie; 

Li  rois  y  est  entrez  avec  sa  baronnie. 

Au  Besgue  de  Vilaines  qui  la  chière  a  hardie 
unis       A  donnée  la  ville  et  la  chastelerie, 

En  possession  fu  que  nul  ne  l'en  détrie; 

François  s'i  sont  logié  eulx  et  leur  corapaignie. 

Ainsis  ot  le  cliastel  le  Besgue  en  sa  baillie , 

Et  Bertran  ot  Molines,  une  duché  jolie  ; 
■485o      Mais  à  conquestcr  fu  moult  très  bien  la  moitié. 

Et  Bourges  en  Espaigne  tint  Bertran  chière  lie  : 

«  Pensez  de  conquester,  ne  vous  y  faigniez  mie; 


*     14849-14861  : 

El  Krrtrati  ot  Molioe*  une  cité  jolie. 

Et  Bourgei  en  Eipaigne  qui  est  riehe  garnie. 

-  Or  «vant!  dit  Henry,  seiçncim.  je  M  M  prit-, 
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le  pourvoira)  chascun  selon  sa  vaillandie. 
Ensement  con  li  papes  pourvoit  .1.  abaye, 
Vous  pourvoirai  chascun  d'aucune  seignourie; 
Tous  riches  vous  ferai  ainçois  ma  départie.  » 

A  Montesclaire  fu  nostre  gent  honnourée; 

Bien  y  furent  logié  jusques  à  la  journée. 

Lendemain  sont  armé  comme  gent  redoublée, 

Et  montent  à  cheval  à  baniére  levée, 

Les  bassinés  ou  chief  et  puis  sainte  l'espée , 

De  Montesclaire  sont  issus  sans  demourée; 

Apre/.  Piètre  s'en  vont,  comme  gent  redoublée, 

Et  jurent  Jhésu-Crist  et  la  vertu  loée 

Qui  le  suiront  tous  dis  jusqu'à  la  mer  salée. 

Or  s'en  vont  nos  barons  baniére  desploïc 

Aprez  Piètre  le  roy,  qui  ot  poi  de  maisnie. 

Nos  barons  sont  venus  au  mont  1  Sainte-Marie; 

Belle  place  y  avoit  et  moult  noble  abaye. 

Là  se  sont  reposé  jusqu'à  tant  c'une  espie 

A  dit  au  roy  Henri  :  «  Sire,  je  vous  alie 

Que  Piètre  trouverez  avec  sa  compaignie 

Tout  droit  à  Monjardin,  une  ville  fournie; 

Car  je  l'ai  encontré  bien  prez  de  la  chaussie.  » 

Lors  montent  ès  chevaux,  qui  n'arrestèrenl  mie, 

Iji  lance  en  la  main  et  la  large  embracie  ; 

liien  samblent  gent  de  guerre  corageuse  et  hardie. 

Et  roy  Piètre  s'en  fuit  à  chière  coumucie 

Et  vint  à  Monjardin,  une  ville  jolie. 

Aux  bailles  est  venus  et  sa  chevalerie; 

La  porte  contre  lui  trouva  bien  verroillie. 

Li  chastelains  estoit  dessus  la  tour  fournie, 

Et  a  veu  le  roy  Piètre  devant  sus  la  cliaussie; 
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Sa  parte  savoit  bien  et  sa  grant  vilonnie. 
■4*85      «  Que  volez-vous,  dit-il,  en  ceste  manandise  1  ?  » 

Et  dit  Piètre  li  rois  :  «  Ne  recongnoissiez  mie 

Le  vostre  droit  seigneur  qui  humblement  vous  prie  . 

Que  dedens  Monjardin  logiez  sa  compaignie?  » 

Et  dit  li  chastelains  :  «  Vous  parlez  de  folie, 
us.jo       Car  vous  n'i  enterrez  jamais  jour  de  vo  vie. 

\lez-vous-en  de  ci;  li  corps  Dieu  vous  maudie' 

Vous  estes  si  félon  que  chascun  vous  renie. 

Vous  avez  renoié  Jhésu  le  filz  Marie  : 

Vous  n'estes  mie  dignes  de  tenir  seignorie. 
U895      A  Henri  nous  tenons,  dont  chascun  s'i  ottrie; 

Se  de  ci  ne  partez ,  je  vous  acertefie 

Cune  pierre  pesant  vous  sera  envoie.  » 

Ainsi  à  Monjardin  lu  Piètres  refusez. 

Adont  s'en  est  partis  courouciez  et  irez; 
U90»      A  la  voie  c'est  mis,  les  grans  chemins  ferrez, 

,iur.  lieues  *  et  plus  s'en  est  courant  alez. 

Et  vous  .1.  Espaignol  qui  moult  estoit  lassez 

Et  son  cheval  ausi  estoit  fort  mal  menez. 

Quant  Piètre  ravisa,  à  terre  c'est  versez; 

Et  quant  Piètre  le  vit,  si  le  congnul  assez: 

«  Di,  va,  et  dont  viens-tu?»  dit  Piètres  li  dervez. 

«  Sire,  dit  l'Espaignol,  jà  bientost  le  sarez  : 

A  vous  sui  envoiez,  il  est  bien  veniez, 

Du  maistre  de  S.-Jaques  que  jà  bientost  verrez , 
ugio      Et  de  Ferrant  de  Castre  qui  bien  est  vo  privez. 

Et  cilz  de  la  Cartaire  3  qui  maistre  est  nomme/. . 

Et  de  la  Caletière  qui  est  sire  appelez; 

.x.c  hommes  d'armes  vous  amainent  montez. 

De  riches  arméures  est  chascun  adoubés 


'  muuadie. 

*  .vi.  grans  lieue». 


1  Dr  «lui  le  II  CajliT. 
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i;9»5      A  lances  et  à  dars,  à  faussars  assérez  1 

El  à  bons  ars  turquois  richement  adoubez.  » 

—  «  Amis,  dit  li  rois  Piètres,  Dieux  en  soit  aourez! 

D'eulx  avoie  mestier;  car  j'estoie  attrapés, 

Et  si  me  suit  Henris,  li  traîtres  prouvez, 

i«9»q       Et  Bertran  du  Guesclin  qui  tant  est  redoublez7, 
Olivier  de  Manny  qui  tant  est  desréés  3; 
Li  Besgues  de  Vilaines  et  des  autres  assez 
Qui  me  vêlent  tolir  mes  nobles  héritez 
Et  ont  Toulelte  assise,  où  est  bonne  citez, 

ut>a5      Qui  pour  moi  se  deffendent  et  sueffrent  grans  grielez. 
Alez  devers  Ferrant  et  le  me  saluez, 
Et  je  m'esploiterai  tant  qu'il  soil  attrapez  '•.  » 

Or  fu  liez  roi  Piètres  de  ce  que  dire  oy, 

Que  de  Ferrant  de  Castre  venoient  sa  pour  lui  » 

hç»î..       l-e  maistre  de  S.-Jaques  et  des  autres  aussi. 

Et  tant  ala  dam  Piètre  que  ses  barons  choisi  ; 
Cilz  furent  descendu  en  mi  .1.  pré  flori, 
El  si  faisoient  loges  d'arbres  qui  sont  flori  * 
Delez  une  fontaine  qui  souef  les  norri. 

1*93$       Contre  dam  Piètre  vont  qui  le  cuer  ot  marri; 

Quant  Piètre  vint  à  eulx,  du  cheval  descend i 
C'on  nommoit  Passefer,  ainsi  con  j'en  tendis, 
Et  dit  :  «  Seigneur  baron,  bien  soie/,  venus  ci. 
A  nous  je  me  complains8  du  faux  bas  tari  Henri, 

■494c      De  Bertrand  de  Guesclin,  mon  mortel  ennemi, 
El  des  félons  François  qui  si  m'ont  desconfi  ''. 


•  .i  f*u\  »r>  Mtrrvt. 

'  qui  ressemble  derve*. 

1     «49*1  : 
•■  El  Olivier  son  frère  qui  Uni  est  rrootumr/.  - 

*  tant  qu'il  sera  trouvez. 

Ou.- .Uni  r'mani  Je  «j»tre  vendra  encontre  lin 


El  ti  MiaiMIl  logei»  d  arbre*  qui  sont  fmllv 
Oelejt  une  footaiuc  dont  il  sont  bien  joly. 

-'Quant  Piètre  vut  sa  gcnl,  a  euh  forl  vepUmd». 

"  A  von*  me  pUing  et  dueil. 

9  qui  tant  m  on!  (ait  enmiy. 
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Et  dit  Ferrant  de  Castre  :  «  Sire,  ce  poise-mi; 

Aussi  fait-il  aux  autres,  pour  certain  le  vous  di. 

Mais  nous  vous  aiderons  de  tel  gent  qui  sont  ci.  » 
u»<5      — «  Gratis  mercis!  »  dit  li  rois.  Adont  les  conjoï; 

Au  disner  sont  assiz  en  mi  le  pré  joli , 

Qu'il  n'i  ot  nappe  mise,  chascun  dîne  sur  lui. 

A  tant  .1.  chevaucheur  et  .11.  coureurs  aussi, 

Il  ont  trouvé  roy  Piètre,  puis  dit  .1.  :  «  Je  vous  di 
u»So      Temprement  verrez  ci  de  la  gent  de  Henri 

.n.'  hommes  armez  aprestez  et  vesti, 

Qui  viennent  espier  si  vous  trouveront  ci.  » 

Liez  fu  li  rois  Piètres  quant  la  parole  oy  ; 

Car  bien  furent  .11.  m.  armé  encontre  lui  ». 

nçss      Li  rois  Piètres  a  fait  .v.'  hommes  monter 
Encontre  les  .11."  dont  il  oy  parler. 
Le  maistre  de  Cartaire  les  a  fait  délivrer  3 

» 

a  Encontre  ses  François  qui  nous  cuident  trouver; 
Et  se  besoing  vous  croist ,  si  nous  faites  mander.  » 
Et  li  raaistres  respont  :  «  Ce  fait  à  créanter.  » 
Or  s'en  vont  li  .v.'  le  passage  *  garder, 
Par-derrier  une  haie  se  vont  tous  desmonter. 
Et  les  .11.'  venoient  pour  la  proie  haper, 
Pour  espier  roy  Piètre  et  son  chemin  trouver5. 
Karenlouet  les  maine,  bien  les  sot  gouverner; 
Dedens  une  valée  s'ont  pris  à  avaler. 
Cil  de  l'embûchement  vont  ès  chevaux  monter, 
Au  dos  lor  sont  venu  bêlement  à  crier  6, 
Saint  Jaques!  haulteraent  ont  pris  à  réclamer. 


1     1 49^9  :  D»nt  Piètre  leur  •  dit  :  •  Peauei  ducbeminer.  ■ 

U  uni  dut  au  roy  P*txe :  .  Sire,  j«  *ow  affy.  .  4  pour  |e 

•  «ou,  luy.  iloamtr 

'    Ï4957:  »  1*968: 

n.  8 
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<497<>       Karenlouet  l'oy,  lors  a  dit  sans  cesser  : 

«  Seigneur',  or  du  bien  faire!  il  nous  couvient  ouvrer; 
Noos  ne  pi  tons  de  ci  sans  bataille  eschaper.  » 

Quant  Carenlouet  vit  que  li  agais  venoit, 

Bien  et  hardiement  mist  sa  gent  en  conroy; 
UU75      Hz  crioient  :  Guesclin  !  au  plus  haut  qu'il  pooit. 

Envers  les  Espaignolz  a  Carenlouet  venoit , 

Li  maislres  de  Cartaire  3  au-devant  li  venoit; 

Li  .1.  fièrent  d'un  glaive,  li  autre  d'un  espoit. 

Karenlouet  le  fiert  de  la  lance  si  roit 
■  4980      Que  l'escu  li  perça  et  Haubert  entamoit, 

Et  de  corps  et  de  pis  tellement  rencontrait 

Que  lui  et  le  cheval  à  terre  abatoit. 

Li  maistre  chéi  mort ,  car  chascun  l'assaloit  ; 

Li  .1.  le  fiert  du  glaive ,  li  autre  d'un  espoit. 
u<>85      Quant  li  Espaignol  virent,  forment  li  anuioit. 

Es  François  se  férirent;  .v.'  en  y  avoit  * 

Encontre  les  ,n.%  plus  on  n'en  y  comptoit  : 

Cestoit  .v.  contre  .11.,  qui  bien  compter  samit. 

Une  maise  partie  y  furent  5  là  endroit; 
U990      Mais  bien  ce  défendirent  ce  qu'il  y  en  avoit  6. 

A  ce  commencement  y  entrèrent  si  roit 

Que  chascun  de  nos  gens  le  sien  y  abatoit  ; 

Mais  force  pait  le  pré,  et  force  y  venoit 

11  entrèrent  ès  nos;  on  les  esparpilloit 
U99S      Tellement  que  la  place  bien  jonchie  8  en  estoit , 

Et  furent  reculé  jusques  à  .1.  aunoy  *. 

Quant  karenlouet  vit  comment  la  chose  aloit , 

Du  cheval  descendi ,  dedcns  les  bois  entrait  ; 


■  Si  comme.     —     »  compaignon-t.  "  de  cr  qu'il  ron< 

1  Le  maiilre  de  Saiol-J»que.  *    i  {gg3  • 

4  .».'  de  leur  eonroit  Mes  forec  P»»»1  h  P*  <  el 

»  firent.  •  pointée.      —  9 
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Lui  .x.'  '  de  pié  vistement  s'enfuioit; 
i5ooo      Entre  espines  et  ronces  si  fort  le  1  dessiroit 

Que  la  char  de  son  corps  en  maint  lieu  dérompoit, 

El  que  li  sans  ausi  en  maint  lieu  li  filoit3; 

Li  autre  gisent  mort  que  nul  n'en  relevoit. 

Espaignol  ont  le  champ  conqueslé  là  endroit; 
i5w5       Le  maistre  de  Carlaire  qui  à  terre  gisoit 

Portèrent  avec  eulx  où  roys  Piètres  estoit  4. 

\  as  s'eut  karenlouet  à  pié  et  sans  destrier, 

Et  s'en  va  sans  tenir  ne  voie  ne  sentier, 

Tant  que  il  trouva  l'ost  Bertran  le  che>alier, 
iàoio      Qui  venoit  devant  l'ost  son  frère  Olivier, 

Et  le  Besgue  gentil  qu'il  ama  et  tint  chier. 

Et  quant  Karenlouet  les  prist  à  aprochier, 

A  haute  voix  lor  dit  :  «  Pensez  de  l'esploitier. 

Roy  Piètre  trouverez,  o  lui  maint  chevalier; 
i5oiS      Li  maistre  de  S.-Jaques  lui  est  venus  aidier, 

Car  j'ai  oy  S.-Jaques  réclamer  et  huchier. 

Nous  avons  tout  perdu  et  sans  riens  gaiguier.  » 

Dit  Bertran  du  Guesclin  :  «  Veillez  vous  apaisier  : 

Lune  fois  fault  gaignier  et  j.  autre  laissier  *; 
i5o»o       N'i  a  que  du  penser  de  l'autre  gaignier.  i> 

Lors  descendi  chascun  '  de  son  courant  destrier, 

Et  les  ont  resenglez  pour  les  plus  enforcier. 

Adont  a  fait  Bertran  ses  coureurs  chevauchier 

Pour  l'embûche  trouver  de  Piètre  l'aversier; 
•  »o,5      Lors  revont  à  Bertran  l'aventure  ?  noncier, 

Et  ont  dit  là  où  Piètres  fist  sa  gent  embùchier. 


«  Lui  .11.-.    —      »  te. 

1    1 5oo  1-1 5ooa  : 
Que  le  sanc  de  son  corps  en  maint  lieu  lai  filoit. 

«  *  El  quant  le  roj  le  vit  moult  forment  le  plaignoil. 
nira;  de  Cardoet  qui  s'enfuit  a  exploit , 
Qui  avec  lui  n'enmaiiie  ebeval  ne  paleûroil. 


1  iSoiQ-iSoao: 

-  L'une  fois  convient  pirdrc  ,  I  autre  forment 
gaignier  ; 

N'aie*  que  de  bien  faire  et  de  l'autre  lesiier.  - 

«  Bertran.       —       :  U  vente. 

8. 


60  LA  VIE  VAILLANT 

«  Or,  avant!  dit  Bertran,  il  nous  fault  esploitier. 

Bcrtran  1  fist  .11.'  hommes  très  bien  appareillier; 

Vers  l'embûche  du  roy  *  les  a  fait  aprochier. 
t$oio      Quant  Piètre  vit  venir  lavan-garde  premier, 

Il  est  sailliz  avant  pour  lui  à  revengier. 

I  i  maistres  de  S.-Jaques  a  brochié  le  destrier, 

Tint  la  lance  en  sa  main,  l'escu  va  embracier; 

Encontre  les  .11.'  est  venus  apoier. 
iSoî5      Si  fust  Ferrant  de  Castre  qui  bien  s'i  sot  aidier, 

Et  roy  Piètres  aussi  estoit  sus  Passefer. 

Là  véissiez  bataille  à  force  commencier, 

Lavan-garde  fu  mise  à  mortel  encombrier. 

Quant  Bertran  du  Guesclin ,  de  Manny  3  Olivier 
■  5o(o      Et  roy  Henri  d'Espaigne,  le  nobile  guerrier 

Vindrent  à  la  rescousse  pour  leurs  amis  aidier. 

\  ce  commencement  pour  rescourre  no  gent 

Vint  Bertran  du  Guesclin  à  l'aduré  talent  5; 

Olivier  de  Mauny  s'i  prouva  vaillamment, 
•5oi5      Au  maistrc  de  S.-Jaques  6  s'assambla  fièrement , 

Qui  S.-Jaque!  crioit  à  sa  voix  clérement. 

Olivier  de  .Manny  le  féri  tellement 

D'une  espée  à  .11.  mains  qui  trancboit  roidement 

Sur  le  col  du  cheval  l'espée  si  descent  : 
iSoîo      Tellement  l'asséna  que  la  teste  lui  fent  ". 

Li  chevaux  est  chéus  et  li  maistres  s'estent; 

D'espoix,  de  dars,  de  lances  ot  sur  lui  plus  de  .c. 

Là  endroit  fu  occis  à  dueil  et  à  tourment. 

Olivier  de  Manny  lui  8  cria  haultement  : 
i5oS5      a  A  S.-Jaques  alez  »;  offrez-lui  ce  présent  !  » 


'  RriefoM-nt.  "  An  maistre  de  La  Castre. 

•  Vm  l'embûche  «1  b©U.  '    i5oSo  : 

I  et  «ou  frère.  Tout  outre  lui  tretx-ha  pw  i 

*  et  luit  li  chevalier.  •  leur. 
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Adont  li  rois  Henris  y  féri  liement, 
Li  Besgues  de  Vilaines  s'i  prouva  vaillamment , 
Olivier  de  Guesclin  et  trestoute  no  gent 
S'i  prouvèrent  si  bien,  ou  l'istoire  ment, 
iîu6«>      Que  Piètres  s'enfui  si  très  vilainement, 
N'emmena  que  .m."  à  son  département  ; 
Poi  failli  ne  fust  pris  et  li  autre  ensement. 

Vas  s'ent  Piètres  li  rois  desconfis  et  matez, 

Par  les  forés  s'en  va  dolens  et  a  irez; 
i5o«5      Q  lui  Ferrant  de  Castre,  qui  bien  c'est  avisez. 

Pour  tant  que  li  rois  Piètres  estoit  si  bien  montez 

Et  qu'il  fu  devant  lui  .c.  arpens  mesurez, 

Dessus  une  montaigne  estoit  Piètres  montez1; 

Par  dessus  son  cheval  (Passefer  fu  nommez) 
tSo^o      S'en  va  devant  les  autres  dolans  et  effraez; 

Et  quant  Ferrant  le  voit  qu'il  est  ainsi  passés, 

A  soi-méismes  dit ,  qu'il  ne  fu  escoutez  : 

«  Au  déable  d'enfer  soit  Piètres  commandez  ! 

Et  qui  mais  le  suira  de  Dieu  soit-il  dampnez!  » 
i5o:s      Es  forés  se  bouta  ,  et  si  c'est  esseulez a, 

Vers  Galice  s'en  va  dont  maistres  fu  nommez  3. 

Et  Piètre,  qui  chevauche  com  oisel  empenez, 

Regarde  tout  entour,  si  c'est  tous  seul  trouvez; 

Et  quand  il  vit  ses  gens  si  faitement  privez  4  : 
i5o*o      a  Ail.  dit  li  rois  Piètres,  chétis,  maléurez5! 

Or  sui  par  .1.  bastart  laidement  attrapez. 

A!  Bertran  du  Guesclin,  par  toi  sui  condampnez! 

A!  Besgue  de  Vilaines,  faulx  traîtres  prouvez! 

Maudite  soit  li  heure  quant  onques  tu  fus  nez! 

•   1 5068-15069: 

Dettu«  iioe  montagne  rat  Pielre  démo u  m  : 
Pir-dratui  ton  cheval  Peroefer  e»t  monttt. 

>  aftuUei. 
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Devm  Caatre»  t'en  «•  dont  tire  fu  rlaroe». 

Le  plus  mtschanl  roy  wy  qui  onrquei  fa  cou- 
roDim.  - 


6*  LA  VIE  VAILLANT 

iSu»s      Olivier  de  Mannv,  par  toi  sui  afolez 

Et  jMir  Karenlouet,  qui  tant  parest  osez!  a 

Vas  sent  Piètres  li  rois  tout  seul  sans  compaignie 
Par  dessus  Passefer,  qui  court  par  aratnie 
Celui  jour  li  sauva  par  .un.  fois  la  vie, 
t  ri«p»      Car  Henri  le  suioit,  qui  ne  le  laissa  mie  : 

«  A,  Dieux!  ce  dit  Henri,  filz  de  Vierge  Marie! 
Se  ce  faulx  mescréant  m'cschape  à  ceste  fie 
Encor  nie  fera-il  ennoy  et  vilonnie.  » 

—  a  Or  avant!  dit  li  rois,  beaux  seigneur,  je  vous  prie, 
Aprez  ce  félon  roy  où  tant  a  Irieherie  ».  » 

Mais  Piètres  estoit  jà  .11.  lieues  et  demie; 
El  vint  à  Morassent  3  tout  seul  sans  compaignie; 
Mais  n'i  osa  entrer  ne  gésir  la  nuitie, 
Ainçois  il  s'en  ala  4  :  la  haute  mer  costie; 

iSioo      Venus  est  à  .1.  port  sur  la  mer  ressongnie  s; 
Là  trouva  mainte  nef,  une  y  fus!  chargie, 
Qui  s'en  devoit  aler  ou  pais  f'  de  Surie  '  : 
o  Amis8,  ce  dit  li  rois;  car  me  sauve  la  vie. 
Plus  gaigneras  à  moy,  je  le  te  certefie, 

ru».'.      Qu'en  tout  autre  avoir  ne  en  ta  marchandise!'.  * 

—  «  Qui  estes-vous?  dit  cilz,  ne  le  me  celez  mie.  » 
Et  dit  li  rois  dam  Piètre  :  «  Drois  est  que  le  te  die; 
.le  sui  li  plus  meschans  tant  con  lo  le  ciel  tournie  ". 
Ne  m'en  demande  plus,  amis,  je  le  te  prie.  » 

iSim       Et  dit  li  maronniers  :  a  Je  sairai  vo  lignie 
De  bataille  venez  contre  vous  desconlie.  » 


'  qui  uctl  |v»r  .  » 

•  qui  lant  terre  chérie. 

'  i5ioo. 

Venus  ai  a  .1.  port  c  on  appelle  Orbrir. 
6  sur  les  plaint. 

:  *  Il  vint  au  marinier,  baulrment  lui  enrie . 


•  Henry . 

■  t5lo5: 
••Qu'à liait  ton  autre  aïoii  dont  la  nef  estcbargu  - 

"Maul  que. 

'-Je  mi  ht)  dr  Dira  et  de  sainte  Marie.  - 

"  l5no: 

f.l  disl  le  marinier   -  Je  tarai  voslre  vie.  - 
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El  dit  Piètres  li  rois  :  «  Je  le  te  certefie 
Qu'il  ne  m'est  demouré  escuier  ne  maisnie.  » 
Et  dit  li  maronniers  :  «  C'est  poi  de  compagnie  ; 
i$n5      C'est  trop  maie  bataille  et  trop  ma  1  commença- 
De  coi  il  ne  demeure  nulle  personne  en  vie. 

«  Ha1!  dit  li  maronniers,  comment  vous  appel'-on? 

Vous  avez  bon  cheval;  il  sent  bien  l'esperon  : 

Vous  n'avez  pas  esté  oiseux  3,  bien  le  voit-on.  » 
i5m      —  «  Amis,  dit  li  rois  Piètres,  il  est  bien  de  raison  : 

Celui  qui  a  perdu  tout  adez  le  gab'-on.  » 

Et  vous  .1.  bon  marchant  qui  entra  ou  dromon. 

Et  cil  estoit  Juif,  si  ot  non  Salemon; 

De  Sébile  estoit  nez,  si  con  dit  la  chançon  : 
■SitS      Cilz  ravisa  dam  Piètre  au  vis  et  au  menton, 

Au  maronnier  a  dit  sans  nulle  arrestîson  : 

«  Maistre,  dit  li  Juifs,  vous  tenez  bon  prison; 

Car  il  est  roy  d'Espaigne  et  l'appel'-on  Pieron.  » 

Oit  ce  li  maronniers,  si  a  dit  à  haut  ton  : 
i5i3o      «  Par  ycellui  Seigneur  qui  souffri  passion  ! 

Dedcns  la  mer  salée  geterai  ce  larron.  » 

Il  a  dit  à  sa  gent  :  «  Prenez-moi  ce  glouton; 

Il  le  nous  faut  noier,  il  y  a  bien  raison, 

Car  il  n'a  pieur  hommes  jusques  en  pré  Noiron  : 
i5i3s      Sa  famé  fist  morir  à  la  elère  façon. 

S'il  a  perdu  sa  terre  et  son  noble  royon  , 

Sa  vie  perdera  :  si  n'ara  se  bien  non. 

«  Ha  !  dit  le  maronnier,  gelez  l'en  celle  mer 
Ce  traître  larron  qu'il  n'affier  à  <  amer.  » 
iSi«o      Adont  le  sont  alez  .un.  sergens  combrer; 

Par  jambes  et  par  piez  le  va  chascun  haper. 
Adont  se  va  li  rois  à  lof  piez  5  geler 

'  et  trop  mil.     -     .  Si.     -     J  v.inou.     -     i  que  irait  ne  doit.     -     >  à  .11.  getioul,. 
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Voiant  les  maronniers  commença  à  plorerr 
Et  lor  a  dit  :  «  Seigneur,  veilliez  vous  aviser 

1S145      Par  quel  rençon  porrai  de  vos  mains  eschaper; 
Tant  d'or  et  tant  d'argent  vous  ferai  délivrer 
Comme  pour  le  mien  corps  contre  fin  or  peser  '.  » 
—  «  Seigneur,  dit  li  Juifs,  je  le  veil  acheter, 
Et  tantost  vous  voldrai  le  vostre  argent  donner.  » 

■  5i5o      Et  dit  li  maronniers  :  «  Je  le  veil  créanter.  » 
Là  endroit  fu  vendus  à  païens  oullre  mer 
On  ne  vit  onques  roy  tellement  démener: 
A  ses  fais-ci  se  doivent  toute  gent  aviser; 
Car  si  tost  que  fortune  veult  sa  roe  tourner, 

i5i55      Cellui  qui  est  dessus  fait  dessous  avaler, 

Et  là  est  en  tel  point  qu'il  ne  s'en  puet  oster; 
Et  s'il  est  en  fortuite,  il  se  doit  aviser; 
Quant  sur  la  maistre  roe  il  se  veult  couronner  3, 
En  la  haute  fortune  où  il  se  veult  poser, 

15160      Doit  dire  :  «  Sire  Dieux,  je  te  doi  bien  loer 
Quant  tu  m'as  de  si  bas  fait  si  haut  fortuner. 
Or  me  doi  bien  souffrir,  or  doi-je  bien  loer, 
Or  ai-je  bien  raison  de  ma  vie  amender; 
Or  me  doit  souvenir  des  vices  oublier4, 

i5i65      Or  me  doi  tout  partout  où  je  doi  regarder, 
Or  me  convient  paier,  agréer  et  compter; 
Or  doi  aux  poures  gens  de  mes  biens  lor  donner 
Et  donner  liement  ou  non  Dieu  présenter, 
Et  mes  poures  amis  véoir  et  visiter, 

i$t7o  Repentir  des  meffais  et  me  doi  confesser; 
Et  se  j'ai  de  l'autrui,  je  doi  récompenser; 
Et  se  j'ai  en  haynne  or  doi-je  pardonner, 


•  i5i47: 

-  Que  toi  pamu  trertous  en  pourré» 

■  kMkmm  tarder. 

•  i5i58: 

Que  mr  la  maistre  roe  ne  te  voie  roui 


*  i5i64-i5i68: 

-  Et  aie  doy  Mot  gaiger  de  bien  faire  métier, 
Or  te  courent  paier  quanqne  tu  as  à  compter. 
Or  doys  aux  pouret  gens  de  ira  bien*  présenter.» 
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Estre  humbles  et  doulx  et  les  gens  saluer, 

Bonne  table  tenir,  bonne  gent  endurer1; 
■  5":5      Aquerre  des  amis  par  largement  donner; 

Et  ainsi  porrai-je  en  bien  1  continuer, 

Et  si  porrai  ausi  Pâme  de  moi  sauver.  » 

Ainsi  doit  dire  cuer  qui  à  bien  veult  penser, 

Et  c'est  toute  la  fin  où  li  bons  doit  penser. 
i5i*o      Mais  aucuns  fortunez  qui  se  cuident  ramper3, 

Guident  aucune  fois  jusques  au  ciel  aler, 

Et  ne  regardent  pas*  des  degrez  avaler. 

Et  en  ce  point  les  vient  li  déables  tempter 

Tant  qu'il  vient  si  poissant  qu'il  cuide  tout  passer  : 
i5i8.ï      Li  orgueil  de  son  corps  ne  le  lait  bien  penser  *. 

Or  est  venus  du  mont  tout  aval  dévaler6, 

Et  par  ses  fausses  euvres  qu'il  a  volu  ouvrer 

S'a  fait  après  sa  mort  tellement  regreter 

C'on  disoit  :  C'est  dommages  qu'il  avoil  tant  duré. 
i5i9»      Plaindre  se  fait  autant  c'un  chien  c'on  voit  crier. 

Et  supposé  qu'il  puist  en  ce  point-ci  régner 

Et  que  Dieux  si  ne  veille  la  vengence  monstrer, 

Il  est  lassus  poissans  pour  l'amende  doubler; 

Car  il  est  souverains  pour  l'âme  condampner. 
i5i9î      Qui  sur  ces  poins  yssi  saroit  très  bien  gloser, 

Moult  de  ci  faite  gent  porroit-on  bien  trouver 

Qu'en  fin  font  leurs  amis  et  eulx  déshonnerer. 

A  la  droite  matière  me  voldraj  retourner; 

De  roi  Piètre  larai  .1.  poi  ici  ester. 


1  i5i;4: 

*  en  fin, 

'  x5i8o: 
•  Mais  aucun*  qui  w  voient  en  fortune  tremper.  ■ 

*  Et  ne  le  gardent  pu. 

*  i5i85: 

Li  argus  «le  von  corpi  ne  lai  laine  penser 
A  lai  humilier,  mau  en  orgueil  monter. 

il. 


1  i5i86-j5Î76: 
Or  est  tenu  de  nient ,  à  nient  l'en  fault  r'aler. 
Et  par  ces  fausses  euvres  qu'il  a  voulu  trouver. 
Se  fait  après  la  mort  tellement  regreter 
Con  dut  que  c'eat  dommage  que  cil  pot  tant  ré- 
gner. 

Et  supposé  qu'il  puis!  en  cest  point-cy  Coer 
El  que  Diea  si  n'en  vueille  la  venganre  monstrer, 
Il  rsl  lassus  poiMtns  pour  l'auteadt-  doubler. 

i) 
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i5ïoo      Dirai  du  roy  Henri  et  de  Bertran  Je  ber, 
D'Olivier  de  Manny,  c'on  ne  doit  oublier. 
Du  Besgue  de  Vilaines,  qui  tant  lait  à  loer, 
Et  des  bons  chevaliers  de  coi  on  doit  parler, 
Qui  firent  le  roi  Piètre  et  sa  gent  reculer 

i5jo5      Et  fuir  tellement  qu'il  entra  en  la  mer. 

Or  cuide  bien  Henri,  qui  tant  lait  à  doubter, 
Que  jamais  li  rois  Piètres  ne  doie  retourner  : 
Sachiez  que  si  fera,  il  s'en  puet  bien  vanter; 
Car  .1.  secours  s'en  va  aux  païens  empiétrer 

i5ïio      Tel  que  se  Dieux  n'en  pense  qui  se  laissa  pener. 
Que  la  chrestienté  en  fera  décliner; 
Mainte  jeune  pucelle  en  fera  violer  . 
Et  mainte  veve  dame  sans  mari  demorer, 
Et  mainte  esglise  ardoir,  mainte  ville  gaster, 

is»is      Ainsi  cou  vous  porrez  oir  et  escouter. 

Seigneur,  or  faites  paix,  pour  Dieu  de  paradis! 

Lne  vraie  bistoire  rimée  de  beaux  dis 

De  Bertran  du  Guesclin ,  qui  tant  fu  seignoris. 

A  Toulette  repaire  li  nobles  rois  Henris 
■  Siao      El  les  bons  chevaliers  dont  il  estoit  servis. 

Seigneur,  devant  Toulette  estoit  li  siège  mis; 

Là  estoit  la  roynne  qui  tant  ot  cler  le  vis 

Et  li  bons  arcevesques  y  estoit,  ce  m'est  vis. 

Quant  nos  gens  s'en  revindrent  des  as&aus  dessus  dis, 
ô»s      Li  ost  en  fu  moult  lié,  li  pueples  resjoïs; 

Demandé  ont  aucun  se  Piètres  estoit  pris 

Ou  s'il  avoit  esté  en  la  bataille  occis; 

Et  li  aucun  disoient  qu'il  s'en  estoit  fuis. 

En  celle  cité  fu  U  pueples  moult  marris 
i.ïjïo      Pour  le  secours  qui  fu  attendans  ou  pourpris; 

Du  roy  Piètre  ne  scevent  s'il  estoit  desconfis. 

Par  celle  cité  fu  li  pueples  esbahis; 

Car  li  vivres  estoient  vilainement  faillis  : 
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Granl  disete  y  avoient  li  grans  et  H  petis. 
ifaSft      Ne  scevent  li  aucun  prendre  certain  aviz 

De  rendre  la  cité;  moult  y  fuient  pensis  : 

Li  .1.  s'y  assentoit  et  lî  autres  envis. 

Mais  li  faulx  chastekins,  qui  ou  chastel  tu  mis, 

Ne  voloit  assentir,  dont  il  en  valoit  pis. 
>s»io      Non  pourquant  par  famine  s'en  fust  li  consaulz  pris, 

Quant  droit  à  mienuit,  ce  nous  dit  H  escrips, 

Se  fu  dedens  Toulette  .1.  faulx  Sarrazin  mis, 

Qui  entra  en  la  ville  parmi  .1.  faulx  poslis; 

Le  conseil  assambla-  quant  jour  fu  esclarcis, 

•  sus       Et  lor  a  dit  :  «  Seigneur,  or,  oiez  à  mes  dis  : 

Pour  vous  me  sui  penez  et  par  fais  et  par  dis, 
Nouvelles  vous  dirai  dont  serez  resjoïs. 

o  Seigneur,  dit  li  païens,  or  oiez  mon  samblant  : 
De  Sébile  vien  droit,  une  cité  vaillant; 
■Ma       Les  .111.  lois  qui  y  sont  vous  vont  par  moi  mandant 
Qu'il  ont  oy  nouvelles  de  roy  Piètre  le  grant; 
Il  est  à  Bel-Marin,  le  royaulme  poissant, 
Et  par  nous  il  vous  mande  et  vous  va  suppliant 
Con  ne  vous  rendez  mie  à  Henri  le  tirant 

•  î35$      Ne  aux  François  de  France  ne  au  vassal  Bertran. 

En  Bel-Marin  s'en  va  le  roy  Piètre  nagent 

Et  amenra  secours  du  pueple  Tervagant; 

Et  li  rois  de  Grenade  en  a  envoié  tant 

Qui  sont  dedens  Sébile,  la  cité  soufftsant, 
.5,60      Que  toutes  les  maisons  qui  y  sont  en  estant 

En  sont  si  raemplies  et  derrier  et  devant 

Que  ne  le  vous  dirait  nul  clerc  qui  soit  lisant.  » 

Et  quant  li  cbastelains  va  la  chose  escoutanl, 

A  tous  ceulx  de  Toulette  a  dit  incontinant  : 
i*i6s      «  Or  vous  tenez  très  bien,  dit-il,  petis  et  grant  ; 

Car  se  vous  vous  alez  à  Henry  accordant, 

En  feu  grigois  sera  ceste  cité  ardant.  » 

9- 
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Lors  furent  li  aucun  couroucié  et  dolant  ; 

Et  li  rois  Henris  fist  d'engiens  charpenter  tant 

iîï:o      Qu'il  en  y  avoit  .x.  à  la  porte  devant. 

Ainsi  furen[l]  Toulette  nostre  gent  assaillant. 
Or  vous  dirai  de  Piètre  le  fol  roy  mescréant 
Qui  teleiuenl  ala  sa  hesongne  ordenant, 
Quittes  fu  de  sa  prison  à  trestout  son  talent; 

i5a:5       Par  or  et  par  argent  ala  si  bien  fmant 

Qu'à  Bel-Marin  vint  droit  le  païs  chevauchant, 
Lue  bonne  cité  dessus  la  mer  séant; 
Et  là  se  reposa,  elle  a  non  Surmontant. 
Landemain  se  leva,  le  cuer  oi  moult  dolant, 

i5i80       Et,  par  désespérance  qui  le  va  surmontant. 
Dit  adont  à  son  cuer,  bien  vit-on  appâtant, 
Que  Dieu  renieroit  et  sa  mère  vaillant, 
Ains  qu'il  n  eust  vengence  du  tout  à  son  commant 
De  son  frère  Henri,  qui  le  va  enchâssant, 

ôi85      Du  Besgue  de  Vilaines  et  du  félon  Bertrau, 
D'Olivier  de  Manny  qui  le  va  guerroiant, 
Et  de  ceulx  de  Beaumont  en  Brelaigne  séant. 

Or  fu  à  Bel-Marin  Piètres  li  Espaignolz 

Par  dedens  Sormarserre,  où  molt  ot  de  Turquois, 

■  sayo      De  bons  chrestiens  ,n.m,  voire,  par  Dieu,  bien  .111., 
Qui  par  tréu  demeurent  avec  les  autres  lois. 
Li  rois  de  Bel-Marin  fu  chevalier  adrois, 
Moult  hay  Jhésu-Crist  qui  moru  en  la  crois 
El  la  Vierge  Marie  et  les  sains  bénéois, 

i57gS      Et  ausi  enhay  moult  chevaliers  françois; 

Par  devant  Espaigne  ot  esté  pluseurs  fois, 
Par  devant  le  carifle,  devant  les  Grenadois 
Ot  esté  jadis  pris,  courouciez  et  destrois. 
Quant  de  Piètre  oy  qui  tant  fu  maléois, 

,i3o<»      A  sa  court  le  manda  ou  palais  maginois. 
A  sa  court  est  alez  Piètres  li  dolans  rois 
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El  a  trouvé  le  roy,  qui  moult  li  fu  courtois; 

Les  Sarrazins  trouva  en  mouit  noble  conrois, 

Vestus  moult  noblement  de  cendaulx  à  orfrois 

Et  de  beaux  draps  ouvre/  de  main  sarrazinois. 

Piètre  le  salua  voiant  tous  les  Turquois  : 

«  Sire  de  Bel-Marin,  de  Pharise  et  d'Orblois, 

A  vous  m'en  sui  venu  plaindre  de  cuer  destrois 

Du  faulx  bastart  d'Espaigne,  traître  maléois, 

Qui  me  toult  mon  royaulme  et  mon  noble  terrois; 

De  Berlran  du  Guesclin  le  mal  Breton  françois, 

Et  des  faux  crestiens  qui  tiennent  lor  conrois 

En  mon  noble  royaulme,  dont  tolu  m'ont  les  plois. 

Et  se  vous  ne  m'aidiez,  gentil/  et  nobles  roys, 

Jamais  en  mon  royalme  ne  tenrai  .1.  tournois.  » 

Li  rois  de  Bel-Marine  li  dit  à  haute  voix  : 

■  Roy  d'Espaigne,  dit-il,  assez  bien  vous  congnois; 

Tousjours  avez  amé  Sarrazins  et  Grijois 

Et  lor  avez  porté  amour  par  pluseurs  fois. 

Par  la  foi  que  je  doi  à  la  loy  des  Turquois 

Et  la  loy  des  païens  et  des  Babilonnois! 

Je  ne  vous  fauldrai  jà  tant  que  je  soie  rois, 

Mais  qu'à  ourer  veilliez  les  Dieux  que  je  congnois; 

Et  s'ai  .ii.  belles  filles  ausi  blanches  que  nois 

De  coi  vous  arez  l'une  et  sachiez  à  vo  chois.  » 

Lors  vindrent  les  puceiles  tenans  par  mi  les  dois; 

Païens  les  amenoient  en  tenant  par  les  plois, 

En  couronnes  plaisans  d'or  fin  arabiois , 

A  pierres  et  à  perles  ausi  gros  comme  pois  : 

La  noblesse  des  .11.  ne  vous  dirai  des  mois. 

Li  rois  de  Bel-Marin  les  assist  à  haut  dois. 

Grande  fu  la  noblesse  ou  palais  qui  fu  frois; 

De  menestrez  y  fu  moult  grant  li  esbanois. 

Je  croi  qu'il  n'est  nulz  homs,  chevalier  ne  bourjois, 

Qui  ne  fust  esbahis  de  véoir  lor  bufoia. 
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Par  dedens  Sarmarant ,  une  noble  cité , 
Qui  est  en  Bel-Marin,  une  grant  royaulté, 
Fu  dam  Piètres  li  rois  entrez  en  parenté. 
Li  rois  manda  ses  filles  plaines  de  grant  beauté; 

•  su-      Marie  ot  non  l'une,  ce  dit  l'auctoritez, 

Et  l'autre  ol  non  Danie,  où  ot  sens  à  plenté. 
Li  rois  prist  .1.  baston,  contremont  l'a  levé: 
«  Roy  d'Espaigne,  dit-il,  oiez  ma  volenté  : 
Vous  avez  .1.  bastart  en  la  vostre  hérité 
Qui  vous  toult  le  royaulme  dont  vous  estes  fondé 
Ou  despit  de  tous  ceulx  de  la  cbrestienlé 
Et  de  Dieu  chrestienné  que  je  ne  prise  .1.  dé. 
Je  vous  rens  ci  Espaigne,  et  Burs  vostre  cité, 
Et  trestout  le  royaulme  qui  vient  de  vo  costé, 

iSSSo      Et  .xxx."  païen  qui  seront  bien  armé, 

Et  ma  fille  Mondaine,  où  tant  a  honneslé, 

Que  vous  espouserez  à  vostre  volenté.  ■ 

—  ■  Sire,  ce  dit  dam  Piètre,  il  me  vient  bien  en  gré, 

Et  je  sui  de  vo  loy,  j'en  ai  ma  volenté.  » 

i5ï55      —  «  Roy  d'Espaigne,  dit-il,  vous  avez  bien  parlé. 
Alelaire,  mon  filz,  conduira  mon  barné; 
Il  n'a  mie  .xx.  ans,  sachiez  de  vérité: 
N'a  si  bel  chevalier  ne  si  bien  estofé 
De  ci  jusqu'à  Damas,  où  tant  a  richelé; 

■  .mi.  roys  sarrazins  sont  si  onccle  nomé  : 

Li  soudans  de  Damas  est  son  oncle  l'aîsné, 
Cilz  de  Jhérusalem  .L  roy  bien  redoublé, 
Li  roys  de 

Et  li  roys  de  Grenade,  qui  vous  fait  amistez. 

•  5365      .xx."  Sarrazins  sont  de  par  lui  alez 

A  Sébile  la  grant;  en  la  mer  sont  entré 

Pour  aler  à  Toulette  défendre  l'érité. 

Il  nous  convient  haster,  quar  moult  sont  affamé.  » 

Et  dit  Piètres  li  rois  :  «  Vous  dictes  vérité. 
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itSjm      Se  sont  bien  luial  gent  et  bien  se  sont  porté; 

Et  je  leur  rendray  lor  bonne  loialté.  » 

Ensement  son  afère  a  roy  Piètres  ordené. 

Li  rois  de  Bel-Marine  a  son  peuple  assemblé; 

La  navire  fut  preste  ou  des  netz  a  assez  : 
iSî75      Belle  fut  l'ordenance  devant  celle  cité 

Et  par  dedens  aussi  de  noblesce  planté. 

Telle  fut  l'ordenance  du  roy  et  de  sa  gent  : 
Pour  Piètre  secourir  en  assamble  granment  ', 
Et  des  nez  sur  la  mer  en  assemble  forment  3. 

i$3»o      De  vitaillez,  d'armeures  y  a  très  grandement3, 
D'escuz,  de  bonnes  lances,  d'espées  largement, 
De  tentes  et  de  trez  y  ot  foison  bien  grant, 
Banières  et  penons  à  or  et  à  argent. 
En  la  cité  avoil  venu  novellement 

i5»5       .11.  gentilz  pèlerins,  venuz  tout  droitement 
De  Jbérusalem,  droit  la  cité  proprement 
Où  Jhésu  reçut  mort  pour  nostre  sauvement; 
Et  furent  des  Gacoigne  tout  naturelemenl  *, 
Qui  vindrent  en  la  ville;  si  prinrent  logement 

i5î9o      Avec  les  ebrestiens  qui  furent  résident 
Par  dedens  la  cité  par  .1.  tréu  d'argent. 
Quant  les  .11.  ebrestiens  virent  l'estorement 
Que  li  Sarrazin  font  si  efforciement 
Pour  aler  en  la  guerre  5  ainsi  prnuebainement, 

i$Hi*       Aus  autres  chrestiens  demandèrent  briefment 
Pour  coy  cilz  apparailz  ce  fasoit  tellement  ; 
Et  ceulx  lor  ont  compté  et  pour  coi  et  comment , 
Et  que  Piètres  li  rois  au  fier  contenement 


■   ml.lerenl  grant  grnt. 


*  et  de  num.l  prenirnl. 

'    l5388  : 

Et  furent  da  Gtttmptt  urt  iMlurrlutc-nl . 

•  en  la  .o*r. 
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Estoil  illuec  venus  pour  foui  '  entendement, 

1S400      Pour  renoier  lu  loi  du  devin  sacrement; 
Et  pour  ce  fait  yci  lui  avoit  en  convent 
Li  rois  de  Bel-Marin  à  aidier  loialment , 
Et  octroié  sa  fille  en  droit  marienient  ; 
Et  que  païens  dévoient  passer  prochainement 

i54o5      Pour  destruyre  Henri,  qui  tant  a  d'essient, 

Et  Bertran  du  Guesclin,  qui  tant  a  liardemenl  a, 
Et  tous  les  chevaliers  de  son  gouvernement, 
El  remettre  dam  Piètre  en  son  couronnement 
Et  de  destruire  France  3  et  tout  inetre  à  tormenl. 

iSiio       Et  quant  li  pèlerin  en  oïrent  le  vent , 

Pour  Bertran  du  Guesclin  en  furent  moult  doulent; 
De  là  ce  départirent  quant  il  sceurent  comment 
Li  roy  de  Bel-Marine  fait  son  assemblement , 
Et  entrèrent  en  mer  et  nagèrent  au  vent; 

i5*i5       Et  avoient  tous  .11.  voleuté  et  talent 

Qu'en  l'ost  du  her  Bertran  ou  puit  saver*  comment 
Li  rois  Piètres  avoit  fait  son  empiétremenl 
Au  roi  de  Bel-Marin  et  aus  siens  ensement  : 
Par  coi,  contre  leur  force  et  lor  efïbrcement  5. 

i5;»o      H  péussent  saver  Testât  tout  piaillement, 

Pour  estre  pourvéus  contre  eulx  scéurement; 
Mais  non  pour  tant  aloient  à  ycel  temps  présent 
En  ce  païs  d'Espaigne  assez  doutablement, 
Pour  le  prince  de  Gales  et  son  efforcement , 

i54«5       Qui  avoient  fusté  Espaignc  laidement; 

Et  pour  tant  se  celoient  li  pèlerin  souvent. 

Cilz  6  .n.  pèlerin  qui  estoient  Gascon 
Entrèrent  en  la  mer  en  .1.  riche  dromon; 

■  par  fol.  I  El  dolruire  Fratrçou. 

•    15406-1^407:  *  P**»w* 

F.l  Bertran  dv  Claquin  tl  le»  a«lrw  BHML  *  »d»énenient.     —     6  YwuU 
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Du  sépoulcrc  vcnoient  aquerre  le  pardon , 
•sOo       Ainsi  qu'à  pluseurs  gens  en  prent  dévocion. 

L'un  de  ces  pèlerins  ot  non?  Pierre  Floron  1 , 

.lamet  de  L'i  Riole  1  ot  à  non  Je  secon. 

Par  mer  nièrent  tant,  si  con  dit  la  chançon, 

Qu'au  port  de  Monssusanc     un  bon  chaslel  de  non, 
tiOi      Qui  séoit  sur  la  mer  assez  prez  du  sahlon, 

Et  là  sont  arrivé  li  pèlerin  de  non; 

Par  devers  le  chastel,  où  chastelain  ot  l'on, 

Alèrent  querre  autnosne  pour  essaier  leur  non 

Par  tant  c'on  les  hay  en  celle  nacion. 
i5;«o      Et  vous  la  cliastellaine,  qui  elère  ot  la  façon, 

Une  moult  vaillant  dame  de  bonne  estacion; 

Le  roy  Henri  amoit  et  il  y  ol  rayson  5, 

Car  de  son  sanc  estoit,  c'estoit  dont  bien  raison, 

De  par  la  riebe  dame  qui  beaté  ot  foison , 
isus      La  mère  au  roy  Henri  qui  Dieu  face  pardon. 

Icelle  chastelaine  dont  je  fois  mencion 

Vint  aus  .u.  qui  venoient  du  temple  Salemon  6, 

Et  dit  la  cbaslelaine  :  «  J'ay  grant  dévocion 

Que  vous  veuez  ennuyt  souper  en  nous  maison 
(545a      En  l'onneur  de  celui  qui  souffrit  passion 

Et  qui  ressuscita  de  mort  S.  Lazaron, 

Où  vous  avez  esté  pour  vous  rémission.  » 

Et  dit  Pierre  Floron  :  «  Dame,  par  S.  Symon! 

Je  feray  par  le  gré  Jamet ,  mon  compaignon.  » 
1Ï455      Et  cilz  li  a  dit  :  «  Frère,  à  Dieu  bénéieçon  8! 

De  ma  dame  ferons  le  voloir  et  le  bon.  » 

Par  ceste  demourée  dont  je  fais  mencion 

»  Ferron.    -    '  La  Riolle.  —    «  Monlevsant. 

«    i5438  : 
Ak-rent  querre  enseigne  pour  achever  leur  nom. 

Le  roy  Henry  anoil  sans  nulle  mc.pns.on, 
II. 


Car  Henry  si  venoil  de  son  rslr.inon 

De  par  la  rirbe  dame  qui  beauté  01  cl  façon. 

•  Salmon.     —     7  en  mon  donjon. 

1  hénei  aoion. 

IO 
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Vint  sur  Piètres  le  roi  grande  confusion, 
Ainsi  con  vous  oirrez  en  bien  courte  saison. 

i',,<».      Or  sont  li  pèlerin  en  chastel  hosteié 
Avec  la  chaslelaine  où  tant  ot  loialté; 
Et  quant  li  pèlerin  orent  la  nuyt  soupé 
Et  qu'ilz  furent  de  table  par  la  sale  levé, 
La  dame  les  a  pris  pour  oïr  lor  secré. 

i5i«5      «  Pèlerin,  dit  la  dame,  où  avez-vous  esté? 
Dites-moy  des  novelies  de  la  saincte  cité 
Où  .Ihésus  ot  son  corps  travaillé  et  pené.  >• 

—  «  Dame,  ce  dit  li  .1.,  nous  y  avons  esté, 
Et  le  mont  Olivet  monté  et  avalé, 

it;;o      Et  dedens  Bethléem  le  moutier  honnouré 

!.à  où  Jhésu  nasqui,  où  tant  ot  poureté, 

Dont  Vierge  délivra  en  sa  virginité; 

Sur  le  mont  de  Calvaire  où  il  a  maint  degré 

Et  le  sépulcre  Dieu  baisié  et  acolé 
iHti      Où  les  frères  du  Temple  ont  tous  les  jors  cbauté.  » 

—  «  Pèlerin,  dit  la  dame,  or  ne  m'aiez  celé  : 
Lors  font  li  Sarrazin  ne  painc  ne  grielé?  » 

—  «  Nennil,  dame,  dit-il,  fors  puis  .1.  an  passé 
Que  li  Sarrazin  sont  durement  argué, 

,H»o      Pour  tant  quant  oi  dire  que  en  lor  hérité 
Qu'il  a  .1.  chrestien  en  la  chrestienté, 
Tout  le  plus  hardis  hons  et  le  plus  redoublé 
De  coi  li  Sarrazin  soient  endoctriné; 
Et  a  ce  chevalier  fiancé  et  juré 

iî;»5      Que  s'il  puct  mètre  paiz,  amour  et  amité 

Ou  roialmc  de  France,  où  il  ce  sont  troublé, 
Et  en  celuy  d'Espaigne  s'il  avoit  achevé, 
Qu'il  iroit  en  Surie,  où  il  a  bel  régné, 
Conquerre  le  pais  et  la  grant  roiaulté. 

, 5*90      Et  cestuy  chevalier  dont  il  se  sont  doublé, 

Cest  Bertran  «lu  Gucsclin;  ainsi  l'ont  appellé. 
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Li  pèlerin  de  France  qui  de  ià  ont  esté 

Lors  ont  tout  son  estai  et  dit  et  racordé.  » 

—  «  Seigneur,  ce  dit  la  dame,  je  le  cognois  assez; 
.549*      Il  est  avez  Henri  le  bou  roi  coron  né 

Qui  doit  tenir  Espaigne  de  son  droit  hérité. 

Or  est  devant  Toulette,  où  il  a  moult  esté; 

El  ce  dit-on,  por  vrai  ou  le  m'a  recordé, 

Que  cil  qui  sont  dedens  ont  famine  plenté. 
tSSoo      Mais  le  [sejcour  atendent  de  Piètre  le  dévié, 

Mais  on  dit  c'on  l'a  mort  et  en  la  mer  geté, 

Car  oneques  ne  fit  bien  en  jour  de  son  aé.  » 

Quant  li  pèlerin  ont  la  parole  escoutée  : 

«  Dame,  ce  dit  li  .1.,  par  la  vertu  loée! 
i5îo5       Piètre  n'est  mie  mort,  c'est  vérité  prouvée; 

Car  nous  l'avons  véu  oultre  la  mer  salée 

Par  dedens  Bel-Marin,  une  terre  peuplée. 

Li  rois  de  Bel-Marin  li  fait  belle  assemblée 

Et  li  baille  son  fdz  à  la  brace  quarrée; 
■silo      Sa  oultre  passeront  à  banière  levée, 

Et  si  li  a  le  roi  sa  fille  ordenée 

Et  la  doit  espouscr  après  guerre  finée. 

Oneques  ne  fust  tel  ost  ne  si  bien  ordenée, 

Et  si  seront  tous  prest  Jus  .xv.'  passée.  » 
iî5i5      Quant  la  dame  l'oy,  si  fu  toute  effraée; 

Liée  en  fu  en  cuer,  s'en  fu  aussi  irée: 

Courroucie  pour  tant  qu'il  n'a  vie  finée, 

Liée  par  la  novelle  qui  en  sera  portée 

Devers  le  roi  Henri ,  et  li  sera  comptée. 
>55»o      La  chastelaine  c'est  départie  et  sentée  3 

Pour  icelle  novelle  qui  li  fu  aportée, 

.x.  livres  doubles  d*or  lor  donna  la  vesprée. 

IO. 
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Après  ceste  venue  *  que  je  vous  vois  comptant 
Se  départi  la  dame  au  gent  corps  avenant; 

i55*ï      A  loy  de  pèlerin  se  va  apparaillant: 
Lui  .m.'  parti,  ne  s'i  va  détriant. 
Vers  Toulecle  s'en  va  la  dame  cheminant, 
Et  tant  volt  cheminer  à  loi  de  pénéant  * 
Qu'elle  est  venue  en  lost  du  roy  et  de  Berlran. 

issîo      La  lente  du  roi  va  la  dame  demandant, 
Et  on  li  enseigna.  Lors  descendi  errant, 
A  loi  de  pèlerin  va  le  bourdon  portant  ; 
Eu  la  tente  trouva  Henri  le  com hâtant 
Et  Bertran  du  Guesclin,  Olivier  le  poissant, 

iiSî5      Le  Besgue  de  Vilaines  au  hardi  convenant  3, 
Et  Alain,  et  Henri  .m.  frères  souffisant, 
\lain  de  la  Houssoie,  de  Nadre  Enguerrant 
Et  de  Toulette  aussi  le  bon  prélat  poissant. 
El  avoient  conseil  li  baron  avenant 

15540      Qu'il  yroient  leur  ost  en  .11.  pars  4  départant  t 
Et  que  l'une  partie  iroit  siège  tenant 
Par  devant  la  cité  de  Sébile  la  grant, 
Pour  ce  que  Sarrazin  5  et  Juifs  mescréant 
Et  toutes  les  .111.  lois  s'aloient  arguant  : 

1*5*5      Li  .1.  vouloit  Henri  el  li  autres  Bertran  6, 
Et  li  tiers  le  roi  Piètres;  si  furent  variant, 
Et  en  furent  d'acort  au  conseil  départant. 
A  tant  est  la  royne,  où  de  beauté  ot  tant, 
Avec  la  chastelaine  qui  est  noble  el  vaillant  ". 

'  Apre»  cette  atrcnlure.     —     >  juricjnr. 

1    i55î5-i  5539: 
OlWicr  de  Mauny  qui  le  cuit  ot  «rljant. 
Et  Alain  et  Henry  trois  frère*  suflUinl, 
Et  de  Tcdète  auui  l'arreveaquc  «aillant. 
Là  prenoient  roateil  et  t'en  vunt  deviunl 
De  Tolète  qu'ait»»  »>n  *t  i  eul*  tenant. 
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4    1 5545-1 55*6: 

Li  um  vouloit  Henry  a  laduré 
El  li  autre»  roy  Piètre  :  li  alerent 

7  dont  j'ai  par 
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liiîo  la  royne  d'Espaigne  avec  lui  amena 

La  bonne  chastelaine ,  qui  à  loi  se  monstra  '; 
Bon  abit  ot  vestu,  car  elle  lui  donna. 
Et  quant  le  roy  la  vit,  tantost  la  ravisa; 
Il  est  venus  à  lui,  à  .11.  braz  lacola  : 
tau      «  Ma  cousine,  dit-il,  et  que  faites-vous  çà.J 

Pour  Dieu  !  ditez-le-moi ,  qui  vous  y  amena?  » 
—  «  Sire,  ce  dit  la  dame,  vous  le  sarez  bien  jà.  » 
\donc  isnellement  li  dit  et  recorda 
Pour  coi  les  pèlerins  en  son  chastel  loga  % 
«i5«o      Les  novelles  qu'il  dirent,  et  c'on  li  recorda  { 
Comment  en  Bel-Marin  le  roi  Piètre  on  laissa. 
Comment  le  roi  aussi  sa  fille  lui  donna 
Pour  icelle  espérance  qu'Espaigne  il  r'ara, 
Et  comment  tout  Espaigne,  ce  dit,  li  rendera, 
titêt      L'asemblée  qu'il  fait  et  comment  il  venra, 
Et  du  roi  de  Grenade  qui  le  confortera. 

Et  quant  Henry  l'oy,  tout  li  sans  li  mua, 
A  Berlrîin  du  Guesclin  la  novelle  compta  ; 
«  Ay,  sire!  dit-il,  fuir  m'en  covendra. 
1SS70      Cilz  déables  revient  qui  tous  nous  honnira 

Car  tant  de  Sarrazins  dessus  nous  amenra, 

Des  chrestiens  aussi  de  Sébile  de  là , 

Que  tous  li  plus  liardis  atendre  n'ousera.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  ne  vous  esmaiez  jà; 
15575      Aiez  fiance  en  Dieu,  et  il  vous  aidera; 

Et  sachiez  bien  que  Dieux  vous  frère  punira  ; 

Il  a  Dieu  renoié,  si  que  mal  li  venra. 

Or,  ne  vous  esmaiez,  pour  Dieu  qui  tout  créa1 

Et  si  laissiez  venir  qui  venir  y  vouldra  ; 


•    ;  "tm.tr..     -     •  garda.  Comme  le  roj  mi  M  Ht  lui  i 

El  lui  doil  Eipaigoe  quant  è*  na.»iu  r  ara. 


1  i566o-i5563: 

1  et  ai  leur 
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Quant  plus  y  en  1  vendra,  et  plus  y  en  m  orra.  » 


Dit  Bertran  du  Guesclin  :  «  Ne  vous  esmaiez  mie; 
Voici  bonne  novelle,  par  la  Vierge  Marie! 
Puis  que  Sarrazins  viennent  en  icelle  partie, 
Or  ne  me  fault 1  aler  ou  païs  de  Surie 

«sis*      Ne  à  Romme  ensement,  celle  cité  antie, 

Que  j'ay  S.  Père  à  Puis  et  prez  de  la  chaucie; 
Si  endroit  demourons  et  nostre  baronnie, 
Et  s', nous  sur  les  champs  à  tous  lez  bonne  espic 
Pour  coi  li  Sarrazin  par  lor  losengerie  3 

i55y«      Ne  nous  aient  souspris  ne  main  ne  à  nuilie.  » 
Ainsi  Ai  li  consaulx  par  la  dame  jolie 
Qui  moult  noblement  fu  en  ce  lieu  convoie  *. 
Et  païens  de  Grenade,  .xx.  .m.  à  une  fie, 
Arrivèrent  adonc  en  icelle  partie; 

■  iSyS      Droit  au  port 5  de  Toulette  fu  la  lor  ost  choisie  6. 
Et  quant  nous  chevaliers  ont  la  novelle  oye 
Que  par  la  mer  venoient  oeste  gent  enragie 
Pour  secourre  Toulecte  qui  bien  fu  travaillie 
De  l'ost  se  départi  nostre  chevalerie  ; 

•se™.      La  royne  y  remest,  qui  bien  fu  enseignie. 

Or  vous  di  que  cest  ost  dont  je  vous  signifie 
Fu  contre  la  cité  tellement  enforcie 
Que  cilz  de  la  cité,  qui  mal  estoit  garnie, 
N'i  pooit-on  trover  8  pour  la  grande  bastie. 

ittod      Droit  au  port  de  Toulette  nièrent  nostre  gent  ; 


Que  ului  eu  >.  Kt  dei  bon» 

I  IKMl. 


«*Aud«ouludeTolete.  .m. 


Qui  moult  noblement  fu  ru  son  cuer  lje ,  »  N'y  potoienl 
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A  .111.  lieues  ou  plus  estoit  le  port  passant. 

Sarrazin  se  logèrent  à  terre  vistement. 

Mais  Bertran  lor  sailli  à  .1.  adjornement; 

Li  Besgues  de  Vilaines  au  bon  conteneroent, 
i56to      Oliver  de  Mauny  qui  tant  ot  hardement, 

Et  crioient:  Guesclin!  à  lor  voix  doulcement 

Entre  païens  se  sont  ferri*  hardiement; 

Ne  se  donnoient  garde  de  cet  empêchement3; 

A  cel  premier  empainle  ce  sont  mis  tellement 
15615      Que  mil  en  abalirent  devant  euh  en  présent. 

Là  furent  Sarrazin  esbahi  tellement  <, 

Es  nez  et  es  basteaux  rentroient  vistement  ; 

Tentes,  trez  ont  laissiez,  joiaux,  or  et  argent. 

.vu.  m.  en  demoura  qui  furent  mort  senglant  s. 
is«ia      Leur  voile  ont  drecée,  si  ce  sont  mis  au  vent; 

Et  nostre  chevalier  s'esjoïrenl  forment  ; 

Le  gain  ont  départi  adont  moult  loialment, 

A  l'ost  se  sont  retrait  sonnant  moult  haultement b. 

Or  dirons  des  païens  que  Dieux  n'aime  noient  : 
i56»s      Par  mer  s'en  vont  nagent  à  Foré  '  et  au  vent, 

Lor  dommage  plaignant,  lor  joiaux,  lor  argent  H. 

Avec  eulx  n'estoit  mie  Piètres  certainement, 

Ne  li  filz  au  fort  roi  au  s»  Bel-Marin  apent; 

Ains  sont  en  .1.  dromon  armé  moult  gentement , 
iS6io      Ou  pais  de  Grenade,  là  ont  trouvé  granment 

De  Sarrazins  tous  prest  pour 

Où  Piètres  les  mena  a  son 

Là  assembla  roy  Piètre  dont  je  di  en 

Juifs  et  Sarrazins  et  chrestienne  gent. 


8o  LA  VIE  VAILLANT 


■  sais      Et  les  .xx.  m.  1  qui  furent  desconfi  si  laidement 
Au  roy  Piètre  salèrent  présenter  proprement. 
A  Sébile  la  grant  emmena  ceste  gent, 
Et  fit  telle  assemblée  con  lïstoyre  ebant  ■ 
Que  .1..  m.  furent  en  cest  assemblement. 

i56jo      Là  pooit-on  voir  maint  Sarrazin  puent  3 

Qui  menacent  aloient  Henri  au  fier  couvent, 
Et  Berlran  de  Guesclin  et  le  Besgue  ensement , 
Et  toute  la  poissance  du  roi  Henri  l'agent 
A  l'issir  de  Sébile  véissiez  en  présent 

1S645      Merveilleux  ost  qui  là  se  maintient  fièrement. 
Là  péust-on  voir5  maint  riebe  garnement, 
Maint  escu ,  mainte  lance  ferrée  gentement , 
Maint  bacinet  auci  ouvré  joliement, 
Pavars,  dars  et  fauebars  qui  tranebant  roidement  • 

iS65.i      Les  porvéances  "  grans  pour  vivre  largement  : 
Ainsi  envers  Toulette  s'en  vont  délivreraient. 
Quant  Bertran  et  Henri  sceurent  lor  couvenant , 
Pour  eulx  bien  recueillir  8  ordenèrent  lor  gent  : 
Bien  en  orent  mestier,  vous  orrez  bien  comment. 

i56«      Or  approche  la  mort  et  le  définement 

Du  roi  Piètre,  qui  jà  ot  reigné  faussement; 
Mais  Dieu  le  paiera  assez  prochainement, 
Ainsi  coin  vous  orrez  ci  après  »  bien  briefment. 

De  Sibile  la  grant,  qui  tant  est  bien  fermée, 
1SM0      Se  parti  le  roi  Piètre  à  moult  noble  assemblée, 
•la  m.  ou  plus  de  gent  bien  adoubée. 
IN'i  a  celui  qui  n'ait  l'arméure  endossée, 
Bacinet,  haubergon,  lance,  escu  et  espée, 

'  El  la  puais.  *  le  gent.     —  4 

>  li  corn  l'iitoire  apn-nt. 

'  i5649: 

■  i564o-i564i: 

Û  peu«-OB  Teir  maint  S*miia  paient  7  ■»!'■■■■   -      '  Trtvlet 

Qui  roeiuMoion»  forrocul  Henry  m  fwtr  Uleat.        »  *l  iuque* 
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A  grans  dars  afilez  c'on  gicle  à  la  volée. 
iMU      Chrestiens  y  avoil  de  Sébile  la  lée 

Et  du  pais  antour  et  de  celle  contrée 
Bien  .xxx."  ou  plus,  c'est  vérité  prouvée. 
Avec  maint  Juif  qui  ne  valent  rien  née; 
Païen  et  Saira/.in  y  vont  teste  levée  : 
A  .1..  m.  y  fust  cest  ost  nombrée. 
Vont  ceulx  envers  Toulette,  celle  cité  fermée. 
Piètres  convoie  l'ost  par  mont  et  par  valéc, 
O  lui  le  fil/,  le  roy  de  Bel-Marin  la  lée, 
Aletaire  ot  à  non;  moult  menoit  granl  posnée; 

■  5«:5      .xvhi.  ans  avoit,  je  croi,  en  celle  année. 

Roy  Piètre  araisonna  et  li  dit  sa  pensée  : 
o  Piètre,  dit  Aletaire,  par  Mal  ion  d'Aquilée! 
Nous  avons  avec  nous  noble  gent  assamblée; 
Mais  le  mains  en  y  a  de  ceulx  de  vous  contrée; 
t.ffiso      Juifs  et  Sarrazins  y  a  grande  marée, 

Avec  .m.  rois  a  ci  de  gent  grant  assamblée  '. 

Tant  de  fiance  n'aroie  en  toute  ma  durée 

En  ces  félons  Juifs  qui  ne  valent  rien  née 

Ne  en  ces  faulx  chrestiens  qui  ont  loi  diffamée, 

■  5GK5      Que  j'aroic  ès  païens  de  nostre  loi  noltée  a. 

Et  pour  tant  le  vous  di,  Piètre,  s'il  vous  agrée 

C'une  bataille  soit  des  païens  ordenée 

Qui  se  ralieronl  à  ma  banière  lée; 

Et  si  les  conduray  en  l'estour  sur  la  prée , 

15*90      Vous  conduirez  aussi  à  vostre  désirée 

Chrestiens  et  Juifs  qui  sont  de  vous  contrée, 
Et  aideront  3  l'un  l'autre  si  beisoign  si  agrée. 
Mais  nenil ,  je  say  bien  sans  nulle  demourée 
Que  quant  Henri  ara  la  novelle  escoutée, 

iMfS      Que  nous  venrons  sur  lui  à  si  belle  assamblée, 


,568l:  «  ootree.     —     J  VA  aideront. 

De  trois  loy»  j  a  ci  de  geol  grant  assemblée.  » 

II.  t  l 


8a  L\  VIE  VAILLANT 

Touletle  laissera  sans  nous  livrer  1  meslée  : 

Ne  nous  altendroit  pour  l'or  d'une  contrée.  » 

Dit  Piètres  :  «  Jamais  jour  n'i  mêlez  vous  visée  ; 

Tant  que  Bertran  li  ait  compaignie  jurée  1 
ii;o«      A  vous  ne  sera  pas  bataille  devée, 

Que  Bertran  ne  fuiroit  pour  l'or  d'une  contrée. 

A  bataille  livrer  mêlez  vostre  visée; 

Car  saillir  n'en  poons  sans  avoir  la  meslée  *, 

Puisque  Bertran  y  est,  qui  ait  l'âme  dampnée.  » 
i5:o>       Là  avoit  .i.  cspie  qui  de  là  fu  *  sevrée; 

Au  roi  Henri  ala,  tost  li  a  racontée 

Tel  chouse  dont  roy  Piètre  récent  poure  soudée. 

Or  s'en  va  li  espie  qui  fu  au  roi  Henri  : 
Devant  Touletle  vint  dessus  le  pré  flori; 

i5:io      En  sa  tente  trova  Henri  dont  je  vous  di, 
Et  l'arcevesque  bon  et  la  roynne  aussi, 
El  Bertran  du  Guesclin ,  Oliver  après  lui, 
Oliver  5  et  Alain  et  Henri  de  Mauny, 
Le  Besgue  de  Vilaines  qui  Henri  moult  chiéri , 

tS;i5      Et  maint  bon  chevalier  dont  je  vous  lairai  ci 
Qui  fort  se  devisoient  de  Piètre  le  maudi 
Et  de  l'efort  qu'il  va  amenant  avec  lui; 
Car  jà  lor  en  ot-on  raconté  et  jébi. 
Davant  le  roy  Henri  l'espie  se  flesebi, 

i5?m      Et  puis  le  salua  de  Dieu  qui  mort  souilri  : 
«  Sire,  dit  le  varlet,  ne  metez  en  oubli 
De  vous  gens  au  devant  pour  attendre  l'estri  '*; 
Car  vrayement  roy  Piètres  aproebe  forment  ci  ; 
S'amaine  Sarrazins,  Juifs  avec  lui 


■  lever. 

-  Au  Bi-*us  de  Vilaines  qui  Uni  a  de  huée.  ■ 

5    i5;o3  : 
••  C«r  (alir  nr  po\«  à  moir  m  Mie.  - 


■i  fiât,       —       'J  Et  Y  ton. 

-De  \oi  gen»  ordonner  pour  attendre  k  ferry.  - 
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ifjaJ      Et  de  Sébile  aussi  maint  chrestien  hardi  : 

Bien  sont  .l.  m.  de  combatre  1  ai  ami. 

Li  roy  de  Bel-Marin,  qui  n'est  j>as  vostre  ami 

A  son  fdz  envoié  o  Piètre  le  hardi; 

Aletaire  a  à  non  le  paen  dont  je  di , 
i573o      N'a  que  .xvm.  ans,  le  corps  a  agensi. 

Il  ne  doubte  riens  tant  que  n'en  soiez  fui 

Sans  bataille  livrer  et  débat  et  estri. 

Mais  li  roi  Piètres  dit,  bien  sai,  je  l'ai  oy, 

Que  tant  que  Guesclin  ait  l'âme  avec  lui  3 
1S7ÏS      Et  li  Besgue  ensement,  qui  sont  très  bien  ami, 

Qu'à  bataille  faillir  ne  puis,  je  vous  affi, 

Nés  que  karesme  en  mars  qui  est  devant  avril. 

Et  li  jeunes  païens  point  ne  s'en  esbahi , 

A  niçois  en  mercia  Mahomet  le  pourri  ; 
■  s?*»      Il  ne  vous  prise  tous  la  monte  d'un  espi. 

Mettez-vous  en  arroy,  autrement  ne  vous  di.  » 

A  tant  se  taisi  coi.  Lors  parla  roi  Henri 

Et  dit  :  «  Entre  vous  tous,  seigneurs  et  mi  ami, 

Qui  sara  bon  conseil ,  si  ne  le  cele  ci  ; 
i5:*s      Car  conseiller  nous  fault  briefment  et  sans  détri 

Comment  Piètres  le  faulx  puet  estre  recueilli. 

Se  toust  n'est  confunduz,  je  me  verrai  houni.  » 

Dit  Bertran  du  Guesclin  :  «  Ne  soiez  esbahi  ; 

A  Dieu  le  veu ,  les  grefs  4  seront  tous  afini. 
iS:5o      Piètres  vous  renderons  ains  que  soit  li  tiers  di, 

S'a  mon  conseil  voulez  estre  tous  assenli.  » 

Et  dit  li  roi  Henri  et  luit  li  autre  aussi  : 

«  Qui  vous  en  desdira,  de  Dieu  soit-il  maudi!  » 
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15755      Trestout  le  nostre  ost 1  avec  nous  menons 

Encontre  le  roi  Petre  qui  n'est  mie  proudons  : 
La  cité  de  Toulette  par  ce  point  ne  perdons 
Car  refreschi  seront  à  lor  division. 
Les  .111.  pars  de  cest  ost,  si  vous  plaist,  prendron , 

iî:6o       La  .1111/  partie  à  ce  siège  lairon 

En  garde  la  royne  0  l'ascevesque  bon. 
De  gent  du  plat  pais  assez  leur  liverron 
Que  tout  incontenent  ci  endroit  manderon; 
Ces  gens  en  nostie  lieu  en  nous  costé  lairon  *. 

iSjiS      Bien  cuideront  tous  ceulx  de  la  cité  de  nom 

Que  ce  soient  gens  d'armes;  car  de  nuit  partiron. 
Par  toutes  bonnes  villes  gens  d'armes  manderon 
Et  de  nobles  ebasteaux,  et  mainte  garnison  <  : 
Soit  fait  bastivement  sans  atendre  Toison , 

ii;:o      Et  dessus  le  roi  Piètre  hardicment  alon  ; 

Lui  et  toute  sa  gent  briefment  desconfiçon, 
Et  ne  les  doublez,  jà  nul  jour  '  s'il  sont  foison  ; 
Car  il  r>  sont  assailli  à  ma  division, 
Vous  en  verrez  fuir  païens  comme  larron  7, 

•S775      Et  Juifs  d'autre  part  et  ebrestiens  de  non  ; 
Car  fiance  n'aront,  selon  m'enlencion, 
Que  li  .1.  doic  aidicr  l'autre  à  son  beson. 
Juifs  n'aideront  pas  à  la  gent  de  Mabon, 
Point  ne  leur  aideront  ceulx  qui  croient  Malion; 

15780      Car  point  ne  sont  tout  .1.,  par  foi,  ne  tous  d'un  non. 
Et  nous  sommes  tout  .1.  et  serons8  par  rayson. 
Nous  serons  en  Jhésu  qui  souflri  passion, 
Et  sommes  bons  chrestien  sans  autre  nacion?, 


■  Se  troloule  nostre  o»t. 
1  par  ce  point  prendron. 

'     1 5764-1 5:65: 
-Q«ecei«i«itgeMc 
Droit  i  ...  point  du  jour  de  cy  i 


*  i5768: 
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Et  voulons  soustenir  droit  et  foy  et  raison, 
i5:*5       Et  Dieux  nous  aidera,  où  j'ai  m'entencion. 

Or  le  faison  ainsi  et  soions  tuit  preudon  ; 

Car,  je  vous  jur  sur  Dieu  qui  souffri  passion  , 

Oncques  telle  journée  n'a  vint  à  champion; 

Car  tout  riche  sera  le  mendre  compaignon.  » 
,s:v,      — «A,  Dieu!  dit  roy  Henri,  Bertran  tant  est  proudon, 

Jà  ne  sera  destruit  qui  croira  sa  raison. 

Se  chacun  acordoit  ceste  division, 

Moi  seinhle  que  briefment'aroie  vengison 

De  Piètre,  qui  tant  m'a  fait  tant  de  destrucion.  » 
■SypS      Li  Besgue  de  Vilaines  si  a  dit  à  hault  son  : 

«  Qui  Bertran  desdira ,  jà  n'ait  s'àme  pardon  1  !  » 

Tout  ainsi  que  Bertran  la  chouse  conseilla 

Fu  fait  et  accordé;  chascun  s'i  accorda. 

De  l'ost  au  roi  Henri  les  .m.  pars  dessevra , 
i5«»<>      Et  la  .un.*  part  au  siège  demoura. 

Des  gens  du  plat  pais  assez  illecq  a  la. 

Qui  grant  visage  font  vers  la  cité  de  là. 

Et  li  bons  rois  Henris  gens  d'armes  conquesta  » 

En  villes,  en  citez,  en  chasteaulx  qu'il  y  a. 
lises      De  toute  sa  poissance  gens  d'armes  aùna 

Et  communes  aussi,  arier-ban  cria. 

Ainsi  le  roi  Henri  envers  Piètre  s'en  va, 

Et  tant  mena  sa  gent  que  roy  Piètre  aprocha. 

Ainsi  qu'à  une  lieue  d'un  chastel  qui  fu  là, 
1SS10      C'on  appelle  Montel,  ainsi  on  le  nomma. 

.xxv.  couréours  Henry  y  envoia 

Pour  asavoir  les  os  et  quel  nombre  il  y  a; 

Si  furent  bien  montez,  ne  lé  demandez  jà. 

L'ost  dam  Piètre  ont  trové,  bien  fu  qui  les  ema  3; 
iJ8iî      En  l'oicre  *  d'un  bois  ceste  gens  embuscha; 
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Les  bois  1  des  Olivers  fu  nommé  ce  bois-là. 
Voient  les  Sarrazins  qui  viennent  par  deçà, 
Juifs  et  cbres  tiens  mainte  banière  y  a; 
Et  dit  .1.  couréour  qu'Oliver  a  on  nomma  : 
i5s>u      a  Point  n'a  euvre  laissié,  vraiement,  ne  ara 
Qui  à  ceste  gent-ci  bataille  livcrra. 
Je  croi  bien  que  Bertran  jà  viel  ne  vivera  ; 
Car  il  est  trop  hardis,  occire  se  fera.  » 


Ainsi  li  couréour  s'aloient  devisant. 
iSïïS      Là  ot  .i.  escuier,  Berton  fu  bretonanl  , 

Qui  perçut  .m.  païens  qui  aloient  volant 3  ; 

Mais  il  furent  armé  du  tout  à  lor  commant. 

Quant  le  Breton  les  vit,  le  cheval  va  brochant 

L'escu  mist  en  chantel ,  la  lance  va  branlant  : 
•  s»*,      .i.  Sarrazin  féri  de  lance  bien  tranchant, 

Si  bien  que  corps  et  cuer  li  ala  tresperçant  ; 

Au  resachier,  sa  lance  ala  en  .n.  rompant, 

Adonc  sacha  l'espée,  qui  bon  ot  le  trenchant s, 

Bien  en  cuida  férir  .i.  Sarrazin  poissant  ; 
ittM      Mais  li  païens  s'ala  arière  repairant6 

Pour  le  Breton  férir  par  icel  couvenanl 

Que  l'espée  et  le  branc  lui  vola  sur  le  champ. 

Dolant  fu  l'escuier,  quant  le  cop  va  sentant; 

Jà  fust  mors  et  occis,  quant  l'embûche  vaillant 


•    I-C  boi». 


~        «  ipirjuhel. 


ArenlurcuMsnient  ala  a  Dieu  «ouant, 
Qn'aiiu  qu'il  puist  retourner  ai  vert  le  duc  Bertrant 
Veura  ud  cop  jouXer  d'une  Une*  treachant 
Au  premier  homme  d'an» ri  qui  yra  apparaut . 
r.lirestien  ou  Juif  ou  paien  m  «errant  ; 
Et  s'il  ne  trouve  à  cui  joutter  deatui  le  champ , 
Jutquet  en  l'oit  du  roy  Piette  t'en  3 
tHm  qu'il  ot  jure  ce  qu'il  aloit    ,  u , , 


Perçut  Iront 
Ainsi  que  couréour  qui 

4    t58a8- 15829: 

I.  «cincr  vint  a  mit  la  lance  paumo  , 

A  «on  col  *on  eacu,  le  cheval  va  brochant. 

I  taillant 

•    1 5835-i583:: 

Met  ua  païen  y  ot  qui  ol  aou  Cormoranl 
Qui  l'eacuyer  fery  d'une  hache  priant. 
Tellement  le  fery,  ce  nous  dill  le  romaaul , 
Que  l*e»prc  et  le  hraz  lui  cuvoia  ou  ehampl 
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■SI**      En  sont  venu  à  lui  et  se  vont  escriant: 

«  Amis,  tenez-vous  bien,  secours  are/  poissant!  » 

Sur  les  .11.  Sarrazins  vont  fièrement  (râpant* 

Qui  prirent  à  fuir  quaut  les  vont  avisant. 

Li  .1.  des  .11.  y  fu  occis  tout  en  couranl, 
■  sme      Li  autres  escliapa:  cheval  ol  moult  poissant; 

Jusques  à  l'ost  dam  Piètre  ne  sala  au  estant. 

Quant  il  entra  en  l'ost  à  l'arme!  va  criant, 

Et  ala  au  roy  Piètre  l'aventure  comptant 

Des  coréours  Henry  qui  ou  bois  vont  logent  : 
is»5o      Le  bois  des  Oliviers  le  va-on  appelant. 

Et  quant  Piètres  oy  le  certain  couvenant 

Que  Henry  vient  sur  lui  et  le  noble  Bertran , 

Son  ost  fist  arrester  sans  aler  plus  avant, 

Et  bien  dit  que  Henry  et  son  pooir  plus  granl 
ii«55       Attendra  à  bataille  sans  aler  reculant  ». 

Et  dont  ala  sa  gent  noblement  ordenaut 

Et  lor  donna  bon  cuer  et  les  va  rebaitanl, 

Et  lor  ala  ce  jour  tel  chose  prometant 

Que  point  ne  lor  donna,  de  ce  soiez  créant  '. 

»S86o      Ainsi  qu'à  une  lieue  du  chastel  de  Montel 
S'arrestèrent  païen  et  Juifs  aulretel 
Et  chrestiens  qui  lors  n'orenl  le  cuer  loiel 
De  servir  le  roy  Piètre,  qui  cuer  ot  de  cayel 3, 
Mescréant,  ydolâtre  fu  et  dessus  apel  '; 

1SS65      Pour  roy  Henri  atendre  s'ordenèrenl  moult  bel. 
De  5  couréours  dirai  qui  sont  ou  boquetel  : 
Le  roy  Piètre  nombrèrent ,  qui  est  sur  le  prael , 
Et  puis  sont  retourné  en  brochant  le  morel  ; 
Vindrent  au  roy  Heury,  qui  fu  de  sanc  roiel , 

•  uni  aler  plut  avant. 
1  m  coin  orréa  avant.     —     J  cauteJ. 
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is»y>       De  Piètre  li  ont  dit  tout  Testât  de  nouvel, 

Qui  pour  estour  livrer  s'ordenèrent  moult  l>el.  ' 

Roy  Henry  en  loa  Dieu  l'espéretuel, 

Et  ainsi  fist  Bertran ,  qui  ama  le  semhel  ». 

Liez  fu  rois  Henry  et  Bertran  m  sèment 

i»yS      Et  trestous  les  seigneurs  de  lor  assamblement , 
Et  de  ce  qu'il  aront  bataille  temprement  ; 
Aux  armes  sont  couru  trestous  communément  : 
En  cheminant  tousjours  s  aprestenl  gentement  ; 
Car  Bertran  et  Henry  se  hastent  malemenl 

is»«»      Et  disoient  :  «  Seigneur,  ou  non  Dieu  tout  poissant 
Or  pensons  d'esploilier  et  d'aler  sagement 
Tant  que  Piètre  trouvons  et  son  assamblement , 
Afin  qu'il  ne  s'en  fuie  ainsi  ne  autrement; 
Que  se  briefment  n'est  pris  ou  mort  vilainement 

■  sHs'i      Encor  nous  grèvera;  car  il  a  trop  de  gent, 
Et  si  est  aloiez  à  la  païenne  gent  ; 
11  a  Dieu  relenqui  et  le  S.  Sacrement , 
S';i  amené  païens,  Juifs  et  autre  gent. 
Point  ne  nous  fault  passer  la  mer  certainement. 

iStgo      Pour  Sarrazins  trouver  dedens  lor  tenenn'/it; 

Car  il  viennent  sur  nous  à  lor  encombrement. 
Au  jour  d'ui  conquerrons  bounour  certainement: 
Il  seront  tous  à  vous,  à  vo  commandement. 
Li  poures  plus  que  soit  en  nostre  ordenement 

i5n<,s      Sera  riche  à  tous  jours,  se  la  mort  ne  le  prent . 
Et  cellui  qui  morra  acquerra  sauvement. 
Chascun  soit  bui  prodon ,  de  hardi  couvenaiit, 
Sans  la  mort  redoubler,  car  on  scet  proprement 
C'une  fois  fault  morir,  si  ne  scet-on  comment.  » 

•  5900      Or  chevauche  Henri  o  Bertran  le  sené, 


'    i 58;%- 15900: 

Kl  auHi  fisl  Hcrtran,  qui  ama  le  loin  bel. 
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Le  Besgue  de  Vilaines  a  moult  noble  barhé 

Qui  de  livrer  estour  sont  moult  entalenté. 

Si  bien  ont  esploitié,  tellement  ont  erré 

Que  l'ost  Piètre  ont  véu  qui  estoit  sur  le  pré, 
i5»oi       Et  furent  trestout  coi  sur  le  champ  arresté. 

Là  sont  venu  no  gent  1  et  ont  tendu  lor  tré  ; 

Pour  bataille  livrer  se  sont  bien  ordené. 

là  péust-on  véoir  maint  gonfanon  levé, 

Maint  bacinet  ausi  et  maint  escu  uervé, 
i59io       Banières  et  penous  de  soie  bien  ouvré; 

Là  y  ot  mainte  trompe  et  maint  cornet  sonné. 

Ces  armes  reluisoient  en  gelant  grant  clarté; 

Hanissoient  chevaux  et  chameux  ot  traité  ». 

Le  roy  Henry  les  voit,  à  Bertran  l'a  monstre  : 
iSgiî      «  Bertran,  ce  dit  le  roy,  bien  avez3  resgardé 

L'ost  et  la  grant  noblesce  que  Piètres  le  dervé 

Nous  a  ci  amené  par  sa  grant  cruaulté  : 

Païens  et  Sarrazins  a  o  lui  assamblé; 

Plus  y  a  de  païens  que  de  chrestienté 
•  $9io      Et  de  Juifs  ausi  :  bien  les  ai  avisé. 

Voiez-vous  la  banière  au  champ  d'or  fin  ouvré, 

A  .1.  grifon  rampant  de  gueules  painturé  <? 

Par  foi!  c'est  la  banière  au  roy  de  lané, 
Qui  est  filz  au  fort 5  roy  de  Bel-Marin  nommé; 
i5<ps      A  cestui-là  serai  au  jour  d'ui  assamblé. 

Se  Jhésu  par  sa  grâce  m'avoit  l'un  destiné  ' 
Que  prendre  le  péusse  en  vie  et  en  santé, 
Onques  si  noble  prise  ne  vit  homme  créé  ?  : 
Tant  d'or  fin  renderoit  c'on  ne  l'aroit  m  ombré.  » 


U  font  l« 
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«  A  un  lioo  rampant  de  gueuln  bien  ouvré , 
Par  foy  !  c'ett  la  bannière  au  roy  de  Jotnedé. 

1  M.     —     *  m'avoit  hujr  couimandv. 


9o  LA  VIE  VAILLANT 

i5<,i..      —  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  qu'avez-vous  em  pensé! 
Visez -vous  à  l'avoir?  je  n'i  acompte  .!.  dé; 
Car  foy  que  doi  à  Dieu  qui  maint  en  majesté 
Si  tost  que  je  serai  aux  païens  assamblé, 
En  moi  ne  trouveront  amour  ne  amistié  » 

■  59IÎ       S'il  n'ont  le  saint  baptesme  receu  et  demandé. 
Descendons  tous  à  pié  tantost  dessus  le  pré  : 
.111.  batailles  ferons,  ainsi  me  vient  à  gré; 
La  plus  grant  ou  millieu,  les  autres  ou  costé. 
Sarrazins  encharront  3,  ainsi  l'ai  em  pensé; 

i5«4o      Pié  n'en  escbapera  ne  soit  à  mort  livré. 

A  Dieu  le  veu  !  les  gars  seront  tous  apresté 

Et  Piètre  le  félon  trestout  débaresté  4.  » 

—  «  Dieux  vous  en  veille  oïr!  »  dit  Henri  l'aduré  5. 

Noblement  s'ordenèrent  no  chrestienne  genl: 
iSu;5       Une  grosse  bataille  ordenèrent  briefment, 

Que  roy  Henri  mena  moult  très  bardiement, 
Et  à  l'autre  conduire  li  bons  Besgues  s'assent, 
Et  .1.  autre  en  mirent  6  en  conroy  noblement , 
Que  Bertran  si  mena  à  destre  gentement. 
i595o      Et  en  ces  .111.  batailles  dont  je  di  à  présent 
N'i  avoit  pour  .xx.",  con  i'istoire  ap[r]ent. 
Roy  Piètre  d'autre  part  avoit  o  lui  grant  genl, 
Sarrazins  et  Juifs,  cbrestiens  ensemenl; 
A  bien  .l.  m.  les  nombrèrent  présent , 
» 5y5.ï      Et  firent  ,v.  batailles  en  lor  ordcnement. 

Rengié  et  ordené  furent  moult  fièrement. 
Par  les  rens  s'en  aloit  roy  Piètres  bellement 
Et  disoit  aux  païens  de  sa  voix  baullement  : 


•  irinilé. 
'  rharilé. 

1  endoirout. 

*  sera  hiiy  dcunembrr. 


•  A  Diex!  se  disl  Henry,  Jhéiu»  de  utajote 
Vou*  en  vueillc  huy  oyr  par  sa  sainte  pktt!  - 

f  Et  .11.  autre*  en  miitrent. 
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«  Or  avant,  mi  ami!  or  verrai-je  commenl 
■  v>r„,      A  mon  droit  soustenir  m'aideroil  '  plainemenl. 

Aielaire,  beaux  sire,  fil/  du  roy  proprement 

Qui  tient  de  Bel-Marin  le  noble  tenement, 

Vous  savez  bien  que  j'ai  vo  père  en  couvenant 

A  vo  seur  esponser  qui  de  beauté  resplent 
iîç**       Et  de  prendre  la  loy  de  Mahon  plainemenl  ». 

El  3  Henri  le  butait  et  son  assamblement 

Estoient  desconfî  au  jour  d'ui  laidement, 

Jamais  n'aroicnt  pooir  contre  moi  nullement; 

Voire,  se  Jhésu-Crist  à  nostre  droit  entent. 
is«»:o      Hz4  sont  à  desconfir.  Vous  voiez  clèrement . 

.v.  sommes  contre  .11.  ou  plus,  mon  essient.  » 

—  a  Piètres,  dit  Alelaires,  ne  vous  doublez  noient; 

Car  foy  que  doi  Mahon,  à  qui  mon  ame  apent, 

Si  n'i  avoit  que  moi  avec  ma  bonne  gent  5, 
■5975      Si  ne  doubté-je  pas  qu'assez  prochainement 

De  Henri  et  des  siens  n'ayés  le  vengement; 

Car  j'ai  avec  moi  une  hardie  gent 

Qui  onques  ne  fui;  en  oultre,  nullement  6 

Je  double  que  Fleuri  et  les  siens  ensement 
1Î980      Ne  fuient  devant  nous  pour  mettre  à  sauvement.  » 

Dit  Piètres  le  félon  :  «  Il  i  pert  maisement; 

Ne  voiez-vous  les  siens  en  si  noble  commant1 

Telz  .11.  chevaliers  a  en  son  gouvernement 

Qui  ne  fuiraient  mie  pour  tout  l'or  d'Orient. 
ii9«       H  y  a  .1.  Bertran  qui  règne  poissamment, 

Qui  a  nom  de  Guesclin,  à  qui  Bretaigne  apent :  : 

Celui  tient  en  vigour  Henri  certainement. 

4     15978  ; 

,D(  .  .  Qui  oucque*  ne  fu  eo  etlour  nulIcmcM.  - 
'  i5986: 

l.  -  -Coq  dut  de  CUquio ,  c  ol  .1 .  Breton  proprement-  - 

la. 
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Je  voy  là  sa  barrière  balant  1  contre  le  vent, 
\  .1.  aigle  de  sable  dont  le  champ  est  d'argent  ; 
Maint  Breton  a  o  lui  qui  moult  ont  bardement. 
.1.  autre  cbevalicr  a  Henry  le  pulenl, 
Dont  je  voi  la  banière;  le  cbainp  en  est  d'argent, 
A  .m.  lyons  de  sable  painturez  'gentement, 
El  sont  ouvré  3  de  gueules,  je  le  voi  clérement, 
A  .ii.  lyons  de  pourpre  assis*  fai  lisse  ment, 
A  .i.  quartier  d'Espaigne,  le  noble  tenement. 
Henri  li  a  donné  du  porter  bardement, 
Et  si  li  a  donné  une  conté  présent  1 
G'on  nomme  Ribedieu,  le  noble  tenement; 
Ee  Besgue  de  Vilaines  le  nomment  toute  gent. 
Ces  .11.  cbevaliers-là  ne  fuiront  nullement; 
Se  tenir  les  pooie  à  mon  commandement , 
Ne  les  respiteroie  pour  or  ne  pour  argent; 
Car  je  sai  bien  de  vray  s'il  régnent  longuement 
Qu'il  me  feront  finer  et  morir  laidement.  » 
Dit  Aletalres  :  «  Sire,  ne  vous  doublez  noient, 
De  ces  .il.  chevaliers  vous  ferai  vengemenl  6 
El  les  vous  renderai  mors  ou  vifs,  vraiement. 
Tu  il  seront  desconfi,  se  la  mort  ne  me  prent.  » 
Adont  a  fait  sonner  en  sa  trompe  d'argent; 
Son  escbiele  conduit,  pas  pour  pas,  bellement 
Vers  l'escbiele  Bertran,  qui  moult  ot  bardement. 
Bertran  le  vit  venir,  si  a  dit  haultement  : 
«  Or  avant,  mes  amis!  or  soiez  bonne  geni. 
Ces  gars  seront  à  nous  qui  viennent  tellement; 
Jamais  ne  s'en  iront  ?  dedens  lor  tenement.  >< 
Sa  trompe  fist  sonner  Bertran  moult  haultement. 
Là  commença  bataille  et  horrible  content; 

:  riront. 
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i6ojo      Or  aprochent  les  rois  1  de  chascune  partie 

Pour  bataille  livrer  et  très  fière  partie  a. 

Li  nobles  roys  Henris  en  riens  ne  se  détrie; 

Sa  gent  va  confortant,  de  bien  faire  lor  prie , 

El  s'en  va  par  les  rens  menant  chière  esbaudie  : 
160»;      «  Or  avant,  mi  ami  !  dit  Henri,  cbière  lie; 

Or  voiez-vous  bien  ci  nostre  adverse  partie! 

Voi-ci  païens  qui  viennent,  une  gent  enragie; 

Juifs  et  ebrestiens  sont  de  l'autre  partie. 

Il  sont  .vi.  3  contre  .11.;  mais  ne  les  doubtez  mie; 
•6o3o      Car  Dieux  et  nostre  droit  hui  nous  fera  aye  : 

Tosl  sera  ceste  gent  matée  et  desconfie. 

Vous,  Bertran,  et  vous,  Besgue,  en  qui  mon  cuer  se  fie, 

Vo  bataille  menez  contre  gent  paienmnie  4, 

Et  g'irai  contre  Piètre,  que  je  ne  aime  mie  5, 
.6oî>      Qui  est  mon  anemi  par  cause  déservie.  » 

Ainsi  fu  accordé,  la  chose  en  fu  bastie. 

Lors  fu  mainte  trompette  sonnée  et  bondie. 
1   Là  se  sont  aprochié  de  chascune  partie; 
l  Là  créoit  bien  en  Dieu  nostre  gent  baptisie  : 
16040      II  n'i  a  si  hardi  cui  le  sanc  ne  frémie; 

L'un  l'autre  confessoient  dessus  la  praerie, 

Et  s'acommenioieut  de  l'erbe  qui  verdie, 

Disoient  oraisons  ou  non  du  fruit  de  vie. 

Li  Besgues  de  Vilaines,  qui  tant  ot  seignourie, 
160*5      S'avança  tellement  lui  et  sa  gent  hardie 

Qu'il  assambla  premier  sur  la  gent  renoïe. 

Quant  vint  à  l'assambler,  lors  fu  la  traierie  ". 

Quant  le  traire  failli  bataille  ont  commencie, 

Et  vindrent  main  à  main  en  faisant  [envaïe] 


■   Oilx.      —       •  enT»ï#.  i  que  je  n'»yme  une  iillie. 

1  —       *  p*i*nni«.  *  grtut  fu  U  crieric.     —  7 
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ifioSn      Li  Besgues  fu  à  pié ,  ausi  fu  sa  maisnie; 

Moult  bien  furent  armé  tout  à  lor  commandic  : 

L'escu  avoit  au  col,  la  lance  bien  fourbie, 

Le  bacinet  ou  chief,  qui  au  soleil  flamblie; 

Entre  païens  se  fiert  en  disant  :  «  Dieux  aïe  ! 
i«.»s5      Or  nous  aventurons  sur  ceste  gent  haïe 

Qui  ne  croient  en  Dieu  ne  en  sainte  Marie!  » 

Lors  féri  .1.  païen  qui  fu  nez  en  Surie 

Nepveu  estoit  du  roy  de  Bel-Marin  l'antie, 
lEt  ot  à  non  Rufin  du  Puis  de  SalerieV 
■iK>6f.      Li  Besgues  le  féri  de  la  lance  aguisie  : 

Escu  ne  haubergeon  ne  li  fist  garantise; 

Le  corps  li  tresperça  et  le  cuer  et  le  fie, 

Tout  mort  le  rua  jus  sa  lance  trespercie  3. 

Le  secont  mit  à  mort,  au  tiers  toli  la  vie. 
1606S      «  Nostre-Dameî  crioit,  au  roy  Henri  *ye! 

Ferez-y,  bonne  gent;  la  bataille  est  partie. 

Huy  acquerrons  honnour  et  noble  seignourie; 

Huy  verra-on  le  preux  où  bonté  est  partie  *.  » 

Lors  firent  sur  païens  si  très  grant  envaye 
16070      Que  païens  reculèrent  plus  de  demie-archie. 

Moult  fu  fort  cel  estour  et  la  bataille  grant; 
Noblement  s'i  porta  le  Besgue  souffisant , 
Et  ausi  font  ses  gens  qu'il  aloit  conduisant  ; 
Celle  première  eschiele  alèrent  reculant, 
16075      Qui  lor  estoit  venue  ainsi  qu'en  costiant. 
Aletaire  s'i  fu  rencontré  du  perçant  5 
Que  mort  fu  son  cousin,  lequel  il  amoit  tant. 
Moult  en  parfu  6  dolant,  se  le  va  regretant  ; 
Sur  le  Besgue  s'en  va  sa  bataille  menant. 


Orbrie.  1  »  Unce  a  l 

|6o5s .  *  nourrie.     -     5  H  on  préteur. 

El  ol  *  nom  Ruphiii  Dnpiu»  de  SaJorie.  «  Moull  par  en  fu. 
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Li  Besgues  le  receut,  point  ne  va  reculant; 

Ainsois  l'ala  férir  d'une  lance  trenchant, 

L'escu  li  a  rompu  et  le  bon  jazerant  ; 

Mais  l'auquelon  fu  fort  qui  fu  de  bougucranl. 

Noo  pour  tant  fu  féru  par  itel  couvenant 

Qui  l'abati  envers  trestout  en  mi  le  cbamps  1  ; 

Mais  lost  fu  rcdrécié  de  la  geut  Tervagant; 

Ht  puis  ont  assailli  le  Besgue  souftisant, 

Et  il  se  deffendi  à  loi  d'un  amirant. 

Mais  ce  ne  lui  vasist  la  montance  d'un  gant, 

Que  lost  ne  le 1  fausist  fuir  en  reculant 

Ou  estre  mort  ou  pris,  et  ses  gens  ensuiant 3, 

Quant  sur  lui  s'embat  i  le  nobile  Bertran , 

Avec  lui  son  escbiele,  et  Guesclin!  va  criant. 

Quant  li  Besgues  l'oy,  soi  va  reconfortant , 

«Vilaines!  va  criant;  Dieu,  soiez-nous  aidant!  » 

Et  Bertran  qui  l'oy  lui  va  fort  escriant  : 

«  Gentilz  Besgue,  dit-il,  je  vous  pri  et  commanl 

Que  la  vostre  banière,  qui  là  va  ventelant, 

Faites  mettre  delez  la  moie  en  son  estant  : 

Ne  faisons  c'une  escbiele  désormais  en  avant.  » 

Adont  s'en  vont  ensamble  oeste  gent  escoutant  * 

Et  dessus  Sarrazins  se  vont  aventurant; 

Et  combatent  de  glaives  fièrement  en  poussant. 

Quant  les  glaives  faillirens  5,  cspées  vont  sacbant 

Le  vif 6  des  arméures  vont  soutilment  quérant, 

Et  se  vont  tellement  l'un  l'autre  estiquant 

Que  d'un  costé  et  d'autre  se  vont  adommagent. 

Bertran  crie  Guesclin!  à  sa  voix  haut  et  grant; 


*    16101  : 
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Et  li  Bcsgues  crioit  Vilaines!  en  criant  '. 
i6mo      Olivier  de  Mauny  s'i  ala  bien  portant, 

Et  son  bon  frère  Alain  et  Henri  le  vaillant' , 

Olivier  Gentili ,  .t.  escuier  poissant. 

Le  Besgues  ot  .1.  fili  qui  le  va  cosliant, 

Qui  dessus  Sarrazins  sala  aventurant; 
■6tii      Tant  y  fil  de  proesce,  si  con  dit  le  rommanl , 

Que  chascun  l'en  aloit  forment  auctorisant: 

1^  fu  fait  chevalier  de  Henri  le  poissaut. 

Grande  fu  la  bataille  et  fière  la  tençon  ; 

Noblement  se  porta  Bertran  dont  nous  parlon  *t 
i«uo      !>  Besgue  et  son  fils  et  Olivier  le  bon 

Et  tuit  li  chevalier  et  li  bon  compaignon. 

Or  dirai  de  Henri  à  la  clère  façon  : 

Envers  Piètre  en  ala  à  son  establison. 

Piètre  avoit  [tant]  de  gent,  nombrer  ne  les  puet-on*; 
i6hî      Juifs  et  chrestiens  avoit  en  sa  parçon  : 

Moitié  furent  à  pié,  les  autres  en  l'arçon5. 
Piètre  fu  à  cheval,  ou  monde  n'ot  si  bon, 
De  ses  armes  couvers,  fier  fu  comme  lyon  6; 
Sestoit  Piètres  armez  à  sa  division 
Et  avoit  à  sou  col  .t.  escu  à  lyon; 
La  lance  tint  ou  poin,  dont  le  fer  fu  moult  bon. 
Voit  son  frère  venir  qui  Henri  avoit  non , 
Qui  devant  sa  bataille  venoit  sur  un  gascon, 
Armez  et  haubergiez  couvert  du  siglaton  : 
,6,ïs      Cestoit  Henris  armez  à  loi  de  champion , 


•  16109:  3  llcrtran  et  mai 

Kt  li  Hègue  frapoit  et  crioil  en  ojant  :  4     161  %k' 
•  Villaina!  or  avant,  my  compaignon  vaillant  !  -  Pwtrcavoit  tant  de 

•  l6txi-l6ll3:  >  li  autre  ont  g«Kon. 

Olivier  du  Ooetclin  qui  fu  frère  Rrrtraot.  1  16129: 

Le  Bègue  ol  un  fil*  dtlei  lui  en»  ou  champl.  D'armeurei  fu  router»  et  d'un 
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Et  avoit  à  son  col  .1.  escu  bel  et  bon , 

Et  tint  la  lance  ou  poîn  a  .1.  fer  de  façon. 

Le  roy  Piètre  perçut ,  qu'il  venoit  1  de  çandon  ; 

Assez  le  recongnust  à  son  destre  1  blason, 
%  i«i«o      Car  d'Espaigne  portoit  tout  plain  1  l'escu  roion; 

Ausi  faisoit  Henri,  le  riche  roy  de  non  : 

Chascun  se  nommoit  roy  en  sa  division. 

Quant  vint  à  l'aprochier,  dam  Piètre  le  félon 

S'escria  fièrement  et  dit  en  sa  raison  : 
16145      «  A!  bastars  renoiez  et  traites  larron! 

En  mes  las  te  tenrai  en  bien  briève  saison , 

Car  prouver  te  voldrai  par  dessus  ce  sablon 

Qu'à  tort  m'as  enchacié  hors  de  ma  région, 

Comme  fol  et  traîtres  bastars  de  mal  renon; 
i6t5«      Car  onques  nostre  père,  qui  Dieux  face  pardon, 

Ne  daigna  tant  ta  mère  prisier  nulle  saison 

Qu'espouser  la  vosist ,  c'est  bien  vray  et  raison.  » 

—  «  Piètre,  ce  dit  Henri,  à  ce  nous  accordon; 

Mais  mon  père  gentil  par  devant  maint  baron,  , 

Par  devant  levesque  de  Burs,  bien  le  scet-on, 

Ol  plévie  4  ma  mère  par  bonne  entencion , 

Et  si  jusl  avec  lui  et  en  fist  tout  son  bon 

Et  lors  fu-je  engenrez,  et  en  celle  saison 

Ma  mère  le  pooit  bien  tenir  à  baron  : 
■fii6»      Espouser  ne  pooit  famé  voir,  se  elle  non; 

Et  pour  ce  point  ne  suis  ne  bastart  ne  coistrou; 

Mais  bastart  proprement  bien  nommer  te  puet-on  5, 

Et  par  tant  ne  dois  pas  tenir  la  région. 

«  De  mon  corps  vers  le  tien  tost  le  le  prouveré. 

1  16162-16164: 

•  Me*  lu  fut  engendré  d'un  Jurf,  ce  di»l  ou . 
Et  fu*  rhnngic  ou  brr»,  à  U  maléicon . 
Et  pour  tant  ne  doit  pat  tenir  la  région  : 
De  mou  corpi  ver*  le  lieu  tost  le  rou»  prouvemn. 

i3 
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i6t65      Truites,  dit  Henris,  tu  fais  trop  à  blasmer; 

Ne  tu  n'iex  1  itiie  dignes  de  coronne  porter. 

Je  croi  oncques  mon  père  ne  te  volt  engenrer  : 

On  changa  les  en  fans  *,  ce  veult-on  propouser; 

Uien  pert  à  ton  mantien ,  point  ne  veulx  an  joster^  : 
1S170      Tu  ne  veulx  que  Juifs  et  Sarrazins  anter*. 

Tu  fis  à  vilain  tort  ta  moillier  dessevrer 

Qui  du  sanc  S.  Lois  ce  fasoit  5  appeller; 

Suer  estoit  la  royne  de  France  qui  n'a  per. 

Et  puis  as-tu  \oulu  aus  païens  accorder 
161 :5      De  Jhésu  renoier  et  Mahon  aourer 

Pour  Sarrazins  félons  fère  de  çà  passer, 

Pour  la  chrestienté  essillîer  el  gaster. 

Voir,  tu  n'iex  mie  dignes  de  coronne  porter, 

Ne  de  tenir  roialme;  je  le  te  vuil  prouver.  » 
i6i8«      Lors  acole  l'escu,  le  cheval  va  hurter, 

Et  puis  ala  la  lance  maintenant  avaler. 

Contre  roy  Piètre  va  quant  qu'il  puet  randonner, 

El  Pielre  contre  lui  ;  ne  le  veult  refuser. 

Quant  viol  à  l'assambler,  grans  cops  ce  vont  donner; 
1618s      N'i  ot  celui  ne  face  l'escu  escartelier  6; 

Mes  li  haubert  sont  fort,  ne  puent  entamer, 

Les  poictrines  d'acier  ne  puet  empirer. 

La  lance  au  roi  Piètre  va  en  esclas  aler; 

Mais  la  lance  Henri  se  tint  roide-  à  jouster, 
iGiyo      Et  Henri  estoit  fort,  qui  ou  cop  volt  bouter 

Et  de  cuer  et  de  corps  s'i  volt  si  esprouver 

Que  le  roy  Piètre  fist  boni  des  arçons  voler  : 

A  terre  l'abat i,  là  le  fit  séjourner?. 

Henri  reprent  sa  lance  dont  le  fer  estoit  cler; 
16195  roi  Piètre  en  cuida  par  les  cousiez  fraper. 


■  n'n.     —     •  L'en  If 
1  fi  1 69  : 

•  Tu  fmfiUdun  Jnifc,r.-»eult-on  dire  tu  cler;     *  «wleller.   —  7 
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Mais  ses  hommes  sont  là  venuz  pour  lui  réuser  '. 
Et  le  firent  tantost  ou  cheval  remonter 
Et  vont  le  roi  Henri  entour  avironner 
Et  Henri  se  deffent,  ne  daigna  reculer; 
ifiio»      Son  enseigne  cria,  Dieu  prisl  à  réclamer: 
Et  vous  venu  sa  genl  pour  lui  à  visiter. 
Là  se  vont  les  batailles  à  tous  lez  assambler  ; 
Là  y  ot  ,i.  es  tour  qui  fist  à  redoubter: 
Oncques  de  tel  estour  n'oy  nul  honi  parler. 

t6*o5      Forte  fu  la  bataille,  nulz  bons  ne  vit  grigneui . 
Henri  ot  noble  gent  et  de  noble  valeur, 
Et  si  fut  bons  aux  armes,  nulx  bons  ne  vit  meilleur 
Et  aussi  fu  roi  Piètres,  si  fu  vaillant  jousteut, 
En  toute  l'asemblée  n'ot  meilleur  ne  plus  seura  : 

16110      A  dextre  et  à  senestre  se  ftert  en  mi  l'estour; 
Cui  il  ataint  à  cop,  de  la  mort  prent  savour. 
Une  espée  tenoit  Piètre  li  soudoieur3, 
Trenchant  comme  .1.  raseur  de  chiez  le  babieur  >  : 
Bien  en  cuida  férir  Henri  le  pongnéour; 

i6»i5       Mais  Henri  se  retrait,  dont  il  fist  sens  grigneui  : 
Li  brans  dessent  aval  dessus  le  mussodour  5, 
La  teste  li  trancha  tout  aussi  c'une  flour; 
Henri  et  sou  cheval  abati  seur  l'erbour. 
Tantoust  fut  relevez  Henri  le  pongnéour, 

tfi«o      S'enseigne  vait  6  criant  pour  avoir  le  secour, 
Et  si  homme  le  vont  avironnant  entour. 
Cheval  li  ont  donné  tantost  et  sans  demour, 
Et  Henri  y  monta  à  loi  d'emperéour  :, 
Et  puis  se  rebouta  maintenant  en  l'estour 


■  16196: 

Mri  tes  hommes  sont  U  pour  lui  à  relever. 
>  n'ot  meilleur  féreonr. 
•  touduiteur. 


Treuctutnl  com  razoer  que  porte 
s  miuedour.       —       •  va. 
ï  le  noble  v»va»sour. 

li 
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■fins      En  disant  :  «  On  es-tu?  Piètre,  faulx  traltour! 
Se  tenir  je  te  puis,  tu  morras  à  dolour!  » 
Et  Piètres  li  revint  tout  espris  de  folour  1 , 
Et  rassailli  Henri  à  force  et  à  vigour; 
Se  Jhésu  n'en  pensât,  ce  fust  son  derrer  jour. 

.6»3o      Forte  fu  la  bataille  de  chascune  partie. 

Piètre  contre  Henri  maintint  bien  l'estornie; 

Car  il  savoit  assez  d'estour  et  d'escréniic: 

Aussi  fasoil  Henri,  qui  en  Jhésu  se  fie. 

Henri  ot  bonne  gent,  isnelle  et  hardie, 
ifi*35       Et  tiennent  culx  serré,  ne  se  destoquent  mie", 

Ains  fièrent  en  poussant  contre  adverse  partie, 

Et  firent  reculer  Piètre  o  sa  partie  3; 

Ou  vosissent  ou  non,  lor  bataille  ont  partie. 

Tant  en  mirent  a  mort,  n'est  nulz  qui  le  vous  die; 
■en»      L'une  bataille  en  l'autre  c'est  ci  entouaillic  * 

Que  la  gent  du  roi  Piètre  s'en  est  toute  esmaïe. 

Car  Bertran  du  Guesclin  à  la  chière  hardie, 

Le  Besguc  de  Vilaines  qui  fu  de  sa  partie, 

Et  Guillaume  Boitel  qui  ne  s'i  faigni  mie, 
i6»45      Et  cilz  de  La  Houssoie,  où  tant  ot  seignourie, 

Oliver  et  Alain  de  Mauny  la  garnie, 

Et  leur  frère  Henri  à  la  brace  fournie  5, 

Karenlouet  le  bcr  à  la  chière  hardie  6, 

Et  maint  autre  proudome  de  très  noble  lignie 
i6j5o      Se  portèrent  si  bien  en  bataille  fournie 

Qu'il  en  firent  fuir  celle  gent  ressongnie, 

Juifs  et  Sarrazins  que  Jhésu  n'aime  mie  :. 

Ainsi  li  faulx  païens  firent  la  départie, 

■  tout  cffrtVi  de  naottr.  '     l6»47  : 

'    ,6vl5:  BI«.rfrèreHmv«,.lia,o,IWtti,. 

El  M  tiennent  Mrré,  ne  >e  uWoi.t  mie.  *  âguUi*. 

I  Pielre  et  m  Munie.     -     «  enloillif.  7  qui  «ml  de  mai*  vie. 
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Voil  ce  Piètres  H  rois,  moult  bien  ne  li  plesl  mie; 
•6*5i       A  sa  gent  escria  qui  estoit  baptizie  : 

«  Ay,  seigneurs!  dit-il,  huy  pers  ma  seignorie. 
Gil  païen  ont  failli,  dame  Dieu  les  maudie! 
Or  voi-ge  bien  c'uns  lions  est  plain  de  grant  folie 
Qui  estrange  boiel  nul  jour  au  sien  1  alie.  >> 

•6*60      Or  s'en  fuient  païen  tout  eontreval  les  champs , 
A  cens  et  à  m.  et  les  vont  départant  a. 
Li  fil/,  qui  fut  du  roi  Bel-Marin  gouvernant, 
Quant  ses  gens  vit  fuir,  au  cuer  fu  moult  doulant; 
Pour  sa  vie  salver  s'en  fuit  à  travers  champs, 

1616s      O  lui  .111.  amiraux  où  moult  se  fu  fians. 
Une  forest  v  ot,  ce  nous  dit  li  romans; 
Lai  3  cuidèrent  entrer,  ce  fu  lor  essians; 
Mais  ilz  furent  sievis  de  noble  combatans, 
Tant  du  noble  Bertran  que  du  Besgue  vaillans  *, 

i6»:o      Oliver  de  Mauny  et  tous  ces  confortans. 

Les  païens  ont  enclos  et  furent  assaillans, 
Et  de  rendre  les  corps  lor  furent  semonnans, 
Et  de  croire  en  Jhésu  qui  sur  tous  est  poissant, 
Et  de  euh  baptizer;  mais  li  païen  pulant  5 

16273      Ne  furent  à  nous  gens  en  rien  obéissant  ; 

Ainçois  se  défendirent  aux  bons  assérez  brans  *, 
Tant  que  de  nous  occirent  .111.  escuiers  vaillans. 
Lors  furent  assailli  .un.  escuiers  poissans", 
Tuit  .un.  furent  mort  et  occis  sur  les  champs; 

.61*0      On  ne  leissa  sur  eulx  qui  vaussist  MU.  gans. 

Tamps  est  que  du  roi  Piètre  vous  soie  devisans  : 
Hors  de  Testeur  fui  quant  vit  qu'il  en  fu  temps, 


♦  "rWr  Guillaume  Koitel  ne  »'i  fu 

*  mais  li  cuer  mal 
6  à  loy  de  paient. 


ex  li  ■  . 

'  16277-16178: 


\  de  petit  et  d 
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Monté  sur  .1.  cheval  qui  estoit  bien  courans. 

A  .1.  chastel  s'en  vint,  si  com  dit  li  romuans, 
ifiiKs      Qui  fu  à  une  lieue  de  l'estour  dont  je  cbans  ; 

On  l'apella  Montel  ',  sur  montaigne  séans. 

Piètres  entra  laiens  à  .mi.'  sergens 

Et  .m.'  soudoiers  qui  là  furent  manans 

Ainsi  furent  .vu/  en  chastel  souffisans; 
16190      Ce  fu  trop,  que3  laiens  fu  li  vivres  faillans. 

Pour  ce  point  fu  roi  Piètre  en  la  fin  meschéans, 

Que  morir  l'en  convint;  il  en  estoit  bien  temps. 

Fauscement  ot  reigné  tout  aussi  c'un  tirans; 

Si  morra  malement,  si  cou  orrez  comptans  *. 

16*95      Or  est  dedens  Moncel  le  roi  Piètre  à  garant; 

S'avoit  ses  gens  laissiez  coinbalans  sur  les  champs  : 
Sarrazin  s'en  fuirent  comme  tous  recréans  5, 
Et  quant  ceulx  de  Sébile  qui  furent  Dieu  créans 
Virent  que  Sarrazins  vont  de  là  départant, 

ifi^      Adont  vont  après  eulx  et  les  vont  assaillant; 

Gietenl  dars  et  faussars,  moult  eu  vont  occiant, 
Et  lor  dient  en  bault  :  «  Traîtres  soudoiant  ! 
Au  bcisoign  nous  alez  vilainement  l'aillant; 
Jamais  ne  retourrez  en  pais  Tervaganl, 

■Mo5      Ne  jamais  au  roi  Piètre  n'irons  obéissant, 

N'en  bataille  n'irons  o  lui  dessus  les  champs  B.  » 
Ainsi  s'en  vont  païens  (uiaut  et  eslongent, 
Et  Sébilois  les  vont  devant  eulx  euchaussant  ", 
Et  les  Juifs  aussi  vont  païens  assaillant; 

■«lu      Et  li  bons  rois  Henris,  li  Besgues  et  Bertrant. 
Lor  hommes  et  lor  gent  et  tout  li  confortant 
Vont  après  Sébilois  et  Juifs  enchâssant. 


'  Montueil  I  si  com  mracreau». 

»  que  léaiu  fiircoi  troutam.  «'-Tant  qu'il  ail  avec  lui  peuple  mescréao».  - 

'car.      —       <  |«r  lant.  :  en  fuiant  ociani. 
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Tant  on  mirent  à  mort,  couvert  en  sont  li  champ. 

Ains  tel  desconfiture  ne  vit  nulx  a p parant  ; 

Car  Henri  les  suioit  tousjors  en  coml)atant 

Et  de  Piètre  trover  avoit  le  cuer  joiant 

Et  disoit  à  Bertran  le  noble  combatant  : 

«  A,  Bertran!  beaulx  amis,  et  vous,  Besgue  vaillant, 

Se  Piètre  nous  eschappe,  voi  me  ci  bien  mescliant! 

—  «  Sire,  se  dist  Bertran,  foi  que  doi  S.  Amant! 

Ains  sievrée  *  sa  gent  en  Sébile  la  granl 

Que  de  Piètres  ne  sache  trestout  le  couvenant.  » 

Le  Besgues  de  Vilaines  va  ce  fait  accordant, 

Oliver  et  Henri  de  Mauni  le  vaillant; 

Si  fist  Karenlouet,  qui  dit  :  «  Alons  avant!  » 

Et  Guillaume  Boitel  ne  les  va  desdisant. 

Tuit  furent  d'un  accort  li  petit  et  li  grant 

De  sievir  jour  et  nuyt  Piètre  le  soudoiant; 

Cuidoient  qu'il  alast  en  Sébile  la  grant 3. 

A  tant  .1.  couréour  s'en  vint  davant  Bertran , 

Et  estoit  de  la  gent *  Bertran  dont  je  vous  chant  : 

«  Monseigneur,  dit  li  bers,  je  vous  jur  et  créant , 

Dam  Piètre  le  faulx  roi  vous  iray  enseignant  ; 

A  Moncel  est  alez  le  chastel  souffisanl  : 

Bien  say  qu'il  est  entrez  dedens  à  son  garant 5, 

Avec  lui  .1111/  de  sa  gent  li  plus  grant6; 

S'en  a  ens  ou  chastel  bien  trouvé  autretant. 

Qui  autour  du  chastel  les  iroit  asségent, 

Hz  morroient  de  fain  ains  .xv.  jours  passant.  » 

Et  quant  Bertran  l'oy,  Dieu  en  va  graciant; 

Au  roy  Henri  ala  la  novelle  nonssent, 

Et  quant  Henri  le  sceut,  joie  en  eust  moult  granl; 

Tantoust  a  fait  noncier  parmi  l'ost  en  criant 

Sur  la  hart,  qu'il  n'y  ait  si  petit  ne  si  grant 


io4  LA  VIE  V AIMANT 

.fini      Qui  avec  lui  ne  voisl  sans  aler  demorant, 

Ne  que  du  conquest  prengne  la  montance  d'un  gant 
Tant  qu'il  ara  Moncel  assis  à  son  lalant. 
Lors  furent  cil  pillart  courroucié  et  doutant. 

Li  roys  Henri  a  fait  sa  trompette  sonner, 
rfiîSn      Rassainhlé  a  sa  genl;  bicu  les  scet  ordener, 

Et  d'aler  à  Moncel  les  va  tous  acolcr  '. 

.v.1  hommes  laissa  pour  le  conquest  garder, 

A  fTi  ii  que  nulz  ni  peu  s  t  ne  piller  ne  rober, 

Jusqu'à  tant  qu'il  aroit  roi  Piètre  fait  finer; 
iiijss      Qu'il  dénst  les  pillars  occirre  et  décopper, 

Ne  se  tenissent  pas  de  pillier  et  rober  a; 

S'en  fis!  depuis  ce  di  à  mains  les  chiepz  copper. 

Temps  est  que  de  Henri  vous  doie  deviser, 

Du  Besgue  de  Vilaines  et  de  Bertran  le  ber, 
•«v...       De  Guillaume  Boitel,  de  Henri  de  Monder 

D'Olivier  de  Mauny,  et  de  Henri  le  ber  i, 

Du  ber  Kareidouet  qui  bien  savoit  drapier-', 

Kt  le  fort  conte  d'Aisne  c'on  ne  doit  oublier, 

Moradas  Rouvile  qui  fu  bel  bacbeler, 
Mm      Maint  autre  chevalier  que  je  ne  sai  nommer  c. 

Roi  Henri  et  sa  gent  pensent  d'especonner  *  ; 

Devant  Moncel  se  vont  logier  et  amasser, 

Drécier  tentes  et  trez  pour  en  assez  logier  8; 

Cuisinez  ordener  pour  viande  atourner  : 
i63;o      11  sembloit  qu'il  déussent  là  .x.  ans  demourer. 

Au  mur  du  chastel  vint  roi  Piètres  escouter», 

Et  voit  tout  environ  gens  d'armes  arriver, 

Le  chastel  approuchier  et  les  chemins  garder, 

*  coopter. 

»'Ma  cluoçoo  en  pounoie  aloiguer  puni  tanner. 
:  d'esperonner. 

•  el  lngei»  eilorcr.      -      •«  vcoulei . 


I  Monber. 

4  d'Alain  le  Ucbele». 
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Adont  li  commainça  tous  li  sans  à  muer, 
i«î7î      Son  chappitaine  ala  à  conseil  appeler  : 

«  Amis,  me  sariez-vous  certain  conseil  donner? 

Comment  hors  de  céans  je  péusse  eschapei  ; 

Car  s'ençore  pooic  sainement  cheminer, 

Assez  hricfment  voudroie  tel  sccour  amener 
i6î*o      Dont  tous  mes  ennemis  feroie  à  mort  livrer.  » 

Et  dit  le  cappitaine  :  a  Je  n'i  sai  que  viser. 

Se  au  secours  voliez  aler  et  cheminer, 

Il  ne  vous  faudroit  mie  longuement  demorer. 

Trop  sommes  grant  foison  pour  tel  fait  à  garder  1 , 
■6m      Plus  sommes  de  .vu/  tuit  légier  bacheler, 

Pour  .xv.*  n'avons  mie  assez  à  mengier 

Chastel  qui  n'est  garnis  en  fait  mains  à  doubler  *.  • 

ï)ist  Piètres  li  félons  :  «  Or  ne  sai-je  que  faire. 

Pour  moi  sauver  me  sui  ici  voulu  retraire  ; 
if>3<j..      Or  avons  poi  à  vivre,  ce  nous  torne  à  contraire. 

Se  peuple  là  dehors  nous  fera  souffrir  haire; 

A  mengier  ont  assez,  mal  preu  lor  puit-il  faire! 

Or  voi  bien  que  Henri,  par  foi,  me  maine  guerre  ' 

Qui  si  tost  m'a  sievi  pour  moi  à  la  mort  traire, 
«ftiyi      J'ai  faucement  ouvré  contre  ma  noble  paire, 

Ma  femme  la  royne  qui  doulx.  ot  le  viaire  \ 

Et  s'ai  créu  Juifs  qui  sont  de  put  afaire 

Et  Sarrazin  qui  ont  loi  qui  nous  est  contraire. 

Je  ai  brassé  maint  mal  et  si  les  ay  fait  fayre,\ 
-<5io..      Je  croi  que  briefmenl  en  aray  mon  salayre.  >■ 

Ainsi  se  devisoit  roi  Piètres  dont  je  di. 

•  pour  .tel  fort  garder,  qui  douce  m»  et  débonnaire 

lM86:  *    i6399- 16400: 


-  PourvéancM  n  avons  mie  usez  à  durer 
1  » 


-  J  »y  hnssr  maint  mescbicl  et  (*•}  (ait  maiitt  mal 
faire. 


•  que  Henry  ne  m'avme  gain .  Je  crov  bien  que  hnefment  j  e 


1 
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Voit  sur  les  champs  drécier  tentes  et 
Et  loges  estorer  et  drécier  par  tel  si  1 
Que  se  il  déussent  là  estre  an  et  demi; 

■64«S      Voit  cuisinez  fumer  de  coi  le  flair*  senti, 

Voit  ces  tables  drécier,  voit  maint  grant  feu  basti, 
Voit  vitaille  amener,  char  et  pain,  vin  aussi, 
Et  ces  trompes  sonner,  maint  instrument  joli  Jj 
Voit  le  gait  qui  estoit  noblement  establi, 

KS410      Voit  les  chemins  garder  du  chastel  seignori 
Con  n'i  laissast  entrer  vaillant  .1.  parisi 
Ne  nulz  ne  puet  issir  qui  tost  ne  soit  ravi. 
«  Ay,  Dieux!  ce  dit  Piètre,  voi  me  ci  acroupi 
Je  serai  atrappé  et  si  ai  tant  fui  5, 

mus      Se  ce  bastart  me  tient  que  tant  ay  enchieri  e, 
Il  me  fera  morir  bien  sai  sans  nul  détri; 
Car  il  me  het  à  mort  et  aussi  foi-je  lui. 
Conseillier  ne  me  sai,  par  le  corps  S.  Remi! 
Aviser  me  convient  comment  serai  guéri. 

i64»o      Ce  déable  Bertran  m'a  malement  houni, 
Le  Besgue  de  Vilaines,  Olivier  de  Mauny, 
Et  le  povoir  qu'il  ont,  dont  je  sui  amenri. 
Jà  Henri  le  bastart  n'éust  duré  ainsi 
Se  ce  ne  fust  l'aide  qu'il  a  de  ces  gens-ci. 

>6*»5      Confundu  soient-ilz  de  Dieu  qui  ne  menti  ! 
Car  ilz  sont  si  loial  et  de  bonté  garni 
Que  pour  or  ni  argent  ne  pour  joiaux  aussi 
A  faire  traison  ne  seront  aservi*; 
Car  assaié  les  ai  depuis  le  mois  d'avril. 

t6«3o      Bien  me  venist  à  point,  à  ce  que  je  choisi, 


i  wwy. 
«  que  pou  r'»y  I 
:  à  my. 
•  i64»8: 


Qu  .  foira  trahoi»  ii'jeraal  ji 
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Se  je  peusse  voler  comme  .1.  oisel  joli.  » 

Or  est  roi  Piètre  assis  en  Moncel  le  1  donjon  ; 

Laiens  ot  poi  à  vivre,  si  con  dit  la  chançon; 

C'est oiei il  bien  .vu.'  de  soudoiers  de  non, 
■6415      Si  n'osoient  issir  pour  esmovoir  tençon. 

Aucunes  foiz  issoient;  mais  en  conclusion 

Estoieut  repoussé  par  tel  condicion 

Qu'ilz  estoienl  liez,  par  tel  opinion 

Quant  rentrer  ilz  povoient  à  leur  division. 
16440       Maint  assaut  y  fîst  faire  Henri  cuer  de  lion; 

Mais  l'assaut  n'y  valoit  la  monte  d'un  bouton. 

Li  rois  fist  faire  entour  son  grant  ost  de  renou 

De  terre  la  muraille  pour  la  deffencion 

De  ceulx  qui  ou  chastel  firent  deffencion  3, 
16445      A  la  fin  qu'ilz  n'eussent  par  nulle  occasion  * 

Sousprendre;  car  de  nuyt  issoient  à  foison, 

Mais  on  les  rencbassoit  à  leur  perdicion, 

Et  tant  dura  le  siège  de  coi  nous  vous  dison, 

Qu'ilz  orent  poi  à  vivre  ou  chastel  de  renon. 
■&45o      Adont  s'aperçut  Piètres  en  sa  condicion 

Qu'il  faudra  par  famine  délivrer  le  donjon. 

Les  plus  grans  assambla  de  ceulx  de  la  maison 

Et  les  mist  à  conseil,  disant  mainte  raison  : 

«  Seigneurs,  or  m'entendez,  ce  dit  le  roi  Pierron; 
■64$s      Se  vous  voulez  garder  .xv.  jours  ce  donjon  , 

Tel  secour  amenrai  en  ma  possession 

Dont  tous  mes  ennemis  auront  maléiçon.  » 

Si  homme  ont  respondu  :  «  A  vous  commandison  ; 

Mais  s'en  ces  .xv.  jours  de  vous  secours  n'avom , 

'  ou. 

>  16438-16439: 

Quant  il  r'aluicnt  en*  ,  leur  wlrTctoa. 


I 

«  l6U5. 

Afin  qu'il  oe  ;  <  uucut  |  »r  n«un« 

•4. 
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.<i;<«.      Saeliiez  hicn  qu'à  Henri  trestous  nous  renderoii  ; 
Car  dcdcns  .xv.  jours  ne  pain  ne  vin  n'aron.  » 
Et  ont  dit  .1.  parler  en  commune  raison 
Que  cliastel  desgarni  ne  vaull  pas  .1.  bouton. 

Or  fuient  tuit  d'acort  ou  cliastel  par  delà, 
i».-,r,.î      Que  droit  à  miennuvt  roi  Piètre  partira  1  ; 

Lui  .v.'  sans  plus,  de  gens  plus  n'enmenra. 

Assez  d'or  et  d'argent  en  celle  nuy  t  troussa, 

Couppes,  hempnas    joiaux  à  foison  encliarga 

Pour  soudoiers  avoir,  ce  dit,  qu'il  amenra. 

Ainsi  au  meulx  qu'il  pot  son  voiage  ordenna. 

On  ne  savoit  en  l'ost  que  roi  Piètres  pensa; 

Mais  on  savoit  moult  bien,  assez  on  lor  compta. 

Qu'à  vivre  orent  petit  et  que  famine  y  a. 

Si  vous  diray  de  coi  roi  Henri  s'avisa 
i«,:5       Par  le  conseil  Bertran  qui  cellui  conseilla. 

«  Sire,  ce  dit  Bertran,  oiez  c'on  vous  dira: 

Se  cliastel  par  assaut  jà  nul  jour  on  n'ara. 

Cnvoiez  .1.  héraut  ou  cliastel  par  delà 

Pour  parler  au  roi  Piètres,  saver  comment  il  va, 
if.;*»      S'il  tenra  le  cliastel  ou  si  le  rendera  3, 

S'il  vendra  à  merci  ou  si  guerroiera. 

Sa  merci  veust  venir,  on  le  recevera 

Et  li  donrez  duelié,  dont  il  se  clievira  4. 

Puet-estre  c'uue  paiz  de  vous  deux  se  fera.  » 
1 6 ï 1 1       — «  Bertran,  se  dit  Henri,  foui  le  me  conseilla; 

Car  c'il  s'apaise  à  moi,  en  fin  me  traira. 

Se  je  le  puis  tenir,  jamès  ne  me  nu  via , 

Eu  prison  le  metrai  dont  jamais  u'istera  ; 

Non  pour  quant  je  \uil  bien  c'on  envoie  de  là.  » 

1     iGtfib  :  1  ou  w  il  »»•  rendra. 

Qu'à  heure  de  nienoil  roy  Piètre  itlra.  <  i6,',8î: 

•  liannpv  -  El  lui  doorai  du  sien  dont  on  li  clicvira  • 
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■  6*9»      .1.  héraut  appel  la,  son  voloii  li  compta; 

Sur  .1.  cheval  cou ra ris  isnellement  monta. 

Le  héraut  retint  bien  se  c'on  li  enorta  1  : 

Aux  bailles  est  venus,  son  chapperon  brinla  a; 

Bien  fu  que3  son  voloir  moult  tost  li  demanda, 
16495      Et  dit  que  au  roi  Piètre  parler  le  con vendra. 

Au  roi  Piètre  fut  dit  c'on  le  demandoit  là; 

Et  quant  Piètre  le  sceut ,  maintenant  s'avisa 

Que  par  son  cappitaine  celer  il  se  fera, 

El  qu'il  s'en  est  alez,  ainsi  on  lui  dira, 
i65«o      Pour  véoir  se  Henri  point  se  deslogera  : 

Son  cappitaine  dit  ce  qu'en  pensé  en  a. 

Adont  le  cappitaine  le  héraut  appela 

El  li  a  dit  :  «  Amis,  que  querrez-vous  de  ça?  » 

Et  li  héraut  a  dit  :  «  Et  on  le  vous  dira  ; 
•fiio5      Li  richez  roi  Henri  par  deçà  m'envoia  4 

Pour  savoir  si  roi  Piètres  à  li  se  rendera; 

Car  se  rendre  se  veult,  de  li  merci  ara  5. 

Pour  chouse  qu'il  ait  fait ,  mort  ne  recevera ; 

On  li  donra  duché  6  dont  il  se  chevira, 
16J10       Et  par  certain  acort  amour  s'i  norrira.  » 

Et  dit  li  cappilains  :  «  On  vous  respondera. 

Piètres  n'est  pas  céans,  bien  passez  .x.  jors  a 

Qu'il  se  départi  "  de  ci,  au  secour  s'en  ala; 

Tel  secour  amenra  qui  Henri  grèvera; 
•«s.  5      Ce  déable  Bertran  en  la  fui  en  morra. 

Se  chastel  garderons,  assez  vivres  y  a.  » 

Quant  li  héraut  l'entent,  tous  li  sans  li  mua; 

Au  roi  Henri  revint  et  puis  si  li  compta. 

Et  quant  Henri  l'oï,  de  paour8  fremia: 

■  ce  qui  lui  ânoara.  »  i  mrrrv  le  preodra. 

»  boni,.     -     J  Bien  fu  qui.  6  ci(é-     _     -  p,rli 

*    ,65,,5:  »      griod  du.il. 

-  Le  roj  Henry  m'en* oie  de  e. ,  n'en  double*  ji. . 
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•«s»      Bien  cuidoil  que  roi  Piètres  s'en  fust  alez  piéçà. 
Là  fu  li  comptes  d'Aisne,  qui  Henri  conseilla 
Du  grant  siège  laissier  qui  griève  et  grièvera  '; 
Mais  Bertran  ilti  Guesclin  point  ne  si  accorda, 
Bien  dit  que  le  roi  Piètre  ou  chastel  ce  cela 

ifiîîS      Afin  que  l'ost  s'en  voise,  qui  fort  l'apresse  là  a. 
Adont  jura  Henri  jamais  n'en  partira, 
Si  ara  le  chastel  et  tout  quanqu'il  y  a. 
Or  porrez  3  oïr,  qui  oïr  le  voudra, 
Comment  Piètres  fu  pris,  comment  il  dévia, 

•es*.      Et  comment  li  bons  rois  de  France  par  deçà 
Envoia  Bertran  querre  en  Espaigne  de  là 
Et  le  fit  connestable,  l'espée  li  livra 
Ainsi  cou  vous  orrez,  qui  oïr  le  voldra; 
Mais  ainçois  vous  dira  comment  Piètres  fina. 

iioti      Ou  chastel  de  Moncel  fu  Piètre  le  tirant, 

Qui  par  moult  grant  malice  1  s'ala  laiens  celant. 
Quant  il  vit  que  Henri  n'ala  point  deslogant 5, 
Pour  issir  hors  de  là  et  aler  à  garant 
Lui  .v.'  est  issus  du  chastel  souffisant. 

■est.      Assez  orent  trossé  joiaux  et  or  luisant; 

Leurs  chevauix  par  le  frain  vont  bellement  menant. 

Le  chastel  estoit  hault  dessus  roche  séant  6; 

Si  faloit  avaler  quant  on  s'en  va  issant. 

La  voie  fu  fermée  "  de  bons  murs  en  estant 

■r>545      Jusques  au  pié  du  mont,  si  con  dit  le  romani. 
Tout  bellement  s'en  va  roi  Piètre  descendant. 
Le  gait  fu  d'autre  part  c'on  ala  ordenanl, 
Et  avoit  fait  son  tour,  si  con  est  aférant  8. 


qui  couste  et  coûtera.  j  po*ei-tou«.  —      »  maUue. 

i65a5:  s  csloignant.  —     *>  pendant 

ht  m  point  n'estoit,  totran  les  point  monilra  .  wrféi  | 
C'on  laUkc  Je  rhaitrl ,  à  dommage  lourr  t 
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Au  pié  de  ce  chastel  dont  je  vous  voi  comptant 
i655o      Ot  plusieurs  soudoiers  qui  se  vont  esbatant  ; 
Au  Besgue  de  Vilaines  estoient  demeurant: 
Moradas  de  Rommille  1  va-on  l'un  appellant 
Et  l'autre  ot  nom  Copin,  son  escuier  vaillant. 
Quant  la  frainte  ont  oy  de  Piètre  le  tirant 
■6Î55      Au  Besgue  de  Vilaines  sont  venuz  maintenant  : 
«  Ay,  sire!  font-ilz,  par  Dieu  le  roi  amant! 
Nous  avons  oy  gent  qui  vont  au  dévalant  * 
ta  voie  du  chastel  :  nous  ne  savons  noiant 
A  coi  ce  puet  monter,  que  n'i  véons  noiant. 
Je  croi,  ce  seroit  bon  c'on  alast  espiant 
Que  ce  ne  soit  Pieron,  qui  ne  vait  mie  .1.  gant, 
Qui  s'en  veille  fuir  ainsi  coq  demussant 3.  * 
Quant  li  Besgue  oï  ce  qu'il  vont  promettant  *, 
Adont  lor  dit  en  bas  :  a  N'en  alez  plus  parlant.  » 
Adont  prent  de  ses  gens  du  tout  à  son 
Et  les  mena  ou  lieu  dont  je  vous  di 
Bien  furent  adoubé  li  petit  et  li  grant, 
Et  prest  pour  recevoir  bataille  ou  estour  grant  ; 
Mais  je  ne  vous  di  pas,  ne  ne  vois  tesmoignant, 
i«5:o      Qu'ilz  sceussent  de  vray  que  Piètre  viengne  avant. 
Ne  sceurent  que  ce  fu;  mais  il  vont  bien  jurant 
Que  ce  pas  garderont  à  l'espée  et  au  brant , 
Ne  nufc  n'i  passera,  ce  n'est  pour  lor  taJant  5. 

Seigneurs ,  en  icel  temps  dont  je  vous  signifie 
i«5:$      Estoit,  ce  dit  le  livre,  la  nuyt  moult  obscurcie. 

Le  Besgue  6  ot  fait  son  tour  en  tour  l'ost  ressongnie. 
Et  reprenoit  son  tour  en  .i.  autre  partie. 
Roi  Piètre  voit  le  gait,  comment  il  se  fournie: 


*   M  M  B  rtl  | 
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Kl  quant  il  a  choisi  que  le  gait  n  estoit  mie 
,nu„      Ou  chemin  où  d'aler  avoit  moult  grant  envie, 

Lors  print  à  avaler,  avec  lui  sa  maignie, 

Lui  .v.'  saus  plus;  mais  je  vous  signifie 

\ssez  orent  troussé  de  fin  or  de  Roussie. 

Bien  cuidoit  li  roi  Piètres  empiétrer  vilonnie 
■  'iïxi       Au  noble  roi  Henri  et  à  sa  haronnie. 

Quant  Piètre  se  trouva  tout  jus  sur  la  chaussie, 

Kschapez  cuidoit  estre  tout  à  sa  commandie; 

Une  bresche  trouva  ou  mur,  je  vous  affie  '; 

Tout  bellement  a  dit  à  sa  soudoierie  : 
h.;.,..       «  Montez  tout  bellement,  seigneurs,  je  vous  cm  prie; 

Car  je  m'en  vois  mouler  ou  destrier  de  Surie.  » 

Lors  vint  à  son  destrier,  bellement  l'aplennie, 

Mist  la  main  à  l'arçon  d'uu  y  voire  entaillie, 

El  mist  pié  en  l'est rier,  dont  l'euvre  fu  jolie. 
iA5<iS       Pour  monter  ou  destrier  prenoit  son  escueillie, 

Quant  li  Besgues  genlilz,  sans  lumière  esclarcie, 

L'embrassa  par  les  flans,  disons  :  «  Par  S.  Élie! 

.le  ne  sai  qui  vous  estez;  mes  vous  n'en  irez  mie. 

S'arez  vous  bien-alée  à  mon  voloir  paie.  » 

i«6an      Li  Besgues  de  Vilaines,  qui  moult  estoit  poisson*. 

Aherdi  le  faulx  roi  fermement  par  les  flans; 

De  monter  à  cheval  li  fu  bien  défendans, 

Et  bien  dit  que  de  là  ne  sera  départans, 

Si  gara  qui  il  est  et  qu'il  ala  quérant. 
itifai       Et  la  gent  du  bon  Besgue  vont  prendre  les  seigt-ns 

Qui  furent  descendu  o  Piètre  le  tirant; 

\  défence  se  mirent,  mais  ne  vali  .1.  gant. 

Non  pour  quant  le  roi  Piètre,  dont  je  vous  sui  comptant , 

Lne  dague  tira  qui  moult  estoit  trauchans; 

•  'Où  une  w.ic  avoit  drmr  W  tnnps  Iftrtie,  Quant  il  ie  Iroina  là.  dame  Oiru  eu  inerrie 

A  <l»»tre  uuiu  tourna  menant  uo-«e  série;  Etcb»p|H*  tuiJoit  e*»i«  Je  toute  viMenie. 
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16610      Le  Bcsgue  en  cuida  bien  occire  sur  les  cliamps. 

Le  Besgue  vit  la  dague  qui  estoit  rehiisans, 

A  la  main  li  coru,  toust  li  tu  esrachans  ', 

Et  puis  li  dit  en  liault,  point  ne  li  fu  celans  : 

«  Je  ne  sai  si  vous  estez  roi ,  duc  ou  amirans  ■  ; 
•66i5       Mais  foi  que  doi  à  Dieu  qui  est  es  cieulx  manans! 

S'encontre  moi  vous  estez  nullement  deffendans, 

A  mort  vous  métrai,  n'en  soiez  mescréans. 

Or  vous  rendez  à  moi,  n'i  soiez  délaians; 

Ditez-moi  vostre  estât ,  ne  le  soiez  celans.  » 
i66»o      — «  Ay,  Besgue  gentilz!  dit  Piètre  li  tirans, 

.le  me  rend  à  vous  nons  et  à  vostre  commans  i. 

Me  convient-il  morir?  sire  Besgue  vaillans, 

Est  dont  mon  jour  venu  que  j'ai  fui  long-temps?  » 

—  «  Sire,  qui  estez-vous?»  dit  li  Besgues  vaillans. 
1S61S       «  Ay  las!  ce  dit  Piètre,  je  suys  le  plus  meschans 

Dont  nulz  oy  parler  passé  a  .11/  ans 
Roi  Piètres  suis  nommés  de  petiz  et  de  grans; 
Or  ne  serai  plus  roi,  selon  mes  essians; 
Car  bien  voi  que  morir  me  fauldra  en  brief  temps.  » 
,66V,      —  «  \,  sire!  dit  li  Besgues,  ne  vous  soiez  doubtans; 
Pitié  ara  de  vous  vostre  frère  sachans , 
Et  si  l'en  prieront  les  princeps  soufisans  *.  » 

—  «A,  Besgue!  dit  li  rois,  ce  ne  vault  pas  .11.  gans  : 
A  mort  me  mettera  li  chiens  raastin  '',  tirans. 

«6635      Mais  ce  sauver  volez  ma  vie  en  cestui  tamps, 
.1111.  citez  arez  ?  et  .m.  chasteaux  grans, 
Et  de  fin  or  chargiez  .XII.  mules  amblans.  »■ 

—  «Nennil,  Piètre,  dit-il;  à  ce  ne  sui  pensans  8. 


■  loti  lui  fu  arrachant. 

•  •«  Chef  «lier  banoem  ou  eteuier  «aiJlani.  - 

•  n'en  Cable  n'en 
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'  i663»: 
-  El  On  prieront  lou$  les  pr»uc«*  »ufû«ni.  • 

'•  le  traiire.    -    7  Trois  cilei  voua  donra*. 

•  16638: 

•  Nennil,  nennil,  -  ce  dut  le  rWgui  a»rnan». 

■  5 


LA  VIE  VAILLANT 
J:«  à  liaison  faire  ne  serai  assentans  '.  » 


ir.6',o      Or  est  i'ov  Piètres  pris,  qui  tant  savoit  d'engin; 
Au  Besgue  promettent  eilé  et  maint  florin 
Pour  lui  à  rcspiter  si  qu'il  ne  presit  fin  ; 
Mais  li  Besgues  n'ot  point  à  ce  le  cuer  enclin; 
Dit  qui  le  liverra  à  Henri  le  meschin  «. 
i6€i5       Lors  le  prist  vistcment  par  le  pan  de  l'oraiin  * 
Et  lui  osta  la  dague,  dont  fu  bon  l'acerin; 
Pour  mener  à  Henry  a  empris  son  chemin. 
A  tant  ès  li  viscnins  qui  tint  Rolzebertin  \ 
Qui  oy  la  nouvelle  de  Piètre  le  niastin; 
ifi''.5o      Au  Besgues  est  venus  et  dit  en  son  latin: 

«  Besgue,  vous  aiderai-je  à  mener  ce  lapin? 
Bien  le  sarai  tenir  cl  mener  bel  chemin  5.  » 
Dist  li  Besgues  :  «Sire,  nennil,  par  S.  Fremin! 
Ne  de  vous  ne  des  vos  ne  domine  de  vo  lin 
■MM      Ne  me  fault  nul  secours  en  voie  n'en  jardin 

Pour  .1.  homme  Turquant  6;  car,  par  S.  Matelin* 
S'il  en  y  avoit  .u.,  n'en  donroic  .1.  frelin.  >> 
—  «  Besgue,  dil  li  viscoius,  vous  savez  moult  d'engin. 
Vous  n'avez  mie  pris  le  rov  Piètre  en  hustin; 
nî«f.u      Ainçois  l'avez  surpris,  ainsi  qu'en  larrecin  '  : 
Bien  a  esté  Pitres  tjrjay  par  faulz  engin.  » 
— ■  «  Viscoins,  ce  dit  li  Besgues,  qui  cuer  ot  enteriu, 
Sa  mettre  me  volez  liaison  ne  venin, 
Tost  m'en  espurgerai  au  bon  branc  acerin.  »    '  ! 
ittfiei      —  «  Nennil,  dit  li  viscoins;  car,  par  S.  Matelin! 

Cil/,  n'aime  pas  sa  vie  qui  prent  à  vous  hustin; 

•  •  -  I  oudii  aura)  a»»rjt  el  poi  «ray  vivait».  - 
>  à  Henry  de  cuer  fin. 
J  par  le  poing,  de  sa  main. 
»  Koqur-llrrtin. 


I  lier  d  un  Miuin  . 

6  lenir. 

'  16660-16661: 
-  Aiiu  l'ivre  itlrappé  coui  un  preiil  le  latin; 
Bien  a  Mil  Iraby  Piclrc  par  foui  rouvin.  - 
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Mieulx  ce  vauldroit  combatre  à  .1.  tonnel  de  vin.  » 


Or  est  roy  Piètre  pris  du  Besgue  de  Vilaines; 

Moult  le  tint  fièrement,  avec  lui  le  maine; 
iitf-o       En  .1.  tref  le  mena  qui  n'estoit  pas  de  laine: 

Alain  de  [la]  Houssoie  fu  du  tref  clievetaine. 

Quant  il  vit  Piètre  pris,  moult  grant  joie  en  demuine 

«  Besgues,  ce  dit  AJains,  par  les  S.  de  Touraine! 

Qui  vous  a  pourvéu  de  ci  très  noble  estiaine  ? 
1667S       Tel  chasseroit  .xx.  ans  1  en  la  forest  soutaine 

Qui  ne  prenderoit  mie  proie  si  très  hautaine. 

Vous  avez  bien  trouvé  coustel  pour  vostre  gaine: 

Qui  croust  en  sa  maison,  il  n'ara  jà  que  paine: 

N'aventure  n'ara  qui  à  honnour  le  maine.  » 

■fiAgo       Alain  de  la  Houssoie  si  fu  en  son  logis; 

Moult  fu  joieux  au  cuer  quant  il  vit  Piètre  pris. 
Et  H  Besgues  gentilz  ne  s'i  est  alenlis, 
Son  banerés  appelle  qui  moult  estoit  gentilz 
Et  fu  nommez  Gilet  du  Loiset  *,  ce  m'est  vis  : 

iW5      «  Gilet,  ce  dit  li  Besgues,  soiez  de  ci  partiz: 
Alez  au  roy  Henry  qui  tant  est  segnoris, 
Et  li  dites  comment  roy  Piètre  a  esté  pris. 
Si  veult  on  li  menra  en  sa  tente  de  pris, 
Et  si  veult  viengne  sa  faire  à  son  devis  3. 

1669..      Se  roy  Piètre  son  frère  voloit  prendre  à  mercis, 
/ Se  ne  seroit  que  bien  qu'il  fussent  bons  amis  ; 
|  Car  trop  est  sages  cilz  qui  onques  n'ot  mespris.  » 
A  tant  s'en  part  Gilet,  qui  n'i  a  arrest  misH, 
Au  roy  Henri  en  vint,  devant  lui  c'est  fleschis, 


■     i6675  : 
»  Tel  chaucroit  cenl  jour»  en  la  foresl 

»  Boiwt. 


1  16689: 
«  S'il  ruell,  ti  viengne  ry  :  faites  tout  ton  Je»  h.. 

••  qui  n'y  a  arresté  pui>. 

«5. 
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•6595      El  li  dit  :  «Noble  rois,  or  soiez  resjois. 

Du  Besgue  monseigneur  a  esté  Piètres  pris 
Au  pié  de  la  montaigne  du  chaste!  seignoris. 
Lui  .v.*  voloit  aJer  hors  de  pourpris; 
Or  est  pris,  gentilz  rois,  attrapez  et  saisis 

16700      Et  ou  logis  Alain  de  la  Houssoie  est  mis. 

Or  vous  mande  li  Besgue  monseigneur  qui  l'a  pris 
S'il  vous  plait  on  l'ara  par  devers  vous  tramis , 
Et  se  vostre  plaisance  estoit  et  vo  devis 
De  vous  à  racorder  de  Piètre  le  hardis  % 

i6jo5      II  plairoit  assez  bien  aux  gratis  et  aux  petis; 

Car  cilz  qui  ne  mesprent ,  il  par  est  moult  soultiz  '.  » 
Et  quant  li  rois  l'entent,  li  sans  li  est  frémis; 
Son  mante!  qui  estoit  d'un  diapré  furnis  4, 
D'un  ermine  fourrez,  tantost  fu  devestis; 

,67,0      A  Gilet  le  donna  et  lui  a  dit  :  «  Amis, 

Pour  les  bonnes  novelles  dont  par  toi  sui  servis, 
Je  te  dons  ce  mantel  qui  n'est  mie  porris.  » 
—  «  Sire,  ce  dit  Gilet,  je  di  .v.c  mercis.  » 
A  son  col  le  geta  volontiers,  non  5  envis. 

16715      Or  dirai  de  Henry  qui  fu  moult  resjoïs; 

Sur  .1.  cheval  monta,  qui  n'i  a  terme  mis, 
Sans  per  ne  compaignon  attendre,  ce  m'est  vis; 
Mais  il  fu  assez  lost  de  ces  hommes  0  sievis. 
Là  où  roy  Piètre  fu  va  Henri  dont  je  dis; 

16710      Et  quant  il  vint  au  tref  qui  bel  estoit  bastis, 
Le  Besgue  salua  et  les  barons  de  pris 
Qui  là  furent  venu  et  assamblé  et  mis 
Pour  savoir  c'on  feroit  de  Piètre  le  chétis. 
Aussi  tost  que  Henris  qui  tant  fu  seignoris 

•6;*5      Le  roy  Piètre  avisa,  si  li  dit  à  haut  cris  : 


■  i 

1 


I  «l'un  drap  faili*.  —  I  ou. 
1  de  main!  barou. 
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«  A ,  traîtres  félon  !  très  faulx  lerres  despis  1 

Qui  tant  m'as  fait  de  maulx!  or  te  voi-je  là  pris!  « 

Et  Piètre  lui  a  dit  :  a  Tu  mens,  bastart  faintis! 

Traîtres  ne  sui  pas;  mais  tu  l'ez,  je  te  dis; 

Car  tu  as  contre  moi  régné  comme  Antécris.  » 

Et  quant  Henry  l'oy,  d'air  devint  espris; 

Piètre  voloit  férir  d'une  dague  de  pris, 

Entre  les  mains  du  Besgue,  qui  li  dit  à  haut  cris  : 

«  A ,  roy  Henry  !  dit-il ,  n'aiez  pas  si  mespris. 

Piètre  est  mon  prisonnier,  je  l'ai  loialmenl  pris  : 

Mon  loial  prisonnier  je  le  vous  aconduis; 

S'en  mes  mains  l'ociez,  mains  en  arez  d'amis: 

Et  qui  pert  ses  amis,  je  di  qu'il  en  vault  pis.  » 


Dist  li  Besgues  gentilz,  qui  tant  fait  à  prisier  : 
«  Piètre  vous  renderay  qui  est  mon  prisonnier 
Par  tel  condicion  qu'à  moi  veilliez  paier 
Itelle  raençon,  tout  denier  à  denier, 
Comme  .1.  tel  prince  doit  donner  et  ottroier. 
Et  s'il  est  nulz  qui  die  ne  veille  tesmoignier 
Que  roy  Piètre  ne  soit  mon  loial  prisonnier, 
Sans  traîson  penser,  sans  malice  chacier, 
Sans  savoir  qu'il  déust  issir  sur  le  sentier, 
Mais  par  droite  aventure  que  Dieu  me  fist  veilliei  ; 
S'il  est  qui  le  contraire  veille  signifier, 
Au  riche  bran  d'acier  je  m'en  voldrai  purgier.  » 
Par  .m.  fois  volt  li  Besgues  ces  paroles  noncier  *; 
Mais  nulz  ne  s'avança  de  lui  à  laidengier, 
Ainçois  le  vont  trestous  en  honnour  essaucier. 

Li  rois  Henris  parla  sans  délaier  3  : 

«  Gentilz  Besgues,  dit  *,  je  sai  bien  sans  cuidier 


J  et  dist  tans  dtiàkr.     -      *  dit-U. 


Digitized  by  Google 


u  8  LA  VIE  VAILLANT 

Que  vous  portez  le  cuer  de  loial  chevalier. 

Piètre  me  renderez,  je  vous  en  veil  prier  : 

A  vostre  gré  voldray  la  raençon  paier 

Telle  qu'il  appartient  à  .1.  tel  prisonnier.  » 
ifi7««      Et  adonc  li  livra  li  Besgues  au  vis  cler 

Dont  dit  Henris  à  Piètre  :  «  Faulx  traître  lanier! 

.là  vous  ferai  les  membres  trestous  vifs  escorchier.  » 

—  a  Vous  mentez,  faulx  bastars!  »  dit  Piètre  l'adversiei . 

Et  quant  Henry  s'oy  de  Pîetre  laidengier, 
i67«s      De  Piètre  le  félon  se  va  tost  aprochier 

D'une  dague  qu'il  tint  li  va  .m.  cops  paier, 

Ou  viaire  l'ala  férir  et  estiquier. 

Quant  Piètre  se  senti  ainsi  appareillier, 

Roy  Henry  embrassa  et  le  print  à  luitier 
16:7»      Tellement  que  tous  .11.  a  le  mit  trébuchier; 

Et  Henri  l'estiquoit  de  sa  dague  d'acier; 

Mais  armé  le  trouva  d'un  bon  baubert  d'acier  K 

Le  roy  Piètre  s'ala  tellement  efiorcier 

Que  Henri  fust  desoulz;  en  lui  n'ot  qu'aïrer. 
1677*      Se  Piètres  eust  éu  une  dague  à  ermier  * , 

Jamais  au  roy  Henry  mire  n'éust  mestier. 

De  sa  dague  tolir  s'efforçoit  le  murdrier 

Et  le  prist  des  genoulz  moult  fort  à  pestillier. 

A  tant  et  vous  Bertran  du  Guesclin  au  vis  fier 
.67»,.      A  qui  on  ot  compté  de  Piètre  l'adversier. 

Bertran  du  Guesclin  en  est  oultre  alez5; 
Olivier  de  Manny  qui  tant  fu  adurez, 
Et  Henri  de  Manny,  et  Alain  li  maisnez6, 
El  Guillaume  Boistel,  li  chevaliers  loez; 
167SS       Si  fu  Karenlouet  et  des  autres  assez. 


■  le  Reçue  au  cutr  fier.  1  doubler.       —  * 

,     if>765:  I  ene»..ulref, 

Auui  que  Henry  |*jt  damp  Pielre  '»™>™^ 


Digitized  by  Google 


BERTIUN  DU  GUESCUK.  rig 

Bcrtran  parla  en  haut  et  dit  :  «  Or,  entendez; 

Lairez-vous  roy  Henri  occirre  à  telz  villez 

Par  .1.  faulx  renoié,  traître,  parjurez 

Qui  onques  ne  fist  bien  en  jour  de  ses  aez?  » 
i<>:9*>       Dist  au  hastart  d'Anièrcs  1  qui  cstoit  ses  prive/.  : 

«  Alez  aidier  Henry,  bien  faire  le  poez; 

Prenez-le  par  la  jambe,  au  dessus  le  mettez.  » 

Et  li  baslars  li  fîst ,  qu'il  n  i  est  ar restez  : 

Par  la  jambe  saisi  Henri  dont  vous  oez 
i6795      Et  le  tira  amont  »  et  dit  :  «  En  sus  levez; 

Déportez-vous  à  taut,  fait  en  avez  assez.  » 

Sur  Piètre  fu  Henri  ainsi  con  vous  oez3; 

Ix>rs  se  leva  Henri ,  plus  n'i  est  demourez, 

El  voit  Piètre  jésir  qui  à  mort  fu  navrez. 
n.s<io      Lors  s'escria  Henris ,  qui  bien  fu  escoutez  : 

«  Avant ,  seigueur  baron  !  faittes  n'i  demorez. 

Or  tost,  descobilas  ce  traître  mortel/.4.  » 

•Et  ce  mot  fu  à  dire  que  tost  fust  décolez. 

Aussi  tost  que  Henris  ot  dit  :  «  Descobilaz  \  « 
ifisos       Parla  .1.  escuier  qui  ot  à  non  Lucas; 

A  Piètre  en  est  venus,  et  li  dit  :  a  Faulx  Judas . 

Tu  fis  coper  la  leste  à  mon  père  Thomas , 

Pour  l'amour  de  ma  mère  en  son  corps  commutas  r , 

Et  avec  tout  ce  tu  me  déshéritas 
16810      Et  hors  de  ton  royaulme  me  banis  et  chassas  ; 

Et  par  itaul  par  moi  la  teste  perderas; 

S'il  plaît  au  roy  Henry,  par  autre  ne  inorras.  » 

—  «  Or  tost,  ce  dit  Henry,  délivrez  en  le  pas. 

Voiant  ceulx  qui  ci  sont  le  chief  li  coperas; 


•  d'Arnière*.       -       »  à  lui.  A  ce  mol  fu  à  dire  que  .«■.  rhiei  fu*l 

1     16797-1G798:  5 
Sur  Piètre  fu  Henry  qu'à  mort  estoit  li' 


*    1680a- iG8o3:  *    16808 ; 
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■«•■S      Et  en  Sri) île  tost  la  teste  porteras, 

Afin  qu'il  croient  mielx  de  Piètre  les  estas  ; 

Et  en  .1.  sac  ausi  le  corps  tu  metteras, 

En  la  tour  de  Montel  lassus  le  penderas. 

Çà  point  ne  sera  mis  en  la  terre  là  «  bas , 

Et  bien  sai  qu'au  S.  Père  le  fait  ne  plairoit  pas  % 

El  on  doit  obéir  au  S.  Père  en  tous  cas.  » 

L'escuier  dont  je  di  n'i  fist  arrestement; 

Prinl  .1.  courbe  coustel  qui  trenchoil  roidement. 

Piètre  trencba  le  cbief,  voiant  toute  la  gent , 

Et  puis  en  une  glaive  l'estica  3  errament; 

Et  fu  portée  au  tref  Henry  isnellement , 

Et  le  corps  demoura  ens  ou  tref  qui  resplent. 

Tantost  fu  dévestus  sans  nul  arrestement, 

Et  geta-en  sur  lui  .i.  drap  de  bouquerant. 

i68i«      Et  quant  ce  vint  au  jour  que  li  solaus  resplent, 

Et  que  ceulx  du  chastel  sceurent  tout  clèrement  4 
La  prise  du  roy  Piètre  et  la  mort  ensement, 
Adonl  se  sont  rendu  à  Henri  plainement. 
En  .i.  sac  on[t]  bouté  roy  Piètre  plainement  \ 

i6»iî      Et  pendu  à  la  tour  qui  fu  faite  à  cyment  ; 

Et  puis  ont  à  conseil  que  Henry  chaudement 
A  Sébile  s'en  voist  faire  aux  bourjois  présent 
De  la  teste  Pieron  et  de  monstrer  comment 
Se  doivent  retourner  à  Henri  plainement. 

rittio      Si  fu  dit  il  fu  fait  assez  hastivement; 

Car  Fistoire  dit,  qui  le  vray  nous  aprent, 

Que  quant  li  bourjois  virent  le  roy  6  Piètre  présent 

Qu'à  Henri  obéirent  à  son  commandement; 

A  seigneur  le  receurent  moult  bonnourablement 


*  en  scrutent  l'errenent 

•  •  -  Qu  en  terre  fuit  boulw  li  lierre*  Sithen». 
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i««4i      Et  de  ce  qu'il  ont  fait  offrent  amendement. 
Et  fu  la  teste  Piètre  portée  longuement 
Contreval  la  cité  aVÎronnéement. 
Tellement  enhaïrent  roy  Piètre  celle  gent 
Que  le  commun  qui  vit  la  teste  là  présent , 

iMSo      La  prindrent  et  gelèrent  tost  et  apertement  1 
En  .1.  flour  1  qui  là  est  qui  en  la  mer  dessenl  : 
Ains  puis  ne  fut  véue  la  teste  nullement. 
Et  quant  Henry  lë  sceut,  le  cuer  en  ot  dolent  3  : 
«  A,  Bertran!  dit  Henry,  or  me  va  malement  : 

i6»5S       Par  ce  chief  eussiens  <  Toulette  à  no  talent; 
Car  croire  ne  voldront  la  maléoite  gent 
Que  Piètre  soit  occis  ne  mis  a  finement.  » 
Dist  Bertran  :  «  Cil  ne  veulent  croire  no  parlement, 
Aprouver  nous  fauldra  à  l'acier  qui  resplent.  » 

i6»6o      Lors  apreslent  lor  oirre  5  trestout  communément  ; 
Au  siège  s'en  revont  qui  dura  longuement, 
Qui  fu  devant  Toulette,  la  cité  qui  resplent; 
•De  ci  merveilleux  siège  n'oïrent  nulle  gent. 

Mes6  or  en  va  Henry  à  pooir  moult  très  granl; 

i68fw>      Espaignol  à  tous  lez  s'en  vont  à  li  rendant. 

Les  clefs  des  bons  chasteaux  le  va-on  aportant, 
Les  villes  et  citez  vont  à  lui  enclinant  : 
Tu  il  se  rendent  à  lui  li  petit  et  li  grant; 
Mais  Toulette  n'i  volt  aler  obéissant. 

i6»;o      Au  siège  retourna  Henri  dont  je  vous  chant  ; 

Moult  l'onnoura  sa  famé  au  gracieux  samblant, 
Ausi  fist  l'arcevesque,  qu'à  lui  se  va  plaignant 
De  Toulette  la  cité  qui  tant  les  va  prenant 
Or  refurent  en  Tost  tousjours  comme  devant; 

•  un, ni  ajriwnent.     —     •  Heine.  4  euaioo»  eu.     —     5  roule. 

«•-»U,  Berir.ndeCl.q.iin!.dU-il  moult  douce-      6  ^       _  . 
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■  an  LA  VIE  VAILLANT 

ii>»:-i       Bertran  du  Guesclin  fu  en  son  tré  luisant, 
Vvec  lui  Olivier  de  Manny  le  vaillant  *, 
Le  ber  Karenlouet  à  1  aduré  samblant; 
De  Vilaines  y  fu  le  fiesgue  souffîsânt  *j* 
De  Toulette  s'en  vont  ensamble  devisant, 

1O8S0      Qui  contre  roy  Henry  va  ainsi  estrivant. 
Ainsi  comme  Bertran  va  mérencoliant  3 
Comment  prise  seroit  le  cité  avenant; 
Et  vous  .1.  escuier  d'onnour  bel*  et  poissant 
Que  le  bon  roy  de  France  envoioît  à  Bertran  ; 

it,us      Devant  Bertran  le  ber  se  va  agenoiilant 

Et  dit  :  «  Ce  dame  Dieu  qui  maint  en  Oriant 
Veille  reconforter  par  son  digne  coramant 
Le  royaultnc  de  France  et  le  roy  tout  devant; 
Bien  mestier  en  seroit,  on  le  voit  aparant; 

.6890      Et  il  veille  garder  Bertran  au  corps  poissant, 
Le  meilleur  chevalier  et  le  plus  avenant 
Et  tout  le  plus  hardi  et  le  plus  avançant  5, 
Et  qui  par  tout  le  monde  a  renon  le  plus  grant 
Que  nul/  scéut  trouver  jusques  en  Abilant. 

1689s      Sire,  li  nobles  rois  qui  France  va  tenant 

Vous  mande  et  vous  prie  ainsi  qu'en  suppliant 
Qu'il  vous  plaise  à  venir  à  Paris  là  devant 
A  tout  les  soudoiers  qui  sont  à  vo  commant; 
Et  qu'en  alant  droit  là  vous  alez  concueiliant  * 

16900      Gens  d'armes  à  tous  lez,  où  c'on  les  voit  cueillant  "; 
Que  li  rois  a  mestier  de  secours  et  garant  : 
Engloiz  se  sont  esraeu  en  Guienne  la  grant, 
En  terre  de  Poitou,  en  Boulenois  avant, 
En  Guienne,  à  Calais  dessus  la  mer  séant. 


*>  lui  fu  Olivier,  ton  frère  le  sachant. 

'  16878: 

Kir.uillai>ineBoi»lelcliiiaintcLt\ilirrrr5tie.  «  eon/terni*!.    —       :  troutanl 
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1690s      Les  trêves  seul  faillies,  le  pals  vont  pillant  '. 

Englois  de  jour  m  jour  ce  vont  fortifiant  ; 

Robin  c'on  dit  Canole  à  efforceraient  grant 

Venra  devant  Paris,  de  ce  se  va  vantant. 

Nulz  ne  scet  le  mescliief  oe  le  besistie  grant 
■•H>i»      Qui  est  ens  ou  roiaulrae  au  jour  d'ui  appâtant  ; 

Car  tous  les  lors  Englois,  de  coi  il  y  a  tant, 

Chasteaux ,  villes ,  citez  se  vont  fortefiant 

Et  queurent  les  pais  et  arrier  et  avant  : 

De  ville  en  autre  n'ose  aler  homme  marchant.  » 
1691  s      — «  Amis,  ce  dit  Bertran,  par  les  S.  d'Oriant! 

Et  que  ne  va  li  rois  gens  d'armes  assamblaut 

Et  ses  nobles  communes,  de  coi  il  y  a  tant  », 

Pour  recevoir  Engloiz  qui  sont  si  fel  tirant  »?  » 

—  #  Sirei  dit  l'escuier,  or  vous  va  attendant. 
i«îj*o      Encor  ai-je  oy  dire  à  la  court  soufltsanl 

Que  l'espée  avérez  du  tout  à  vo  commanl 

Et  serez  connectable  de  France  la  poissant; 

Car  li  sires  de  Fraines,  connestable  sachant*. 

Devient  l  i  ailes  et  vielx,  ce  dient  li  auquant, 
i«9»5      Et  de  rendre  l'espée  va  le  roy  semonnant. 

Tenez,  voici  la  lettre  et  le  seel  pendant 

Que  li  rois  vous  envoie  de  France  là  devant.  » 

Adont  ala  Bertran  la  lettre  recevant, 

L'escuier  fist  lever  et  commanda  errant 
«69Ï0      Qu'à  table  fust  servis  du  tout  à  son  commant. 

La  lettre  ouvri  Bertran,  qui  n'i  va  délriant, 

Et  puis  lire  la  fist  ;  là  en  trouva  autant 

Que  le  bon  escuier  li  avoit  dit  devanL 

«  Hé,  Dieux!  ce  dit  Bertran,  laissiez-mot  vivre  tant 

1     lSgoS  :  I  qui  -oui  pUin  de  bobanl. 

.  El  oni  iwret  britie* ,  la  ptii  n'y  v.uli  iuùoI. . 

'    16917:  *  ,69a3: 
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>6»v>      Que  le  jardin  des  clefs    où  chascun  va  pillant, 
Puist  estre  refermez  du  tout  à  mon  coramant.  » 

Bertrans  vint  à  Henri  le  riche  rot  de  non, 

Les  nouvelles  lui  dit  du  noble  roy  Charlon; 

Et  quant  Henri  le  sceut,  ne  lui  vint  mie  à  bon  : 
««9<o      A  Bertran  dépria  que  par  nulle  achoison 

Ne  parte  d'avec  lui,  si  ara  à  bandon  *; 

Car  on  douhtoit  Bertran ,  sa  grâce  et  son  renon , 

Que  par  trestout  le  monde  couroit  son  grant  renon. 

A  l'escuier  revint,  si  lui  donna  grant  don, 
i«9*s      Et  lui  charga  .1.  brief  dedens  son  canevon  3 

Et  puis  le  renvoia  au  roy  de  Montlaon. 

De  l'escuier  lairai;  de  Bertran  vous  diron, 

Qui  de  râler  en  France  a  grant  dévocion. 

Bertran  fist  assambler  le  conseil  de  non  *, 
16950      Chevaliers,  escuiers  et  maint  noble  baron, 

Pour  viser  par  quel  voie  et  par  quelle  façon 

Porroit  Toulette  avoir,  où  il  a  maint  donjon. 

a  Seigneur,  ce  dit  Bertran,  pour  Dieu  et  pour  son  non. 

Or  ne  soit  point  celé  qui  sara  riens  de  bon  ; 
t«9î5      Die  chascun  son  dit  comment  Toulette  aron. 

Briefment  m'en  fault  aler  en  France  le  royon  ; 

Robin  Canole  yrai  véoir  en  sa  façon 

Qui  a  voué  .1.  veu  et  juré  sans  raison  5 

Que  ci  prez  de  Paris  portera  son  penon 
irl96,>      Que  H  rois  le  porra  véoir  de  son  donjon. 

Par  S.  Yves!  s'il  plait  au  riche  6  roy  Jhésom, 

Bien  me  porra  véoir  par  devant  sa  façon  !  » 

Et  dit  li  rois  Henri*  :  «  Par  les  S.  d'Orion 


»  que  l«  ckù  du  jardin. 

*  16941: 
Ne  parte  d'avec  lui ,  t'aura  en  abandon 
ToWte  la  cité  en  «a  pocruio». 


1  carrignon. 

4  la  comeil  environ. 

*  jure  Dieu  -l  .on  nom. 

6  dime.     -     :  par  lu  IliM  qu'aouron. 
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En  Toulelte  ne  veulent  croire  nostre  raison , 
16965      Que  Piètres  soit  occis  à  sa  maléiçon  1  : 

Nostre  fait  fust  prouvé  se  le  chief  éusson  ; 

Assez  recongnéussent  le  vis  et  le  menton.  » 

Dit  Bertran  :  «  Je  dirai  comment  nous  le  feron  : 

La  banière  qui  fu  Piètre  lor  monsterron, 
.6yTo      Entour  de  la  cité  nous  la  traîneron 

Et  puis  ferons  samblant  que  tous  nous  enfuiron. 

Vous  verrez  qu'aprez  nous  acourront  de  randon  '; 

S'il  s'en  revont  laiens,  avec  eulx  enterron.  » 

—  «  Hé,  Dieux!  se  dit  Henris,  que  cilz  consaulz  est  bon  ! 
i«»;5      Ce  lait  soi!  acordé,  car  ainsi  le  feron.  » 

Seigneur,  en  icel  tamps  dont  je  vous  ai  parlé 

Avoit  telle  famine  par  dedens  la  cité 

Qu'il  n'i  avoit  cliien  ne  chat  qui  y  fût  demouré, 

Ne  cheval  ne  jument,  tout  y  fu  dévouré, 
i««,io       Et  paissoient  les  gens  herbes  en  4.  fossé; 

Au  roy  Henri  fu  dit,  qui  en  ot  grant  pité. 

Adont  a  roy  Henry  maintenant  commandé 

I^a  banière  qui  fu  à  Piètre  le  dervé 

Et  le  maistre  estendart  qu'il  orent  conquesté 

Soit  devant  la  cité  tout  en  l'eure  levé; 

Et  il  fu  ainsi  fait  corn  il  ot  commandé  3. 

Et  quant  le  capitaine  a  tout  ce  resgardé, 

Aux  créneaux  s'apoia,  s'a  Henri  regardé4,  , 

Et  du  trait  de  laiens  l'a  moult  bien  assené  5. 
169V».      Et  quant  il  vit  Henri,  si  li  a  demandé 

Que  ce  signifioit  c'on  avoit  ordené 

A  drécier  la  banière  d'ouvrage  painturé 

Telle  que  le  roy  Piètre  ot  en  l'estour  porté. 


••-Et  Icfoatatiuy, 


J  16986: 
S'afuWlilfudil.n  y  01 

*  .«pelle.       -       »  *»e 
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Lors  li  compta  Henry  la  droite  vérité 

169.,.      Comment  Piètre  fti  pris  qui  ot  le  chief  copé, 
Kt  comment  à  Sébile  lu  jà  le  chief  porté, 
Et  comment  en  .1.  flun  fu  du  commun  geté  *. 
Mais  croire  ne  le  veult  li  capilains  dervé, 
Dit  :  «  Ce  est  contrefait  3  l'estandart  eslevé,  » 

I7ooo      Et  qu'il  ne  rendera  Touletle  la  cité 

A  homme  s'au  roy  non  qui  Piètres  est  nommé. 
Adont  lui  dit  Henris  par  grande  cruauité  : 
«  Capitain ,  entendez  ce  que  je  compteré  : 
Je  vous  jure  sur  Dieu  qui  maint  en  magesté, 

1-0.)  1      Se  vous  ne  volez  rendre  ains  .rai.  jour  passé 
Toulette  la  cité  et  du  lonc  et  du  lé, 
Je  vous  jure  sur  Dieu,  vous  serez  traîné 
Entour  de  la  cité  où  tant  a  richeté, 
Ainsi  con  on  fera  l'estandart  eslevé  4, 

i7«mo      Et  puis  aprez  s'arez  le  chief  du  bu  5  sevré.  » 
Adont  li  rois  Henris  a  tan tost  commandé 
Con  trainast  la  hanière  autour  de  la  cité 
Et  l'estandart  de  coi  je  vous  ai  recordé  6  ; 
Et  puis  si  soit  geté  ou  moilon  du  fossé. 

1701  s      Et  il  fu  ainsi  fait  comme  l'ot  devisé. 

Mais  li  faulx  "  cappitains  n'i  acontoit  J.  dé; 
Ains  fit  le  serement,  que  l'oy  le  barné», 
Qu'ainçois  qu'il  se  rendissent  à  Henri  le  membré 
De  l'un  l'autre  mengier  ont  laiens  accordé. 

1701U      Quant  Henri  et  Bertran  oui  ce  fait  escouté, 
Tuit  furent  esbahi  de  reste  cruauité  : 
«  Par  foi!  ce  dit  Bertran,  il  sont  bien  enchauté 


«  •  De  l  e»l«idard  comme  ot  nie  eonqurané. 

'     «6997  : 

J  Dix  qu'atoit  «MUrdiii. 

i  ordonné.       —       >  corp». 


«  17013. 

U  Unniere  qui  fu  d'un  ouvr.p-  r»Ur.e. 

:  for*. 

*  17017-17019: 

Ainçoii  Cst  «renient  *  Heurt  lr  membre 
Qu'aineoit  qu'il  %e  rrndUvenl  pour  nulle  avcrtilé, 
Meugeroical  de     l'un  :  ainsi  l'onl  ordonné. 
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Que  de  mengier  l'un  l'autre  se  sont  ainsi  vanté!  » 
Or  nous  dit  la  matière  ■  par  droite  vérité , 
i-oas      Tant  tindrent  la  cité  en  très  grant  cruaulté  ' 
Qu'il  en  moru  laiens  de  fain,  de  la  chelé  3, 
Tant  juifs  que  païens,  que  de  chreslienté, 
Tant  de  grans  que  petis,  jtXx."  passé. 

Onques  li  mis  Henris  qui  tant  fa  seignoris, 
.roi»      Ne  Bertran  du  Guesdin  qui  de  cuer  fu  gentilz  S 
Ne  de  tous  les  seigneurs  nul  n'i  ot  si  petis 
Qui  sceussent  viser  tour,  ne  en  fais  ne  en  dis, 
Comment  ceulx  de  laiens  puissent  estre  surpris. 
Si  furent-il  .11.  jours  de  la  place  partis 
trois      Pour  donner  à  entendre  qu'il  en  fussent  fuis. 
Mais  tout  ce  n'i  valott  valissant  .11.  espis; 
Car  il  furent  laiens  de  guerre  trop  apris. 
Bertran  vint  à  Henri,  le  cougic  a  requis, 
Kt  li  dit  :  «  Monseigneur,  au  non  de  Jhésu-Crist, 
•  :oio      Me  donnez  le  congié;  je  le  vous  ai  requis. 

Aler  m'en  veil  en  France  droitement  à  Paris; 

Car  j'ai  mandé  au  roy  que  là  serai  vertis, 

Que  d'Englois  est  tous  plains  de  France  le  pais.  » 

—  «  A,  Bertran!  dit  Henris,  se  je  sui  à  pié  mis, 
•:o45      Que  sans  avoir  Toulette  serer.  ci  départis. 

On  vous  tient  à  si  sage  et  estes  si  soultis, 

Et  qu'il  n'est  forteresse  que  vous  n'eussiez  pris.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  je  sui  tous  esbahis  *; 
Se  ne  sont  mie  gent  laiens,  mais  antecris  *. 

170S0      Non  pour  quant  j'ai  .1.  poi  ennuit  in'entente  mis 
Comment  on  averoit  celle  cité  de  pris. 
Vois  ici  larcevesq;ue  qui  est  preudons  sain  lis: 

'  or  roiiidv  la  maniera. 
'  orfanlé.       —        '■  liatelr. 
4  17030-17^31: 


>c  Guillaume  Boinet  qui  iivMZ  fu  wutils, 
Her»)  Caraloel,  ne  Alain  ne  Henris, 
Oncqne*  n'y  ol  ti  «âge,       fiul  pim  ne 
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Voise  en  la  cité,  mais  qu'il  ait  sauf -conduis, 
Et  preschc  tant  la  gent  qui  les  ait  convertis, 

17055      Et  jure  sur  ses  ordres,  mette  la  main  au  pis, 
Que  Piètres  li  félons  est  finez  et  occis, 
Con  les  recevera  et  penra  1  à  mercis. 
Et  se  croire  ne  veulent  l'arcevesque  gentilz, 
Ou  donra  sauf-conduit  à  .x.  bourjois  de  pris 

i;o6o      Qui  iront  à  Sébile  où  il  a  murs  assis  », 

Pour  enquérir  de  Piètre,  se  il  est  mors  ou  vifs. 
Plus  croient  ceste  gent  en  Piètre,  ce  m'est  vis, 
Qu'il  ne  fust  3  en  Jkésu  le  roy  de  paradis.  » 

Ne  sai  que  vous  yroie  longuement  devisant. 
.7o«      Tout  ainsi  que  Bertran  lor  ala  devisant  * 

Fu  fait  et  achevé  par  sauf-conduit  donnant  ; 

Et  ala  l'arcevesque  en  la  cité  poissant, 

Et  tant  il  lor  preseba  et  ala  sermonnant 

Qu'au  riebe  roy  Henri  s'aièrent  tous  rendant, 
■7070      Sauf  le  corps  et  l'avoir  et  quanqu'il  ont  vaillant. 

Henri  s'i  acorda,  en  la  cité  va  entrant  5; 

A  merci  les  receut  et  lor  dit  en  oiant 

Que  de  ce  qu'il  ont  fait  ne  vauldront  mains  .1.  gant , 

Et  c'onques  meilleur  gent  n'alèrent  mais  régnant  $ 
.7075      Et  le  bon  capitaine  qui  c'estoit  tenus  tant, 

Capitaine  fu  fais  tout  ainsi  que  devant. 

Or  est  dedens  Touletle  Henri  6  le  combatant; 

Assez  donna  »  joiaulx  au  nobile  Bertran  ; 

Hennaps,  coupes  et  nez  de  fin  or  reluisant 
■  7°»<'      Envoia  au  bon  roy  de  France  là  devant 

Par  .1111.  chevaliers  qu'à  Bertran  va  livrant 

Et  li  a  dit  :  «  Bertran ,  moult  avez  cuer  vaillant  ; 

Par  vous  sui  à  bonnour,  jà  ne  Tirai  celaut, 
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Et  par  les  bons  François  qui  vous  vont  compaignanl 
«:o«5      En  France  retourez,  je  voi  bien  l'aparant 

Mais  quant  vous  me  laissiez,  si  plait  au  Roy  amant, 

Li  Besgues  de  Vilaines  m'ira"  si  demourant 

Et  ses  filz  ensement  qui  est  preux  et  vaillant, 

Regnault  le  Limosiu  cl  dam  Piètre  Ferrant. 
•  Togo      Encores  n'ai-je  mie  Espaigne  à  mon  talent; 

Bien  en  y  a  le  tiers  où  n'ay  encor  noient. 

Se  trop  n  eusse  à  faire  en  mon  païs  poissant , 

Par  foi!  je  vous  livrasse  .xx.  m.  combatant  1 

Pour  mener  au  bon  roy  de  France  le  vaillant. 
■  :<>95       Mais  se  puis  achever  ce  où  je  vois  tendant, 

Je  metterai  en  mer  mainte  galie  granl 

Qui  grèveront  te  prince  et  tuit  si  confortant 

Et  aideront  François,  j'en  ay  volenté  grant.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bcrtran  ,  à  Jhésu  vous  commant; 
4;  100      Jhésus  vous  croisse  honnour  par  son  digne  [commant]  «.  » 

Assez  le  convoia  Henris  au  cuer  vaillant, 

Et  puis  s'en  retourna  en  Toulette  la  grant; 

Et  Bertran  par  deçà  revint  en  aprochant, 

Et5  sa  duché  revint,  c'on  aloit  appelant 
■710S      La  duché  de  Molines,  .1.  pais  souflisant. 

Gens  d'armes  conqueroit  et  arrier  et  avant. 

Vers  le  roy  envoia,  en  lui  excusant  6 


•  '  •  O  voslre  frère  Olivier  à  l'aduré  semblant  , 

Olivier  de  Mauny  n'yra  plut  demourant . 

Ne  cil  de  la  Houssaie  qui  tous  va  conseillant  f 

Careloet  a  nu  ne  vous  yra  le»aut, 

Ne  Guillaume  Boissel  où  de  science  a  tant , 

Et  maint  autre  vassal  que  point  n'iray  nommant.  - 

'  n'vra. 

'  17100: 
»  En. 

*  17107-  17m  : 

.1.  hérault  qu'il  avoil  va  unlort  appellaut; 
II. 


Guillaume  ot  a  nom ,  assez  fai  avenant . 

Claquin  se  nommoit  en  son  maislre  servant. 

•  Claquin  ,  dis!  Bertran ,  parle  à  moy,  vien  avant , 

Il  te  couvieut  alrr  en  France  tout  devant  ; 

Et  au  lion  roy  de  France  m'yras  excusant 

Que  je  ne  *uy  alei  si  Ireslost  è  sou  commant. 

Ceste  lettre  droit  ry  yras  au  roy  livrant  : 

Et  s'au  roy  tu  nr  pues  parler  à  ton  commant , 

Buriau  de  la  Rivière  tu  m'yras  saluant, 

El  lui  baille  nia  lettre.  Il  vaudra  aulant . 

Car,  voir,  qui  boute  l'un,  il  va  l'autre  boutant. 

.  Claiquin  ,  dist  Bertran  ,  tu  t'en  yras , 
Au  riebe  roy  Charlon  et  le  me  salueras , 
Tu  li  diras  le  jour  que  deçà  me  laistas  , 

•7 
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De  ce  qu'il  ne  s'en  va  si  Ireslost  retournant; 
Car  plusieurs  fors  y  ot  en  sa  duché  vaillant 
17110      Qui  à  Bertran  n'aloient  en  riens  obéissant, 

Et  pour  itant  Bertran  va  sur  eulx  conquestant. 

Ainsi  H  bers  Bertran  à  la  chière  hardie 
Envoia  vers  le  roy  de  France  la  garnie 
Pour  lui  excuser  que  si  tost  ne  vient  mie; 

1711S      Car  l'istoire  dit  et  pour  vrai  nous  afie 

Que  Charles  li  bons  rois  de  France  la  garnit* 
L'envoia  par  ,v.  fois  querre,  je  vous  afie. 
Bertran  à  son  voloir  venir  ne  pooit  mie, 
Car  souvent  ot  afaire  contre  forte  partie; 

17110      Car  ou  palis  avoit  en  tant  mainte  partie 

Villes,  chastiaulx,  citez  et  mainte  tour  antie, 
Qui  gardoient  le  pas  et  mainte  tour  antie  1 
Contre  le  roy  Henri  et  contre  sa  partie. 
.1.  jour,  devant  Bertran  à  la  chière  hardie 

17115      Li  vint  .1.  chevalier  où  moult  ot  courtoisie, 

Monseigneur  de  Berguettes  ot  non ,  je  vous  afie  a  ; 

De  par  le  roy  aloit  en  icelle  partie 

Pour  parler  à  Bertran  qui  tellement  détrie. 

Le  ber  le  salua  de  Dieu  le  iilz  Marie, 

■jiSo      Et  Bertran  li  monstra  honnour  et  courtoisie; 
Assez  le  recongnut  et  dit  à  chière  lie  : 
«  A,  sire  de  Berguettes!  Dieux  vous  doint  bonne  vie! 
Quel  besoing  vous  amaine  en  icelle  partie  ?  » 


Le  jour  que  je  yrai  là  mut  ne  le  diru  ; 

Nommé  est  en  U  lettre  que  tu  li  baillera». 

Desceodre  me  faudra  on  pais  luvergtia» , 

M  tout  parmi  Berry,  où  «ont  li  mouton  gras , 

Tant  vouray  assembler  de  jeunes  et  de  vieillir». 

Aux  Anglois  livrera)  et  tenoon  et  délia» , 

Et  conquerré  forteresses  et  rhasleaux  haulz  et  bas 

Sur  U  terre  du  prince  que  je  n'aime  deux  as. 

Ain»  que  devant  Pari»  je  roaine  mes  sobu, 


Qu'il  ne  soit  rencontré  ou  à  pont  ou  à  pa».  - 
1    »7iaa -  17124  : 

Contre  le  roy  Henry  et  contre  son  aye. 
Ainsy  que  de  Mobues  lisl  llertran  départie, 
Qui  avoit  o  lui  moult  de  gent  arueillir. 

*  17116: 

Monsieur  le  Bègue  ot  noro  ,  je  vous  acertHie. 
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Et  dit  li  chevaliers  :  «  Sans  besoing  n'est  ce  mie; 
i7«35      Car  se  Jhésu  n'en  pense  li  filz  sainte  Marie, 

Le  royaulme  de  France 1  sera  toute  agastie. 

Bien  .xx."  Englois  par  dedeus  Picardie, 

Robert  Canole  y  est  qui  les  carole  et  guie, 

Et  Thomas  de  Grauson  ne  s'i  oublia  mie; 
17140      Hue  de  Cavrelay  à  la  chière  hardie, 

Qui  vostre  compaignon  fu  jadis  une  fie, 

Et  Cressoule  ■  ausi  qui  a  belle  maisnie, 

Et  Gilebert  Guffart  3  à  grant  connestablie  ; 

Richart  du  Gieu    y  est  et  sa  chevalerie, 
17145       Et  David  Holegrene,  o  lui  sa  compaignie5; 

Thomelin  Féliset  8  à  la  brace  florie. 

.xvii.  capitaines  a  eu  loi  ost  ballie  -, 

Et  viennent  droitement  en  Champaigne  et  en  Brie  8  ; 

Et  a  Robin  Canole  juré  sainte  Marie, 
17180      La  poissance  de  Dieu,  toute  la  létanie, 

Que  par  devant  Paris  sera  cest  ost  logie, 

Et  requerront  bataille  au  rov  de  S.-Denise  °. 

D'autre  part  en  Guienne  est  guerre  commencie; 

Le  prince  a  sur  les  champs  une  chevalerie 
i:i5s      Que  le  bon  duc  d'Anjou  de  jour  en  jour  tournie. 

A  tous  costez  en  France  est  guerre  commencie10; 

Li  pais  est  gastez  et  la  marchandise  11 , 

Et  l'esglise  enseinent  si  en  est  apourie. 

Si  vous  requiert  li  rois  et  confort  11  aye 
17160      Que  secours  li  faciez  o  \oslre  gent  hardie  : 

Tout  sire  vous  fera  de  sa  connestablie 

Et  vous  en  saisira  de  l'espée  fourbie  ; 

Car  l'office  ne  puet  mieulx  estre  emploie 

»  Et  CUe  Giffart.     —     *  de  Crève. 

'  I7l45: 
F.l  David  Holegrene  aveuc  frère  l.lje; 
Kl  Hennequin  A*quet  qui  esi  plail)  d  arauue; 
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En  chevalier  qui  soit  en  ccste  mortel  vie.  * 


17165      — «Sire,  ce  dit  Bertran,j'ai  bien  entencion 
D'aler  devers  le  rnv  dedens  briève  saison , 
Combien  que  le  bon  roy  de  France  et  de  Laon 
Me  congia  l'autre  an  1  hors  de  sa  région 
Et  me  donna  argent  et  or  fin  à  foison  a 

17170      Afin  que  je  menasse  sur  le  pueple  Mahon 

O  moy  les  grans  compaignes  dont  il  y  ot  foison. 
Assez  nous  banissoit  de  France  le  roion  3, 
Puisqu'il  nous  envoioit  hors  de  sa  région  ; 
Il  volsist  bien  adont  que  tous  pendus  fussion. 

1717$      Or  m'a  Jhésu  donné  force  et  possession 
De  servir  roy  Henri  par  tel  condission 
Qu'il  m'a  donné  conté  et  duché  de  renon  ; 
Ne  de  plus  conquester  ne  me  seroit  beson , 
Se  Henri  fust  à  paix  dedens  sa  région. 

i7t»o      J'ai  pris  à  lui  congié  par  bonne  entencion 
Pour  aler  à  Paris  véoir  le  roy  Charlon  ; 
Mais  aler  me  covient  voir  Alain  de  Beaumon 
Et  son  frère  Jehan,  c'est  nostre  estracion  : 
Devant  Sorie  sont  le  chastel  de  renon  4 

17185      Que  le  bon  roy  Henry  m'a  ottroié  en  don. 

Laiens  a  Espaignolz  que  je  n'aime  .1.  ongnon, 
Qui  rendre  ne  nous  veulent  la  tour  ne  le  donjon  ; 
Je  les  yrai  véoir,  si  plaît  au  roy  Jliésotn. 
Hz  me  lairont  la  tour  à  lor  maléicou, 

■  7190      Ou  morir  les  ferai  en  prochaine  saison, 

Et  puis  assamblerai  gens  d'armes  à  foison; 
Parmi  la  Langue  d'Oc  m'en  irai  à  bandon 
Véoir  le  duc  d'Anjou  qui  de  nous  a  beson. 


17184: 

-  La  ville  «(  assrgic  que  Foire  dit-ou  , 
Auaillir  In  f«»y 
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Puis  iray  à  Paris.  Et  sans  demouroison 
i?i»î      De  ci  vous  partirez  à  Dieu  bénéiçon! 

Au  bon  roy  me  direz  que  j'ai  dévocion 
De  faire  son  jyoloirLet  son_entenciojuj> 
Et  dit  li  chevaliers:  «  À  Dieu  bénéiçon!  » 
De  Bertran  se  parti  H  chevaliers  de  non; 
«:»oo      Et  Bertran  chemina,  si  con  dit  la  chançon, 
Tant  qu'il  vit  de  Sorre  «  le  nobile  donjon. 
Devant  estoit  Jehan  et  Alain  de  Beaumon  », 
A  grant  force  de  gent,  en  grant  establisson. 
Bertran  fu  recéu  en  grant  affliction; 
i;io5       Et  quant  cil  du  chastel  Dirent  la  façon 

Que  Bertran  fu  logiez  par  dessus  le  sablon , 
Sauf  les  corps  et  l'avoir,  ainsi  les  receut-on. 


,33 


'  Tant  qu'il  vint  à 
»  17201-17113: 

Qui  xmiousm  germain  estoit  d'estracion. 

A  ce  liège  y  avoit  .11."  compaignon 

De  par  le  roy  Henry  qui  tant  avoit  de  renom  ; 

Mai*  il  n'y  conqueslèrenl  la  m  on  lance  d'un  boulon. 

Par  foy!  il  a  pané  .1.  mois  de  la  saison 
Que  la  ville  déust  estre  en  vostre  portion.  • 
Dist  Jehan  de  Reaumonl  :  -  Avoir  ne  le  purt-on  : 
Maint  assaut  aton  fiit,  tel  ne  >  ut-un  , 

■  les  avons  de  grant  defTcneion.  • 
1  les  oy,  ne  li  vint  mie  a.  bon. 
•  A  Dieu  le  reu,  dit-il,  et  au  corps  saint  Symoo! 
Nous  aurons  ces  gars  à  no  devision 
Ainçois  que  jamais  jour  en  France  repairon.  - 
Lors  fist  pour  assaillir  une  telle  establison  , 
>  de  tel  assault  à  parler  n'e 


Ou  chastel  de  Sorte  y  ot  assaut  pténier, 
Forte  tour  y  avoil  bien  outrée  à  mortier; 
Roy  Henry  le  donna  à  Bertran  au  cuer  fier. 


Pour  grever  Bertran  ei  Henry  le  guerrier. 
Mais  Bertran  les  a  fait  tellement  fustier 
Et  si  fort  assaillir  de  traire  et  de  lancier 
Que  dehors  du< 


Mes  grain  pierres  de  fais  font  aval  descharger 

A  maint  soudoier  firent  lestes  et  bras  brisier. 
Noblement  s'i  porta  Bertran  au  cuer  fier. 
Et  Alain  de  Beaiimont  son  bon  nepveu  chier, 
Et  cil  de  la  Houssaie  et  Thierry  et  Rénier, 
Olivier  de  Mauny  qui  lanl  fisl  à  prisior, 
El  Henry  et  Alain  Damont  et  Richier. 
Qui  donrques  véist  les  gratis  murs  appi-ocliirr. 
De  fenestres  et  cfuys  contre  le  trait  targirr. 
Et  cschielles  monter  comme  chat  en  grenier, 
A  très  çrnnde  merveille  lei  dcusl-on  pritter. 
-  Avaut!  ce  dit  Bertran  le  nobille  princier. 
Mes  enfants ,  ur  penssc/  de  liesonguer. 
Et  que  dedens  Sorie  uous  puissions  herbcrpL-r. 
On  nous  aient  en  Franre  le  pais  drôitum  1. 
Nous  vrons  le  bon  rov  conforter  el  aidier  ^ 
A  eu.  Anglais  félon  foui  à  lort  destourbier.  / 
J.i  ni*»  le  roy  mandé  par  maint  Imiii  chevalier  ; 
C'ot  honte  qu'après  moy  je  fsy  le  roy  joquier. 
En  re  chastel  nie  faull  ennuil  entrer; 
De  Pavoir  de  léans  vous  fersy  parronnier. 
N'y  ara  si  petit  varlet  ne  officier 
Qu'à  .tu.  chevaux  uc  puist  en  I  rance  repainc  r 
El  mener  noblement  à  loy  de  chevalier.  - 
Ainsi  vouloit  Bertran  ses  hommes  rebaitier  : 
Il  leur  tint  bien  couvent,  si  corn  orrés 


jaslel  de  Sorie  y  ot  assaut  pesant, 


Digitized  by  Google 


i34  LA  VIE  VAILLANT 

Bertran  vint  ou  cbastel  c'on  rendi  en  son  non; 
Lit  demoura  .vin.  jours  en  consolacion , 
i:««o      Au  .ix."  s'en  part  en  noble  establisson. 

Ainsi  qu'il  deust  partir  de  celle  mansion, 
Il  vint  le  marescbal  d'Odrehan  le  predon 
Qui  li  fist  .1.  salut  de  par  le  roy  Cbailou. 

Ce  dit  li  marescbal  d'Odreban  au  corps  gent: 
iptS       «  Le  bon  roy  de  Paris,  où  toute  France  apent, 
Vous  prie  de  par  moi  de  cuer  très  bumblement 
Que  vous  vegniez  à  lui  dedens  son  mandement 
Pour  lui  reconforter  et  resjoïr  sa  geut; 
Car  Euglois  vont  grevant  le  païs  inalement.  » 
t:no      — «Cest  voir,  ce  dit  Bertran,  par  le  mien  screment! 
J'en  ai  oy  nouvelle  .v.  fois  entièrement; 
Vous  estes  le  ,v."  message  vraiement 
Qu'envoie  a  li  rois,  dont  je  sut  moult  dolent 
Qu'à  lui  n'ai  obéi  très  le  commencement; 
i-aa5      Car,  voir,  je  ne  vaulx  pas  ne  ne  doi  ensemeut 


Quaut  aucun  se  re  traient  pour  akr  reposant , 
Adont  les  va  Bertran  à  l'assaillir  cemonnant. 
•■  Avant  !  dis!  Bertran ,  yrés-vous  reculant  ? 
Lasus  sont  les  bons  vins  dont  nous  yrons  buvant , 
El  |>nin  et  char  et  vin  que  desirez  Uni, 
lit  l'or  fin  vi  l'urgent  et  le  Iresior  y  est  grant. 
Par  foy  !  quauqu'il  y  a  je  vois  abandonnant!  - 
Qui  véist  soudoiers  qui  se  vont  esroouvant , 
Comment  contre  ces  murs  vont  ramper  et  montant, 
F.t  csehielles  drécier  et  férir  en  tançant , 
De  merveilleux  estour  li  peust  venir  le  semblant. 
.1.  Breton  escuier  qui  a  voit  nom  Bertrant 
Tout  le  premier  monta  dessus  le  mur  poissant 
(Bertran  fu  son  parrin,  de  Tons  l'aUt  levant), 
Le  pconon  Bertran  va  tantost  demandant; 
Bien  fu  qui  lui  bailla  :  «dont  l'ala  dréçanl , 
Sur  une  tour  le  mist  qu'il  ala  conquérant 
Après  lui  en  monta  .11.'  en  un  tenant, 
Et  crioient  :  «  Claquin  !  Kottre-Dame,  garant  !  » 
Et  quant  cil  dedens  virent  le  convenant , 


Ainsi  prist  le  duutel  du  tout  à  son  commaui 
Que  roy  Henry  lui  ot  donné  ou  temps  devant. 
<>r  oex  de  Bertran  dont  s  ala  advisanl! 
Tuus  ceuU  qui  le  cliastd  tinrent  oultre  son  iuunl 
Fist  en  bons  grésillons  envoier  maintenant 
Au  riche  roy  Henry  qui  à  Burgs  fu  manant , 
Et  lui  fist  présenter  comme  félon  tirant 
Qui  tolir  lui  vouloient  ce  qu'il  avoil  vaillant 
Et  que  Henry  lui  ot  donné  ou  teuqu  devant. 
Et  quant  le  roy  Henry  oy  du  fait  l'apparant. 
Tous  Us  lût  encroer  à  luy  de  soudoiant. 
Ainsy  ot  son  cbastel  Bertran  comme  devant , 
Gens  d'arme»  Espaignolx  donna  oougié  estant 
El  leur  donua  chevaux,  or  et  argent  luisant. 
Bertran  letint  o  lui  Bretons  à  «on  cosamant 

Pour  venir  par  deçà  eu  France  la  poissant. 
Mes  point  n'ala  Bertran  les  .vm.  jour*  séjournant 
Que  le  marescbal  vint  à  lui  c'on  dit  d'Audrehant . 
A  Bertran  s' apparu  et  le  va  enclinant , 
Ue  par  le  roy  de  France  li  fut  un  salut  grant 
Comme  tout  le  plus  prou  de  ce  siècle  vivant. 
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L'onnour  que  le  bon  roy  me  porte  tellement. 

Mais  ma  chemise  m'est  plus  prez  certainement 

Que  ma  cote  ne  fait,  c'est  fait  évidamment  '. 

Tant  pour  le  roy  Henri  que  j'aime  loialment, 
i:aîo      Tant  pour  garder  la  terre  dont  il  me  fit  présent. 

Si  sui  tous  esbahis,  n'en  cèlerai  noient, 

Pour  coi  h"  rois  ne  fait  .1.  noble  assamblement 

De  .xx."  ou  de  .xxx.  de  sa  très  bonne  gent 

El  c'un  bon  clwrvetaine  ne  prent  isnellement 
■:>35      Pour  combatre  ces  gars  qui  li  font  cel  forment.  » 

Et  dit  li  maresebaus  :  «  Li  bon  rois  vous  aient. 

Il  n'i  a  duc  ne  conte  en  France  Taparent a 

Qui  de  vo  corps  véoir  n'ait  désir  et  talent. 

Le  connestable,  voir,  à  qui  Fiennes  apent  3 
i7»*o      Veult  rendre  au  roy  l'espée,  vietlesce  le  surprent, 

Et  a  dit  au  bon  roy  et  fait  grant  serement 

A  qui  on  doie  faire  de  l'espée  présent 
Se  ce  n'est  à  vous,  sire;  ebascun  y  a  la  dent. 
■7*4 s      Se  vous  venez  en  France,  tant  avérez  de  gent 

Conques  lions  ne  vit  tant  en  .1.  assamblement.  » 
—  «Voire,  ce  dit  Bertran  ;  mais  c'on  lor  baille  argent: 
Mal  doit  estre  servi  qu'i  n'a  du 


«  Sire,  ce  dit  Bertran,  qui  tant  fist  à  chiérir, 
■ï»So      Par  foi  !  je  veil  aler  le  roy  Charle  véir, 
Et  iray  avec  vous  pié  à  pié  sans  faillir. 
Tantost  ferai  trousser  et  les  maies  emplir 
Et  armeures  chargier  pour  estour  maintenir, 
Or,  argent  et  joiaux  pour  nostre  estât  furnir. 
17155      En  ville  ne  voldrai  mais  c'une  nuit  dormir, 

Si  vendrai  ou  roiaulme  que  chascun  doit  chiérir. 


•♦-e 


•y  tu  à  fére  „ 

J  .  qui 
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.  Se  li  rois  me  voloit  eonnestable  establir, 
Ses  soudoiers  baillier  pour  estour  maintenir, 
Lor  soudées  briefment  lor  ferai  déservir. 

>:'»...      Je  sai  bien  que  li  rois  qui  tant  fait  à  crémir 
Assamblera  grant  gent  si  li  vient  à  plaisir; 
Mais  tout  ce  ne  doit-on  prisier  ne  chier  tenir, 
S'on  ne  lor  fait  argeut  souffisamment  offrir; 
Car  soudoiers  qui  veulent  lor  soudées  tenir 

i:»65       Si  ne  sont  bien  paié,  ilz  ne  veulent  servir, 
El  se  les  fait  souvent  fors  pillars  devenir.  » 

Tout  droit  dedens  Sorie  où  il  a  noble  tour 
Porta  Bertran  honneur  au  marescbal  se  jour  ; 
A  dîner  li  donna  en  portant  grant  honnour. 

i:»:o      Et  furent  tous  dacort  de  mouvoir  sans  séjour 
Et  de  venir  ensamble  en  France  la  majour. 
Bertran  a  fait  son  ost  assembler  sans  demour, 
Tant  qu'il  ot  .v.'  hommes  armez  de  bon  estour  ». 
Tant  ala  ceste  gent  au  gré  du  Gréatour 

i:*:S      Qu'en  la  conté  de  Foie,  où  il  a  maint  estour  \ 
Vindrent  à  .1.  midi  qu'il  faisoit  grant  chalour. 
Le  bon  conte  ont  trouvé  tout  droit  à  Ventadour, 
Qui  menoit  une  guerre  dont  il  fu  en  errour, 
Au  conte  d'Ermignac  qui  requeroit  estour. 

171*0      Le  bon  conte  de  Fois  dont  je  vous  fais  clamour, 
Quant  de  Bertran  oy  le  noble  pongnéour 
Qu'en  ses  marches  venoit  et  dedens  son  estour, 
Encontre  li  ala  pour  li  porter  honnour. 
«  Bertran,  ce  dit  li  contes,  par  le  mien  Sauvéour! 

,:îs5      Je  vous  doi  bien  chiérir  et  faire  haute  honnour; 

'  17164: 

•■  Car  toudoier  qui  veulent  le>  grant  roule*  tuitir, 
Kl  Ici  feinmet  commune*  que  hommes  vont  véir, 
\uques  d'une  matière  les  doit-on  apairir  ; 
Car  qui  Lien  ne  le»  paie,  il  ne  \eulenl  »er*ir.  - 
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Car  en  ce  monde  n'a  rie  vie  corps  meillour. 
Mais  de  vostre  bon  frère,  Olivier  le  minour, 
Me  plain  trop  malement  à  vous  et  fais  ctamour  : 
Le  conte  d'Ermignac  sert  de  nuit  et  de  jour 
1:190      Et  m'a  porte*  dommage  et  très  grant  déshonnour.  » 

—  «  Par  ma  foi!  dit  Bertran,  ii  a  fait  au  droit  tour  \ 
Puisqu'il  tient'  le  conte  à  maistre  cl  à  seignour; 
En  gaîgnant  son  argent,  doit  faire  son  lionnor  3  : 
S'autrement  le  faisoit  il  seroit  traïtour. 

17195      «  Gentilz  conte  de  Fois,  dit  Bertran  au  corps  chieH, 

Se  mon  frère  gentilz  5,  que  je  doi  avoir  chier, 

Au  conte  d'Enninac  c'est  volu  alier, 

Il  le  doit  bien  servir,  s'il  reçoit  son  loier; 

Ausi  feroie  vous,  par  les  S.  de  Larmier6! 
i;îoo      Et  fust  contre  mon  frère,  vous  voldroie  garder 

Puisque  de  vous  penroie  et  argent  et  ornuer.  » 

—  «  Bertran,  ce  dit  li  contes,  par  Dieu  le  droiturier! 
Je  vous  donray  d'or  fin  et  d'argent  .1.  sommier, 

Se  vous  me  volez  ci  de  vo  foy  fiancier 
17Î0S      Qu'à  tous  jours  me  veilliez  contre  tous  agardier.  » 

—  «  Et  je  vous  en  dirai     dit  Bertran  le  princier  : 
A  ce  fait  me  veil  bien  de  bon  cuer  ottroier, 
Pour  vous  encontre  tous  je  porterai  l'acier, 

Hors  mis  la  fleur  de  lis,  que  je  ne  doi  blécier  8: 

17510  Car  jà  ne  me  verrez  armer  ne  haubergier 
Contre  les  fleurs  de  lis,  ains  les  veil  essaucier; 
Je  n'en  conte  au  surplus  la  monte  d'un  denier. 
Au  conte  d'Ermignac  vous  ferai  apaisier, 

Et  se  paix  ne  s'en  fait  tout  n  son  desirier. 

17511  Si  ferai-je  mon  frère  devers  moi  repairier.  » 


•  il  en  «tt  de  droit  tour.  & 

•  Ou  eu  qu'il  lient.  6  fr  le*  uim  de  Biner. 
-     4»ucuer6*r  7  Je  wro*  en  rwpondrtj.     —  « 

II.  i  S 
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Puis  se  parti  de  li  et  pensa  d'esploitier, 
Jusques  en  Languedoc  ne  se  volt  détrier. 
Là  fist  Bertran  son  nom  à  tous  lez  publier; 
Là  assambla  Bertran  maint  noble  soudoier; 

i7î»«      A  mil  et  .v.c  hommes  puet-on  son  ost  nombrer. 
là  print  en  cheminant  Bertran  le  chevalier 
Villes,  chasteaux  et  tours  ouvrées  à  mortier; 
Là  conquesta  Brandonne  au  traire  et  au  lancier  ', 
La  ville  et  le  chasteau  conquist  sans  atargier, 

173*5      Et  si  conquist  ausi  .v.  villes  à  clochier  », 

Et  Monpaon  la  ville  qui  moult  Gst  à  prisier. 
Si  conquist  Maroevail3,  .1.  chastel  haut  et  fier; 
Là  prist  le  non  Bertran  si  à  monteplier, 
Que  de  partout  vient-on  à  lui  les  clefs  bailliei  ; 

•7îîo      Et  Bertran  les  receut  ou  non  du  droiturier, 
Puis  garnisse >ii  les  fors  tout  à  son  desirier, 
Et  leur  fist  foire  hommage  jurer  et  fiancier 
Ou  non  du  noble  roy  pour  s  onnour  essaucier. 
Et  tant  ala  Bertran  et  avant  et  arrier 

1-335      Que  le  bon  duc  d'Anjou  trouva  .1.  anuitier, 
Qui  Bertran  honnoura  et  le  volt  festier. 
«  A,  Bertran!  dit  li  ducs,  bien  vous  doit-on  prisier; 
Vostre  grâce  et  vo  non  ne  puet  nulz  esprisier  : 
Puis  .xv.'  avez  fait  plus  d'Englois  esmaier 

i73to      Que  faire  ne  porroie  en  .1.  an  tout  entier. 

«  Bertran,  ce  dit  li  ducs,  vous  soiez  bieu  venus! 
Vous  venez  bien  à  point,  par  les  S.  de  lassus! 
Pour  trouver  aventure  li  païs  est  esmeus. 
On  dit  que  j'ai  la  guerre  esméue  tout  sus; 
17345      Mais  je  di  que  non  ay;  car  h  princes  crémus 
Voloit  dessus  ma  terre  alever  ses  tréus, 


■  au  branc  el  à 

»  17**5: 
E«  si  conquist  Saint -Tre,  grotte  Tille  à  dociii». 
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Ne  il  ne  me  prisoit  valissant  .11.  festus. 

Mais,  comment  qu'il  en  soit,  je  n'en  soufferrai  plus 

J'ai  puis  .111.  mois  conquis  .xl.  fors  ou  plus 

17350      Et  vous  loi  avez  fait  ausi  .1.  fier  salus. 

.le  deisse  qu'o  moy  vous  fussiez  remanus; 
Mais  au  plus  grant  besoing  on  doit  estre  courus. 
Robin  Canole  a  bien  .xx.  m.  Euglois  ou  plus, 
S'en  va  devant  Paris,  de  combatre  esméus; 

17355      Jà  ont  Saine  passée  à  Troies  tout  dessus, 
Briefinent  devant  Paris  ce  seront  esméus. 
A  Paris  vous  aient  mes  frères  li  merabrus, 
Le  gentil  roy  de  France  qui  tant  est  esléus 
Pour  vous  livrer  l'espée  dont  li  poins  est  agus; 

i:36<»       Ne  le  refusez  mie,  doulx  amis  esléus. 

Faites  le  gré  mon  frère,  je  vous  jur  Jhésus, 
A  tousjours  nous  serons  vos  amis  et  vos  drus; 
France  recommandons  au  vrai  Dieu  de  lassus 
Et  à  vous  en  après  qui  estes  vray  escus. 

«;36î      Jamais  après  vo  mort  ne  sera  telz  véus; 

Car  en  empirant  va  li  mondes  sus  et  jus.  >< 

Quant  fiertran  entendi  le  bon  duc  qui  parla. 

I)e  l  onnour  qui  li  dit  assez  le  gracia 

Et  bien  dit  qu'il  ne  vault  ne  jà  il  ne  vauidra 
17370      Con  tiengne  tant  de  bien  de  lui  con  la  voix  a; 

Mais  son  pooir  a  fait  et  tousjours  le  fera. 

Ne  sai  que  vous  feroie  ci-devant  b  .1.  a. 

Du  noble  duc  d'Anjou  Bertran  se  dessevra , 

A  mil  et  .v.c  hommes  qu'avec  lui  amena, 
17375      O  lui  le  marescbal  d'Odrehan  qu'il  ama; 

Vindrent  en  Pierregort,  là  où  forte  veille  a  *. 

Le  bon  conte  receut  Bertran ,  moult  l'onnoura 


17376: 

Viudrcnl  a  Piernrforl ,  là  ou  forte  ville  j 
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Et  non  pas  le  droit  conte,  mais  son  frère  fu  lu  '. 
Noble  fu  le  disner  que  chascun  1  ordemi , 

t:38»       Et  aprez  le  disner  chascun  esbatre  va; 

Dessus  le  liaut  donjon  Bertran  esbatre  ala, 
O  lui  le  frère  au  conte  qui  bien  l'acompaigna 
Et  le  bon  mareschal  qu'Audrehan  justissa. 
Bertran  vit  .L  banière  3  où  grant  forteresse  a, 

i73»5       Et  perçoit  la  banière  qui  ou  clocbier  fu  là; 
Dedens  ot  .1.  liepart  d'or  fin  qui  flambia. 
«  Hé  Dieux  !  ce  dit  Bertran ,  qu'est-ce  que  je  voi  là  ' 
Avez  4  à  voisin  Englois  si  prez  de  çà?  « 
—  «  Oïl,  ce  dit  li  sires;  mal  ait  qui  les  gaigna  4! 

i-iyo      II  ara  tost  .i.  an  ne  partirent  de  là. 

Je  ne  les  puis  avoir;  jà  on  ne  les  ara  jà, 

Car  il  y  a  bon  vivre  et  forte  place  y  a , 

Et  gent  bien  défensables,  bien  l'ont  monstre  piéçà.  » 

Et  quant  Bertran  l'oy,  moult  fort  le  regreta  °, 

i;3|5      Et  puis  jura  S.  Yves  de  là  ne  partira, 
Si  ara  l'abaye  et  dedens  soupera, 
Et  l'abbé  et  les  moines  ou  cloistre  mettra  ?. 

Bertran  jus  de  la  tour  avala  roidement; 

Son  héraut  appel  la  et  li  dit  :  «  Tost  va-t'en 
i-*oo      Autour  de  ces  vilages  partout  communément; 

Mes  gens  y  trouveras  :  di  lor  entièrement 

Que  l'abbaye  m'en  voix  assaillir  erramment; 

Car  remettre  y  voldrai  l'abbé  et  le  covent  : 

Englois  en  bouteray  hors  bien  prochainement.  >• 
i:io5      Adont  fit  sa  trompette  sonner  bien  haultemenl; 

Lors  corurent  aux  armes  ses  hommes  et  sa  gent. 

Les  huis  et  les  fenestres  et  eschieles  bien  x. 

Priment  en  Picrregort  partout  communément 

•  '  Bntm  en  son  eh*MH  mouli  uoklemeni  mena.        *  Atri-toui.     —     s  porta. 

•  illw.     —     1  ■Hait,  «  âMf,  |e  regarJ,.     _      7  rrmrlr*. 
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Et  s'en  vont  à  l'assaut  sans  nul  arrestenient. 
Le  bon  frère  du  conte  de  Pierregort  présent 
Ot  à  non  Talerant 1  et  moult  ot  le  corps  gent. 
Quant  il  \it  de  Bertran  trestout  l'ordenement, 
Aprez  lui  s'en  ala  à  bel  estorement 
Et  iist  là  cliarier  .m.  engins  en  présent 
Qui  cuidoit  moult  bien  faire  drécier  à  son  talent, 
Mais  Bertran  li  a  dit  :  «  Nous  n'en  volons  noient  : 
Ainçois  que  dréciez  fussent  les  engins  nullement 
Buverons-nous  du  vin  de  laiens  largement.  » 
Aux  bailles  vint  Bertran  pour  faire  parlement , 
Et  au  fort  capitaine  parla  moult  longuement  : 
«  Capitaine,  dit-il,  or  oiez  mon  talent  : 
Rendez-nous  vostre  fort  sans  nul  délaiement; 
Si  metterons  laiens  l'abbé  et  le  couvent 
Qui  sont  en  Pierregort  coroucié  et  dolent. 
Vous  vivez  en  pécbié,  en  escommeniement.  » 
Et  dit  li  capitains  :  «  Nous  n'i  comptons  néent; 
Nous  serons  bien  r'assouz  à  no  commandement  : 
Assez  puet  ernpiétrer  qui  donne  largement; 
Car  li  bons  est  bons  elers  qui  a  assez  d'argent.  » 

—  «  Cappitain ,  dit  Bertran ,  rendez-nous  l'abbay 
Et  dit  li  cappitains:  a  Encor  ne  l'avez  mie; 
A  qui  diroie  dont  qu'elle  seroit  baillie?» 
Et  dit  li  bers  Bertran  :  a  Au  roy  de  Saint-Denise 
Car  voir,  je  sui  au  roy  et  toute  ma  maisnie. 
Bertran  du  Guesclin  me  nomm'-on  sans  celise  K 
Et  dit  li  cappitains  :  «  Dame  Dieu  vous  maudie 
Et  qui  vous  a  tramis  dedens  ceste  partie! 
Plus  avez  de  renon  que  homme  qui  ait  vie, 
Mais  pour  ce  n'arez  pas  la  nostre  manandise 
Se  vous  nous  assailliez,  vous  ferez  grant  folie; 
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Assez  y  perderez  de  vostre  baronnie, 

Si  n'i  conquesterez  la  monte  d'un  ortie.  » 

—  «  Cappitains,  dit  Bertran,  par  les  S.  de  Pavieî 

Se  par  force  vous  pren,  vous  perderez  la  vie.  » 

17*45      Adont  fist  sa  trompette  sonner  à  la  bondie, 
Et  sa  bonne  gent  vont 1  commencier  l'envaïe 
De  traire,  de  lancier,  de  jeter  à  la  fie, 
De  remplir  les  fossez  de  terre ,  de  Cueillie. 
Mainte  eschiele  fu  là  contre  le  mont  drécie. 

i:45o      Chascun  ot  une  targe  ou  fenestre  chargie'; 

Pour  le  trait,  pour  le  giet,  li  .1.  brait,  l'autre  crie. 
«  Avant,  ce  dit  Bertran,  ma  très  noble  maisnie! 
J'abendons  quanqu'il  a  dedens  celle  abbaye, 
Cbevaux ,  or  et  argent  et  maint  drap  de  Nubie  3? 

17455      Couppes,  bennaps,  joiaux  et  le  bon  vin  sur  lie; 
Mais  mettez  tout  à  mort  celle  soudoierie  ! 
Avant  à  ces  ribaus!  lor  poissa nce  est  faillie. 
A  Dieu  le  veu  !  les  gars  y  lairont  tous  la  vie.  » 
[Tjalerant  voit  Bertran  qui  ainsi  s'ensonnie  * 

■  7460      Et  qui  montoit  lassus  sur  l'eschiele  drécie; 

De  sa  main  se  saigna  voiant  la  compaignie 
Et  dit  au  mareschal  d'Odrehan  chière  lie  5  : 
«Et  quel  homme  est-ce  ci?  par  la  Vierge  Marie*! 
En  tout  le  monde  n'a  point  son  pareil  en  vie. 

■:*65      Se  .1.  tel  estoit  rois  en  terre  de  Surie 
Et  de  Jhérusalem,  de  cellui  d'Angorie 
Dessoulx  li  metteroit  toute  paiennerie; 
La  loi  de  Jhésu-Crist  en  seroit  essaucie. 
Bonne  vie  li  doint  li  dignes  fruis  de  vie  ; 

17470      Car  de  sa  mort  seroit  France  anientie.  » 
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Bertran  monte  en  l'eschiele  une  targe  sur  li , 

En  l'autre  eschiele  fu  Olivier  de  Ma  un  y , 

Et  d'autre  part  Alain  et  son  frère  Henry, 

Et  Alain  de  Beaumont  qui  le  cùer  ot  hardi , 
17*75      Et  Jehan  de  Beaumont,  Faucon  1  et  Savari, 

Le  gentil  mareschal  d'Odrehan  s'i  féri; 

Ausi  fist  Talerent,  qui  crioit  à  haut  cri  : 

«Pierregort!  Sire  Dieux,  aidiei-nous  au  jour  d'ui, 

Afin  que  desnichier  puisson  ce  mal  voisin  * 
i7*io      Qui  nous  ont  desrohé  et  le  pais  honni.  » 

François  montent  amont,  chascun  crioit  son  cri; 

Englois  gietcnt  sur  eulx  et  féroient  ausi 

Rouges  barreaux  de  fer  et  vive  chaus  en  mi, 

Et  grans  bois  traversans3  et  maint  tonnel  empli. 
»7*hs      Onques  de  tel  assaut  homme  parler  n'oy; 

Mais  toute  lor  défence  nulle  riens  n  i  vali. 

Car  Bertran  entra  ens  et  ses  hommes  o  lui, 

Et  ceulx  qui  furent  mort  furent  enseveli. 

Lors  Bertran  d'une  hache  le  cappitain  féri; 
1749°      Des  ci  jusques  au  dens  trestout  le  pourfendi. 

Quant  Englois  l'ont  véu,  si  se  rendent  à  lui  ; 

L'abaye  à  tous  lez  des  nos  bientost  s'empli. 
1  Bertran  et  li  seigneur  en  prinrent  à  merci, 

Et  cil  qui  furent  mort  furent  enseveli  : 
17*9»      Qui  est  mort  si  soit  mors, je  n'i  compte  .1.  espi. 

L'abbé  et  le  couvent  furent  là  establi. 

Sans  noise  et  sans  débat  fu  le  chief 4  départi; 

Celle  nuit  y  souppa  Bertran  dont  je  vous  di, 

Et  Talerent  le  frère  du  bon  conte  avec  lui. 
17S0U      Le  gentil  mareschal  d'Odrehan  n'i  failli, 

Olivier  et  Alain  et  Henry  de  Manny, 
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Olivier  de  Beaumont  et  Jehan  son  ami. 

£t  puis  en  Pierregort  celle  nuit  ont  dormi; 

.m.  jours  1  tant  seulement  là  se  sont  rafreschi. 
17S0Ï      Quant  ce  vint  au  tiers  jour,  Bertran  dont  je  vous  di 

En  envoia  devant  le  mareschal  genti 

Pour  dire  au  uoble  roy  la  nouvelle  de  lui, 

Et  li  dit  que  briefment  et  tost  l'aroit  sui  ; 

Mais  il  laira  ses  gens  ens  ou  pais  onni  », 
i;5io      Es  fors  qu'il  ont  conquis  et  qu'il  ont  bien  garni; 

Et  que  son  bon  abit  changeroit  par  tel  si 

Que  des  Englois  ne  soit  congnéu  ne  choisi  . 

Ainsi  le  dit  Bertran  et  il  le  fist  ainsi; 

Car  quant  dedens  Paris  entra ,  je  vous  afi , 
ijSiS       Lui  .vi.'  sans  plus  y  entra  à  seri, 

D'une  coste  de  gris  moult  simplement  vesri. 

Avec  son  bardement  estoit  Bertran  soulti; 

Je  croi  que  son  pareil  puis  .c.  ans  ne  nasqui. 

Li  gentilz  mareschal  ne  s'i  est  délaié; 
-        De  Bertran  se  parti  et  a  pris  le  congié, 

Vas  s'ent  droit  à  Paris  pù  il  a  maint  clocher 4  ; 

Tant  fist  par  ses  journées  que  dedens  c'est  lancié. 

Droit  à  S.-Pol  trouva  le  gentil  roy  prisié; 

De  Bertran  li  a  dit  qui  est  là  aprochié, 
i7$>5      Et  de  sa  grant  proesce  li^a  moult  retraitié; 

Et  par  devers  le  roy  l'a  moult  auctorisié , 

Et  qui  venra  briefment  à  cheval  ou  à  pié. 

«  Hé  Dieux!  ce  dit  li  rois,  je  l'ai  bien  desirié; 

Car,  voir,  Robin  Canole  qui  ne  m'a  adaignié, 
i753o       Avec  ses  Englois  sont  maintenant  logié 

Dedens  le  Gastinois;  sà  viennent  tout  rengié; 

A  Saint-Marcel  seront  ains  .11.  jours  tous  passé  s. 

•  IViix  jour».      —      *  yci.  *  et  a  fort  rtploitic. 
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De  ce  dit  voir  li  rois,  point  ne  l'avoit  songié. 

Devant  Paris  s'en  vindrent  li  Englois  afaitié  *, 
i;S3î      Partout  boutant  les  feus,  dont  c'estoit  grant  pitié. 

A  Paris  ot  gens  d'armes  à  cheval  et  à  pié, 

Qui  d'issir  sur  les  champs  orent  grant-desirier 

Contes  et  ducs  y  ot,  maint  chevalier  prisié. 

Qui  grant  volenté  ont  d'issir  sur  le  plessié  3; 
•75*0      Mais  du  bon  roy  Charlon  n'en  orent  pas  eongié, 

Dont  le  commun  esloit  presque  tout  enragié 

Et  gent  d'armes  ausi  n'en  furent  pas  lié. 

Plus  volentiers  ississent  qu'il  n'eussent  mengié  : 

Se  combatu  n'eussent,  si  éussent-il  pillié. 

17Î45      Ainsi  devant  Paris  se  tint  Robin  Canole, 

Qui  les  Englois  semont  de  mal  faire  et  eseole  \ 

Li  .1.  occist  .1.  prestre  à  son  col  .1.  estole, 

Li  autres  .1.  monstier  par  sa  folour  désole, 

Li  tiers  famé  ou  pucelle  par  sa  force  viole, 
1-550       Et  li  quars  par  géhine  .1.  prodomme  afole  : 

A  mal  faire  pluseurs  se  mettoient  en  mole. 

Mais  se  Dieu  sault  Bertran,  conques  n'a  ma  escole, 

Il  lor  vausist  mieulx  estre  trestous  en  lor  lavole  5. 

Or  sont  devant  Paris  Englois  communément  : 
17555      Estoient  luit  d'acort  de  livrer  le  content 

Et  demandent  bataille  à  la  fois  soulTissant; 

Mais  le  bon  roy  Charlon  qui  régna  sagement 

N'avoit  mie  conseil  de  faire  issir  sa  gent, 

Dont  maint  François  y  ot  qui  en  furent  dolent; 
i756o      Car  en  Paris  a  voit  de  gent  d'armes  granment, 

Contes,  ducs,  chevaliers  de  noble  estorement; 

Mais  ilz  n'osent  issir  que  li  rois  lor  défent; 


•  afichié.     —     >  oreul  moult  de* trié.  *  de  An  mal  etcolle. 

J  pave  «  trwtou»  à  la  karolk-. 

11.  iy 


Digitized  by  Google 


i/,6 


LA  VIE  VAILLANT 


Car  Englois  furent  fort  tant  qu'à  ce  jour  présent 
.xx."'  combalans  estaient  largement. 

1756S      Ainsi  furent  .v.  jours  en  bel  ordenement  : 
Attendent  s'il  aront  bataille  ne  conteut. 
Là  y  ot  .1.  Englois  qui  moult  ot  hardement, 
Qui  voua  à  Jhésu  le  père  omnipotent 
Qu'à  la  porte  ou  aux  bailles  de  Paris  proprement 

i757o      Iroit  férir  de  glaive  aventureusement. 

Adont  se  fist  armer  moult  honnorablement 
Puis  monta  ou  cheval  qui  cousla  grandement 
Et  print  la  lance  ou  poing  et  l'escu  au  col  pent, 
La  visière  abat  du  bacin  à  argent; 

i:5;5      Puis  brocha  le  cheval  qui  ne  cueurt  mie  lent. 
Envers  Paris  s'en  va  courant  hardiement; 
Englois  le  recommandent  à  Dieu  omnipotent 
Et  prièrent  qu'il  peust  retourner  sauvement  ; 
Mais  à  ceste  prière  n'entendi  Dieu  noient, 

i758U      Car  l'Englois'  y  moru;  vous  orrez  bien  comment. 

Seigneur,  icel  Englois  dont  je  fais  mencion  , 
Chevalier  l'avoit  fait  Thomas  cil  de  Granson  3. 
Ausi  lost  que  l'Englois  dont  ici  nous  parlon 
Ot  recéu  colée  et  de  l'onnour  le  don, 
i:585      Adont  voa  le  veu  que  devant  dit  avoiH. 

Vas  s'ent  vers  S.-Marcel  brochant  de  l'esperon; 

.1.  escuier  avoit  qui  jura  S.  Symon 

Qu'avec  sou  maistre  ira  pour  véoir  sa  façon. 


Mais  m-  descendra  du  bon  destrier  gascon 
S'aroit  féru  aux  bulles  de  la  cité  de  nom 


Ou  du  noble  faulxwrc  qu'est  S.  Marcel ,  ce  dislK»  ; 
Ou  qu'il  aroil  joustc  à  sa  de  vision 


Au  geulil  connesUble  qui  uni  ot  de  renom 
A  cui  Edouard  ot  donne  commission 


A»ec  Canolle  fu,  qui  des  maulx  tut  foison. 
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Quant  l'Englois  aprocha  la  porte  et  le  porton 

Bien  le  virent  François  dont  il  y  ot  foison. 

Monseigneur  de  Hangiet 1  y  cstoit  en  son  non , 

Armé  de  toutes  armes  à  sa  division; 

Son  escuier  apele  et  li  dit  à  haut  son  : 

«Or  tost,  vien-moi  lacier  mon  bacinet  roion  3, 

Si  me  baille  l'escu  et  la  lance  au  penon. 

Je  voi  droit  ci  venir  d'un  Englois  la  façon; 

Honte  seroit  pour  nous  se  dessus  ce  sablon 

Ne  trouvoit  qui  joustât  à  li  .!.  horion.  »» 

Adont  fu  adoubez  à  sa  division, 

La  lance  tint  ou  poing,  soi  l'escu  au  lyon; 

Vas  s'en  contre  l'Englois  à  coile  d'esperon , 

Et  l'Englois  contre  li  :  ne  le  prise  .1.  bouton. 

A  l'aprochier  se  sont  féru  de  tel  randon 

Que  chascun  de  son  glaive  fist  alors  maint  tronçon. 

Li  sires  de  Hangiers  s'i  prouva  con  preudon  : 

La  main  mist  à  l'espée  et  lira  de  randon; 

Mais  le  cheval  qu'il  ol  s'espaula,  ce  dit-on, 

Tant  du  fais  de  jouster  quant  de  l'estorciou 

Couvint  que  li  chevaux  chéist  ens  ou  sablon. 

Quant  son  cheval  chéi,  excuser  le  doit-on 

Celui  qui  est  dessus  par  voye  de  raison. 

Quant  l'Englois  vit  chéoir  le  chevalier  de  non, 

Adont  prist  de  son  glaive  le  plus  maistre  tronçon 

Pour  occirre  et  tuer  le  chevalier  baron  ; 

Et  le  semonnoit  fort  de  mettre  à  raençon. 

Et  jà  li  éust  fait  ennoy  et  cuisenson , 

Quant  à  li  sont  venu  .un.  bon  compaignon 

Des  gardes  de  la  porte  de  coi  nous  vous  parlon  . 

L'Englois  ont  assailli  entour  et  environ; 

Tant  li  donnent  de  cnps  qu'il  ne  sent  se  mal  non. 

Par  force  l'abalirent  du  destrier  ou  [sablon]  4, 


J  n-on. 
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Et  quant  son  escuier  aperçut  la  façon , 
A  son  maistre  cria:  «  Défendez-vous,  baron! 
.le  vois  quérir  secours  à  Thomas  de  Granson.  » 
i:fi,î       \donl  prisl  à  brocliier,  si  monstra  le  talon. 

Or  est  li  chevaliers  à  la  terre  abattis; 

Des  .1111.  chevaliers  fu  tellement  férus 

Qu'il  fu  mors  et  occis,  de  son  tamps  n'i  a  plus  '. 

Son  cheval  s  enfui  par  dessus  ces  palus, 
i-63o      Qui  estoit  trestout  noir,  moult  fu  grans  et  corsus. 

Iii  vint  .1.  chevalier  qui  fu  preux  et  membrus, 

De  Raineval  ■  tenoit  les  rentes  et  les  tréus; 

Le  bon  cheval  saisi,  qui  n'i  atendi  plus; 

Et  l'escuier  Englois  qui  c'esloit  très  desus  3 
i?us      Fu  sui  tellement  qu'en  la  fin  fu  mis  jus  />. 

A  Thomas  de  Granson  fu  li  fais  despondus 

Et  à  Canole  ausi,  qui  moult  estoit  ses  drus; 

Moult  en  furent  troublez,  dolant  et  irascus. 

Pluseurs  Englois  y  ot,  son  les  eust  créus, 
.-6.o       Pour  donner  assaut  fussent  devant  Paris  venus; 

Pluseurs  en  y  avoit  qui  faisoienl  refus, 

Car  à  Paris  avoit  .vin.  contes  et  .il.  ducs, 

Et  graut  foison  de  gent  en  armes  esléus. 

Sachiez  que  d'Orléens  y  fu  li  ducs  membrus 
•  76.4s       Qui  fu  oncle  du  roy  qui  Dieux  face  salus, 
Et  si  fu  de  Sansoirre  le  conte  porvéus , 

Et  de  Nerbonne  5  ausi,  ou  il  a  riche  murs. 
I  fu  li  bons  viscontes  et  ses  frères  Porrus, 
Li  quens  de  Dampmartin  ne  se  tint  mie  sus. 

i;65o       Dedens  Paris  estoit  li  contes  de  Joigni, 
Celui  de  Tarquainville ,  de  Porcien  ausi, 

I    di-  sa  \  te  n'e»l  plu».       —       »   Rltlmtval.  (  *  1  I  :  ii  mur .  .  I  uti!  i  1  !  :•  M  •' .   i  ' .    i  ■' 
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Et  Jehan  de  Vienne,  ,1.  chevalier  genti, 
Le  conte  de  S.-Pol  qui  le  cuer  ot  hardi , 
Et  de  Braine  y  estoit  le  conte  seignori; 
irfiss       Et  c'estoit  avec  eulx  Berendart  de  Jenci, 
Li  sires  de  Fontaines,  icellui  de  Sampi, 
Gautier  de  Chasteillon  et  de  Houdain  Henri, 
Et  Robert  d'Estrumel ,  chevalier  agenti  ; 
Dedens  Paris  y  ot,  à  ce  que  dire  oy, 
■  :66o       .x."'  soudoiers  sans  les  bourjois  gentis. 

A  ce  jour  fust  issus  de  Paris,  je  vous  di, 
D'onimes  .xl.  m.  armé  et  fervesti 
Et  la  ville  gardée  contre  tout  anemi; 
Mais  au  roy  ne  plaisoit,  ains  moult  défendi 
i^6fii       INulz  ne  voist  sur  les  champs,  ne  main  ne  avesp 
Pour  bataille  livrer;  car  li  rois  altendi 
Que  Bertran  du  Guesclin  fust  venus  devers  lui. 
Et  tant  ala  la  chose,  si  comme  j'entendi, 
Qu'Englois  furent  .v.  jours  et  près  que  le  demi 
.-«-«       logiez  devant  Paris,  de  mal  faire  aati, 

Et  tant  qu'il  se  trouvèrent  de  vivres  desgarni; 

Car  li  païs  estoit  desrobé  et  gapi. 

Si  orcnt  à  conseil  qu'il  seront  resorti  : 

A  deslogier  de  là  se  sont  tuit  assenti  ; 

■  7675      Car  avant  la  famine  qui  sousprit  ces  gens-ci, 

Gens  d'armes  chastioient  nostre  gent  par  tel  si 
Qu'espardre  ne  s'osoient  par  le  païs  genti 
Que  tost  ne  fussent  pris,  attrapé  et  saisi. 

Ce  des  Englois  le  fait  recorder  vous  voloie, 
.;68o      Comment  se  départirent  et  alèrcnt  lor  voie 

El  comment  il  menèrent  avec  eulx  belle  proie, 
Tant  de  bons  prisonniers  à  qui  forment  ennoie 
Je  sai  bien  de  certain  que  je  trop  vous  tenroie  * 

■  ' Et  de  joyaux  aim  que  cha»cun  raeirçon  envoyé.  '  que  je  von*  eunoieroie. 
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Et  je  tente  à  mettre  1  que  volentiers  diroie 

e:6«5      Comment  li  bers  Bertran,  que  li  corps  Dieux  avoie, 
Vint  ou  pais  de  France  où  on  crie  Monjoye  : 
De  ce  que  tant  demeure  au  roy  de  France  ennoie  ; 
Mais  briefment  le  verra  dedens  la  maison  soie. 
De  Canole  dirai  qui  s'en  ala  sa  voie 

■7<h>«      Et  monseigneur  Thomas  de  Granson  le  convoie. 
Hue  de  Cavrelay,  qui  au  cuer  n'ot  pas  joie, 
Dit  à  Robert  Canole  :  a  Par  tous  les  S.  c'on  proie  ! 
J'ai  si  grant  duel  au  cuer,  poi  a  qu'il  ne  m'ennoie  1  : 
Quant  bataille  n'avons,  point  n'en  ai  au  cuer  joie; 

17695      Tous  les  barons  de  France  ne  prise  .1.  poi  de  croie. 
Se  Bertran  du  Guesclin ,  que  jadis  compaignoie 
Avec  le  roy  Henri  en  Espaigne  la  coie, 
Fust  avec  le  bon  roy  qui  doit  crier  Monjoie 
Et  il  li  éusl  dit  :  «  Bertran,  je  vous  ottroie 

17700      Mes  gens  et  mon  pooir  paiant  de  ma  monnoye, 
El  faites  taut  qu'Englois  jamès  je  ne  revoie, 
Tust  fussiens  combatus  ou  en  champ  ou  en  voie  3.  ■ 
Dit  Thomas  de  Granson  :  «J'ai  fain  que  je  le  voyc, 
Car  pour  son  grant  renon,  volentiers  le  verroie  ; 

1990a      11  n'a  mie  .111.  jours  qu'en  mon  dormant  songoie 
C'un  aigle  m'assaloit  et  je  me  défendoie  ; 
Mais  trestoute  ma  force  ne  gent  que  je  roenoie 
Ne  pot  à  moi  valoir  .1.  petit  fd  de  soie, 
Que  [de]  cel  aigle  ci  que  tous  dis  defuioie  * 

17710      Ne  fusse  si  prez  pris  delez  une  sausoie, 

Que  ne  me  convenist  chéoir.  Je  qu'en  diroie  ? 
Je  vi  que  de  ses  elles  tous  acouvers  j'estoie, 
Et  me  voloit  beschier  ès  yeux  dont  je  véoie 

Il  ■  un  moys  passé ,  pminjnoy  laateroir. 
Que  rombalu  feussiens  eu  champ  ou  en  praie.  - 

■ 

4     177«>9  : 

Que  par  cel  aiçle  cy  toujour*  je  définoie. 


■  Me.  je  lens  «  matière. 
•  pu  poy  que  oe  me  wiu-. 
'  1770a: 
-  Sainsy  fiut  coid  f  <l> ,  par  <ow  les  sains  e  on 

proie! 
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Les  yeux  m'éust  crevez ,  mais  à  lui  me  rendoie. 
17715      Ne  sai  que  c'est  à  dire,  tous  li  cuers  m'en  eflroîe.  » 
Et  dit  Karenlouet  :  «  S'ainsi  songié  avoie, 
Je  m'en  yroie  voir  là  où  Bertran  saroie  ; 
Sans  bataille  livrer  à  li  me  renderoie  : 
C'est  l'aigle  qui  en  France  fera  crier  Monjoie.  » 

i77»«      Or  s'en  vont  li  Englois,  France  vont  eslongenl; 
En  cheminant  s'en  vont  tout  le  païs  gastant  : 
Ardent  villes,  chasteaulx,  mainte  maison  poissant, 
Et  dames  et  pucelles  vont  souvent  efforçant. 
A  .x.  lieues  entour  les  va  cbascun  fuiant  : 

i77*s      Cilz  qui  chiet  en  lor  mains  il  se  tient  mescliant  ; 
A  poureté  ont  mis  maint  bon  riche  marchant. 
Nos  gens  d'armes  françois  les  vont  fort  chastiant 
Gautier  »  de  Chastillon  les  va  de  prez  suiant 
Et  Oudart  de  Coucy3  le  noble  combatant 

177)0      Et  de  Viaux  4  Jehan  à  l'adurë  talent, 

Et  celui  de  Sanssoirre  qui  cuer  ot  d'amirant5; 
Monseigneur  de  Mangez  6  ne  s'i  va  oubliant, 
Le  nubile  viconte  de  Nerbonne  la  granl , 
Et  le  conte  d'Aussoirre  qui  fu  entreprenant , 

17715      Et  li  sires  qui  fu  Raineval  gouvernant 

Et  maint  bon  chevalier,  je  n'en  sai  nomer  tant, 
Poursuirent  Englois  qui  se  vont  eslongnant  ?. 
Assez  y  ont  conquis  nostre  gent  souffisant, 
Et  maint  noble  prison  alèrent  conquestant; 

17740      Maint  prisonnier  François  alèrent  rescouant, 
La  proie  et  le  bétail  vont  aux  Englois  tolant. 
Quant  espardre  se  cuident,  ainsi  c'on  va  fuiant, 
Rassembler  les  convient  ou  à  morir  en  champ. 
A  paine  et  à  meschief  en  mésaise  endurant, 


-  «  Gauthier.  *  c'on  doit  dire 

-  <  Devienne.  «  CWie».     -  7 
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17745      Alèrent  tant  Englois  et  tant  vont  exploitant 
Que  Loire  la  rivière  alèrent  traversant 
Vers  la  cité  du  Mans ,  là  se  vont-il  traiant. 
Or  est  tamps  c'on  vous  die  du  nobile  lier  Iran 
Qui  par  son  grant  malice  ala  tant  cheminant, 

17750      Lui  ,v.*  sam  plus,  comme  dit  li  rommans. 
Il  fu  dit  au  bon  roy  qui  tant  fu  avenant 
Que  encontre  Bcrtran  alast  tost  envoiant 
Bureau  de  La  Rivière  son  chambellen  plaisant. 

Contre  Bertran  s'en  va  Bureau  de  La  Rivière; 

t*^s      Ausi  tost  qui  le  vit  li  monstra  bonne  cbière 
Et  li  geta  au  col  ses  .11.  bras  par  derrière, 
Puis  le  prist  par  la  main  sans  pensée  lanière  : 
De  lui  bien  honnerer  savoit  bien  la  manière. 
Bertran  ala  o  lui  sans  trop  longue  prière; 

17760      A  S.-Pol  sont  venu  le  bon  manoir  de  pierre  : 
Là  trouvèrent  le  roy  séant  en  sa  chaière 
Qui  lors  aplanioit  une  blanche  lévrière. 
Si  tost  qu'il  vit  Bertran  qui  ot  cuer  d'empèrere  1 
En  estant  se  leva  de  très  lie  manière, 

1776s      Bertran  prist  par  la  main  et  li  dit  :  «  Par  S.  Père  »! 
Vous  soiez  bien  venus  en  ma  cité  plainière  ! 
Trop  avez  demouré  en  Espaigne  la  fière. 
Garder  vous  covendra  de  France  la  frontière, 
Et  visiter  Englois  que  la  passion  fière, 

17770      Qui  par  uostre  royaulme  vont  portant  lor  banière  3 
Et  ont  bouté  les  feus  où  on  vit  la  fumière, 
C'on  les  pooit  véoir  de  Sainte-Geneviève.  » 
—  «Sire,  ce  dit  Bertran,  n'est-ce  pas  la  manière? 
Là  où  n'a  point  de  chat  la  soris  se  tient  fière.  » 

• 

«77:5      Bertran  du  Guesclin  sala  agenoillier; 

1  **  ,  ■*■»---  '  /  7 7^  • 
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Mais  li  rois  par  la  main  l'ala  tantost  lever  1  : 
«  Bertran,  ce  dit  li  rois,  certes  je  vous  ai  cltiei  ; 
Maint  noble  messagier  vous  ai  fait  envoier. 
Or  estes-vous  venu,  s'en  tloi  Dieu  gracier; 

17780      Mais  de  vostre  venue  ne  donroie  .i.  denier 
S'a  trestout  mon  voloir  ne  volez  obligier 
Et  prendre  aucune  office  se  le  vous  veil  baillier  •. 
Ou  monde  n'a  de  vous  plus  eureux  cbevalier, 
Ne  plus  hardi  aux  armes  à  estour  commeneier, 

■  77»s       Ne  qui  veille  son  corps  en  riens  mains  espargniei  ; 
Et  pour  ce  vous  voldrai  .1.  office  baillier 
Telle  que  ponr  vo  corps  en  honnour  essaucier 
Conncstable  serez,  se  je  sai  adrécier, 
Par  tout  nostre  royaulme  garder  et  essaucier  *.  » 

«779»      —  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  ne  me  veilliez  noier  : 
N'est  mie  connestable  pour  vo  droit  desrainier 
Li  bons  sires  de  Fiennes  pour  vo  droit  chalengier  ?  » 
—  «  Bertran,  ce  dit  li  rois  qui  tant  fait  à  prisier  j, 
Le  bon  sire  de  Fiennes,  qui  est  bon  < 

.7795      Et  qui  nous  a  servi  sans  point  de  varier, 


Est  désormais  vielx  hor 
Pour  les  routes  suir  et  toute  nuit  veillier. 
Il  a  rendu  l'espee  et  y  veult  renoncier, 
Et  m'a  volu  ausi  de  sa  foi  fiancier    -  *• 
17800      Que  se  il  avoit  tout  le  monde  à  débaillier  5 
Et  il  vosist  avoir  .1.  bon  gonfanonnier 
Pour  sa  terre  garder,  son  pals6  essaucier, 
A  nullui  fors  à  vous  ne  le  voldroit  baillier.  » 
—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  je  vous  veil  conseillier: 
■7«oi      Vous  ferez  assambler  demain  à  l'esclairier 

'  drécier.  4  qui  bien  «voit  régner. 

-.C«ïoa.W«U6n1ccpWle-oodtpMni«.-       ,    ^ . 

'    ^789  ;  .  Que  c'il  «roit  le  monde  tout  entier  à 


•  Et  iou»  donroie  l'espee  qui  ta  pointe  a  d'acier 
Pour  tout  noitre  royaume  garder  san»  empiner. .       »  el  ton  pri». 
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Ducs,  contes,  chevaliers  et  vo  conseil  entier 
Et  de  Paris  .m si  maint  bourjois  droiturier; 

vostre  volenté  lor  veilliez  desrainier, 
Et  se  il  sont  d'acort  de  faiie  vo  plaidier, 

i-8(u       De  vostre  voloir  faire  sui  prest  de  commencier; 

Mais  on  ne  doit  tel  chose  sans  conseil  apoiutier.  » 
Adont  li  va  li  rois  ses  bras  au  col  lancier. 
Li  soupers  lu  tous  prest,  s'assirent  au  mengier  : 
Moult  donnera  Bertran  nostre  roy  droiturier; 

17815      Et  fist  la  nuit  pourtcadre  et  bien  appareillier 
Une  chambre  où  Bertrau  ira  la  nuit  logier. 
De  draps  a  fleurs  de  lis  ouvrées  à  ormier 
Eu  la  chambre  tendue  qui  fu  painte  à  ormier  1 
Ainsi  cou  pour  le  roy  o  le  corage  entier a. 

■  :*io      Bertran  dont  je  vous  di,  dont  chascun  doit  prier, 
En  celle  chambre  volt  dormir  et  sommelier 
Jusqucs  à  landemain  qui  déust  esclairer, 
Que  li  bons  rois  gentilz  oy  messe  au  ntoustier  ; 
Puis  manda  son  conseil,  que  ni  volt  alargier, 

i;8a5       Ducs,  contes,  chevaliers,  bourjois  et  esenier. 
Des  bourjois  de  Paris  y  ol  demi-milliet  ; 
Le  prévoit  de  Paris  ne  s  i  volt  oublier 
Et  des  marchans  ausi  I*-  préxost  ilroilurier. 
Tant  de  mondé  >  ala,  ne  le  saroie  nombrer  [. 
\donl  parla  li  rois  de  France  I  eritier, 
I  !  dit  mainte  parole  dont  il  list  à  prisier. 

«  Seigneur,  ce  dit  li  rois  qui  Charles  lu  nomme/  , 
\  mon  eommandement  estes  ei  RKSfltnbiez; 
Voirs  est,  nostre  royauime  a  esté  moult  gre\c/. 
iî«3       Et  ore  et  autrefois  lies  fort  suppéditez 


rl  a\ant  r.t  .11  en  i  Ij'ne  chambre  où  Bertran  jrra  la  nuit  coui  htri 

Jusque;  à  lendemain  <|ue  \inl  a  l'etekiirirr. 

17819-17839  : 
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A  tort  et  sans  raison  des  Englois  redoublez. 
J'ai  eu  moult  à  faire  depuis  que  je  fu  nez; 
Et  de  ceulx  qui  déussent  garder  mes  héritez  1 
Et  qui  juré  m'avoient  et  foi  et  loiaultez 

•  M'ont  au  jour  d'ui 1  failli  et  m'ont  les  dos  tornez. 
Et  je  ne  sui  c'uns  lions,  vous  le  savez  assez; 

Il  n'i  a  en  moi  force,  fors  ce  que  m'en  donnez. 

Se  dedens  mon  royaulme  estoie  seul  alez  3 

Et  sceusse*  tout  l'avoir  qui  onques  fu  fondez, 
<7»4î       Tout  ce  ne  me  vauldroit  la  monte  de  ji.  dez: 

De  son  pais  n'est  pas  sires  qui  n'est  amez. 

Et  pour  ce  que  je  veil  bien  acomplir  vos  grez 

Et  faire  le  proufist  de  nostre  royaultez, 

Veil  qu'au  gré  de  cbasctm  soit  fait  et  ordenez, 
i?tSo      Par  coi  nos  ancmis  puissent  estre  grevez, 

Connestable  gentilz  dont  nous  serons  gardez. 

Li  bons  sire  de  Tiennes,  connestable  nommez, 

Qui  du  sanc  roial  est  et  de  hautain  lieu  nez, 

Devient  frailcs  et  viel,  à  nous  c'est  excusez, 
ijMS       Et  l'espée  rendue,  voiant  tout  nos  barnez; 

Et  m'a  juré  sur  Dieu  qui  maint  en  triniter 

Que  il  ne  scet  ou  monde  nul  si  enduretez 

A  qui  fusl  mieulx  séant  l'espée  en  véritez 

Qu'à  Bertran  du  Guesclin  qui  de  nous  est  amez  1  : 
>?86o      Se  ce  vous  samble  bien,  ainsi  soit  acordez. 

Dites-en  vo  plaisir  et  vostre  volentez.  » 

Là  n'i  ot  chevalier,  prince,  conte  ne  per, 

Escuier  et  bourjois  qui  ne  soit  escriez  : 

«A  Bertran!  à  Bertran!  l'espée  li  livrez! 
.7»fi5      Voir,  s'il  est  connestable  Englois  seront  grevez.  » 

Quant  li  rois  Charles  ot  sa  bonne  gent  oïe, 

1  a  nous  e»lre  allia.  *  reniez.       —       «  Kl  »>u*»e. 

•  M'ont  au  besoing.  4  manda. 
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Lors  a  dit  haultement  :  «  La  noise  soit  laissic; 

Combien  qua  vostre  gré  soit  la  chose  bastie 

Et  que  j'aie  conseil  demandé  ceste  fie 
i;«:o      l»our  faire  tout  le  gré  de  ma  gent  seignorie, 

Sans  préjudice  soit;  oiez  que  je  vous  die; 

Car  je  puis  connestable  faire  à  ma  commandie 

Du  mendre  chevalier  de  ma  court  enforcic; 

Mais  je  voloie  bien,  ne  le  cèlerai  mie  ', 
i;«;5      Le  proufist  du  roiaulme  que  j'ai  en  ma  baillie.  » 

A  ce  que  li  rois  dit  tout  homme  s'i  ottrie. 

«  Or  çà,  ce  dit  li  rois,  Bertran,  je  vous  en  prie, 

L'office  recevez  de  la  connestabiic. 

Par  ceste  espée-ci  à  la  pointe  aguisie 
i:8Hu      Vous  mes  en  vostre  main  toute  ma  seignorie 

Et  toutes  mes  gens  d'armes  et  toute  ma  maisnie 

Pour  mener  tout  partout  à  vostre  commandie; 

Mettez  paine  que  France  soit  tantost  resjoye 

Qui  par  Englois  a  tant  souvent  esté  blécie.  » 
i:885      —  «  A,  sire!  dit  Bertran,  vous  m'offrez  courtoisie. 

L'office  est  bel  et  bon ,  ne  P  refuserai  mie  : 

Puisque  Jhésu-Crist  m'a  ceste  honnour  envoyé, 

Se  je  la  refusoie  je  feroie  folie. 

Mais  .1.  don  vous  requier  pour  vostre  courtoisie, 
1789a      Qui  n'est  mie  trop  grant,  je  vous  acertefie, 

Que  jà  la  vostre  honnour  n'en  sera  amendrie; 

Se  ce  don  refusez,  dame  Dieu  me  maudie, 

Se  cest  office-ci  n'est  par  moi  renoncie.  » 

Et  dit  li  nobles  rois  :  «  Bertran ,  je  vous  em  prie , 
17895      Dites  quel  don  volez,  ne  1'  refuserai  mie; 

Mais  que  ne  demandez  ma  couronne  jolie 

Et  ma  noble  moullier  que  je  tien  à  m'amic.  » 

178:4-17875: 

-  Mail  je  «Hiroie  bien  fère  *u  gré  de  partie 
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—  «  Nennil,  ce  dit  Bertran;  par  Dieu  le  fruit  de  vie. 
J'ai  d'une  famé  assez  et  trop  de  la  moitié. 

«  Sire,  ce  dit  Bertran,  je  vous  eu  dirai  tant  : 
De  la  connestablie  vois  l'office  prenant 
Par  tel  condicion  que  dirai  maintenant, 
Que  s'on  vous  va  de  moi  nulle  riens  raportant, 
Ainsi  'aucun  traître  vont  à  la  fois  lobant, 
Que  de  cbose  c'on  die  bomme  n'iray  1  créant , 
Ne  pis  ne  m'en  sera  en  jour  de  mon  vivant 
Jusqu'à  tant  que  celui  qui  va  »  murmurant 
En  ara  raconté  par  devant  moi  autant 
Comme  dit  en  ara  ainsi  qu'en  dénonçant.  » 
Et  dit  li  nobles  rois  :  «  Je  le  vois  accordant.  » 

—  f  Sire,  ce  dit  Bertran,  et  je  mieulx  ne  demant.  >» 
Adonc  reçoit  l'espée,  présent  chascun  voiant, 

Et  baisa  en  la  boucbe  le  riche  roy  sachant. 
Ainsi  fu  connestable  Bertran  dont  je  vous  chant; 
Gens  d'armes  vont  à  lui  cuer  et  corps  présentant , 
Et  Bertran  les  ala  doulcement  recevant. 
Longuement  n'ala  mie  Bertran  là  reposant, 
Ains  jura  dame  Dieu  le  père  tout  poissant 
Que  les  Englois  ira  bien  briefment  poursuiant 
Et  les  combatera  ains  lonc  terme  passant. 
Au  roy  en  est  venus,  argent  va  demandant. 
Li  rois  li  fist  livrer  en  fin  or  reluisant 
La  paie  de  .m.  hommes  .v.c  ensuiant 
Pour  .11.  mois  seulement;  et  quant  li  bers  Bertran 
Voit  si  petit  d'argent,  au  roy  a  dit  errant  : 
«  Gentilz  rois,  dit  Bertran,  par  le  mien  essiant! 
Voi  ne  ci  pas  argent  pour  faire  .1.  fait  vaillant; 
De  .m.  et  .v.e  hommes  que  vous  m'alez  paiant 
Combatre  n'en  puet-on  .xx."  en  poussant  *. 
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-Tu*.      Aie/,  rompre  ces  cofres  où  il  a  d'argent  tant  : 

Eschars  princes  n'ira  jà  honnour  1  conquérant. 

«  Sire  rois ,  dit  Bertran ,  je  vous  di  sans  cuidier, 

Jà  ne  servira  bien  qui  n'ara  bon  loier.  » 

—  «  Bertran,  ce  dit  li  rois,  vous  en  irez  cbacier  1 

179Î»      Nos  anemis  félons  et  de  prez  costier 

Sans  combatre  à  plain  champ  et  sans  eulx  défier, 
Tant  qu'assamblé  arez  maint  noble  soudoier.  » 
Et  dit  Bertran  :  «  Je  veu  à  Dieu  le  droiturier, 
Se  je  les  puis  trouver  en  voie  n'en  sentier, 

1791»      En  eulx  me  bouterai  comme  leu  en  bregier; 

Et  fussent  .xx.  contre  .1.,  je  n'i  compte  .1.  denier. 
Je  vous  commande  à  Dieu  et  au  corps  S.  Richier; 
A  Queu  en  Normandie,  là  m'irai  herbergier, 
Là  ferai  ma  semonce  pour  Englois  empirier  ; 

i7»i*      A  tous  ceulz  qui  vendront  donrai-je  bon  loicr. 
Briefment  arai  bel  ott  sur  moi  à  justicier, 
.111."  ou  .1111",  je  lotroi  de  légier. 
Or  sera  grant  mescbief  s'on  ne  les  puet  paier  ; 
C'est  ce  qui  a  apris  gens  d'armes  à  pillier, 

179S0      Par  maisement  paier  et  convoi <  1  arrier. 

S'en  vo  trésor  n'avez  fin  argent  et  orinier, 
S'empruntez  à  vos  gens  :  vous  n'avez  officier 
Qui  ne  finast  d'or  fin,  je  croi,  demi-stier  3. 
S'ausi  bien  je  savoie  jouer  d'aucun  mestiei  , 

i7««      Comme  faisoit  Basin  et  Maugis  le  guerrier, 
Ces  cbappcrons  forrez  iroie  reverchier; 
Je  saroie  assez  tost  qu'il  a  en  lor  gregnier 
A  tel  gent  déussiez  emprunter  sans  targier, 
Car  li  aucun  le  gaignent  à  tort  et  de  légier.  » 

Kvfio      Bertran  du  Guesclin  raie  ne  s'anesta, 

•  hmtt.      -     •  Urd«*.  m     i  ttxtm.      -     4  forg.tr. 
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-  Au  bon  roy  prist  congié,  de  Paris  se  sevra; 

Moult  noble  coinpaiguie  avec  lui  mena. 
'  A  Quen  en  Normendie  sa  semonce  nonça; 

Gens  d'armes  à  lous  lez  s'en  vont  où  il  ala, 
1:9ns      Pour  le  renon  de  lui  chascuu  le  désira  ; 

Tel  ne  l'eut  onques  veu  qui  granl  bien  en  compta. 

Et  tant  ala  Bertran  et  si  bien  esploita 

Qu'il  est  venus  à  Quen     où  on  le  feslia. 

Gens  d'armes  à  tous  lés  alèreut  par  delà  : 
179:»      Pour  mil  et  .v.r  bommes  l'argent  du  roy  pris  a; 

Mais  plus  de  .111.  milliers  avec  lui  eu  trouva, 

Et  Bertran  les  reçoit,  bomme  n'eu  refusa  *. 

Quant  argent  lui  failli,  oiez  dont  s'avisa: 

A  sa  famé  espousée  privéement  manda 
1-975      Qu'elle  le  voit  véoir  plus  tost  qu'elle  porra, 

Le  plus  honnestement  que  faire  le  porra  J, 

Et  toute  sa  vaisselle  face  amener  là , 

Pour  ce  que  court  plainière,  ce  dit,  tenir  voldnt. 

La  dame  ne  sceut  mie  à  coi  Bertran  pensa  : 
i;»8o       11  pensoit  à  prester  au  roy  tout  quanqu'il  a; 

Et  la  dame  pensoit  que  Bertran  qui  l'ama, 

La  désirât  avoir  pour  baillicr  de  cela. 

Or  fu  Bertran  à  Quen  qui  sa  famé  ot  mandée, 
Qui  tant  fu  gracieuse,  sage  et  bieu  emparlée; 
•:9«5      Moult  estoit  en  science  profondément  fondée, 
Et  de  haut  lieu  estoit  ausi  estraite  et  née 
Et  fu  de  Ragueniaux  *  de  Bretaigne  la  lée  >. 
Au  noble  Bertran  c'est  noblement  présentée, 
Et  quant  Bertran  la  vit,  eslroit  l'a  acolée, 


Et  Bertran  les  letint,  homme  nul  n>n 


1    «7987 : 
Jadis  loi  maint  baron  à  femme  demandée, 
M  au  H.  m. m  enama  pour  «a  granl  renommé»'. 
Bien  savon  de  lier  Iran  toute  la  destinée 
fcs  an  se  corignoiasoit ,  car  femme  fu  lettrée. 


i6o  LA  VIE  V AILLA Nt 

17990      En  sale  sont  alé  qui  de  biens  fu  pueplée  : 
Là  donna  à  disner  Bertran  celle  journée 
Aux  barons,  chevaliers  dont  grant  fu  l'assamblée. 
La  vaisselle  Bertran  fu  sur  table  monstrée  : 
I  à  fu  mainte  noblesce  en  sale  regardée  ; 

iî!>9î      Là  ot  maint  chevalier  de  grande  renommée; 
Li  gentilz  mareschal  d'Odrehan  l'amirée  », 
Et  monseigneur  Jehan  de  Vienne  la  lée 
Qui  puis  fu  amiral  de  mer  qui  est  salée; 
Olivier  de  Cliçon  estoit  en  l'assamblée, 

16000      Qui  puis  fu  connestable  de  France  la  pueplée  1 
Après  la  mort  Bertran  qui  tant  ot  renommée. 
Avec  ceste  gent-ci  dont  j'ai  fait  devisée 
Fu  Alain  de  Beaumont  qui  moult  ama  merlée, 
Et  son  frère  Jehan  où  honnour  fu  plantée; 

1800s      Olivier  du  Guesclin  y  fu  à  la  journée, 
Qui  fu  frère  Bertran  à  la  brace  quarree, 
Et  le  conte  du  Perche  qui  la  chière  ot  memhrée, 
Et  celui  d'Alençon  et  Piètre  de  l'Estrée, 
Et  maint  autre  baron  dont  ne  fais  devisée: 

iSoio      Noble  fu  le  disner  à  iceile  journée.  • 
Bertran  tint  court  plainière  par  telle  destinée 
Que  chascun  qui  fu  là  disoit  en  sa  pensée 
Conques  à  court  de  roy  tant  éust  renommée 
Ne  virent  faire  .1.  jour  chose  mieulx  ordenée 

i«oiï      Ne  tant  d'estranges  més  servir  à  la  volée. 

La  vaisselle  Bertran  fu  là  moult  regardée; 
Car  par  moult  estoit  grant  el  richement  ouvrée. 
Olivier  de  Cliçon  parla  sans  demourée: 
«  Sire  Bertran,  dit-il,  ne  me  faites  celée 

iRoïo      De  ceste  gent  qui  est  par  deçà  arrivée. 


■  laminer. 

'  18000-18001: 


El  moult  pwi  Anglois  «u  fer  el  a  l'eane* 
Tanl  mil!  d'Aogloi»  i  mort  atni  raeoçon  ordonne 
Que  bouchier  l'appelaient  celle  gent  effrace: 
Le  bouduer  àt  Qiçon ,  lin.  fg  »  htiee. 
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.m."  soudoiers  et  plus,  à  ma  pensée, 

Vous  sont  venu  servir  en  icesle  contrée 

Pour  aler  sur  Englois  à  banîère  levée, 

Et  li  rois  qui  de  France  tient  la  terre  honnorée, 
••ois      Que  pour  .m.  et  .v.'  n'a  monnoie  comptée; 

Et  se  sont  refusé,  je  doubt  en  ma  pensée 
I        Qu'avec  les  Englois  ne  facent  retournée, 

Où  une  grant  compaigne  en  sera  eslevée'.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  par  la  Vierge  lioniierée! 
■so)«      Tuit  seront  retenu  à  gaige  et  à  soudée, 

Et  fussent  lelz  .11.  tamps,  pour  commencier  merlée, 

J'arai  assez  argent  et  monnoie  dorée. 

Ne  véez  la  vaisselle  dont  la  sale  est  pueplée  ■? 

Par  ma  foi!  je  ne  l'ai  plévie  n'espousée  : 
«sois      Bien  m'en  puis  départir  tout  à  ma  désirée. 

Au  roy  les  presterai  jusqu'à  une  journée 

Qu'Englois  paieront  tout  ains  l'année  passée.  >» 

Noble  fu  le  dîner,  nulz  bons  ne  vit  grigneur; 
Moult  fu  sage  Bertran  et  moult  savoit  d'onneur: 

lioio      Là  fu  moult  bonnorée  sa  moullier  de  valeur. 

Et  Bertran  ,  quant  ce  vint  droitement  au  tiers  jour, 
Trestoute  sa  vaisselle,  sans  penser  à  folour, 
Engaiga  et  vendi  et  livra  par  tel  tour 
Que  tous  les  chevaliers  et  soudoiers  d'onnour 

iftots      Retint  et  soudoia,  et  paia  sans  errour 
.in."  combatans  dont  il  fu  conductour. 
Assez  en  y  avoit  qui  orent  poi  atour; 
Bertran  les  pourvei  d'armes  et  de  conrour, 
Vitailles  fist  cbargicr,  pourvance  de  valour, 

ito5o      Et  fist  signifier  environ  et  entour 

Que  cbascun  aprez  li  s'en  voist,  et  sans  demour, 


'  »8oa8  :  >  comblée. 

Ml  ||  geol  ne  povet  -hh„,  à  Modée.  . 

H.  ai 
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Droit  au  Chastiau  de  Ville,  où  il  a  belle  tour: 
Là  voldra  ordener  ses  os  par  tel  atour 
Que  des  Englois,  ce  dit,  aprochera  la  flour 
iKo55      Qui  en  tour  Pont  valait)  prenoient  lor  séjour. 
Or  aproche  aux  Eaglois  une  perte  grignor, 
Ainsi  con  vous  orrez  recorder  sans  demour. 

Bertran  du  Guesclin,  quant  ot  paie  sa  gent, 
Tant  de  sa  grant  vaisselle  comme  de  son  argent 

■8060      Dont  il  avoit  d'Espaigne  aporté  largement, 

D'eulx  très  bien  aprester  lor  fist  commandement, 
Comme  pour  eulx  défendre,  se  beson  lor  en  prent. 
Et  bien  a  dit  Bertran  qu'assez  prochainement 
Lor  fera  déservir  les  soudées  cou  prent. 

18065      Point  ne  c'est  arrestez  Bertran  au  fier  talent; 
De  son  ost  aprester  a  fait  commandement. 
Lors  véissiez  haubers  aprester  vistement , 
Bacinés  refourbir,  resclarcir  ensement, 
Et  espées  fourbir  dont  li  acier  resplent, 

18070      Et  enhanter  ces  (ers  de  glaive  gentilment, 
Et  ces  chevaux  ferrer  et  dœr  fermement  : 
Chascun  en  son  endroit  se  pourvoit  sceuremeiit , 
Et  dit  Ii  .1.  à  l'autre  à  la  fois  et  souvent  : 
«  Vive  ce  Bertran!  vive  qui  règne  tellement! 

1807$      Qui  ne  nous  laira  mie  ci  vaquer  1  longuement 
Et  n'atendera  mie  qu'Englois  nésunement 
Le  viengnent  quérir  sa,  n'assigier  nullement; 
Aincois  ira  sur  eulx  bien  et  hardiement. 

s 

A  tel  homme  doit-on  donner  or  et  argent, 
i8o8«      Et  bail I ht  soudoiers  à  son  commandement 
Et  l'espée  baillier  qu'à  connestable  apent.  » 
—  «  Cest  voirs,  ce  dit  li  autres,  par  les  5.  d'Orient  ! 
Nous  serons  trestous  riches  assez  prochainement.  » 
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Or  dirai  de  Be rira  11  à  l'aduré  talent  : 

Quant  Jui  et  les  seigneurs  furent  prest  bonnement , 

Le  congié  demanda  à  sa  famé  au  corps  gent  : 

«  Dame,  ce  dit  Bertran  à  l'aduré  talent, 

Vous  demourrez  droit  ci  asseuréemenl , 

Et  se  vous  amez  mieulx  à  Rocbe-Dcriant  : 

Vous  y  poez  moult  bien  aler  à  vo  talent  ; 

Car  le  duc  d'Orléens  m'en  fist  jadis  présent. 

Veilliez  prier  pour  moi  à  Dieu  du  firmament 

Qu'à  joie  me  ramaine  en  cestui  ebassement  : 

Mes  ne  retournerai  en  cestui  tenement 

S'arai  éu  estour,  bataille  et  content 

Contre  le  connestable  d'Engleterre  vraiemenl 

Ou  le  sien  lieutenant  qui  moult  a  bardement  : 

C'est  Thomas  de  Granson ,  si  le  nomme  la  gent , 

Huon  de  Cavrelay,  Cresollc  1  ensement, 

Et  Canole  qu'orgueil  demaine  tellement 

Qui  ne  prise  François  .11.  deniers  seulement.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  la  dame,  je  prie  au  Sapient 1 
De  mort  et  de  prison  vous  gart  entièrement , 
Et  si  vous  pri  qu'en  vous  aiez  remembrement 
Des  jours  qui  périlleux  puéent  estre  souvent. 
Devant  Nadres  faillistes  à  mon  commandement; 
Se  créu  eussiez  tout  mon  enseignement , 

Jà  perdu  n'eussiez  en  estour  n'en  content.  » 

—  «  Dame,  ce  dit  Bertran,  je  sai  certainement 
Qui  sa  famé  ne  croist,  à  la  fois  s'en  repent.  » 


i6i 


De  Quen  3  en  Normendie  ce  départi  Bertran , 
Au  noble  cappitain  en  va  congié  prenant  *. 
Là  oïst-on  sonner  maint  cor  et  olifant, 
De  moult  haut  instrument  jouer  en  déduisant. 


'  Crcssoualk.  — 
*  Des  kan. 


i8ita  : 

A  noble  compagnie  »'en  v»  de  là  pari  «ni. 

ai. 
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Là  péust-on  véoir  maint  destrier  auferrant, 

Et  lances  et  escus,  maint  bacinet  luisant  : 

De  la  clarté  des  armes  vont  li  champ  reluisant 

Au  bon  Cliastiau  de  Ville  est  arrivez  Bertran  *, 

.1.  jour  et  une  nuit  si  ala  reposant. 

A  tant  et  vous  venu  .1.  héraut  en  présent 

Qui  estoit  à  Thomas  de  Granson  l'avenant  ; 

Devant  le  ber  Bertran  sala  agenoillant, 

De  Dieu  le  salua  le  père  roy  amant. 

«  Or  sus,  ce  dit  Bertran,  dites  vo  couvenant. 


■  verdoient. 

18118-  i8i3i  : 
Bertran  fu  conjoys  de  maint  bourgois  poissant  ; 
El  sa  mouiller  ausi  si  le  fu  convolant , 
Maint  parler  lui  a  dit  dout  je  m  ira»  taisant. 
Quant  vint  au  congic  prendre, 


Ver*  le  Chaste)  de  Ville  vt  Bertran 
Tant  ala  Bertran  que  Icatn  Ta  entrant , 
O  lui  les  grans  seigneurs  qui  le  vont  compaignant  ; 


:  li  Anglois  de  nom 
.  y  fu  Tbomaa  cil  de  Grançon 
Qui  du  connectable  fu  lieutenant ,  ce  < 
Hue  de  Carvalay  y  fu  ,  ce  dit-on  ; 
Et  CrettouaUe  auui  à  la  elère  façon , 
Et  Gillebert  Giffart ,  un  chevalier  de  nom , 
Et  cil  de  Holcgrese  qui  David  ot  à  nom , 
Et  Hennequin  Aquet  et  Guy,  «on  compaignon , 
Et  Gieffroy  Ourcday  au  fourchu  menton; 


Et  de  Jennca  Richier  cl  son  frère  de  nom. 
Bien  ettoient  Anglois  en  irelle  saison 
Quatre  mil  ou  plus,  toute  gent  d'éleccion. 
A  conseil  sont  aléa  tuit  li  hautain  baron  : 

11  y  a  en  cette  route  maint  baron  de  grant  nom 
Qui  (sont]  plus  suffisant  de  moy,  bien  le  scet-ou. 
Mail  il  plaist  au  bon  roy  qu'Edoart  a  nom 
Que  je  soie  nommez  lieutenant  par  l 
Du  noble  conncsublc  qui  par  vraie  i 
Ne  puct  venir  de  ça  pour  ( 


Si  vont  vue  il  ions  prier  enlour  et  environ 
Qui  sara  conseil  qui  nous  puisl  estre  bon 
Ne  nous  soit  point  celle,  qar  il  en  est  saison  ; 
Car  nous  avons  à  fère  encontre  un  fier  lyon , 
Bertran  de  Claquin,  trop  bien  le  congnoistou. 
On  l'a  fait  connectable  puis  un  pou  de  saison , 
Et  il  a  avec  lui  de  gent  de  noble  renom. 
Pour  estre  en  l'office  ou  monde  n'a  ti  bon. 
On  m'a  dit  qu'avec  lui  est  le  sire  de  Cliçon 
Qui  nous  a  relainqui  pour  certaine  achoison  ; 
Au  fort  prince  de  Galles  que  prisier  doit-an 
A  hommage  rendu,  fiance,  foy  et  non , 
El  l'a  fait  defTser  en  ton  palais  de  nom  : 
De  tant  valons-nous  maint,  c  et!  * 
Car  d'amour  d'omiue ,  voir,  il  ne  donne  .1. 
Ne  que  fait  .1.  bouchier  »  tuer  .1.  mouton, 
Etpourcel'apDdl'-on  le 


de  Carvalay  et 


auti 


Se  sont  parti  de  l'osl  tans  fere  nul  détry 
Et  vont  de  fort  en  fort ,  com  Anglois  tant  coati , 
En  disant  :  a  Armrx-vous,  biau  seigneur  et  ami  : 
Et  en  alez  en  l'art ,  où  nous  aroas  l'ertri. 


li  vout  verra  Bertran  ains  au.  jours  et  demi , 
Là  gaignrrons  bonnour,  nous  seront  enrichv  ; 
La  seront  les  Françpit  maté  et  desconfy, 
Car  nous  seront  bien  .111.  contre  .1.,  je  vaut  afy.  • 

11  n'y  ot  oneques  celui  qui  n'ait  dit  :  -  Je  l'otlri.  - 

Lors  se  sont  ordonné ,  aprestca  et  garny. 

De  eulx  vous  vouray  lessier,  et  diray  tant  délry 

De  Thomas  de  Grançon  el  de  sa  gent  aussi . 

.1.  héraut  appella  qui  de  sens  Tu  garni  ; 

Ditl  I  bornas  de  Grançon .  .  Héraut ,  entent  à  mi , 
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Vous  estes  à  Thomas  de  Granson,  je  m'en  vant; 
iflitS      Car  ses  armes  portez  ou  tunique  apparant.  » 

—  «  Sire,  vous  dites  voir,  dit  li  héraux  poissant; 

A  vous  m'a  envoie,  jà  ne  l'iray  celant. 

Or  dirai,  s'il  vous  piaf I ,  ce  qu'il  vous  va  mandant. 


A  Bertran  t'en  \  ras ,  qui  tant  al  enrichy, 
Qui  i  Chatlel  de  Ville  est  logié ,  Unt  t'en  dy. 
De  par  mov  lui  dirai  et  à  m  geat  autty, 
A  trestous  la  seigneur»  qui  sont  avec  lui , 
De  par  le»  capitaines  qui  sont  avecques  my 
Et  qui  sont  arec  moy  liriefinent  rettourcy, 
Que  nous  li  requérons  la  batailla  et  l'estry , 
Et  leur  nomme  le  jour  et  la  place  aussi  ; 
Et  se  briefmenl  n'avons  la  res ponce  de  lui , 
Se  assalir  ne  nous  vient  de  sur  le  pré  joly, 

Que  d'un  costé  et  d'autre  y  ara  maint  ury. 
Vécy  une  lettre  où  mon  sécl  peot  cy  ; 
A  Bertran  la  livres  c'on  lient  à  si  hardy. 
Quant  léue  l'ara  et  la  teneur  aussi , 
Tout  ce  qu'il  respondra  ne  metet  en  oubli.  - 
El  le  béraut  U  prent  et  dis!  :  -  Je  m'y  ottry. 
Or  ne  me  donnez  cbeval  de  courre  à  main  sy, 
Et  argent  pour  avoir  de*  vivre*  «an*  nul  sy  ; 
Car  par  le*  guerres  vont  les  vivres  enchéry; 
,  qui  a  de  l'argent  toujours  à  I 


Or  s'en  va  le  Itérant  :  tantotl  fu  bien  monte/ 
Et  pris!  or  et  argent  qui  là  lui  fu  livret  ; 
Sa  Ici  tre  n'oublia ,  de  là  s'est  des  sevrez. 
Or  t'en  va  le  bérault  et  par  charopt  et  par  prêt  ; 
lant  ala  jour  et  nuit  le  bérault  honnorei 
Que  de  C bas t eau  de  Ville  qui  est  bien  cretelrt 
Perçut  la  noble  tour  qui  estoit  fort 
Heure  de  vetprea  fu ,  ce  dit  I 
Ei  H  o  m  le  Chatte!  voit  pennons  à  tous  cottet , 
Et  loge*  de  feu.llées  ;  n'y  ot  tente*  ne  trefz, 
<  jr  Bertran  pour  partir  estoit  tout  aprettrz; 
Car  du  fait  de*  Aogloii  tavoit  li  bers  astet 
Par  certaine*  rspirs  dont  il  estoit  amez. 
Ainsi  que  le  bérault  dont  vous  oy  ave» 

Irouva  detus  les  rbamps  au  lez  des  forçait 
.t.  béraul  qui  estoit  Claquin  appeliez; 
Héraut  «toit  Bertran  Claquin  nommez , 
Et  n-pairoii  du  Mans  la  cité  de  bon  tel 
Où  en  l  ot  envoyé.  Or  i 


moulez , 

1  lui  a  dit  :  -  Riau  conqtaings,  dott venez  ; 
Amis ,  je  suy  héraut.  Par  Dieu ,  vous  estes  telz; 
De  Thomas  de  (".rançon  plaine*  arme*  portez.  - 
-  -  Cc*1  voir,  dit  le  bérault ,  par  Sainte  Trinitez  ! 

A  vos  armes  le  voy  dont  vous  este*  paré*. 
Or  vous  pri-je ,  biau  sire ,  qu'à  Bertran  i 
Et  je  feray  autant ,  pour  voir,  se  i 
Quant  mesticr  en  sera;  car  vc 
Pourqnoy  je  tuy  de  çà  tramis  et  ordonnez.  -' 
Diit  Claquin  :  -  Par  foy  1  j«  croy  que  vont  querrz 
Pour  bataille  asoir  .i.  jour  qui  soil  nommez. 
Je  rongnois  monseigneur  à  tel  que  «ou*  Tarez  , 


Ainsi  li  duy  bérault  dont  je  vous  ay  parié 
Vont  ensemble  au  chemin ,  et  ont  si  bien  erré 
Que  au  Chatte!  tont  venu  qui  bien  fu  garité , 
Et  les  les  sa  entrer  tour  à  tour 
En  la  nobille  court  ont  le  ber  1 
O  lui  maint  chevalier  de  granl 
Le  conte  de  Sainl-Pol  estoit  à  son  costé 
Et  le  bon  conte  d'Aurerre  qui  tant  fu  redoublé , 
El  *■  fu  Rayoeval  .i.  chevalier  membre. 
Et  Raulequin  son  fil/  qui  moult  ot  de  fierté 
Qui  fu  fait  chevalier  devant  Va,  en  .t.  pré  : 
Monseigneur  YVallerrant ,  Reneval  appelle  , 
Monseigneur  de  Hodiu  Engurrran  appelle , 
El  Oudart  de  Renty,  .i.  chevalier  loué , 
i  lui  à  ton  dettre  cotté  ; 


Et  le  bon  maretehal  d'Audrehan  le  loé  ; 
Olivier  de  Mauny  et  son  frère  membre, 
Et  Alain  de  Buumont  et  Henry  l'adore  ; 
Et  maint  autre  baron  qui  là  sont  devisé 

Car  ne  servent  pour  vray  où  il  seront  trouvé. 
A  tant  et  le*  héraux  dont  je  vous  ay  parié. 
Tout  primerai  ri  parla  Claquin  l'eslourne , 
Qui  voulentier*  bevott  tilost  qu'ettoil  levé. 
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mi*.         «  Sire,  dit  li  héraus  à  la  chière  hardie, 

Vous  estes  connestable  de  France  la  garnie; 
De  tant  est  vostre  honnour  créue  et  essaucie, 
Et  vous  le  valez  bien,  par  Dieu  le  fruit  de  vie! 
Car  meilleur  n'a  de  vous  de  ci  jusqu'en  Surie, 

■8i3f      Ne  plus  aventurant  contre  adverse  partie  '. 
Tousjours  avez  esté  en  proesce  fournie; 
C'est  vo  non  espandu  en  terre  baptisie  ». 
Or  est  drois  et  raison,  mais  qu'il  ne  vous  ennuie, 
Qu'à  vostre  avènement  soit  bataille  plévie 

isit"      Encontre  mes  seigneurs  qui  tant  ont  seignorie. 

Thomas  cilz  de  Granson  de  bataille  vous  prie  1  ; 

Hue  de  Cavrelay  mie  ne  s'i  oublie, 

Et  Cresoule  ausi  à  la  chière  hardie, 

Et  David  Holegreve  qui  volentiers  tournie, 

18145      Et  Gefroy  Hourselay  et  la  grant  baronnie 

Vous  requièrent  .1.  jour  qui  soit  mis  sans  détrie, 
Que  bataille  lor  soit  donnée  et  oltroïe 
Et  la  place  jurée,  nommée  et  fiancie. 
Et  s'il  n'est  ainsi  fait,  je  vous  jur  et  afie, 

181S0      Assaillir  vous  vendront  en  iceste  partie 

Ou  de  jour  ou  de  nuit,  par  itelle  mais  trie 
Que  blasme  en  arez  et  grande  vilonnie. 
Tenez,  voici  la  lettre  qui  vous  est  envole.  » 
Kerlran  a  pris  la  lettre,  tanlost  l'a  desploie, 

isi5s.      A  lire  la  bailla  son  secrétaire  Hélie; 

El  cilz  la  Ieut  en  haut,  voiant  la  baronnie. 
En  la  lettre  ont  trouvé  la  devise  jolie 


-  Sire,  «li»  le  héraut,  Dieu  Tout  Joint  boune  vie  !       Di»t  le 
Je  vieil  de  la  cité  du  Mans,  je  roui  affie  ;  vie  !  - 

A  mon  retour  irouvay  drMu»  la  prairrie  ,     |8[35  ■ 

Cehéraut  que  véex  i  la  cote  partie.  ^  .  Ne  plu»  entreprenant  aventurant  m  fie. 

L'envoie  deven  toui  ea  icesto  partie  :  *  : 
Vou»  orrw  qu'il  dira,  mes  qu'il  ne  tou*  ennuie.  -         *  T*Dt  c  on  congnoirt  ventre  m 

-  .  Or,  m ,  ce  dit  Bertran  ;  or  die ,  je  l'en  prie.  -  1  •  .  Qui  al  garde  è  prêtent  de  ta 
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Telle  cou  le  héraut  lor  avoit  devisie. 
Quant  Rertran  l'a  oy,  daine  Dieu  en  mercie; 
i»i6o      I>ors  jura  dame  Dieu  en  la  soie  partie  1 
Que  voir  ira  Englois  et  la  soie  tnaisnie. 
Or  oiez  de  Rertran  qui  fist,  je  vous  era  prie. 

Rertran  en  appela  le  héraut  messagier  '  : 

«Héraut,  ce  dit  Rertran,  entendez  mon  cuidier: 
!8i«s      Où  porroit-on  trouver  ne  en  quel  héritier 

Les  princes  qui  me  font  ceci  signifier?» 

Et  li  héraux  respont  :  «  Par  les  S.  de  Ravier! 

Rien  prez  de  Pontvalain ,  là  sont  venu  logier 

Pour  hataillier  et  faire  à  vous  grant  encombrier  3, 
18170      Et  sont  en  mi  le  champ  où  bel  fait  estiquier; 

Mais  pas  n'i  sont  trestous  li  Englois  droiturier, 

Huon  de  Cavrelay  qui  tant  fait  à  prisier 

Et  Cresouele  ausi  le  noble  chevalier 

S'en  vont  par  les  chastiaux  pour  Englois  dességier 
■8i7s      Et  amener  en  l'ost  pour  culx  venir  aidier  : 

Bien  trouverez  à  qui  bataille  commencier. 

A  vo  commencement  <  ne  devez  détrier 

Qu'as  Englois  ne  doiez  livrer  de  vo  mestier 

Et  bataille  livrer,  on  vous  en  veult  prier, 
18180      Que  pour  le  meilleur  homme  et  certain  chevalier 

Qui  se  merle  au  jour  d'ui  d'un  cheval  chevauchier, 

Le  plus  aventureux  qui  sache  guerroier, 

De  combatre  vous  veulent  communément  prier  ; 

De  vous  véoir  ou  champ  ont  plus  grand  (lésiner 
18185      Conques  n'ot  beau  varlet  de  s'amie  baisier  : 

—  «  Amis,  ce  dit  Rertran,  par  Dieu  le  droiturier  ! 


18160- 18161:  1  18169-18171: 

Lors  jura  dune  Diex  à  basse  voix  série  : 
-  Jamais  nr  metigeray  hors  buy  ce»le  nui  lie 
Jusqu'à  tant  que  j'aye  veu  Anglois  el  toute  leur 


>  Pour  bataille  livrer  se  vont  là 
Et  sont  enniy  un  champ  plus  de  .mi 


lui  à  baiUer.  4  à 
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11  me  verront  btiefment,  se  Dieux  me  veull  aidier; 
Plus  tost,  si  plaît  à  Dieu,  que  ne  lor  fût  mestier.  >• 

A  son  trésorier  fîst  Bertran  commandement 

1*190      (Ton  donne  au  messagier  .xmi.  mars  d'argent 
Kl  c'on  lui  doint  du  vin  assez  et  largement, 
Et,  se  la  nuit  voloit  prendre  hébergement , 
C'on  li  dresce  bon  lit  et  flairant  souefmenl; 
El  il  fu  ainsi  fait  à  son  commandement. 

iStpS       Bertran  a  pris  congié  au  héraut  erramment 
Et  li  dit:  «  Messagier,  or  oiez  mon  talent  : 
Se  reposer  volez  en  nuit  avec  no  gent, 
Vous  arez  de  telz  biens  qu'il  y  a  largement. 
Quant  aler  en  voldrez,  il  me  plait  bonnement, 

18100      A  vos  maistres  direz  qu'assez  prochainement 
Nouvelle  aront  de  moy  par  aucun  couvenent, 
Et  que  s'il  ont  désir,  volenté  ou  talent 
De  nous  véoir  ou  champs  main  à  main  en  content, 
Encor  ai-je  plus  grant  désir  certainement 

isioi      D'eulx  véoir  et  trouver;  car,  par  mon  serement! 
Au  plus  bel  que  porrai  lor  monstrerai  la  dent.  >» 
—  «Sire,  dit  li  héraux,  vous  parlez  loialment.  » 
Adont  fu  li  héraux  compaigniez  gentemeut 
De  gentilz  menestrez,  de  héraux  ensement. 

■siio      Tant  h  ont  présenté  de  vin  et  de  piment 

Qu'il  fu  tous  enyvrez;  car  le  vin  le  surprent 
Et  le  convint  dormir  jusques  à  l'ajournant  1  : 
Or  pueenl  li  Englois  attendre  largement. 
Or  oez  de  Bertran  à  Paduré  talent; 

18115      Signifier  a  fait  à  trestoute  sa  gent 

Chascun  monte  à  cheval  tost  et  isnellement 
Qui  amer  le  voldra  si  le  sieve  briefment; 
Car  aux  Englois,  ce  dit,  ira  isnellement 
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Pour  bataille  livrer  tost  et  incontinent 
iiiao      Et  responce  donner  pour  lor  héraut  Climent 
Que  le  mal  S.-Martin  tenoit  moult  fièremenl. 

• 

Bertran  fist  assavoir  aux  barons  seignoris 

Et  aux  bons  chevaliers  et  escuiers  Jloris  1 

Et  aux  variés  servans  et  soudoiers  de  pris 
isaaî      Que  tuit  soient  briefment  en  armes  fèrvestis, 

Et  voisent  après  lui  trestous  grans  et  petis; 

Car  mais  n'arrestera  ne  de  jours  ne  de  nuis, 

Si  sara  où  Englois  sont  arresté  et  mis. 

Pardevant  Pontvalain,  au-dessus  »  d'un  larris, 
isoo      Dessus  a.  sablement,  au  dehors  des  courtilz, 

Aux  Englois  liverra  bataille  et  estris , 

Tout  ausi  tost,  ce  dit,  qui  les  ara  choisis. 

«Sire,  dient  François,  et  qu'est-ce  que  tu  dis? 

Jà  est-il  mienuit  et  li  tamps  obscurcis, 
i*j3s      Et  vente  d'un  froit  vent  qui  à  haucier  c'est  pris, 

Et  pluet  malcment  en  accroissant  tous  dis  ; 

Ne  fu  si  divers  tamps  passé  a  des  mois  .x.  : 

N'est  homme  qui  durast  ne  cheval  ne  roncins. 

Avisez-vous,  Bertran,  chevalier  et  amis; 
1S140      Attendons  à  demain  que  jours  soit  esclarcis 

Et  que  se  tamps  sera  cessez  et  esclarcis  3.  » 

Et  quant  Bertran  oï  de  nos  François  le  dis, 

Si  lor  a  dit  en  haut,  de  chascun  fu  ois  : 

a  Au  primes  fait-il  bon  dessus  nos  anemis; 
■  *i45      Car  il  seront  briefment  atrapez  et  sourpris. 

A  Dé  le  veu!  jamais  ne  sera  dévestis*, 

Ne  je  ne  mengeray  de  pain  ne  blanc  ne  bis  5, 

Ne  ne  dcscenderai  de  mon  destrier  de  pris, 


*  18*46: 

»  A  Dieu  le  veuil!  jamais  ne  wray  devcni».  - 
tl  MM*-  *  '  -  Ne  ne  bomy  de  tin  ne  de  | 
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Se  mal  gré  moy  n'en  sui  à  la  terre  flatis, 
iSiSo      S'arai  trouvé  Englois  et  coromencié  cstris. 

Viengne  o  moi  qui  voldra  sans  faire  nulz  estris 

Car  ceulx  qui  n'i  venront,  par  le  corps  Jliésu-Cris! 

De  t raison  seront  réputé  et  repris, 

Acusé  en  seront  au  roy  de  S.-Denis.  » 
t8i55      — «  Fié,  Dieux!  dient  François,  voici  .1.  antecrisî  » 

Mes  or  s'en  va  Bertran ,  si  brocha  le  déstrier  : 

En  sa  route  n'avoit  pas  .v.c  soudoier 

Qui  avec  lui  s'en  vont,  car  ne  l'osent  laissier. 

Avec  Bertran  estoit  son  frère  qu'il  ot  chier, 

Et  Alain  de  Beaumont,  et  son  frère  Fouquier  % 

El  Jehan  de  Beaumont  qui  fu  bon  chevalier, 

Et  celui  de  Manny  c'on  nomma  Olivier, 

Et  son  bon  frère  Alain  qui  le  corage  ot  fier  3. 

«  Ce  fust  bon  c'on  féîst  la  trompe  greillier 
i8>65      Afin  que  on  Se  péust  entour  vous  ralier 

Et  c'on  se  péust  mieulx  devers  vous  radrécier; 

Car  li  tamps  est  si  noirs,  à  vérité  jugier, 

C'on  ne  sara  tenir  ne  voie  ne  sentier.  » 

Et  dit  Bertran  :  a  Voi  ci  parole  de  brégier  ! 
i*»-o      Se  ma  trompette  aloit  refaisant  mestier  *, 

Tel  le  porroit  oir,  espie  ou  messagier, 

Qui  aux  Englois  iroit  ma  venue  noncier. 

Viegne  qui  puet  venir!  pensons  de  chevauchier. 

Demain  n'aront  Englois  valissant  .L  denier, 
i«*75      Nous  conquérons  honnour  et  argent  et  ormier; 

Assez  arons  chevaux  et  maint  noble  courcier. 

Ne  veilliez  vos  chevaux  nullement  espargnier  ; 

Car  telz  les  paiera ,  se  g'i  sai  adrécier, 

■  drslris.  ''Dit  Jehan  de  BUumout  ii  Btrlrtn  le  princier. 

■  rt  ton  cousin  Fourquier.  *     1 8*7°  : 

-  Se  ma  trotnprtic  tonnait  cl  f.moil  «un  mratier. 
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Qui  ore  n'en  donrroit  la  monte  d'un  dennier.  » 


i8»R«      Ainsi  disoil  Bertran  qui  fort  va  chevauchant  : 
Avecques  lui  n'avoit  que  ,n.* 1  comhatant  ; 
Encor  amassent  mieulx  à  aler  reposant, 
Car  il  plouvoit  adont  une  pluie  pesant, 
Et  ventoil  .1.  froit  vent  qui  fu  fort  et  cuisant  % 
i»i85      Et3  faisoit  ci  noir,  ce  nous  dit  le  rommant, 
C'on  ne  pooit  véoir  .v.  piez  à  son  devant  : 
Telz  cuide  aler  la  voie  et  le  chemin  plus  grant 
Qui  va  hors  du  chemin  par  les  champs  traversant 
Et  qu'il  treuve  .1.  fossé  où  il  va  trébuchaut  : 
iKi»<>      Ains  gent  d'armes  n'alèrent  telle  nuit  endurant4. 
Li  gentilz  mareschal,  cilz  c'on  dit  d'Odrehan, 
Quant  il  vit  que  Bertran  s'en  aloit  tout  devant. 
Lors  jura  dame  Dieu  qui  volt  former  Adant 5 
Qu'aprez  Bertran  ira  o  sa  gent  souffisant, 
1819S      Et  bien  dit  c'onques  mais  ne  régna  tel  Bertranl 
Et  .que  Dieu  Pordena,  par  son  digne  commant, 
Pour  remettre  la  fleur  de  lis  en  son  estant. 

Li  gentilz  mareschal  ne  s'i  volt  arrcster  : 
Sa  route  va  partir  et  les  veult  eumener; 
A  .vu/  combatans  les  porroit-on  nombrer. 
Yi  acelui  qui  n'ait  haubert  qui  reluist  cler 
Et  bacinet  ou  chief  et  lance  pour  jouster. 
Moult  orent  grant  désir  de  bataille  livrer; 
Mais  la  force  du  tamps  si  les  fait  desmouler. 
Après  le  mareschal  dont  vous  m'oez  compter, 
Volt  Jehan  de  Vienne  après  Bertran  aler; 
Olivier  de  Cliçon  ne  volt  pas  dcmourer, 
Et  le  conte  qui  doit  le  Perche  gouverner, 


Digitized  by  Google 


.Sîoo 


i83o5 


LA  VIE  VAILLANT 

Et  le  noble  viconte  de  Rolien  sans  Tancer, 
Cellui  de  Rochefort  qui  moult  fait  à  doubler, 
Et  de  la  Humandie  li  sires  au  corps  cler, 
Tournemine  qui  fu  preudons  au  cops  donner, 
Et  li  sires  de  Rais  qui  bien  fait  à  amer, 
Et  autres  maint  baron,  cbevalier,  conte  et  per, 
Se  mirent  au  chemin  pour  Bertran  conforter. 
Et  dient  l'un  à  l'autre  :  «  Alons  aventurer 
Avec  le  meilleur  homme  dont  nulz  saroit  parler, 
Le  plus  preu  de  son  corps  que  nulz  porroit  trover 
Et  eureux  de  ce  dont  se  veult  entremerler; 
Car  qui  n'est  eureux  en  fait  ou  en  parler, 
Jamais  jour  à  nul  gieu  ne  deveroit  jouer.  » 

Vont  s'en  avec  Bertran  conte,  prince  et  baron; 

Mais  ne  vont  point  ensamble,  si  con  dit  la  chançou 

Par  routes,  par  tropiaux  chevauchent  le  sablou. 

Ainsi  trestoute  nuit  s'en  vont  à  abandon , 

L'un  sa  et  l'autre  là,  par  tel  opinion 

Qu'il  se  vont  esgarant  par  mi  la  région  ; 

Puis  se  vont  rencontrant  de  buisson  en  buisson. 

Tant  orent  de  meschief  lor  chevaux,  ce  scet-on, 

Que  dessolé  1  en  sont  .11.'  ou  environ. 

Tout  espécialment  orent  du  mal  foison 

Ceulx  qui  avec  Bertran  chevauchent  à  bandon; 

Car  Bertran  chevauchoit  par  tel  condicion 

C'un  destrier  recrandi  et  .1.  bon  arragon; 

Assez  en  fu  blasmez  de  ses  hommes  de  non  : 

«  Ay,  sire!  fout-il,  tous  nos  chevaulx  perdon: 

Jamais  à  110  besoin  ne  nous  en  aideron; 

Et  ausi  de  nos  gens  assez  perdu  avon 

Qui  se  sont  esgaré  par  l'orage  félon 

Et  qui  venir  ne  puéent  le  cours  ne  le  troton.  * 
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—  «Seigneur,  ce  dit  Bertran,  nous  vous  respouderon  ; 

Il  sera  jà  tost  jour,  bien  entour  nous  verron. 

Se  les  Englois  trouvons,  dedens  nous  bouteron; 

Tost  seront  desconfi,  nous  les  surprenderon  : 

Se  nul  cbeval  n'avons,  demain  en  conqucrron ; 

Assez  arons  demain  cheval  et  maint  gascon , 

Ou  jamais  à  nul  jour  plus  mestier  n'en  aron.  » 

Or  chevauche  Bertran  qui  le  cuer  ot  certain, 

A  .v.e  combatans  qui  moult  li  sont  prochain; 

Bretons  et  Poitevins  et  Manceaux  pour  certain 

Et  maint  Normant  y  ot  qui  ne  sont  pas  vilain. 

Avec  Bertran  estoit  de  Beaumont  sire  Alain , 

Et  Jehan  de  Beaumont  qui  fu  bon  de  la  main, 

Olivier  de  Mauny  qui  point  n'avoit  cuer  vain, 

Et  Alain  de  Mauny  son  bon  frère  germain  *. 

Tuit  sont  alez  ensamble  et  par  val  et  par  plain , 

Qu'il  se  sont  tuit  trouvé  bien  prez  de  PonU'/i/airi  ; 

Le  tamps  se  racoisa,  soleil  luisoit  à  plain  : 

Adont  ont  gracié  Jhésu  le  souverain; 

Mais  tant  furent  baignié  et  moullié  pour  certain 

Qu'il  sambloit  proprement  c'on  les  chassât  ■  du  hain. 

Or  fu  li  bers  Bertran  à  la  chière  hardie 
Bien  prez  de  Pontvalain  en  une  praerie. 
Le  tamps  se  reschaufa  et  se  lascha3  la  pluie, 
Et  li  solaus  leva  qui  luist  et  reflambie. 
Petit  là  s'arresta  Bertran  et  sa  maisnie 
Et  regarda  sa  gent,  qui  moult  est  méhaignie  <. 
Ne  furent  que  .H.',  encor  n'i  sont-il  mie  : 
Pluseur  le  vont  suiant  au  lonc  de  la  chaucie. 
Bertran  arraisonna  sa  noble  compaignie 
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Et  de  descendre  à  pié  moult  doucement  les  prie  1 

Et  de  bien  ressengler  les  chevaux  il  lor  prie. 

Chascun  à  son  endroit  ail  l'armeure  saisie, 

Si  qu'à  descendre  prest  soient  luit  sans  faillie 
i«>7*      De  férir  sur  Englois  en  menant  chière  lie  : 

Ainsi  seront  surpris  que  du  faucon  la  pie. 

«  Seigneur,  ce  dit  Bertran,  ne  vous  esmaiez  mie; 

Se  nous  sommes  poi  gent,  je  ni  compte  .1.  aillie; 

Car  nous  arons  secours  de  Dieu  le  fruit  de  vie 
itata      Et  de  nos  gens  qui  viennent  au  lonc  de  la  chaude. 

Je  sai  bien  que  Cliçon,  voir,  ne  nous  faudra  mie, 

Ne  le  viconle  ausi  de  Rohen  la  garnie, 

Cellui  de  Rochefort  à  la  ehière  hardie, 

De  Vienne  Jehan  et  li  sires  de  Trie. 
i8i8î      Aie*  bon  cuer  en  vous,  pour  Dieu,  le  fruit  de  vie; 

Car  lions  qui  s'esbahit,  il  est  mors  à  moitié.  » 

bertran  du  Guesclin  fist  rafreschir  sa  gent; 
Mais  petit  lor  vali  lor  rafréchissement, 
Car  trop  furent  gasté  et  moullié  ensement, 

iM<»»      Et  lor  chevaux  foulez  et  lassez  grandement. 
El  non  pour  tant  se  sont  ordené  gentement 
Et  ont  lor  draps  escous  en  tordant  fermement. 
Bien  se  sont  conraé  et  armé  poissamment, 
Tuit  prest  pour  assambler,  se  le  besoin  en  prent. 

i8)<>5      S'a  voient  pain  et  vin  aporté  en  présent, 
Donc  conroié  se  sont  à  ce  desjuoement 


1 837 1  -  1 837»  :  Aûii  que  quant  nous  serons  prés  d  AiirIoi»,  je  un 
-  Seigneurs,  ce  dis!  Bertran ,  or  wit  Bit  voix  ore;  Pr'e» 

Je  icay  motih  bien  qu'Anglois  loin  -  de  cj*  ne  »onl  ^ue  811  ^frn^r<*  «otooi  apratet  uni  folie , 

nile;  De  férir  sur  Anglois  en  menant  chière  lie. 

Aler  ne  nous  faudra  ne  lieue  ne  demie  ^  %aonl  cv  *«uP"ns  que  loiiir  n'aront  mie 

Que  nous  les  trouveront  dessus  la  praierie  :  ^  ordonner  en  eonroj  leur  grant  connestablie  - 

Or  descende  chascun  de  piet ,  je  vous  en  prie ,  Auaai  seront  touprin*  que  du  faucon  la  pie. 

Et  rcnsanglc  chascuns  ion  destrier  de  Snrie  ^*  D0US  tommes  P°u  6tn,  •  *'  ne 

Et  se  mette  en  arroy  comme  pour  faire 
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Et  en  mcngent  lor  pain,  li  aucun  bonnement 
L'ont  seignié  et  béni  à  lor  commencement  • , 
Et  l'ont  pris  et  usé  pour  acommuniement. 

•»ioo      L'un  l'autre  a  confessé  bien  et  dévotement, 
Dite  mainte  oroison,  en  priant  Dieu  souvent 
Qui  les  veille  garder  de  mal  et  de  tourment. 
Puis  montent  ès  cbevaux  abandonnéement, 
Et  vont  tant  cheminant  qui  virent  clèrement 

i«t«>s       Englois  qui  sur  les  champs  sont  arrestéement  : 
En  une  roche  *  sont  entré  .vu.  ou  .Vin.  c.  ; 
Les  autres  ès  vilages  prenoient  logement, 
Anémient  le  héraut  qui  dormi  longuement. 
Et  point  ne  se  douhtoient  que  Bertran  au  corps  gent 

•8;to      Se  déust  si  haster  de  mouvoir  le  content. 

Thomas  qui  de  Granson  tenoit  la  seignorie 

Atent  son  messagier,  qui  jà  ne  venra  mie. 

N'éust  jamais  pensé  à  nul  jour  de  sa  vie 

Que  Bertran  fust  venus  à  si  poi  de  maisnie. 
184  a      Ne  qu'il  éust  erré  n'enduré  la  nuitie 

Conques  telle  *  ne  fust  véue  ne  choisie. 

Et  Bertran  s'en  venoit  à  banière  baissie, 

Bellement,  qu'il  n'i  ot  banière  desploie 

Ne  trompette  sonnée;  on  n'i  prent  *,  ne  ne  crie. 
i»*»o      Dessus  leur  bacinés,  par  soultille  maistrie, 

Orent  mis  de  lor  draps  qui  ne  reluisent  mie, 

Afin  qu'Englois  pensassent  ce  fust  de  lor  maisnie. 

Quant  prez  furent  d'Englois  si  qu'à  demie-archie, 

A  pié  sont  descendu  en  mi  la  pracrie  ; 
it4<5      Et  puis  se  sont  rengié  tout  à  lor  commandie, 

Et  si  ont  descouvert  maint  armure  jolie 

Et  maint  penon  levé,  mainte  enseigne  drécie. 

Et  aprochent  Englois  en  disant  :  «  Dieux  aie! 

•  M  nom  du  iacrrmn.1.        -       >  note.       —       '  pire.       —       *  br»,t. 
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Montjoie!  Nostre-Dame !  Au  roy  de  S.-Denise! 
A  Guesclin  le  meilleur!  Englois  perdront  la  vie! 
Lors  fièrent  sur  Englois  par  telle  félonnie 
Que  chascun  abati  le  sien  sur  la  praerie  '. 
Englois  son  1  esbahy  :  li  .1.  bret,  l'autre  crie; 
Qui  le  3  véist  courir  par  mi  l'ost  seignorie 
Et  fuir  sà  et  là  en  menant  laide  vie 
Et  crioient  en  haut  :  «  Voir,  nostre  ost  est  traïe  ! 
A  Thomas  de  Granson  fu  la  chose  noncie 
Que  Bertran  est  venu  qui  les  Englois  chas  lie, 
Et  quant  Thomas  le  sceul,  sot  chière  couroucie 
«  Hé,  Dieux!  se  dit  Thomas,  or  sai-je  sans  folie 
Que  mes  héraux  à  qui  j'ai  ma  lettre  baillie  4 
M'a  amené  Bertran  par  traïson  bastie  : 
Il  n'est  mie  preudon  qu'en  traiteur  se  fie.  » 

Thomas  cilz  de  Granson  ne  s'i  va  délaiant , 
Maintenant  fist  sonner  sa  trompette  en  oiant; 
Et  li  Englois  se  vont  entour  lui  assamblant  : 
Entre  .vu.  et  .vm.c  les  ala-on  nombrant  5. 
A  l'estandart  Thomas  s'en  aloient  courant 
Pour  eulx  à  ordener  si  con  est  aférant; 
Et  Bertran  et  sa  gent  se  boutent  si  avant 
Que  les  loges  et  trefs  vont  à  terre  versant: 
Quanqu'il  ont  encontré  vont  à  terre  getant. 
A  ce  commencement  se  vont  si  esploitant 
Qu'il  en  ont  bien  .m. 6  c.  occis  dessus  le  champ. 
«  Or  avant,  mes  enfans!  dit  Bertran  le  sachant; 
Englois  sont  desconfi,  plorer  "  s'en  vont  fuiant. 
Je  vous  requier  .i.  don  ou  non  du  Roy  amant. 
C'est  que  vous  me  livrez  l'estandart  avenant 
De  Thomas  de  Granson  que  je  voi  là  devant. 
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i»4«o      Jà  la  banière  avons  abatue  en  ce  champ, 

Tost  verrez  desconft  trestout  le  remanant.  » 

Adont  s'en  vont  François  bellement  aprochant, 

Rengié  et  ordené  en  Guesclin!  haut  criant; 

Et  Englois  vont  encontre  bataille  désirant. 
i8*«s      Bien  s'i  porta  Thomas  de  Granson  le  vaillant, 

Et  David  Holegreve  ne  s'i  va  point  feignant , 

Et  Geffroy  d'Orselaj  1  à  l'aduré  samblant. 

Et  li  Englois  trestous  s'i  vont  si  bien  aidant 

Qu'à  nos  François  feissent  .1.  encombrier  pesant , 
1*471»      Quant  d'Odrehan  y  vint  le  mareschal  poissant a, 

Et  Jehan  de  Vienne  qui  puis  fu  a  mirant, 

Olivier  de  Cliçon  le  noble  combatant. 

Bien  sont  .vu."  ou  plus,  Monjoie!  vont  criant, 

Et  dessus  les  Englois  se  vont  habandonnant. 
1847s      Ylà  fu  Hourselai  3,  l'espée  va  rendant; 

Là  furent  desconfi  Englois  petit  et  granl, 

Car  François  abatirent  la  banière  luisant. 

Quant  Thomas  de  Granson  perceut  le  couvenant, 

Adont  vosist  bien  estre  à  Hui  ou  à  Dinant. 

1U80      Quant  Thomas  de  Granson  vit  Englois  desconfis, 
Adont  moult  volentiers  ce  fust  à  garant  mis; 
Mais  il  fu  de  Bertran  fièrement  assaillis, 
Et  lî  dit  :  «  Rendez-vous  ou  vous  serez  occis!  » 
Lors  se  rendi  Thomas  volentiers  ou  en  vis, 

1*485      Et  ausi  se  rendi  Holegreve  David; 

Thommelin  Foliset  y  fu  celui  jour  pris, 
Et  ainsi  comme  Englois  furent  tous  desconfis 
Vint  le  noble  viconte  de  Roheu  li  gentilz 
Et  cilz  de  Rochefort  là  où  li  mur  sont  bis, 

•849o      Ceulx  de  la  Humandie  et  maint  autre  marchis; 
L'estour  voient  fiiier,  si  en  furent  marris. 

■  El  GielïroT  OrdcUr      _     »  poingiwni.  3  U  fu  prU  OumcUt. 
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Là  n'i  ot  mil  François,  tant  fust  de  petit  pris, 

Qui  n'éust  prisonnier  ou  conquest  à  devis; 

Mais  pluseurs  des  Englois  s'en  eschapèrent  vis 
i«495      Et  s'en  vont  droit  à  Vaulx,  une  ville  de  pris; 

Englesche  fu  la  ville  qui  fu  forte  à  devis. 

Or  oez  de  Bertran  qui  tant  fu  seignoris  : 

En  son  ost  fist  crier  par  .1.  héraut  jolis  ' 

Que  cliascun  aprez  lui  se  soit  à  chemin  mis. 
i*5oo      Là  s'en  ira  sopper  dedens  les  murs  massis 

Et  y  gerra,  ce  dit  :  fais  y  estoit  ses  lis  *; 

Englois  n'i  demoura  tous  ne  soient  occis. 

«  A,  Dieux!  dient  François,  Bertran  est  tous  ravis; 

Ne  se  scet  reposer  ne  de  jour  ne  de  nuis  : 
i85o5      Couronne  portera  se  longuement  est  vis. 

Ou  nomhre  des  .ix.  preux  deveroit  estre  mis.  » 

Ainsi  con  je  vous  di,  la  bataille  fmoit; 

Maint  Englois  y  moru  et  maint  en  reschapoit  ; 

Poi  y  moru  des  nos,  qui  le  voir  en  diroit. 
i»5io      Vers  la  ville  de  Vaux  maint  Englois  y  couroit  : 

Là  furent  recéu  aucun  qui  là  venoit, 

Et  qui  n'i  pot  entrer,  d'autre  part  s'en  aloit. 

Envers  Bressière  vont,  où  bonne  ville  avoit, 

Et  devers  Moncoutour  maint  Englois  cheminoit, 
.85.5      Et  par  devers  Saint-Mor 3  où  Cresouelie  estoit, 

A  Keli*,  à  Norons,  où  moult  Englois  avoit, 

En  .1.  gentil  pais  que  Gastine  5  on  nommoit. 

Ainsi  fuient  Englois  :  qui  puet,  il  se  sauvoit; 

Et  Bertran  du  Guesclin  tellement  esploitoit 
.85io      Qu'il  vint  par  devant  Vaux ,  aux  bailles  arrestoit. 

Le  capitain  y  fu ,  qui  Bertran  demandoit 

Pour  coi  venoit  ci  prez  et  quel  chose  il  queroit; 
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Et  Bertran  li  genlilz  son  voloir  lui  disoil, 
Et  trestout  son  estât  Bertran  lui  racontoit  : 
De  par  le  roi  de  France  la  ville  requérait; 
Et  celui  respondi  que  jà  n'i  enterrait. 
Et  Bertran  li  jura  qu  assaillir  la  ferait  : 
Se  par  force  la  prent,  encroer  le  vorroit; 
Et  celui  respondi  que  point  ne  le  doubtoit. 
Lors  fist  Bertran  crier  à  lassant!  fort  et  roit! 
Et  jura  dame  Dieu  et  le  corps  S.  Benoit 
Que  ou  maistre  donjon  celle  nuit  soupperoit. 

• 

Bertran  du  Guesclin  ne  si  est  arrestez, 

Vaux  a  fait  assaillir  par  ses  gens  jors  et  frez  '. 

Moult  fu  grans  li  assaulz  de  Bertran,  ce  créez, 

Car  par  nos  bons  François  sont  Englois  appressez 

Et  li  Englois  se  sont  à  défendre  pénez 

Et  ont  sur  nos  François  maint  merrten  getez 

El  maint  tonnel  empli  et  fermement  boutez. 

Là  ot  .1.  escuicr  qu'en  Brelaigne  fu  nez, 

Qui  jà  estoit  montez  sur  le  mur  bien  ouvrez  : 

Aux  Englois  se  combat  comme  lyon  créiez. 

Après  lui  est  montez  .1.  escuier  senez, 

Et  Jehan  de  Beaumont  y  est  aprez  rampez, 

Main  à  main  se  combatent  aux  Englois  derraez; 

En  une  tour  petite  en  sont  ces  .m.  alez. 

Lors  véissiez  François  monter  à  tous  costez  : 

Et  quant  li  cappitains  vil  qu'il  est  attrapez, 

A  une  porte  vint  dont  il  avoil  les  clefs; 

Bien  s'en  cuida  fuir,  mais  il  fu  attrapez  : 

Par  celle  porte  sont  nos  gens  laiens  entrez. 

Englois  furent  tous  mors  qui  laiens  sont  trouvez 

Petit  en  demoura  qu'il  ne  fussent  tuez. 

Ainsi  fu  prise  Vaux  COU  vous  oy  avez; 
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i855S      Là  se  sont  rafreschi  nos  François  lionnorez. 

Ville  et  abbaye  y  ot,  c'est  véritez; 

Assez  y  ont  trouvé  bon  vivres  à  plentez; 

Des  bons  vins  de  Poitou  y  trouvèrent  assez, 

Et  or  fin  et  joiaux,  richesses  à  plentez  : 
i85«o      Là  se  sont  rafreschi  et  très  bien  conraez. 

Puis  envoia  Bertran  ces  couréours  privez 

A  Reli,  à  Nerous  «,  .11.  cbastiaux  garitez, 

Pour  enquérir  s'Englois  y  estoient  remés. 

Nos  couréours  trouvèrent  qu'ilz  s'en  estoient  alez, 
i8565      Pour  double  des  François  s'en  estoient  sevrez 

Pour  aler  à  S.-Mor  dessus  Loire  fermez. 

Et  quant  à  S.-Mor  \  imitent,  si  se  sont  escriez  : 

«  Vuidez  t restons  de  ci  !  nous  serons  attrapez. 

Ne  vous  garandiront  les  murs  ne  les  fossez, 
i857<>      Ne  grant  pont-Ieveys  n'angens  bien  charpentez: 

François,  sont  dedens  Vaulx  la  noble  fermeté; 

Le  bouchier  est  venu  dont  serez  acorez.  » 

Ainsi  dient  Englois  quant  à  S.-Mor  *  entrèrent; 

De  ce  qu'il  vont  disant  Englois  espoantèrent. 
i8575      Lors  haucèrent  les  pons  et  les  portes  fermèrent  : 

Pour  la  ville  garder  moult  très  bien  s'aprestèrent , 

Et  firent  moult  bon  gait ,  car  la  nuit  se  doublèrent  3  ; 

Car  Bertran  de  Guesclin  moult  forment  redoubtèrent. 

Olivier  de  Cliçon  Englois  petit  amèrent, 
i«58o      Car  à  mort  les  meltoit,  et  pour  ce  le  doublèrent  *y 

Le  bouchier  de  Cliçon  et  ainsi  l'appelèrent  ; 

Et  Bertran  et  sa  gent  à  Saumur  s'en  alèrent, 

Grosse  ville  françoise,  et  là  se  reposèrent: 

Là  se  sont  rafreschi;  car  moult  le  désirèrent. 
18585      Oiez  de  nos  François  qui  Bertran  appelèrent 

>  A  Reilli,  en  Norroos.  '  celle  nuit  le  douhlcrent. 

•  S*inle-More.  *  nommèrent. 
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Pour  conquerre  S.-Mor  maint  conseil  lui  donnèrent. 


Or  furent  à  Saumur  nos  François  souffisant; 

Bertran  du  Guesclin  à  l'aduré  talent, 

Et  le  bon  mareschal,  cilz  c'on  dit  d'Od  relia  n, 
i«59o      Olivier  de  Cliçon  qui  fu  bon  combatant, 

Et  Alain  de  Beaumont,  cousin  germain  Bertran, 

Et  maint  bon  chevalier  que  point  n'irai  nommant. 

A  raison  les  a  mis  le  nobile  Bertrant; 

Là  lor  dit  et  conta  la  proesce  très  grant 
»85y5      Qu'il  vit  en  Cresouelle  le  noble  combatant 

Ens  ou  païs  d'Espaigne  la  contrée  vaillant, 

Et  comment  Cresouelle  a  garnison  poissant , 

Et 1  par  dedens  S.-Mor  dessus  Loire  séant, 

Et  la  ville  est  moult  fort  et  li  mur  furent  grant. 
.«600      Conseil  lor  demanda  et  lor  va  requérant 

Comment  on  avéra  la  ville  souffisant. 

Adont  salèrent  tous  li  prince  consentant 

C'on  voit  à  Cresouelle  .1.  héraut  envoiant 

Pour  lui  signifier  que  le  fort  voist  rendant 
18605      Au  riche  roy  Charlon  et  au  gentil  Bertran/. 

Li  héraux  y  ala,  ne  l'ala  refusant, 

Et  dit  à  Cresouelle  son  bon  et  son  commant. 

Mais  Cresouelle  ala  le  non  de  Dieu  jurant  : 

«  Ne  renderai  »  au  roy  son  fort  en  mon  vivant.  » 
18610      Et  tant  ala  la  chose  néant  contre  néant 

Que  Bertran  volt  mander  par  sauf-conduit  donnant 

Le  gentil  Cressouelle  qu'à  lui  alast  parlant. 

Cressouelle  y  ala,  ne  l'ala  refusant; 

Et  tant  ala  Bertran  à  lui  parlementant, 
■  86i5      En  lui  aplaniant  et  en  lui  menassant, 

Que  du  fort  délivrer  il  s'alast  accordant, 

Et  li  nomma  le  jour  qu'il  l'ala  délivrant. 

'  18609: 

1  -  Jà  ne  rendra  au  roy  ton  fort  m  ton  »iv*nt.  - 
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Ainsi  ce  parlement  ce  parti  et  fina. 
Cressouelle  à  S.-Mor  vistement  retourna, 

18610      Vas  s'en  isnellcnient,  tledens  la  ville  entra; 
A  ses  hommes  trestous  de  Bertran  raconta 
Ce  qu'il  a  demandé  et  ce  qu'il  accorda. 
Ià  furent  à  conseil,  et  chascun  le  loa 
Que  briefment  s'en  iront  de  cejle  ville-là; 

ihm      Les  joiaux  et  l'or  fin  chascun  en  voidera 
Et  toute  la  richesse  que  riens  n'i  demoura, 
Et  contreval  la  ville  le  feu  on  boutera. 
Si  fu  fait  il  fu  dit  :  quant  partirent  de  là, 
Le  feu  mirent  partout  et  la  ville  embrasa. 

18610      Tost  fu  dit  à  Bertran,  qu'à  Saumur  demoura; 
Dolant  en  fu  bertran,  maintenant  commanda 
Con  s'en  voist  aprez  lui  :  sa  trompette  sonna. 
Envers  Bressière  vint,  et  là  s'achemina, 
Car  on  li  dit  qu'Eoglois  s'enfuirent  droit  là; 

iM35      Et  maint  noble  baron  après  Bertran  s'en  va. 
Or  escoutez  comment  les  Englois  trouvera, 
Et  comment  de  Bressières  la  ville  gaignera. 
Et  tant  ala  Bertran  et  si  bien  chemina 
Avec  sa  bonne  gent  que  Bressière  1  avisa 

18640      Et  perceut  les  Englois,  dont  plenté  y  ot  là, 
Qui  furent  enfui,  si  con  dit  on  vous  a, 
Et  cuidoient  entrer  en  Bressière  de  là. 
Mais  li  fors  cappitains  l'entrée  lor  véa  \ 
Et  moult  très  grandement  à  eux  parlementa; 

•  sets      Et  en  entreux  3  Guesclin  èa  Englois  se  bouta 
Et  nos  gentilz  François  :  chascun  son  cri  cria. 
A  pié  *  sont  descendu  nostre  gent  de  deçà 
Et  fièrent  sur  Englois  qui  furent  par  de  là. 
«Et,  Dieux!  dient  Englois,  trop  malement  nous  va. 

i865o      Ce  déable  Bertran  durer  ne  nous  larra. 


imilètt,      —     1  drMéa. 


•  El  entrenunt.  — 
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Onques  tel  chevalier  ou  monde  ne  régna.  » 

Ainsi  devant  Bressières  furent  Englois  surpris; 

Bien  estoient  .v.'  par  dessus  les  larris. 

Quant  virent  nos  François,  à  défence  sont  mis; 
■865S      Mais  toute  lor  défence  ne  vault  .n.  parisis, 

Car  il  furent  ce  jour  afolé,  mors  ou  pris. 

Quant  au  dessus  en  furent  nos  barons  seignoris, 

Adont  se  sont  logiez  aux  champs  et  ès  courtilz, 

Et  là  fust  le  conquest  paisiblement  partis. 
1SM0      Pour  aucun  prisonnier  commença  .1.  estris; 

Mais  Bertran  commanda  et  Cliçon  le  gentilz  1 

Que  tous  fussent  occis  Englois  grans  et  petis, 

«  S'en  démolirons  en  pais,  sans  commencier  estris*.  » 

Et  ainsi  fu-il  fait,  si  con  dit  li  escrips. 
■8665      Ainsi  devant  Bressière,  de  coi  je  vous  devis, 

Moru  .v/  Englois  dessus  les  prez  floris, 

Et  .xl.  qui  furent  entré  ens  ou  pourpris. 

Et  Bertran,  qui  estoit  connestable  gentilz, 

Monta  sur  .1.  destrier  qui  n'i  est  alentis. 
18670      A  la  porte  s'en  vint  près  du  pont-levéis; 

Voit  à  la  porte  en  son  les  Englois  poestis  i, 

Au  capital  1 1  parla  du  tout  à  son  devis 

En  requérant  le  fort;  il  en  fu  escondis. 

Adonc  jura  Bertran. qu'il  seroit  assaillis; 
i86;5      A  l'ost  est  retournez,  s'i  s'escrie  à  haut  cris  : 

u  Or  avant!  à  l'assaut,  mes  bons  loyaulx  amis!  » 


».  i8663: 
Si  demourront  en  pais  les  graos  et  les  subgis. 

I    18671 -18687: 

Voit  lassus  aus  rrestieui  les  Angloi»  potéis  : 

-  Seigneurs,  ce  disl  Bertran ,  entendez  à  mes  dis. 

Faites  parler  i  moy,  je  le  vous  ay  requis, 

U  capitaine  à  qui  vous  estes  obéis  : 

Tant  que  je  l'aray  veu ,  vous  demande  re<pts. 


Car  pour  pais  empêtrer  h  veuil  dire  mes  dit; 
Et  qui  demande  acort  et  pais ,  il  m'e[s]l  avis 
Qui  doit  de  toutes  gen»  volentier»  eMre  oy*.  - 

Quant  les  Anglois  orrent  Bertran  ainsi  parler, 

Adont  le  vont  du  tret  moult  bel  asséure: . 

Leur  capitaine  firent  en  la  place  monter. 

Où  il  qui  voit  Bertran  ,  si  li  va  everier  : 

-  A  !  Bertran  de  Claquin ,  Dieu  vous  puisl  cravanter  : 

Oncques  ne  fuites  net  fors  pour  Anglois  grever. 
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Lors  queurent  à  l'assaut  les  grans  et  les  petis. 

Merveilleux  fu  l'assaut  dont  on  vous  comptera. 
.1.  banerés  avoit  Bertran  que  bien  ama, 

iR6x<>      Con  dit  Jeban  du  Bois,  ainsi  on  appella; 

Par  force  au  pié  du  mur  la  banière  porta. 
.1.  Englois  l'aherdi,  bien  oster  lui  cuida; 
Mais  le  bon  baneret  .1.  tel  cop  lui  donna 
C'un  oeil  tout  le  meilleur  maintenant  li  creva. 

.R685      Li  Englois  fu  dolant,  son  oeil  bender  ala, 
Et  li;assaux  fu  grans  et  tousjour  renforça. 
Li  nobles  banerés  moult  très  bien  s'i  aida, 
Et  li  bons  mareschaux  d'Odrehan  par  delà , 
Olivier  de  Cliçon  qui  moult  Englois  greva, 

i86v<>      Et  Alain  de  Beaumont  qui  ains  Englois  n'ama  '. 
Le  ber  Karenlouet  point  ne  s'i  espargna, 
Guillaume  le  Baveux  le  grant  n'i a  empira, 
Et  Jehan  de  Vienne  où  proesse  régna, 
L'abbé  de  Malepaie  maint  Englois  y  greva 

18695      Et  maint  autre  princier  de  coi  on  se  taira. 

Merveilleux  fu  l'assaut  et  longuement  dura; 
Tellement  s'efforcèrent  nos  Englois  3  par  deçà 
Que  la  ville  ont  conquise  :  par  force  on  y  entra. 
Mais  le  chastel  ne  fu  point  pris  en  ce  jour-là, 


Il  n'y  a  point  .1111.  moi; .  comme  l'en  me  viull  re- 
corder, 

Que  vous  estiez  occis  en  F.*paingnc  sur  mer.  - 
— -  Mon  sire.cedislBerlran,  Dieu  m'a  fait  garder.» 

au—Lu 

Afin  que  la  forteresse  il  la  voulsUt  livrer; 
Mai*  celui  ne  s'i  volt  nullement  accorder. 
Lors  se  rclraist  Bertran  el  a  lait  commander 
De  Biesière  assaillir  dont  vous  oez  parler. 
Ville  et  ehaslel  v  ot  qui  moult  fait  1  doubler. 
La  v  .nireut  noz  François  un  tel  assaut  livrer 
Que  de  si  fort  assaut*,  n'oy  mili  noms  parler. 
Le  baron  qui  [devoit]  Li  bauiére  porter 


Du  noble  Bertran  qui  tant  Gst  à  loer. 

Par  force  au  pié  du  mur  le  volt  mètre  poser. 

Un  Anglois  li  cuida  bien  bon  de*  mains  aster; 

Mais  li  bons  banerés  li  volt  tel  cop  donner 

Qu'il  li  fist  le  destre  œuil  tout  maintenant  crever. 

Et  dist  Jeban  du  Bois  :  ■  Or  puis-je  parjurer 

Si  Anglois  sera  bons  pour  les  oez  garder.  ■    ■  ' 

Seigneur,  ce  banerez  dont  l'en  vous  contera , 
Ot  nom  Jeban  du  Bois  :  Claquin  moull  l'ama. 

i*  Guillaume  de  Meleun  point  oc  s'i  espargna 
'  ta  grant  mur.     —     3  François. 


* 
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«*7oo      Mais  H  jours  fu  nommez  que  rendre  on  le  devra. 
Aprez  se  fait,  Bertran  à  Saumur  retourna, 
Li  gentilz  raareschaux  d'Odrelian  s'acoucha 
D'une  tel  maladie,  onques  puis  n'en  leva  : 
L'âme  en  ail  Jhésu-Crist,  car  loialment  régna. 

wijos      Puis  avint  que  Bertran  oy  dire  et  compter 
Qu'en  chaste!  de  Dalnay  1  y  là  se  volt  bouter 
Robert  c'on  dit  Canole,  et  volt  congié  donner 
A  sa  gent  qui  s'en  vont  pour  repasser  la  mer; 
Et  sont  bien  M,'  qui  penssent  de  l'errer  : 

i«7io      Robert  cil  de  Neuville  *  les  devoil  gouverner  . 
Mais  li  bers  Olivier  de  Cliçon  sans  tarder 
Au  gré  du  ber  Bertran  qui  faisoit  à  doubter 
.xn.c  combatans  volt  Olivier  meuer. 
Li  viscoins  de  Rolien  ne  s'i  volt  oublier, 

■»:i5      Robert  de  Beaumanoir  qui  le  viaire  3  cler, 

Et  le  signeur  de  Rais  qui  bieu  savoit  cbapler, 
Geffroy  de  Karemer  4  qu'Englois  ne  pot  amer. 
Et  cilz  qui  Rocbefort  doit  tenir  et  garder  5. 
Tant  ala  ceste  gent,  si  con  j'oy  compter, 

i«:»o      Qui  veult  de  S.-Mahieu  les  grans  guez  gouverner  • 
Et  voient  les  Englois  qui  cuidoient  entrer 
Es  nez  et  es  bastiaux  pour  la  mer  trauverser. 
Mais  Oliv  ier  lor  dit  :  «  Vous  ne  poez  passer 
A  moi  vous  convendra  vostre  tréu  livrer.  » 

t87i5      La  matière  nous  dit  et  nous  va  tesmoignant 
Que  là  y  ot  bataille  merveilleusement  grant; 
Et  de  .XL  c.  qui  furent  les  Englois  combatanl  :, 
Sachiez  que  les  .ix.'  furent  occis  en  champ. 

•  Dm  al.     —     •  La  NeurUle. 
>'oi.  -     «  Caramel 

»  18718: 

El  eevix  que  Rocbrfrort  dott  tenir  rt  amer. 

il. 


•  i8:»o: 


18737-18738  : 
Car  .xi.'  y  furent  reçu  cnœi  le  champ 
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Pris  fu  li  cappitains,  qui  la  s'ala  rendant  ». 

■8?3o      Seigneur,  en  icel  tamps  dont  je  vous  vois  parlant 
Estoit  en  Engleterre  le  prince  souffisant 
Qui  d'une  maladie  aloit  au  lit  gisant; 
El  en  Guienne  estoit  maint  chevalier  vaillant 
Qui  vont  de  par  le  prince  la  grant  duché  gardant  : 

is-î';      Si  y  estoit  li  ducs  de  Lencloistre  tenant 
Et  le  castal  de  Buef  à  l'aduré  talent, 
Thomas  de  Feleton  au  hardi  cou  venant, 
Séneschal  de  Bordeaux  I'aloient  appelant, 
Et  maint  autre  seigneur  dont  je  me  vois  taisant  : 

i87*o      Ci  encontre  Bertran  vont  fort  le  pas  gardant  ; 
Et  Bertran  les  aloit  moult  forment  visitant, 
Prenoit  tours  et  chastiaux  qu'il  aloit  abatant, 
Et  puis  envers  Saumur  il  s'aloit  rçtraiant. 
En  ce  tamps  ot  en  mer  une  navie  grant 

is?(5      D'Espaignolz  qui  aloient  les  Englois  moult  grevant; 
Et  devant  la  Rochelle  alèrent  attrapant 
Celui  de  Panebrot  c'on  va  conte  nommant 
Et  les  Englois  ausi  qu'il  ala  amenant, 
Qu'il  cuidoient  moult  bien  entrer  à  lor  commant 

i875o      Pour  mettre  en  lor  prison  maint  bourjois  souffisant 

Pour  doubte  qu'ilz  n'alassent  bons  François  devenant  : 
Des  grésillons  aloient  .11.  tonneaux  amenant; 
Mais  Espaignol  en  furent  le  pals  délivrant; 
S'en  oient  maint  prison  moult  riche  et  poissant. 

18755      Par  la  mer  sur  Englois  vont  de  Bordiaux  courant, 
Devant  Bordeaux  alèrent  .nu.  nefs  attrapant. 
Englois  furent  noié  sans  raençon  paiant; 
Puis  partirent  de  là,  lor  voiles  vont  levant, 
Vers  Espaigne  s'en  vont  une  contrée  grant. 

i876«      Vindrcnt  à  Saint-Ander  qui  sur  mer  est  séant; 
Là  trouvèrent  Yvain  de  Gales  le  vaillant 

••Pui»  l'envoya  CliMon  «u  noble  Bertran. 
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Qui  les  bons  Espaignolz  ala  bien  festiant; 
Car  Panebrot  haoit  à  mort,  je  vous  créant. 
Quant  il  le  pot  véoir,  si  mist  painne  moult  grant 
■  8765      Qui  le  péust  avoir  pour  faire  son  commant; 
Mais  il  n'en  pot  finer.  Si  me  tairai  à  tant; 
Dirai  de  la  Rochelle,  celle  ville  poissant. 
Quant  des  Englois  sceut  bien  trestout  le  convenant , 
11  acontèrent  poi  à  lor  paine  très  grant  ; 
18770      En  la  ville  n'i  ot  si  petit  ne  si  grant 

Qui  à  estre  François  n'alast  moult  désirant  : 
A  sa  nature  va  li  lieux  tousjours  tirant. 
Or  dirai  de  Bertran  le  noble  combatant 1 
Que  le  bon  roy  manda,  à  qui  Dieu  soit  garant; 
18775      Et  Bertran  vers  le  roy  s'en  ala  à  son  manl, 
Qui  en  son  cuer  estoit  courouciez  et  dolant 
r  De  ce  qu'argent  n'avoit  pour  paier  maintenant 
Ses  nobles  soudoiers  pour  aler  plus  avant. 
A  Paris  vint  Bertrau  dont  je  vous  vois  comptant; 
Voua  rendre  l'office  c'on  lui  ala  donnant J 


S'on  ne  lui  baille  argent  et  fin  or  reluisant. 

1 — — 


Ausi  tost  que  Bertran  fu  au  roy  amonstrez, 
Ou  li  fist  moult  d'onnour,  de  certain  le  créez, 
Et  lui  bauT-on  argent  et  or  fin  monnoiez. 
i87«s      .1.  mois  emprez  le  roy  c'est  Bertran  reposez; 
Bertran  en  appela  li  fors  rois  couronnez  : 
«  Bertran,  ce  dit  li  rois,  à  la  Rochele  irez 3, 
Et  direz  aux  bourjois  qu'il  me  rendent  les  clefs 

'     18773-18776  :  Se  li  rai»  ne  U  va  piaulé  dargeut  livrant, 

m .  ,   ,  .  Son  office,  ce  dit,  Tira  rendant. 

Fin»  se  ut  le  mauuu  Karle  le  conquérant 

Qui  venin  à  Pari»  la  cité  aouffisanl ,  '    18787  : 

Car  parler  voloil  à  lui  et  dire  ton  manl  ;  ..  Bertran ,  te  dist  h  royj , 

Et  Bertran  y  ala,  qui  le  cuer  ot 


*     18780- 18781  :  A  la  Rochelle  ror  mer  dont  le*  murs  «ont  fermrx 

Qii  jura  dame  Dieu  le  père  tout  puiuant ,  A  noble  compaingnie  de  gens  d'arme»  1 

M. 
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Et  me  jurent  hommages  et  foy  et  loiaultez  *.  a 
,87„„      —  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  si  con  vous  commandez.  » 

Du  roy  se  départi  Bertran  dont  vous  oez, 

A  noble  compaignie  c'est  de  France  sevrez 

De  gens  d'armes  qui  sont  moult  possamment  montés; 

Et  tant  ont  esploitié  et  main  et  à  vesprez 
i8:9î       Que  bien  ont  aprocbié  la  Rochelle  de  prez. 

Tosl  fust  le  plat  païs  de  nos  bourjois  1  fustez. 

Bertran  par  sauf-conduit  a  les  bourjois  mandez, 

Tous  les  plus  grans  qui  sont  de  la  Rochelle  nez. 

Le  mandement  du  roy  Ior  fu  dit  et  comptez, 
18*00      Et  lor  monstra  les  poins  et  les  auctoritez: 

Comment  Englois  félons  c'estoient  parjurez, 

Sans  tenir  aux  François  ne  foi  ne  ioyaultez; 

De  l'accort  qui  fu  fait  ne  tenoient  .in.  dez 

Qui  par  le  roy  Jehan  a  esté  ordenez. 
i8«o5      Or  se  rendent  François3,  si  feront  que  senez; 

Se  briefment  ne  le  font,  il  en  seront  troublez. 

Et  dient  li  bourjois:  «  Briefment  responsc  arez, 

Mais  que  parlé  aions  à  la  communaltez; 

Car  se  sans  le  edmmun  nous  estions  accordez, 
i»*to      Nous  feriens  le  raarchié  d'estre  mors  ou  tués.  » 


Li  bourjois  retournèrent  sans  nulle  décevance*. 
Au  commun  ont  parlé  et  dit  en  audience 
Trestout  le  mandement  du  noble  roy  de  France. 
Dont  orent  à  conseil  et  prindrent  aliance 
i88ô       Qu'au  riche  roy  Englois,  qui  tant  ot  de  poissance, 
Manderont  que  briefment  lor  face  secourance, 
Ou  il  se  tourneront  à  lor  droite  ordonnance, 
Dedens  .1.  jour  nommé  qui  fu  dit  par  fiance. 
Dolant  fu  Édouart  quant  scéut  la  substance5; 


•'.ElttuioinelefoDl.i 

4  deslriance-      —     4  rirconslannr. 

>  Franco».      —  * 
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18S1..       Bien  voit  qu'il  nietteroit 1  ses  hommes  en  balance; 
D'envoier  par  deçà  y  ont  tousjour  sofïïancc  ». 
Non  pourtant  remanda  aux  bourjois  d'ordenance 
Qu'il  seront  secouru  à  escu  et  à  lance, 
Ains  que  le  jour  nommé  s'aproche  ne  s'avance. 
.8«js       A  Bertran  fu  comptée  trestoute  l'ordenance  3  ; 
Dont  jura  Jhésu-Crist  et  sa  doulce  poissanoe, 
S'autre  response  n'a  par  aucune  ordenance, 
Que  trestoutes  les  vingnes  de  la  contrée  franche 
Ne  laira  à  coper  ne  racine  ne  branche, 
■88*i      Ne  jamais  à  nul  jour  ne  porteroit  substance. 
Et  quant  li  bourjois  ont  oye  la  vanlance, 
A  Bertran  ont  paisié  par  certaine  finance 
.xl.  m.  florins  »  du  coing  de  roi  de  France. 
Tant  en  récent  Bertran  à  la  fière  samblance; 
i»8î5       Et  y  ot  jour  nommé  par  certaine  ordenance 

Qu'au  roy  se  renderont  par  bonne  concordance 
Se  du  roy  Englois  n'ont  aucune  secouranoe. 
Depuis  s'en  retourna  Bertran  par  devers  France, 
Qu'il  avoit  de  l'argent  où  il  prenoit  plaisance; 
1884»      Non  pas  qu'il  convoi tast  ni  argent  ne  finance, 

Fors  que  pour  soustenir  soudoiers  en  poissance; 
Car  de  jour  et  de  nuit  n'ot  autre  golousance  5 
Que  de  garder  l'onnour  du  roy  sans  demourance  6. 
^Cest  meschief  et  pité  de  perdre  une  tel  lance. 

■8*iS      Mes  or  s'en  va  Bertran  o  sa  gent  adurée; 
Quant  il  ot  cheminé  ausi  c'une  leuée 
Et  que  dessus  la  nuit  fu  sa  gent  hostelée, 
Se  monslra  à  Bertran  .1.  héraut  la  vesprée, 
De  par  le  castal  de  Buef,  chière  levée 


1  mettront.  — 

3  i88a5: 
A  Bertran  fu  o« 
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tssso      Lui  jura  et  promist  et  par  foy  créantée,  •* 

Se  Bertran  veult  attendre  sans  plus  tierce  journée, 
Bataille  lui  serait  et  à  sa  gent  livrée. 
Et  Bertran  en  jura  la  Vierge  honnorée 
Que  il  attenderoit  1  sur  la  champaigne  lée. 

iH855      Si  le  fist,  il  le  dit;  ce  fu  chose  avérée. 

Mais  ains  ne  s'amonstra  à  lui  personne  née 
Pour  bataille  livrer,  dont  la  chière  ot  irée. 
Bertran  en  a  sa  gent  devant  lui  appelée, 
Olivier  de  Cliçon  qui  bien  ama  merlée, 

:88So      Et  messire  Jehan  de  Buel  •  la  murée, 
Olivier  de  Manny  qui  bien  féri  d  espée, 
Et  Guillaume  Boislel  à  la  fîère  pensée, 
Guillaume  de  Lannoy  à  la  chière  senée, 
Et  Alain  de  Beaumont  à  la  brace  quarrée. 

i8865      «  Seigneur,  ce  dit  Bertran,  c'est  bien  chose  prouvée 
Que  Englois  ont  ainsi  vers  nous  lor  foy  faussée, 
Car  nous  avons  .m.  jours  ici  fait  demourée; 
Or  n'i  a  vivres  nulz  en  iceste  contrée  : 
Estre  n'i  poons  plus  ne  heure  ne  journée; 

.88;o      Où  le  castal  est  irons  lance  levée, 

Et  si  li  courons  sus  à  l'espée  acérée.  » 

A  ce  conseil  ce  fu  ceste  gent  accordée 

Ne  In  si  .1.  messagier  qui  vint  de  randonnée 

Qui  fu  au  noble  duc  de  Bourbon  la  puepplée, 

:8875      Qui  encontre  Bertran  venoit  à  belle  armée 

Pour  la  Rochelle  avoir,  c'estoit  bien  sa  pensée. 
Quant  Bertran  sot  du  duc  la  venue  abrivée  *, 
Contre  lui  s'en  ala  o  sa  gent  ordenée: 
Le  bon  duc  encontre,  ainsi  c'un  avesprée; 

■«««o      Encore*  n'estoit  pas  la  complie  sonnée. 

.1.  chastel  ont  trouvé  dont  la  tour  fu  fermée; 

'  Que  trois  jour-  ttlcndroil.  1  qui  vint  lance  Uiéc. 

•  Beuf.  «  ■  prite*. 
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Conquis  l'ont  par  assaut,  par  vertu  esprouvée, 

Ainçois  que  pour  soupper  fust  la  table  levée; 

Et  trouvèrent  des  vins  en  celle  tour  murée, 
issus      Tous  furent  mors  ou  pris  Englois  sans  demorée; 

En  ce  chas  tel  souppa  la  baron  nie  amée. 

S'il  11  Vu  s!  tost  conquis  la  tour  haute  levée, 

Il  eussent  dormi  aux  champs  dessus  la  prée; 

Car  la  ville  ot  esté  gastée  et  désertée. 
.8890      Ne  firent  comme  riens  1  ou  chastel  demourée; 

Vers  France  s'en  revont,  ce  fu  chose  mandée 

De  par  le  noble  roy.  A  Bertran  désag rée 

Qu'en  la  Guienne  n'a  sa  grant  route  menée  ; 

Mais  Bertran  retourna  briefment  lance  levée, 
18899      Et  fist  tant  de  proesce  ains  l'année  passée 

Qu'Alixandre  n'en  fist  autant  en  sa  durée, 

Ainsi  con  vous  orrez  à  po  de  demourée  3. 

Or  vous  voldrai  laissier  du  bon  duc  de  Bourbon 
Et  du  noble  Bertran  qui  tant  estoit  prodon 

.89oo       Et  de  tous  les  barons  qui  tant  on  de  renon, 

Qui  s'en  vont  vers  le  roy;  quant  il  sera  saison 
Les  grans  fais  merveilleux  qu'acheva  le  baron, 
Mais  de  Chando  ainçois,  s'il  vous  plaît,  vous  diron, 
Qui  estoit  chevalier  et  homme  de  grant  non 

.$9«s      Et  fu  loial  Englois  en  sa  régnacion. 


'  Ne  fuent  que  une  ouyt. 

'  18897-18904: 
Si  vous  dira  y  pourquoy,  s'il  roui  pUUt  et  agrée. 

H  est  bien  Térilé,  de  certain  le  scel-on, 
Que  roy  Alixandre*  qui  tant  ot  de  nom 

Et  tout  sans  cop  férir  bommaige  li  fisl-on  : 
Tous  princes  li  faisoienl  grans  iuclioacious 
Pour  la  grant  noblece  de  lui  et  de  son  nom  ; 
Se  ne  fut  pas  aussi  de  Bertran  le  baroo , 
Car  Bertran  U  hardi*  fut  d'une  atracion 


Nonmée  si  très  grant  que  dire  pour  i mt  -  ou . 
Si  ne  tenoit  de  terre  se  moult  très  petit  non. 
Ainsots  se  fiât  valoir  et  monter  en  région 
Par  sans  et  par  proesce,  car  cuer  ot  de  lion. 
Toujours  se  combaloit  contre  forte  parson , 
El  si  estoit  derant  tousjours  ou  premier  fron. 
S'estoit  courtoiz  et  larges  el  donnoit  maint  beldon. 
Sages  et  biau  parlères  et  c'estoil  moult  prodon , 
N'oncques  ne  se  conscenti  à  faire  tranon  : 
D'un  si  fait  chevalier  bien  parler  en  doit-on. 
Or  tous  vouldrajr  laissier  de  Bertran  le  baron , 
De  Jehan  de  Chando  un  petit  tous  diron. 
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Dedens  Poitiers  1  avoit  moult  noble  garnison 

De  gens  d'armes  qui  sont  en  sa  commandison; 

En  ses  frontières  là  de  coi  nous  vous  dison 

Ot  pluseurs  fors  François  et  maint  noble  baron  7 
1S91"      Et  maint  bon  capitaine  de  fort  estracion  : 

Karenlouet  y  fu  le  loial  cbampion , 

Qui  à  la  Roche  fu  que  de  Posai  3  diron  5 

Cappitain  en  avoit  esté  longue  saison. 

Avec  lui  Alain  saisi  *  son  compaignon 
1891 5       Et  ber  Jehan  Paien  à  la  gente  façon, 

El  Henri  Bouterel  5,  des  autres  à  foison. 
f     iin  glaives  sont,  je  croi,  ou  environ 

El  .xviii.  archiers  ne  plus  n'i  acont'-on. 

Chando  venoit  souvent  par  devant  le  donjon 
1*910      Assallir,  paleter  6  et  commencier  tençon  ; 

Mais  il  trouva  François  envers  lui  si  félon 

Que  conquester  n'i  pot  la  monte  d'un  bouton; 

Et  cilz  François  droit  là  c'estoient  bon  Breton 

Qui  ne  prisent  Englois  la  queue  d'un  siron. 
i*9if.      Or  avint-il  .1.  jour,  si  con  dit  la  chançon, 

Que  ber  karenlouet  o  ses  hommes  de  non 

Issi  avec  sa  gent  et  parti  d'un  donjon. 

Là  droit  envers  Poitiers  s'en  vont  par  le  sablon  ; 

I*  païs  vont  serchant  entour  et  environ; 
i«»Jo      La  proie  et  le  bestail,  dont  il  y  ot  foison, 

Ont  pris  à  eslever  et  mainent  de  randon  ; 

Bien  le  cuident  mener  dedens  lor  garnison. 

A  Poitiers  sont  venu  en  fuiant  de  randon; 

A  Chando  fu  conté  ceste  perdicion. 
1*935      Lors  jura  Jhésu-Crist  qui  soufïri  passion 

Mal  a  Karenlouet  faite  tel  mesprison  7; 


'  I'utirr»,     —     »  donjon.  *  Assaillir  par  le  trait 

I  IW.       -     t  Matai. 
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Sa  trompe  fist  sonner  et  son  cor  de  laiton , 
Et  Englois  sont  couru  aux  armes  de  randou. 
Bien  ce  sont  adoubé  .111/  ou  environ 
1*940      Qui  tous  jurent  la  mort  et  la  destruction 
Du  ber  Karenlouet  qui  tant  fu  Ioial  bon; 
Mais  qui  Dieu  veult  aidier,  jà  n'ara  se  bien  non. 

Or  est  Chando  issus  de  Poitiers  en  apert; 
.m/  Englois  o  lui,  cbascun  ot  bacinet  : 

•8945      S'avoit  chascun  .1.  jaques  par-dessus  le  haubert 
Et  la  lance  ens  ou  poin  dont  le  fer  estoit  net. 
Cbascun  ot  bon  cheval  blanc,  sor  ou  morelel; 
Et  menassent  trestous  le  ber  karenlouet, 
Qui  si  petit  les  prise  et  tel  despit  lor  fet 

18950      Que  de  lever  la  proie  ens  ou  pré  verdelet. 

Au  dehors  de  Poitiers,  assez  prez  du  gibet, 
Vont  Englois  chevaucbaut  parmi  .1.  vaucelet  * 
De  coste  .1.  rivière  où  ot  maint  poncelet  », 
Vienne3  l'appel'on,  on  le  scet  bien  de  fet. 

18955      Chando  a  cncontré  dessous  .1.  montelet 

4.  homme  qui  tenoit  en  sa  main  .1.  cornet , 
A  loi  de  venéour  se  maintient  et  si  fet , 
Et  si  estoit  montez  dessus  .1.  gingalet  4 
Qui  l'ambléure  va  assez  mieulx  c'un  mulet. 

1896»      Envers  Chando  s'en  va  cilz  qui  fu  venéour, 
Et  estoit  de  Poitiers;  mais  il  avoit  paour: 
Fort  broche  le  cheval,  vas  s'en  plus  que  le  cour; 
Assez  congnust  Chando  qui  fu  de  bel  estour  5. 
Maintenant  descend]  à  terre  à  la  verdour  fi 

18965      Et  si  le  salua  de  Dieu  le  créatour  : 

«  Amis,  ce  dit  Chando,  or  me  di  sans  demour  : 


'  stnU-U-t. 
II. 
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As-iu  véu  François?  qui  aient  hui  mal  jour!  » 

—  a  Oïl,  sire,  fait-il;  ila  m'ont  fait  grant  paour. 

Il  emmainent  prisons  de  moult  noble  valour 
18970      Et  s'emmainent  bestail,  ains  hons  ne  vit  grignour. 

Se  conquerre  volez  à  tous  jours  mais  honnour, 

S'alez  au  devant  d'eulx  à  loy  de  pongnéour; 

Moult  bien  les  consuirez  ains  .1.  bore  de  jour; 

Mais  passer  vous  fauldra  delà  l'eaûe  le  cour  ' 
18975      Droit  au  pont  de  Lusac  qui  fort  est  c'une  tour  *.  r 

Le  varlet  disoit  vrai,  car  là  ot  .1.  es  tour, 

Je  croi  de  poi  de  gent  ne  vit  nulz  bous  griguour. 

Or  chevauche  Chando  o  lui  .111.*  Englois 
Montez  et  bien  armez  et  en  noble  cou  rois. 

189*0      Vers  le  pont  de  Lusac  chevauchent  li  Englois  3; 
Et  tant  ont  chevauchié  Englois  et  Guiennois 
Que  d'autre  part  de  l'eaue  ont  véu  nos  François 
Qui  emmainent  prisons  à  force  et  à  destrois 
Et  chacent  le  bestail  contreval  les  berbois. 

■  8985      a  Avant!  ce  dit  Chando;  haston-nous  ceste  fois. 

S'au  pont  viennent  François  plus  tost  que  nous  ainçois, 

Par  là  ne  passerons  pas  bien  à  nostre  chois; 

Car  il  y  metteront  déïences  et  relirais 

Tant  qu'il  aront  tramis  par  dedens  lor  manoirs 

18990      Leur  prisons,  lor  bestail  et  dedens  lor  berfrois 
Des  fais  Karenlouet  très  bien  me  ramentois  : 
Maintes  fois  m'ont  servi  de  si  fais  serventois  5.  » 

Or  chevauchent  Englois  qui  moult  se  vont  hastant, 
Tout  selon  la  rivière  vont  sur  les  prés  corant; 
.8Wï      Et  d'autre  part  estoient  nostre  François  poissant, 


.  de  Vanne  h  tour. 
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Qui  les  prisons  en  vont  et  le  bcstail  menant  : 
Assez  bellement  vont,  si  qu'il  est  aférant. 
Et  vous  .1.  escuier  de  noble  covenant 
Qui  à  Garenlouet  se  va  tost  amonstrant  : 
a  Ay,  sire!  dit-il,  alez  vous  avisant; 
Car  foi  que  doi  à  Dieu  qui  ou  ciel  est  manant, 
Issus  est  de  Poitiers  Chando  le  combatant, 
Et  sont  avec  lui  bien  .m*  combatant 
Qui  vous  et  vostre  gent  vont  forment  menaçant , 
1900s      De  vous  adevancier  se  vont  forment  penant; 

El  si  vont  tous  ensamble  et  forment  chevauchant  «, 
.là  leurs  coureurs  avoient  tramis  au  par-devant. 
Droit  au  port  de  Lussac,  là  iront-il  passant, 
A  la  fin  que  vous  puissent  là  trouver  à  pl. tin  champ.  » 
19010      Et  quant  Carenlouet  va  celui  escoutant, 

De  hardement  li  vint  .1.  souvenir  plaisant; 
Et  bien  y  apparu,  si  con  orrez  devant. 

«  Sà,  dit  Karenlouet,  or  ne  me  celez  mie  : 

Comment  poez  savoir,  ne  par  quel  estudie, 
■sois      Tout  ce  que  dit  avez  devant  la  baronnie?» 

Et  dit  li  escuiers  :  «  Par  tous  les  sains  c'on  prie! 

Maintenant  l'ai  séu,  sire,  par  vostre  espie; 

Et  passa  la  rivière  en  nnant,  sans  navie, 

S'a  la  char  si  moullie,  si  penée  et  lassie 
i<x>j»      Qu'à  paine  puet  venir  parmi  la  praerie. 

Or  me  compta  son  fait,  je  le  vous  signifie.  >• 

—  «  Dieux,  dit  Carenlouet,  soiez-nous  en  aïe! 

Savez  que  nous  ferons,  noble  chevalerie? 

Se  bestail-si  ht  non  s  à  la  nostre  mai  nie. 
i9oj5      Et  tous  nos  prisonniers  qui  ont  chière  marrie 

A  no  fort  s'en  iront  toute  la  voie  antie 
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Et  entre  nous  irons,  mais  que  chascun  l'ottrie, 
Droit  au  pont  de  Lusac  qui  loing  de  nous  n'est  mie. 
Ut  garderons  le  pas  contre  adverse  partie 

■<»<>].>      Tant  et  si  longuement  que  nuit  sera  série; 

El  puis  quant  nous  verrons  la  nuitie  obscurcie, 
Nous  nous  irons  bouter  ens  ou  bois  qui  verdie. 
Ainsi  poiTons  sauver  nos  membres  et  no  vie; 
Car,  se  nous  nous  mettons  maintenant  à  la  fuier 

19035      Nous  serons  mors  ou  pris  ains  la  nuit  complie 
Et  toute  nostrc  proie  si  nous  seroit  ravie; 
Et  se  nous  attendons  la  bataille  furnie, 
Main  à  main  en  .1.  plain,  en  val  ou  en  chaucie, 
Nous  ne  porrons  durer  contre  adverse  partie  : 

•9040      .m.*  contre  .l.  c'est  chose  mal  partie. 

Mais  le  pont  garderons,  je  ne  m'en  double  mie, 
Contre  tous  ceulx  qui  sont  en  Poitiers  la  garnie.  * 
Et  cilz  ont  respondu  que  chascun  s'i  ottrie. 
Or  porrez  bien  oïr,  s'il  est  qui  le  vous  die 

19045      Une  noble  besongne  et  très  bien  adrécie 

De  la  mort  de  Chando,  qui  tant  ot  seignorie, 
Qui  par  Karenlouet  moru  et  perdi  vie. 

Li  bers  Karenlouet  à  ses  variés  charja  3 
La  proie,  les  prisons,  dont  plenté  il  y  a: 

•9»5o      A  Roche  de  Posai  li  bers  les  envoia , 

Sa  gent  fist  arouter  et  moult  bel  les  mena  ; 
Sur  la  rivière  grant  o  sa  gent  chevaucba, 
Et  si  très  près  de  l'eaue  à  ce  jour  s'aprocha 
Qu'il  choisi  d'autre  part  Englois  qui  sont  de  là. 

19055      Adont  Karenlouet  ses  hommes  moult  hasta; 

Qu'Englois  n'entrent  ou  pont,  de  ce  moult  se  doubla. 
Et  Chando  d'autre  part  à  ses  Englois  monstra 
Le  ber  Karenlouet;  car  moult  bien  l'avisa: 
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Cestoit  l'omine  du  monde  qu'au  ciècle  plus  doubla. 
i«,©6o       Ne  sai  que  vous  ferai  ici  du  b  .1.  a. 

De  l'un  costé  et  d'autre  chascun  si  se  hasta 

Qu'il  sont  venu  au  pont  dont  compté  on  vous  a. 

Carenlouet  premier  dessus  le  pont  monta; 

Aussi  tost  qu'il  y  fu,  du  cheval  desmonta  : 
iyo«s      Ausi  firent  sa  gent,  car  il  le  commanda. 

A  pié  sont  descendu  et  se.rengèrent  là, 

Chascun  la  lance  ou  poing  saisi  et  brandé  l'a  \ 

Et  puis  dient  qu'Englois  veulent  passer  ylà  1 , 

«  Son  nous  fauldra  nommer  qui  passer  y  voldra.  » 
11*070      Les  archiers-  sont  devant,  que  petit  en  y  a; 

Ne  sont  que  .xvm.;  chascun  s'esvertua3, 

Chascun  tendi  son  arc  et  sa  flèche  encocha. 

A  tant  et  vous  Chando  qui  au  pont  ariva, 

Carenlouet  perceut  et  le  penon  qu'il  a, 
•9T 5      Et  regarde  l'arroy  comment  il  s'ordena. 

A  mesveillier  <  se  prist,  aux  Englois  le  monstra, 

Et  lor  a  dit  :  «  Seigneur,  or  regardez  droit  là  : 

Bien  vous  avoie  dit  tout  ainsi  qu'il  y  va. 

Je  vous  jur  le  vray  Dieu  qui  le  monde  créa 
.90*0      Qu'en  France  n'a  meilleur  de  tel  pooir  qu'il  a 

Corn  est  Carenlouet;  pour  tant  me  pèsera 

S'il  est  mort  ou  occis  en  l'estour  qui  fera. 

Je  sai  bien  de  certain  que  chier  se  vendera  : 

Je  donrai  noble  don  qui  vif  le  me  rendra,  » 
1908s      Ainsi  disoit  Chando  qui  poissamment  régna; 

Mais  de  ce  qu'il  pensoit  à  plenté  demoura. 

Or  fu  au  bout  du  pont  Chando  avec  sa  gent  ; 
A  pié  sont  descendu  tosl  et  isnelement  J, 
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Rengit  et  ordené  moult  très  senréement  '. 

Ainsi  vont  aprochant  nostre  françoise  iront, 

Qui  les  vont  atandant  bien  et  hardieroent. 

Lors  commencèrent  là  H  Englois  le  content 

De  traire  et  de  lancier  non  mie  longuement; 

Car  tost  failli  le  trait,  point  n'en  ot  grandement. 

Adont  parla  Chando  et  a  dit  haultement  : 

«  A  y,  Carenlouet!  con  tu  as  hardement! 

Trop  ies  outrecuidiez,  je  le  sai  vraiement, 

Qui  veulz  de  .l.  hommes  si  faire  chaplement 

Contre  .m.t  ou  plus  en  armes  excellent. 

Ne  te  fais  point  occirre  ne  afolcr  ta  genl; 

Ainçois  te  rens  à  moi  trestout  paisiblement, 

Et  me  rens  le  bestail  trestout  premièrement 

Que  tu  as  conquesté  depuis  l'ajournement; 

Et  je  jure  Dieu  qui  maint  ou  firmament, 

Je  te  voldrai  cuitier  et  ta  gent  ensement 

Pour  la  moitié  d'argent  et  demi-paiement 

Qu'à  raençon  affiert ,  si  con  raison  s'assent  : 

Cilz  qui  porroit  paicr  .c.  francs  d'or  qui  resplent, 

Pour  .l.  sera  quité  tout  plainement.  » 

Et  dit  Carenlouet  :  a  Vous  parlez  pour  noient; 

Vous  tenez  poi  de  moi  et  de  mon  cou  venant 

Que  pour  vous  requérez  si  fait  avilement. 

Se  ainsi  le  faisons,  par  les  S.  d'Orient! 

On  nous  deveroit  tous  haut  encroer  au  vent  : 

Que  diroit  de  Guesclin  le  connestable  gent? 

Que  diroit  Olivier  à  qui  Cliçon  apent, 

Le  nobile  visconte,  cilz  c'on  dit  d'Odrehan  •? 

Véoir  ne  m'oseroie  jamais  devant  tel  gent. 

Quant  je  serai  ebéu  de  mon  cheval  briefment 

Et  je  serai  navré  ou  corps  vilainement 

Et  que  rompu  arai  mon  es  poi  qui  resplent, 
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\donc  me  sermonnez  de  rendre  vistement; 

Car  je  soie  dampnez  1  s'autrement  je  me  rent.  » 

Et  quant  Chando  l'oy,  au  cuer  en  hi  dolant; 
kjuS      Lors  li  dit  le  seigneur  où  Mortemer  apent  : 

■  Sire  Chando,  dit-il,  je  vous  pri  humblement, 

Ses  François  me  donnez  à  combatre  présent 

Entre  moi  et  ma  gent  à  ce  commencement  : 

Mors  ou  vifs  les  arez  à  vo  commandement.  » 
,9,îo  Or,  avant!  dit  Chando,  alez  apertement, 

Et  je  vous  secouray,  se  bcsoing  vous  em  prent; 

Car  le  cuer  me  dit  bien,  par  le  mien  serement! 

Que  de  secours  arez  mestier  prochainement.  » 


Li  sires  qui  tenoit  la  tour  de 

'9'îs      A  bien  .l.  glaives  qui  firent  à  doubler 
S'en  vint  devant  no  gent,  là  se  va 
Bien  cuidèrent  no  gent  abatre  et  verser; 
Mais  nos  gentilz  François,  qui  firent  à  loer, 
Les  firent  reculer  par  force  de  pousser. 

■9U0      Onques  nulz  lions  ne  vit  tel  défence  monstrer. 
il  convint  les  premiers  arrière  reculer  : 
Jà  fussent  mors  ou  pris,  sans  plus  avant  aler, 
Quant  Chando  et  sa  gent  le  firent  retourner, 
Et  se  vont  tous  ensamble  rengier  et  ordener. 

«9U*      Là  commença  estour,  nulz  hons  ne  vit  son  per; 
Là  ot  fort  bataillis  *  de  lances  à  pousser  3. 
Englois  avoient  haches  qui  firent  à  doubter; 
Cest  qui  fit  François  trop  maleraent  grever  : 
Par  ce  vint-on  niant  glaive  et  fendre  et  dépecer 

>9i5o      Englois  vont  cel  assaut  tellement  démener, 
Fièrement  assaillant  à  chière  de  sengler; 
Et  François  se  défendent  pour  lor  vie  sauver  : 
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De  l'un  costé  et  d'autre  pensoient  de  fraper. 

Ainsi  que  la  bataille  se  prist  à  eschaufer, 
191 55       Se  départi  du  pont  dont  vous  m'oez  parler 

Un  varlet  qui  pensa  de  bientost  retourner. 

Aux  variés  est  venus  qui  dévoient  mener 

Le  bestail  c'on  ot  fait  au  devant  arrouster; 

Hautement  lor  cria,  qui  ne  lor  volt  celer: 
.9i6«    "  «  Seigneur,  dit-il ,  laissiez  ces  bestes  là  ester, 

Et  venez  à  ce  pont  vos  seigneurs  conforter; 

Car  il  ont  fier  assaut  et  qui  fait  à  dobter  : 

S'il  sont  ne  mort  ne  pris,  il  vous  faudra  finer; 

Et  se  la  victoire  ont,  bien  vous  poez  vanter 
i9i6.s      Qu'à  lous  jours  mais  porrez  en  richesse  durer1.  » 

Et  quant  li  variés  ont  oy  ce  recorder, 

Vers  le  pont  ont  coru  sans  voie  demander; 

De  pierres,  de  chaillos  vont  lor  girons  trousser. 

Quant  il  vindrent  au  pont,  lor  roaistres  vont  trouver, 
1917»      Qui  a  voient  adont  moult  grant  fais  à  porter 

Et  estoient  sur  l'eur  de  perdre  ou  reculer. 

Quant  li  variés  perçurent  lor  maistres  formener, 

Et  jà  en  y  avoit  de  pris  pour  rençonner, 

\je  cri  Carenlouet  commencent  à  crier; 
191:$      El  tout  entre  François  commencent  à  geter 

De  pierres  et  chaillos  qui  vodrent  aporter, 

Ausi  dru  vont  en  l'air  c'on  voit  pluie  voler  *. 

Et  quant  sur  les  Englois  prindreut  à  avaler 

Dessus  ces  bacinés  prindrent  à  marteler 
19180      Que  se  sambloient  fèvres  c'on  oïst  là  fraper. 

■  E,  Dieux!  se  dit  Chando,  nous  veult  Jhésu  grever; 

S'il  fait  plovoir  chaillos ,  nous  ne  porrons  durer.  » 

* 

Quant  Chando  a  choisi  les  chaillos  descliquer  3, 
Et  qu'il  firent  Englois  malemenl  empirer, 

>  régner.     —     '  \oitv  3  d«durgi«r 
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i9'8S      Adont  dit  à  sa  gent  :  «  Pensons  de  besongnier; 

Ains  tel  honte  n'avint  à  corps  de  chevalier 

Qu'à  uous  tous  avenra,  je  ne  le  quier  noier, 

Se  reculer  nous  fait,  ne  la  place  lessier. 

Plus  sommes  de  .111/  pour  François  empirier, 
■'9190       Et  il  n'estoient  point  .l.  au  commencier; 

Secours  lor  est  venus  que  j'entens  par  derrier.  » 

—  «  Sire,  dit  .1.  Englois  qui  ot  non  Eugelier, 

Se  ne  sont  que  variés,  à  celer  ne  vous  quier, 

Qui  pour  aidier  lor  maislre  se  viennent  aprochier*.  » 
,9,95      —«En  non  Dieu!  dit  Chando,  telz  gens  doit-on  prisiei  ; 

Au  besoing  cougnoit-on  son  ami  droiturier. 

Avant!  ce  dit  Chando,  or  pensons  d'esploitier  !  » 

Lors  commencent  Euglois  nos  gens  à  aprochier. 

Là  péussiez  véoir  de  lances  estiquier 
niioo       Et  férir  l'un  sur  l'autre  de  ces  lances  '  d  J  *  I  (  T  . 

Englois  furent  foison,  si  firent  à  prisier; 

Dessus  nos  gens  s'en  vont  tellement  emploie! 

Qui  les  départent  tuit  et  font  adaroier  3, 

Et  en  prirent  pluseurs  à  loi  de  soudoier. 
19105      Bien  s'i  prouva  Chando  à  loi  de  chevalier  : 

line  hache  qu'il  tint  ala  amont  drécier, 

Sur  .1.  François  l'ala  tellement  décliquier 

Qui  estoit  appelé/,  par  non  Pierre  Bouchier, 

Tout  U  fist  empirer  le  bacinel  d'onuier 
19*10      Et  l'abati  tout  jus  dessus  le  sablonnier  : 

Là  fu  pris  et  saisis  à  loi  de  prisonnier; 

Veu  l'a  Karenlouet,  n'i  ot  que  couroucier. 

Là  y  ot  .1.  Breton  qui  estoit  bon  archier, 

Une  grant  fi  esche  ala  sur  Chando  descliquier 
i9ai5      Tellement  qui  lui  fist  ses  armeures  bercier  4 


1919',:  1  19*03: 

■  Toit  seront  dojconf;  ce  on  les  rculi  appronrliirr.»         Qui  le»  ont  entamci  et  fait  «  rtebiriet  . 
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Et  le  navra  en  char  et  ie  sanc  fist  raier. 
Cost  archier  ot  à  non ,  sans  point  de 
Alain  de  Guigneux  ',  et  moult  fait  à  prisier. 
Quant  Chando  se  senti  de  la  flesche  blécier, 
■9»o      Vous  poez  bien  savoir  ni  ot  que  couroucier. 

Quant  Chando  se  senti  navré  si  faitement, 
La  flesche  tira  hors  de  son  corps  virement. 
IN'estoit  pas  si  navrez,  ne  si  oultréement, 
Qu'il  en  éust  jà  mort  recéu  nullement 

19115      Se  pis  il  n 'éust  eu  dedens  ce  chaplement. 

Chando  ne  fit  samblant  du  horion  qu'il  sent, 
Ains  escrioit  en  hault  :  «Or  avant,  bonne  genl  ! 
Abatez  ces  François;  occiez  à  tourment 
Qui  ne  se  rendra  tost  et  isnellement.  » 

.9»î°      Là  commença  l'assaut,  l'estour  et  le  content  : 
François  se  sont  porté  bien  et  hardiement  ; 
Bien  s'i  porta  celui  qui  porta  en  présent 
Le  penon  noble  et  grant  de  la  françoise  gent; 
A  Karenlouet  fa  et  ou  non  *  vraiement 

191)5      Ivon  qui  de  Launoy  ot  non  certainement. 

Celui  fu  .1.  des  bons  de  tout  l'assamblement  ; 

Cil  qu'il  ataint  a  cop,  à  la  terre  Testent. 

Sa  banière  bailla  à  .1.  sien  chambellenf 

Pour  lui  combatre  mieulx  à  son  commandement. 

.9140      D'une  lance  qu'il  tint  responssa  tellement 
Englois  qu'il  en  navra  .v.  très  vilainement, 
S'abati  le  penon  qui  à  Chando  apent. 
Quant  Englois  ont  véu  tout  son  contenement , 
Lors  l'ont  avironné,  assailli  telement, 

191*5       De  haches  tant  batu  si  eflbrciement 

Qu'il  fu  jus  abatu  en  mi  le  pavement; 

Et  quant  il  n'en  pot  plus,  adont  dit  :  «  Je  me  mis.  » 
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Là  lu  pris  et  saisis  tost  et  isnellement; 

Veu  l'a  Carenlouet,  tous  li  cuers  li  dénient; 
i9«5o      Recouvrer  le  cuida.  Lors  cria  liaultement 

S'enseigne  et  son  cri  pour  resjoïr  sa  gent 

Et  pour  Yvon  aidier;  niais  ce  fut  pour  noient  : 

Des  Englois  fu  enclos  avironnéemeut , 

Et  batus,  et  férus  par  tel  estorement 
•»iss      C'on  l'éust  là  occis  et  tué  laidement 

Ce  ne  fust  .1.  EngloLs  de  noble  couvenant 

Qui  fist  une  bonté  en  ce  jour  tellement 

Qu'il  en  fu  moult  prisiez  dedens  maint  tenemeut. 

Li  bers  Carenlouet  dont  je  vous  av  parle 
igaAo      Avoit  jadis  tenu  en  son  chas  tri  fermé 

L'Englois  dont  je  vous  di,  qu'il  avoit  rençonné 

Et  tellement  du  sien  despris  et  desnué 

Qu'il  n'avoit  point  vaillant  .1.  denier  monnoié; 

Il  n'avoit  arméure  qu'il  n'éust  emprunté, 
i9»65       Ne  cheval  ne  destrier  où  il  eust  monté  : 

S'en  ot  Carenlouet  malement  pris  en  hé, 

Et  en  avoit  en  lui  par  maintes  fois  juré 

Que  se  Carenlouet  avoit  jamais  trouvé 

En  lieu  où  il  éust  dessus  lui  poesté , 
19*70      Que  pour  tout  l'or  du  monde  ne  serait  respité 

Qu'il  ne  fust  mis  à  fin ,  occis  et  décopé. 

Mais  Dieux  li  envoia  ou  cuer  autre  pensé; 

Car  quant  Carenlouet  vit  à  terre  tunibé 

Et  que  batre  le  vil  ou  dos  et  ou  costé 
ivvs      De  gratis  haches  pesans  et  par  telle  fierté 

Qu'Englois  tendent  à  lui  occirre  à  grant  vilté, 

Li  bons  Englois  prodon  que  Dieux  ot  inspiré 

Osta  hors  de  son  corps  haine  et  mauvesté  ' 

Et  s'en  vint  as  Englois  qu'il  orent  apressé 

<  *  Une  hache  tuait  dont  le  tranchant  fut  lé. 
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iqïRo      Le  ber  Carenlouet  qui  gisoit  adenté 

Et  lot  cria  eu  haut,  qui  fu  bien  escouté  : 
«  Arrière,  traiteur  félon  et  parjuré! 
Kt  comment  estes-vous  si  hardi  ne  osé 
D'oceirre,  de  tuer,  en  .t.  estour  morté, 

igaSS       .1.  hnme  de  grant  sanc  et  de  noble  lieu  né, 
Puisqu'il  a  raencon  doulcement  demandé 
Et  qu'il  est  bien  poissant  pour  estre  rençonné? 
Foi  que  je  doi  à  Dieu  qui  maint  ei>  Trinité! 
Le  premier  qui  Intimais  li  ara  adesé, 

io*9<'       De  ceste  hache-ci  li  donrai  tel  santé 

Car  il  ne  lui  chaura  1  combien  on  vende  blé.  » 

Ainsi  li  bons  Englois  fist  Englois  reculer; 

A  Carenlouet  va  et  le  fait  relever  : 

«  Karenlouct,  dit-il,  bien  me  devez  amer, 

id«>5      Mieulx  que  je  ne  doi  vous,  à  vérité  compter; 
Car  ici  vous  ai  fait  vostre  vie  sauver, 
Et  vous  m'avez  du  mien  si  fait  déshériter, 
Par  grande  raencon  que  jà  vous  fis  livrer, 
Que  je  n'ai  cheval  mien ,  n'armeure  pour  armer. 

19I00      Or  fault  que  vous  m'aidiez  à  mon  corps  remonter. 
Ou  je  vous  ferai  ci  de  maie  mort  finer. 
Rendez-vous  hasteement  tantost  sans  cop  donner 
Au  voloir  de  Chando  qui  nous  doit  gouverner.  » 
Et  dit  Carenlouet  :  «  Bien  le  doi  accorder.  » 

■93o5      Ainsi  fu  prisonnier  Carenlouet  le  ber; 

Quant  François  l'ont  véu,  n'i  ol  qu'espoanter. 
Lors  se  commence  fort  no  gent  à  décliner  : 
Vucun  se  vont  rendant  pour  la  vie  sauver, 
Et  li  autre  se  vont  à  défence  tourner. 

iiiiio       .1.  Aymeri  y  ot  qui  fu  hardis  et  ber, 

Qui  de  grant  hardement  s'ala  là  aviser  : 

'  Xe  lui  de» r*  valoir. 
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Lue  lance  saisi  qui  le  fer  a  voit  cler. 
Dessus  Cliando  s'en  va  de  la  lance  pousser; 
Tellement  l'a  empoint  et  tant  se  volt  pencr 
19I1Î       Que  dcdens  la  poitrine  l'ala  si  assener 

Que  haubert  n'auqueton  ne  le  pot  ains  lenser, 
Ne  le  jaque  volant  que  devant  doi  nommer, 
Qu'il  ne  li  féist  lors  le  fer  ou  corps  entrer. 
Et  quant  li  bcrs  Chando  se  sent  si  festier 
i9î™      A  sa  gent  escria  qui  lez  lui  vit  ester  : 

«  Ay,  Dieu!  je  sui  mors!  en  moi  n'a  que  finer; 
Hui  est  venus  li  jours  que  je  doi  trespasser. 
A  Dieu  commant  le  roy  d'Engleterre  sur  mer, 
A  Dieu  commant  la  dame  que  je  volz  espouser, 
19I15       A  Dieu  commant  le  prince  qui  la  mer  volt  passer. 
Au  jour  d'ui  nous  co vient  du  tout  à  dessambier.  » 
Quant  son  frère  l'oy  cnsement  dementer, 
A  plorer  commença  et  soy  à  démener 
Et  dit:  a  Mettez  à  mort  François  sans  déporter; 
i9î3.»      Qui  ara  prisonnier,  tost  le  voist  acorer, 

Et  tout  le  remanant  veilliez  à  mort  livrer  : 

De  la  mort  de  mon  frère  veil  vengence  monstrer.  » 

—  «  Non  ferez,  dit  Chando;  frère,  laissiez  ester. 

François  fout  lor  devoir,  ne  les  devez  blasmer, 
i^Jîs      Ains  les  doit-on  prisier,  chicrir  et  honnerer; 

Car  qui  fait  ce  qu'il  doit,  j'ose  bien  dire  au  cler 

Que  de  riens  ne  meffait;  bon  est  à  excuser.  » 

Par  ce  point  fist  Cliando  de  la  mort  respiter 

Maint  gentil  prisonnier  pour  raençon  donner. 

19*40      Moult  fu  li  bers  Cliando  bon  chevalier  de  pris; 
A  son  frère  pria  pour  Dieu  de  paradis 
Et  à  ses  hommes  tous,  les  gratis  et  les  petis, 
Pour  ce  s'il  est  navrez,  François  n'en  aient  pis; 
Ains  soient  sauvez  ceulx  qui  se  renderont  pris, 

19)45      Car  il  sont  vaillant  gens,  de  proescc  garnis. 
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«  Sii-e,  dient  Englois,  tout  ù  vostre  devis.  » 
Lors  vindrent  à  no  gent  li  Englois  seignoris, 
Et  lor  ont  en  couvent  sur  le  corps  Jhésu-Cris 
Qui  tost  se  rendra  sans  point  mouvoir  eslris, 

■1)35»      Par  raençon  porra  r'aler  en  son  pais. 

Li  François  voient  bien  qu'ilz  en  prent  du  pis, 
Et  qui  n'obéiroit ,  à  la  mort  se  roi  t  mis. 
Lors  se  sont  luit  rendu,  les  grans  et  les  petis. 
Que  .1111.  n'en  y  ot  de  nos  François  occis, 

19IS5      Mais  tant  furent  batu  cil  qui  demeurent  vis 
Que  de  navrez  y  ot  environ  .xxxvi. 
Celui  qui  ot  Chando  navré  dessus  le  pis 
Fu  pris  du  bon  Englois  qui  avoit  non  Henris. 
Quant  son  prison  ot  pris  cor»  nommoit  Aymeris, 
Son  jaque,  qui  estoit  de  clocbettes  garnis  *, 
Fist  tautost  despoillier,  et  puis  fu  revestis 
A  l'envers,  à  la  fin  qu'il  ne  fust  pas  choisis; 
Car  du  frère  Cliando  éust  esté  occis. 
A  Chando  demandoit  son  frère  dont  je  dis  : 

19W»..      «  Frère,  qui  vous  a  mort?  nommez-moi  ses  Imbis  » 
—  «S'a  fait,  ce  dit  Chando,  .».  escuier  de  pris, 
A  clochettes  d'argent  dessus  son  jaque  assis.  » 
Adonc  fu  l'escuier  entre  les  autres  quis; 
Mais  par  son  maistre  fu  de  la  mort  garantis 

19370      Et  envoiés  ailleurs  par  dedens  son  pourpris. 
Ne  sai  que  vous  feroie  ici  trop  lonc  devis  : 
Tous  furent  nos  François  là  retenus  et  pris; 
Variés,  pages,  chevaux,  tous  y  furent  saisis 
Et  la  proie  rescousse,  vaches,  moutons,  brebis; 

19I7S      Les  prisonniers  rescous  3,  du  tout  à  lor  devis, 
Et  puis  se  sont  Englois  de  l'assaut  départis. 
Puis  fu  Jehan  Chando  menez  à  Chauvegrips  <; 
Et  là  moi-u  li  bers,  si  con  dit  li  escrips. 

■  |M)urprni».     —     >  nbii.  1  rrtqaeiik.     —     *  <3M««ffiri«- 
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El  Carenlouet  fu  menez  pris  et  saisis 
..jîSu      A  Mortemer  tout  droit  le  chastel  signons, 
Et  li  autre  à  Poitiers,  une  ville  de  pris. 
Puis  fu  Carenlouel  à  sa  finance  mis, 
.111."  frans  d'or  fin  paia  li  bers  rnarchis  : 
Mais  la  ville  de  Tours  les  paia,  ce  m'est  vis; 
■ytts      Onques  Carenlouel  n'en  paia  .11.  pois  bis, 
Ains  ot  de  remanant  .m.  florins  eslis; 
Car  il  estoit  amez  grandement  ou  païs, 
Et  il  n'est  riens  qui  vaille  au  besoing  bons  amis. 
» 

Ainsi  moru  Cbando;  il  n'esl  riens  qui  ne  fine. 
19V      Li  bers  Carenlouet  r'ala  en  sa  saisine, 

A  Roche  de  Posay,  celle  tour  maberine. 

Ains  .m.  mois  r'enst  ses  gens  par  bonne  rençon  fine; 

Car  qui  a  de  l'argent  tous  jours  escbape  et  fine. 

Alain  Saisi  revint  où  toute  honnour  s'encline, 
ipSpS      Pierre  Bouchier  ausi  qu'en  tous  biens  se  doctrine; 

Si  fit  Gcflfroy  Paien  et  Huet  de  Seal  i  ne  1 , 

Et  Henri  Basterel  et  Y  von  de  l'Espine, 

Et  maint  autre  de  coi  ne  dirai  point  le  signe. 

Là  y  vint  .1.  arcbier  qui  fu  de  noble  orine, 
iyio»      Et  estoit  de  Paris,  la  cité  noble  et  digne; 

Jehan  avoit  à  non,  ne  cuidiez  qu'adevine, 

De  Limoges,  qui  fist  à  l'espée  acérine 

Maint  bel  fait  sur  Englois  qui  sont  d'oultre  marine. 

A  tant  vint  .1.  héraut  qui  a  en  sa  poitrine 
ty.oî      L'anseigne  de  Berlran  le  connestable  digne, 

Tunicle  *  de  fin  or  ouvrée  de  soie  fine. 

Maintenant  est  montez  en  la  sale  parine, 

Devant  Carenlouet  moult  noblement  s'encline. 

Devant  Carenlouet  le  héraut  s'enclina, 

>  rl  Huguo  de  Lo.ii  m  .  >  lumicU. 
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De  Bertran  du  Guesclin  nouvelles  lî  compta, 
Et  li  manda  Bertran  et  pour  Dieu  lui  pria 
ta  Roche  de  Posay  que  lonc  tamps  gardé  a 
Défende  contre  Englois  tant  que  durer  porra, 
Et  que,  l'iver  passé,  Bertran  ira  de  là 
■t.iis      A  toute  la  poissance  des  François  par  deçà; 
Parmi  la  grant  Guienne  .1.  tel  train  fera 
De  roi  jusqu'à  mil  ans  parlé  il  en  sera. 
Carenlouet  fust  aise  quant  ce  mot  escouta; 
Le  héraut  dont  je  di  noblement  honnora 
■<)iio      El  moult  très  noble  don  aussi  il  lui  donna, 
Et  à  Bertran  le  ber  .c.  fois  sains  manda. 
Et  lui  manda  ausi  qu'il  ne  se  double  jà , 
ta  Roche  de  Posay  si  très  bien  gardera 
Qu'Euglois  maudiront  l'eure  conques  il  y  entra. 
i0*»S       A  tant  s'en  départi  le  héraut  et  sevra, 

Et  Carenlouet,  qui  haute  honnour  désira, 
De  gens  d'armes  françois  o  lui  tant  assembla 
Qu'à  plus  de  .1111."  1  combatans  se  trouva. 
Chascun  estoil  receu ,  homme  nul  n'en  chassa; 
mi', io      S'il  ne  lor  donne  argent  quant  il  venoient  là, 
Si  lor  promet-il  tant  que  chascun  le  loua. 

Bien  dit  Carenlouet  et  dame  Dieu  jura 

Qu'ainçois  qu'il  soit  lonc  tamps  tous  riches  les  fera 

Ou  dessus  les  Englois  briefmenl  les  perdera. 
i9iî5       Or,  escoulez  pour  Dieu  de  coi  il  s'avisa  : 

Lue  bonne  ville  ot  qui  estoil  prez  de  là , 

Cou  dit  Chasteauleraut;  forte  rivière  y  a 

Qui  Creuse  esl  appelée,  ainsi  on  le  nomma. 

Li  bers  Carenlouet  o  sa  gent  s'en  ala 
19440       Et  jura  dame  Dieu  la  ville  2  prendra 

Ains  qu'il  retourne  mais  ou  il  y  demoura. 

L'istoire  nous  dit  et  va  signifiant 

■  .nu.'.  »  ChaHiauliraut 


Digitized  by  Google 


BERTRAN  DU  GUESCLIN. 

Que  ce  Carenlouet,  où  de  proesce  ot  tan!, 
Arriva  une  nuit  o  sa  gent  combatant 

19445      Devant  Chasteauleraut,  une  ville  poissant. 

En  celle  ville  y  ot,  si  con  dit  le  pommant, 
Un  poi  de  fermeté  de  grans  paux  1  en  estant 
"   Qui  au  devant  du  mur  vont  défense  faisant. 
Mais  nos  François  savoil 1  treslout  le  couvenanl  ; 

19450      Si  orent  aporlé  mainte  sie  trencliant, 
Enmanchées  à  plonc  par  itel  couvenanl 
Con  en  porroit  coper  .1.  grant  bois  en  siant, 
Sans  noise  démener  la  montance  d'un  gant. 
Et  pour  tant  nos  François  s'alèreut  avalant 

19455      Et  sièrent  les  paux  dont  je  vous  vois  parlant 
En  terre  rez-à-rez  mais;  je  vous  acréant 
Con  ne  les  ala  pas  trestous  oullre  siant  \ 
Puis  alèrent  la  trenche  de  terre  recouvrant. 
Ainsi  firent  .11.  nuis,  si  con  dit  le  rommant, 

19*60       Et  de  jour  s'en  aloient  par  le  pais  courant. 

A  .1.  point  de  jour  droit  là  viudrent  acourant, 
Et  orent  aporté  mainte  escbielle  poissant 
Et  tout  ce  qu'il  afiert  à  .1.  estour  pesant; 
Et  vont  pour  assaillir  lor  besongne  ordenant, 

■9*65      Pour  la  ville  escbeler  vont  ès  fossez  entrant. 
Une  tour  y  avoit  qui  estoit  haute  et  grant, 
Où  une  gaite  avoit  qui  estoit  là  gaitant, 
Pour  le  gait  réveslier  *  aloit  souvent  criant  : 
«  Gaitiez  au  pié  du  mur!  alez  partout  gaitant! 

194:0      Maintenant  sera  jour,  je  le  voi  apparant . 

S'irons  mengier  des  trippes  qui  vont  au  feu  boilla 
Car  certes  j'ai  si  fain  c'onques  je  n'os  5  si  grant.  » 
Ainsi  disoit  la  gaite  con  je  vois  devisant; 
Mais  cculx  dorment  à  qui  il  s'aloit  desreant  c, 


'  pieiili.     —     »  Mtoient.  *  navillier.     —     s  je  11V 

"Ainçou  l«i»>enl  le»  jiieulx  i-ilcr  ea  leur  e»U«t.         *  dctraiftunt. 


2lo  LA  ME  VAILLANT 

Nul  mol  n'ont  respoiuln  ;  ainçois  vont  fort  ronflant 
Jà  y  avoit  au  pic*  du  mur  dont  je  vous  chant 
Plus  de  .xxx.  François  en  noble  couvenant 
Qui  parlèrent  en  haut  et  ont  dit  eu  oiant  : 
«  Nous  garderons  partout,  nous  n'alons  pas  dormant; 
iV«8o      De  ces  trippes  mengier  sommes  moult  désirant.  » 

Quant  la  gaite  entendi  nos  bonnes  gent  françois. 
Es  fossez  regarda,  oit  remuer  le  bois, 
Et  les  grans  paux  oit  chéoir  à  une  fois 
Que  nos  gent  ont  sié  sans  noise  et  sans  bufois  ': 
.*i       Es  fossez  sont  chéu,  si  .xx.,  si  .xxxiu. , 

Et  firent  moult  grant  fias.  Lors  la  gaite  regnois 
Voit  bien  qu"ès  fossez  sont  les  nobiles  François. 
Adout  a  escrié  alanue  à  une  fois  1  : 
■  Trav!  tray!  seigneur,  armez-vous  demanois!  » 
Lors  sont  coru  as  armes  là  dedens  les  Englois  ; 
Mais  ains  si  tost  ne  v  unirent  par  dedens  les  nui  roi  s 
One  dessus  les  créneaux  qui  furent  de  lyois 
Se  fussent  nos  François  de  cuer  preux  et  courtois. 
%ngtoUl  OC  I >t«'i i  défendre  à  riches  ars  turquois, 
A  lancer  et  à  haches  et  à  maint  bons  espois; 
Mais  toute  la  défonce  n  i  vali  .1.  tournois, 
l .  >v,t  fussent  mort  OU  pris  s'ilz  n'en  fussent  fuiois. 
Lnens  entrant  François  et  les  Bretons  ainçois  3; 
is  puécnt  bien  mengicr  des  trippes  à  lor  chois. 

ic;uileraut  sont  nos  François  entré, 
i  cler,  li  solaux  fu  levé; 

iiie ont  maint  ostel  fusté, 
:»<jiiis  et  cnnquesté, 
I  ''elle  fermeté; 

I  1  lr  pont  bouté, 


■  «in»  l  eur*  <fc  complu 
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Entre  .n.  tours  c'on  ot  de  nouvel  estoré. 
Li  viconte  du  lieu  si  mist  à  sauvcté; 
Mais  du  sien  ot  perdu  très  grande  quantité. 
Dessus  le  pont  y  ot  maint  Englois  redoublé"; 
19510      Bien  cuidoient  François  dont  je  vous  ai  parlé 

Que  ce  pont  dont  je  di  fust  briefment  conquesté; 
Mais  ains  sera  le  pont  chièrement  comparé. 
En  la  ville  se  sont  nos  François  reposé, 
Le  pillage  parti  et  For  fin  monnoié; 
i»j5j5      Assez  en  ont  voidié  de  noble  ricbeté, 

Riches  draps,  gros  bureaux  1  et  le  linge  esmeré, 
Chaudières,  chauderons  et  maint  bon  lit  paré, 
Et  vaisselle  d'argent  et  d'estain  bien  ouvré  V 
En  basteaux  et  en  nez  ont  tout  mis  et  posé, 
19**0      Proprement  les  enclumes  où  li  fèvre  ont  ouvré, 
Et  les  meules  ausi  qui  moloient  le  blé: 
A  Saumur,  à  Cbinon,  fu  ce  conquest  mené. 

Ains  ne  fu  mieulx  pillié  ne  ville  ne  cité. 

Lonc  tamps  furent  no  gent  en  ceste  fermeté; 
igîïî       Et  par  devant  le  pont  dont  je  vous  ai  parlé 

Furent  faites  défences,  bretèches  3  ou  terré, 

A  la  fin  qu'il  ne  soient  souspris  ne  engingnié  {. 

Là  sont  de  tous  pais  li  François  arrivé; 

Bien  y  furent  .ir.m  ains  .xv.*  passé. 
igsy,.      Pour  conquester  le  pont  ont  maint  assaut  livré  '; 

Et  par  dedens  basteaux  sont  nos  François  entré, 

A  piques  et  à  hoes  ont  .1.  piler  miné, 

Si  c'un  arche  du  pont  chéi  dedens  le  gué, 


'    igSitt  : 
Le  Taisselaige  (Testait!  n'y  ot  mie  oublie, 
Hannaps  d'or  et  d'argent  et  de  madré  madré. 

1  brestéques.     —     **  enchanté. 

1    i953o-i9535 : 
Pour  couqueater  le  pool  sont  a  conseil  aie , 


Et  furent  toux  d'aecort  qu'il/  aront  ordonné 
Banaux  U  où  Francis  seront  très  bien  arme 
A  piques  et  à  hoes  il*  aroient  miné 
1  ont  le  maittre  piler  qui  moult  bien  fu  fonde. 
Qui  la  tour  sonstenoit  du  bon  pont  garité. 
Si  fu  dit  il  fu  rail  par  conseil  ordonné. 
D'a.isault  si  merveilleux  ne  fu  onrques  parié  : 
Moult  furent  esbab»  Anglois  en  vérité 


a. *  LA  VIE  VAILLANT 

Et  la  tour  qui  fu  sus  cbéi  d'autre  coslé; 
19534      S'Englois  furent  dolent,  ne  l'aicz  demandé. 

Quant  Englois  ont  véu  jus  cliéoir  une  tour, 

A  l'autre  tour  s'en  sont  fui  pour  le  secour; 

Barrières  y  ont  fait  à  force  et  à  vigour, 

S'ont  sur  arbaleslrier  et  maint  bon  arc  à  tour. 
195*0      La  tour  fu  brctechée  noblement  tout  entour, 

Et  garnie  d'Englois,  de  maint  bon  pongnéour; 

S'ont  vitaille  assez,  où  il  prennent  savour. 

A  Poitiers  puent  bien  cbeminer  sans  fréour; 

Entre  Englois  et  François  estoit  l'eaue  grignour. 
195^5      «  Dieux!  dit  Carenlouet  au  cuer  d'emperéour, 

Qui  porroit  ruer  jus  celle  seconde  tour, 

Englois  seroient  bui  entré  en  très  mal  jour  M  » 

Dedens  Chasteleraut  fu  no  françoise  genl; 
Sans  le  pont  conquester  y  furent  longuement  : 
19550      Pluseurs  assaus  y  ot;  mais  ne  valu  noient. 
Puis  avint  que  Bertran  à  l'aduré  talent 


t  on  kl  ot  d'à 
Qu'un  arcbie  du  ponl  Teirent  queir  enrai  leur  »c 
Kt  la  tour  qui  fu  sus  ebéy  d'autre  coslé. 
Si  doublèrent  la  mort ,  ne  l'aies  demande. 


"Ne  »c«y  qi 
Pour  murer  celle  tour  1 
Fondée  sur  le  pont ,  si  comme  j  i\  dit  devant  , 
Ordonnèrent  François  maint  batel  touffUant , 

Et  pionniers  qui  vont  de  piques  bien  heuant , 
El  mations  el  mineurs  qui  là  sont  labourant , 
Et  tirent  bien  targie,  si  comme  est  alTérani. 
De  la  tour  miner  furent  Ireslous  engrant. 
Et  Anglois  de  laissus  vont  lançant  et  Iraiant; 
Bien  citideol  qu'o  les  vai»»iauli  Karalourt  le  franc 
Fut  alé  lui  .v.'  de  plus  grant  cnserovnt  : 
Et  tous  diray  pourquoy  Anglois  le  vont 
Tout  le  .v.  que  je  di  par  malice  tachant 
1  à  .v.  , 


trop  fort  leur  < 


l.i  uns  des  banrrrs  donl  je  vous  voy  devitaul 
Jehan  de  Limoges  ot  non,  si  comme  dit  le 


A  lui  traient  plu»  fort  que  n'orent  fail  1 
Et  lançoient  de  dan  et  de  I 
Mais  tant  fu  fort  armé,  ne  lui  méfont  1 
Ainsi  dura  l'assault  jusque*  i  soleil  couchant. 
Conques  on  n'y  meffit  la  monlancc  d'un  gant, 
For»  tant  c'on  c 
De  coy  on  éust  bien  eu  le  1 
Mai»  li  Angloi»  monslrèrent  défanec  si  très  granl 
(Conques  puis  voulenliers  on  n'y  ala  minant  : 
Car  eschaudét  par  droit  va  le  feu  redoublant. 
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Manda  Carenlouet,  qui  régna  poissammcnt, 
Et  tous  les  cappilaines  des  fors  généralement, 
Qu'à  Blois  voisent  tantost  à  son  commandement; 
Qui  venir  n'i  voldra,  si  s'en  voist  erramment 
Droit  par  devant  Huissel  la  ville  qui  resplent. 
A  certain  jour  nommé  trouvèrent  en  présent 
Le  bon  duc  de  Berri  à  qui  la  terre  apent. 
El  de  Bourgongne  ausi  le  bon  duc  révèrent, 
Et  le  conte  de  Blois  1  que  Dieux  gart  de  tourment 
Le  connestable  ausi  y  yra  temprement, 
Et  trestous  les  barons  de  son  aloement  : 
Joiant  furent  François;  là  s'en  vont  bernent. 
Ne  sai  que  vous  yroie  longuement  devisant. 
Tu  il  furent  li  baron  de  France  entièrement 
Au  par-devant  Huissel  en  Auvergne  séant, 
Se  logèrent  entour  bien  ordenéement. 
Là  furent  à  .1.  jour  bien  nommé'  justement; 
Bien  .xn.™3  ou  plus  de  noble  estorement, 
Gens  d'armes  souffisans  et  arcbiers  ensement , 
Arbalestriers  de  pris  qui  traient  soultiment  4. 
Or  nous  dit  la  matère  où  no  livre  se  prent  5 
Que  la  ville  d'Ussel  dont  je  di  en  présent 
Ne  fu  pas  prise  lors;  je  vous  dirai  comment, 
.i.  assaut  y  ot  fait  moult  efforciement, 
Et  l'eaue  des  fossez  tolue  plainement, 
Et  les  fossez  remplis  avironnéement, 
Et  les  gros  murs  minez  et  crevez  laidement. 
Et  jà  fust  prise  Huissel  de  no  françoise  gent  ; 
Mais  il  furent  souspris  de  la  nuit  tellement 
C'on  fist  l'assaut  cesser  pour  cel  anuitemenl. 
Et  quant  ce  vint  au  nuit,  adnnt  leva  le  vent. 
Et  se  cbanja  le  tamps  si  merveilleusement 


bon  duc  de  Bourbon. 


J  .XXII.". 


•  loulieuvemetit. 
1  en  no  line  sapient. 


ai4  LA  VIE  VAILLANT 

Que  de  nége  chéi  tant  et  si  longuement 
19SWI       Que  landemain  au  jour,  ains  prime  vraiement, 
Fu  de  nége  .v.  piez  et  plus,  mon  essienl. 
Là  covint  à  meschief  départir  nostre  gent, 
Et  s'en  r'ala  cliascun  dedens  son  tellement. 
De  meschief  et  de  Croît  et  de  fain  ensemenl , 
ioSoo      Par  voies,  par  chemins,  en  moru  largement; 

Et  fu  dit  des  François  trestout  communément 
Que  Jhésu-Crist,  le  père,  le  roy  du  firmament, 
A  voit  esté  Englois  celle  nuit  proprement. 

Ainsi  furent  François  nullement  destourhé; 
19^      Four  la  nége  covint  qu'il  fussent  destourhé  ». 

Ainsi  passa  y  ver,  si  aprocha  esté, 

Que  nos  gentil/  François  ce  sont  tous  assamhlé; 

Le  hoo  duc  de  Berry  qui  tant  ol  de  fierté , 

Et  le  duc  de  Bourbon  où  tant  a  loialté, 
19600      Le  sire  de  Suilly  a  où  tant  maint  poesté, 

Celui  de  Courtenay  3  qui  moult  fu  renommé. 

Le  her  Henri  Didier  en  armes  esprouvé, 

Li  contes  de  la  Marche  ne  s'i  est  oublié, 

Le  signeur  de  la  Tour  en  Auvergne  fivé  », 
19S05       Et  cil  de  Charenton,  Banerés  appelé, 

Le  visconle  d'Aunoy  5,  celui  y  est  alé; 

Fluseurs  autres  seigneurs  que  je  n'ai  pas  nommé, 

O  le  duc  de  Berry,  o  son  commant  alé  6. 

Et  tant  ot  le  bon  duc  de  barons  assamhlé 
i9»»io      Qu'il  furent  bien  .vi."*  en  armes  estofé. 

Au  connestable  avoit  le  riche  duc  mandé 

Qu'à  trestout  son  effort  que  Dieux  li  a  presté 

S'en  voit  avec  lui  en  Berry  la  duché; 

Soudées  lor  donra  tout  à  lor  volenté. 

•  dottvré.     -     >  Sah.  1  d'Aunoy.  <-•  à  m>«  mant  «>ni  ak-, 

'  Corlcnay     —      *  thi,  :  «m.*. 
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<,6i5      Et  Bertran  li  manda  qu'ainsois  le  mois  passé 
Li  meiua  des  Bretons  si  grande  quantité 
Qu'Euglois  dedens  Berry  n'i  ara  demouré; 
Et  manda  au  bon  duc  dont  je  vous  ay  compté 
Voit  à  Sainte-Sévère,  là  ait  siège  levé; 

y*;™      Tost  li  menra,  ce  dit,  moult  nubile  barné. 

Point  n'en  failli  Bertrau  que  je  vous  ai  nommé  : 
A  tel  heure  parti  Bertran  le  redoubté 
De  France  le  pais  et  du  noble  régné 
Que  puis  ne  retourna  à  Paris  la  cité  ■ 

9615      Jusqu'à  tant  que  .x.  fors  3  ot  pris  et  attrapé, 

Tant  dedens  la  Guienne,  dont  bonne  est  la  duché 

Comme  dedens  Berry  le  pais  alosé. 

Or  commence  chanson  de  grant  nobilité, 

De  prises  de  chasteaux  et  de  mainte  cité, 

9630      De  batailles,  d'estours  en  plain  champ  arresté. 
Tout  d'armes  et  d'amours  vous  arai  recordé, 
Et  de  Sainte-Sévère  vous  aray  devisé; 
l.<  plus  joli  assaut  conques  fust  ordené, 
La  prise  de  Poitiers  et  du  chastel  sené  4. 

i./>35      Tout  quant  qu'avez  oy  ne  vault  .1.  ail  pelé 
Envers  ce  que  dirai,  qui  m'ara  escouté. 

Or,  escoutez,  signeur,  pour  Dieu  de  paradis; 

Istoire  dirai  qui  est  de  noble  pris. 

11  est  bien  vérité,  si  con  dit  li  escrips, 
19640      Que  Bertran  qui  estoit  redoublez  et  chiéris 

Adouba  des  gens  d'armes  bien  armez  5,  fervestis  ; 

Olivier  de  Cliçon  ne  s'i  mist  en  oublia, 

Olivier  et  Alain  de  Mauny  li  hardis, 

Et  Alain  de  Beaumont,  et  Jehan  li  faitis, 
19645      Et  de  Sansoirre  ausi  li  mareschal  de  pris, 


•  b.n»c. 

•  en  jour  de  mu  ae. 


'  T»at  que  .xl.  for». 
*  lève.     -     i  .11.-. 


ai 6  LA  VIE  VAILLANT 

De  Raies,  de  Rochefort  li  sires  signoris, 
Et  de  H  u  mandoie 1  li  chevaliers  eslis; 
Et  de  Rohen  y  fu  li  viscontes  gentil/, 
Cil/  de  Koclie-Guion,  qui  n'estoit  pas  fainlis. 

i9«s<»       Le  gouverneur  de  Blois  c'est  avec  Bcrtran  mis 
Et  le  bastart  de  Flandres,  voire  li  plus  petis, 
Et  maint  bon  chevalier  dont  je  n'ai  mie  avis. 
Bertran  volt  commander  à  gratis  et  à  petis 
Que  soient  apresté,  ordenez  et  garnis 

i9*55      Pour  aler  en  Berry,  le  nobile  pais, 

Droit  à  Sainte-Sévère,  où  Englois  sont  porris  ». 
Là  trouveront  le  duc  de  Berry  au  cler  vis. 
Et  le  duc  de  Bourbon  à  .vi.m  fervestis. 
Ainsi  fu  ordenée.  Or  est  li  accors  pris 

1966*1      Dont  maint  Englois  seront  afolez  et  occis. 

Bertran  parti  de  Blois,  à  la  voie  c'est  mis; 
Parmi  Saumur  passa,  une  ville  de  pris  : 
Ceulx  ont  esté  tousjours  bons  François  par  avis. 
Or  ot  Bertran  conseil  d'aucun  noble  marchis  J, 

196SS       De  Moncontour  grever  où  sont  nos  anemis. 
Cliçon  en  appela  qui  estoit  ses  amis, 
.vu.'  lances  li  volt  baillier,  ce  m'est  avis; 
El  lui  pria  pour  Dieu,  le  roi  de  paradis, 
Qu'il  voit  à  Moncontour  pour  geter  son  avis 

<»6:o      Comment  Englois  porront  estre  attrapé  et  pris. 
Olivier  y  ala,  avec  lui  ses  subgis; 
Devant  Moncontour  fu  des  journées  bien  .m. 
Et  y  furent  assaux  et  débas  et  estris, 
Mais  n'i  ont  conquesté  la  monte  d'un  espis. 

ic»«t5       Léens  ot  .1.  Englois  et  félon  et  despis, 

A  qui  obligiez  fu  li  bers  Bertran  gentilz  S 
En  obligacions  à  seaux  et  5  escrips, 


'  xoulentr  vi  ad»i>. 
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D'une  somme  d'argent  ou  de  florins  massis  ; 
Si  n'en  fu  point  paiez  l'Englois  h  son  devis, 

ro6*<»       Et  pour  tant  s'avisa  l'escuier  dont  je  dis 

Qu'il  fera  à  Bertran  de  Guesclin  des  despis. 
Les  armes  à  Bertran  fist  pe[i]ndre  '  sans  détri, 
Et  si  les  a  fait  pendre,  de  coi  il  a  mespris, 
A  .1.  baux  traversain  dessus  .a.  pieux  assis, 

■9^85      Assez  prez  de  la  porte,  assez  preza  des  postis; 
Et  furent  enversées  les  armes  dont  je  dis, 
Et  donnoit  à  entendre  que  Bertran  li  faitis 
Estoit  parjurés  faulz.  Mais  sachez  que  depuis 
Fist  Bertran  celui  pendre  où  l'escu  est  assis, 

■9690      Ains  com  vous  orrez  recorder,  se  je  vifs. 


Après  ceste  aventure  dont  je  di  en  présent  3. 
Et  qu'Olivier  qui  tint  Cliçon  tout  quitemcnt 
Ot  là  le  siège  mis  à  son  commandement 
Et  donné  maint  assaut  sans  conquérir  noient, 
9695      Fu  conté  à  Bertran  à  l'aduré  talent 

Comment  on  n'i  porroit  meffaire  nullement. 
De  l'Englois  li  fu  dit  tout  Testât  plainement 


19691-19-16: 

Ainti  fut  Olivier  pardevant 
Bertran  li  emoia  o  planté  gent  d'e 
Olivier  de  Clitton  avoit  au  cuer  jrour 

«  lie,  Dieux  !  dit  Oliviers,  biau  père*  que  j'aour  î 
Se  Bertran  de  Claquin  éu»t  ci  priu*  *éjour, 
A  lui  n'éiut  dure  Moncontour  le  tien  jour.  - 
Et  dut  un  eacuier  qui  fut  de 
■  Se  bertran  savoil  bien  la 
ijue  cil  Augloi*  li  funl ,  par  le  ..nui  Soutéour  ! 
Il  le*  feroil  morir  traïuu*  à  grani  doulour.  > 
-.Comment,  dut  Olivier»,  j 
tour?. 

-  -  Oïl ,  dut  l'eacuier  ;  regarde*  U  1 
Le*  amie*  de  Berlran  où  lant  a  dr  vigour 
Oui  pendu  laidement  ointi  qu'un  murdréonr 

If. 


Et  traîné  ansoi*  au  lonc  d'un  rarefour 

Que  Bertran  de  Claquin  a  ruer  de  bouéour.  - 

—  •  Hé,  Dieu  !  *e  dit!  Cliçon ,  vecy  graul  1 

nour.  - 

Tantoit  en  appclla  un  bon  rhevauebéour, 

A  Bertran  IVavoia  pour  dire  ce»le  herrour. 

Et  cil  chevaucha  lant  de  nuit  el  de  jour 

Qu'il  encontra  [  Bertran],  o  lui  maini  poingueonr. 

Maintenant  drsecudi  du  cheval  nnuedour. 

Devant  Bertran  *e  mUl  à  genoulx  en  Pu  liour. 

-  Or  (tu,  ce  dut  Berlran  au  cuer  emperéour. 
Comment  le  fait  Cliçon  que  j'ai»  de  bonne  anioui  1 
N'a-il  point  encore*  conquine  Moncontour • 

— -  Nannil,  »ire,  par  foj  :  *e  dinl  le  rourrour. 
Olivier  vout  atant  :  bien  plel  au  poingueour 
Que  de  prendre  le  fort  vou»  en  aiez  l'onnoui . 


«  Que,  dut  b  cournour,  par  la  Vierge 
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De  ses  armes  qu'il  ot  pendues  tellement; 

Et  quant  l'entent,  adont  fist  sairemcnt 
19:00      Que  mais  n'arresteroit  c'une  nuit  seulement 

Ne  ne  despoilleroit  armes  ne  garnement, 

S'ara  pris  Moncontour  à  son  commandement  ; 

Adont  fist  aprester  son  oirre  vislement. 

!Ne  sai  que  vous  iroie  longuement  devisant. 
19:0s      Tant  chemina  Berlran  avec  lui  sa  gent 

Que  vint  à  Moncontour  au  siège  où  on  l'atent. 

Moult  fu  bel  recéu,  festié"  noblement. 

Onques  n'i  just  fiertran  ne  dormi  nullement, 

Ne  à  table  ne  sist  pour  son  repassement, 
19:10      Fors  c'une  souppe  en  vin  prendre  hastéement. 

Quant  Berlran  fist  sonner  sa  trompe  hautement 


CiU  qui  Je  Moncontour  garde  la  I 
Assez  prés  de  la  porte,  bien  près  de  la  eouiur 
Kns,  ou  despil  de  tous  et  de  voslrc  estature , 
On{l]  de  voslrc  blason  ainsi  acroé  la  painturu 
Ht  traîne  ançois  au  lonc  de  la  coiuture 
Tout  ainsi  c'un  baron  qui  d'amblcr  si  procure 
t>u  comme  un  Irailcur  qui  liaison  murmure  ; 
Kl  tous  nomment  Angiois  desloial,  parjure, 
Pour  l'obligaciûn  qui  Tut  par  aventure 
Passée  et  scrllée  à  cent  lieues  d'Eslure. 
Or  pancei  d'amruder  reste  grant  forfaiture, 
Cm  Angiois  tous  ont  fait  une  grant  laidure.  - 
Ht  quant  Rertran  oy  de  celui  la  tenue , 
A  roiilier  ce  print  et  a  levé  la  bure; 
Oe  duel  ne  pot  parler  tant  deviul  d'ardurc. 

-  Amis,  se  dist  Rertran  qui  tant  ot  de  fierté, 
De  ce  que  lu  as  dit,  est-ce  donc  vérité?  • 

—  -  Créez ,  dist  Tescuier,  par  sainte  Trinité  ! 
Je  scay  bien  que  j'ay  vrti  voslrc  e» 
Ainsi  ciin  gibet  et  si  est  reversé; 
Vincois  c'on  l'i  méisl  fut  auez  Ira  vue. 


El  tous  nomment  Angiois  félon  et  parjuré.  - 
—  -  Hé,  Dieu  !  se  dit  Rertran,  véci  grant  cruauté. 
Vray  est ,  je  m'obligay  un  jour  qui  fut 
Pour  un  mien  soudohicr  qui  1 
Je  respondi  pour  lui  par  .1.  fet  1 
Mes  biens  y  obligiy  et  ma  terre  autre  té  : 
Se  le  jour  est  passé  qu'il  avoil  devisé, 


Et  que  paie  [ne)  soit  aussi*  a  jour 
Salas!  dessus  ma  terre,  la  éusl  fcaeolr. 
Sans  moy  despilier,  trop  m'a  lilasme  porté. 
Je  voue  a  Jhésu  qui  maint  eu  majesté  t 
Jamais  n'aray  de  char  avalé  ne  gouslé 
Ne  je  n'aray  en  lit  dormi  ne  reposé 
Ne  ne  despouilleray  ne  main  ne  à  vespré, 
S'aray  Moncontour  dont  on  a  tant  parlé. 
Ou  ilz  se  rendront  tout  à  ma  voulenté. 
Et  le  félon  Angiois  qui  me  tient  à  1 
Sera  prins  et  loiés  et  sprè»  traîné , 
El  pandu  par  le  col  et  au  vent  encro 
Eus  ou  lieu  proprement  assez  près  du  I 
l  a  où  il  a  pandu  mou  blason  paiirturé.  - 


a  fait 

Et  fisl  signifier  ses  hommes  et  ses  gent 
(Ju'à  Moncontour  yra ,  là  où  Cliason  1 
El  c'on  veuist  après  lui  tost  et 


Les  roule*  y  sont  gratis,  moult  y  01  belle  gent  ; 
Là  ptust-on  veu i  r  maint  riche  garnement , 
Ranière*  et  penons  balier  contre  vant , 
Mire  ses  bacinés  au  souleil  qui  resplant. 


Après] 

Or  diray  de  Berlran  qui  ala  tellement 
Qui  vit  de  Moncontour  le  noble  tenrim-nt. 
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Et  fist  signifier  ses  hommes  et  sa  gent 
Qu'à  l'assaut  voist  chascun  espris  de  hardement  : 
«  Hé,  Dieux!  dient  François  trestuit  communément, 
19715      Tant  que  Bertran  soit  vif  n'arons  reposeinent.  » 

Bertran  a  fait  mander  à  la  chevalerie 

Qu'il  veult  que  Moncontour  soit  tantost  assaillie. 

Et  n'i  ait  si  hardi,  pour  à  perdre  la  vie, 

Qui  ne  viengne  à  l'assaut  tantost  et  sans  détrie. 

19710      «  Dieux!  dient  li  signeur,  dame  sainte  Marie! 
Nous  avons  cheminé  toute  nuit  anuitie 
Sans  boire  ne  mengier  ne  pain  ne  vin  sur  lie.  » 
A  Bertran  fu  compté  que  sa  gent  se  gramie; 
Mais  pour  1  n'en  cessa  à  faire  s'arémie. 

i97»&      Sa  trompe  fist  sonner  qui  haultement  bondie; 
Adont  ont  nos  François  l'arméiire  vestie. 
Archier,  arbalestrier,  y  firent  grant  traîne  *  : 
Prennent  piques,  eschieles  dont  mainte  ont  drécie. 
Tost  furent  li  fossé  plain  de  no  baronnie, 


.,  dit  Bertran  ,  par  le  mien  i 
Je  trous  iraj  visitrr  assez  prochainement: 
Knglois  n'y  demuura  que  je  nr  pende  avant, 
Se  livret  ne  m'est  celui  à  mon  commandement , 
Celui  qui  mes  armes  a  fait  pendre  v.llaineroenl. 
Olivier  de  Clisson  à  l'adoré  talent , 
Qui  n'avez  assailli  et  prias  se  mandement, 
Comment  avez  souffert  tel  vrlupéreoient 
Qu'Anglois  ont  mon  blason  pandu  villainemenl  t 
Celui  qui  le  pandi ,  selon 


Voulcntiers  me  pendrroit  si  me  te 
Mais  tant  vous  dy-je  bien ,  ne  scelerai  néant , 
Vous  qui  avez  o  vous  tant  de  si  bonne  gent, 
Déiiuiez  avoir  prins  Moncontour  hautement 
P.t  pendu  ses  Anglois  ou  nionilré  vangcmenl 
Oe  la  grant  déshonneur  qui  m'oitl  fait  tellement.» 
—  -  A ,  sire  !  dit  Clisson  ,  ne  voua  troublez  niant  ; 
Lonnour  devez  avoir  d'assaillir  cesle  gent  : 
Silost  qu'ilz  vous  saront  avec  nous  vraiement , 
at  à  moitié  desconfiz  laidement. 


On  dit  qui  bien  i 


Bertran  et  Olivier  el  la  grant  baronnie 
S'en  sont  tenuz  en  l'osl  qui  là  esloit  logie; 
A  celle  heure-la  fut  tant  prés  de  remplie , 
Bertran  fut  moult  doUns  qu'au  plus  grant  journ  est 
mie 

Pour  la  ville  assaillir  don)  je  vous  i 
Celle  nuit  reposa  nostre  chevalerie; 
Ain*  n'y  mrnga  de  char  1 
Ne  ne  courba  eu  lit  n'en  loille  de  \y  : 
Ains  a  Irrsloule  nuil  «a  chose  apparillir 
El  jellé  sa  visée.  Par  sa  forte  maislrie 
Aura  Monconiuur  la  forte  manandie, 
Car  bonne  ville  y  ot  el  fermeté  jolie 
Et  bonne  tour  qui  fui  de  vielle  cltrhesrerie. 
Celle  nuit  vinrent  gent  de  tant  mainte  partir, 
El  maint  roule  grant  qui  toute  la  nuilie 
Vinrent  à  Bertran  après  jusques  i  l'aube  esdarcie. 
Et  quant  Bertran  choisi  le  soleil  qui  I 
Lors  list  signifier  à  U  . 

»*ce.  — 

a8. 
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197*0      El  vont  au  pié  du  mur  par  force  et  par  mastrie. 
Et  li  Englois  léens  y  firent  grant  huée 
Et  font  moult  grant  défence,  pour  vrai  le  vous  afie, 
De  traire,  de  lancier  mainte  pierre  fournie. 
Ont  par  dessus  François  getée  et  balancie 

«9735      Chaude  eaue,  vive  chaux  et  aussi  poix  boullie, 
Et  tonneles  emplis  de  pierre  mal  tallie, 
Gros  mairien  c'on  prist  en  sa  »  forest  naie. 
Grant  défence  monstra  cel  englesche  maisnie; 
De  no  françoise  gent  ont  pleine"  mésaisie, 

197*0      Abatus  es  fosses  à  paine  et  à  hachie. 

Mais  quant  sont  relevé  n'i  content  .1.  aillie, 
Ains  revont  en  l'assaut  en  disant  :  «  Dieux  aie!  » 
Noblement  s'i  porta  Bertran  chière  hardie; 
Olivier  de  Cliçon,  celui  ne  s'i  faint  [mie]3, 

197*5      Et  Alain  et  Jehan  de  Beaumont  l'enrichie  *, 
Et  li  bons  mareschaux  de  Sansoire  l'antie; 
Celui  de  Rochefort  dont  la  tour  est  nantie, 
Et  li  sires  de  Raie*  qui  mena  bonne  vie; 
Cilz  de  la  Humandoie  ne  s'i  espargna  mie, 

11*75»      Li  viscoins  de  Rohen  qui  tant  ot  signorie, 
Cilz  de  Roche-Guion  à  la  brace  fournie; 
Le  gouverneur  de  Blois  la  conté  enrichie 
Et  maint  autre  seignour  que  ne  nommerai  mie, 
S'i  portèrent  ce  jour  comme  gent  resongnie. 

ig?55      Ne  sai  que  vous  aroie  la  chançon  alongie. 
L'istoire  tesmongne  que  la  chevalerie 
Conquirent  Moncontour;  et  l'englesche  maisnie 
Se  cuida  bien  sauver  et  tourner  à  la  fuie; 
Mais  ilz  furent  tous  pris  de  la  chevalerie, 


Archicr,  arltaletlrier  y  firent  grant  (raye, 
El  li  Angloi»  liatu  maiotnt  grant  buerie. 

>  la. 


1  19744: 
Olivier  de  Cliçon ,  rellm  ne  i'i  faint  mie , 
Olivier  et  Alaiu  de  Mann»  la  jolie. 

«  enrbéiie.       -       I  Rai». 
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19760      Car  force  part 1  le  pré,  on  le  dit  à  la  fie. 


m 


Par  dedens  Moncontour  y  ot  Englois  plenté, 
Cressonelle  y  estoit  qui  fu  inoult  renommé, 
Et  David  Holegraive  .1.  chevalier  doubté, 
Et  plusieurs  chevaliers  de  haute  auctorilé. 

i95«s      Plus  firent  granl  défence  que  je  n'aie  compté; 
Mais  par  force  se  sont  laiens  nos  gens  bouté. 
Des  Englois  y  ot  mors  assez  et  à  plenté; 
Et  encores  éust-on  tout  occis  et  tué 
S'il  n'éussent  nommé  l'Englois  et  acusé 

19770      Qui  les  armes  pendi  de  Bertran  l'aduré. 

Et  quant  Bertran  le  tint  et  qui  li  fu  livré, 
A  son  commandement  fu  tantost  amené, 
Et  puis  si  fu  pendus  tant  qu'il  fu  estranglé 
En  lieu  là  où  l'escu  à  Bertran  fu  posé: 

io-:î      Ce  fu  son  paiement,  assez  Pot  acheté. 

Ainsi  fu  Moncontour  prise  con  j'ai  compté. 
Grant  garnison  y  mist  Bertran  dont  j'ai  parlé , 
Et  puis  si  s'en  parti,  plus  n'i  a  demouré  : 
Envers  Berry  tout  droit  a  son  chemin  tourné; 

19780      En  cheminant  conquist  maint  chastel  garité, 
Villes  et  fors  moustiers  :  riens  n'a  à  lui  duré; 
Et  tant  mena  no  gent  Jhésu  de  majesté 
Que  de  Sainte-Sévère  ont  le  fort  avisé 
Et  voient  sur  les  champs  maintes  loges  levé. 

i9:«s      Là  estoit  le  bon  duc  de  Berry  la  duché 

Et  le  duc  de  Bourbon  qui  le  corps  ot  sené, 
Et  de  la  Marche  y  fu  le  bon  conte  aduré, 
Le  signeur  de  la  Tour  qu'en  Auvergne  fut  né, 
Et  le  sire  qui  fu  de  Cliarenton  nommé 7 

■9790      Qui  en  Auvergne  siet  au  senestre  costé. 

Le  bon  duc  de  Bourgongne  n'estoit  point  là  alé, 
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Mais  il  y  ot  tramis  des  gens  de  son  régné. 

Maint  gentil  Bourguignon  qui  sont  fier  et  osé. 

Au  bon  duc  de  Berry  les  ot  lors  amené 
•<i:9i       .1.  noble  chevalier  qui  estoit  apelé 

Guion  de  la  Trimoille  1 ,  dedens  Berry  fu  né. 

Devant  Sainte-Sévère  ot  maint  prince  doublé  *  ; 

Encor  en  y  ot  plus  quant  fiertran  l'aduré 

Se  fu  aveques  eulx  logié  et  assamblé. 
.98oo      Là  péust-on  véoir  mainte  loge  et  maint  tré, 

Mainte  banière  au  vent  et  maint  penon  levé, 

Maint  noble  bacinel  qui  giete  grant  clarté, 

Et  pavaix  et  escus  moult  noblement  ouvré. 

Là  ont  pour  assaillir  lor  affaire  ordené; 
■9<o5      Des  eschieles 3  y  ot  assez  et  à  plenté, 

Piques,  hoes,  marteaux  dont  li  mur  sont  percé; 

Perrières  et  engiens  maint  en  y  ot  levé. 

Or  porrez-vous  oïr,  se  je  sui  escouté, 

D'un  assaut  qui  fu  moult  merveilleux  et  morté  : 
i^aio      Ains  de  plus  noble  assaut  ne  vous  fu  recordé. 

Devant  Sainte-Sévère,  où  bonne  ville  ot  jà  4 , 
I  ot  bien  .VHi.  milliers  des  François  par  deçà. 
Pour  grans  pierres  geter  maint  engien  on  dréça , 
Et  Bertran  du  Guesclin  entour  le  fort  ala 


'  bn  de  U  Tremonille. 


>  «vsanibtc.  —  1  esquellev 
*  19811-19835: 


Oc  noble*  combatans  y  ot  bien  .«m.  milier». 
Pour  grant  pierre  jetter  furent  engins  dréotéi. 
Kertran  de  Claquin,  qui  tant  fut  adréeiés, 
Lui  .111.'  sans  plus  de  eeuli  où  c'est  fin  , 
A  remirer  le  fort  c  estoit  esbanié 


Pour  savoir  au  quel  let  fut  li  mains  efforcies, 
Pour  plus  tost  conquerre  les  grans  murs  et  vielz. 
Et  disait  aux  Anglois  :  -  Biaus  seigneurs,  ne  train; 


Car  ains  qui  fat  la  nuit  assaillis  vous  séries.  - 

Et  dient  les  A  tiglois  :  •  Voir,  tous  n'oseriés  ; 

Petit  conquerrez ,  mais  bien  perdre  pourries. 

Alrz  hardiement  tout  au  lonc  de  ces  rie» 

I'.t  regardez  nos  murs  qui  sont  bien  aoforciè* , 

Qui  sont  haut  et  espés  de  plus  de  .xu.  pies. 

Et  les  fossés  partons  à  merveille  alaissiés  . 

N'a  meilleur  fort  de  cy  à  Coukunmiers  ; 

El  si  sommes  planté  gens  d'armes  et  archiers , 

Hardis  et  preux  aux  arme»,  noblement  abilliés.  - 

Et  dit  b  ber  Berlrao  :  «  Par  les  sains  de  Rav  ier>-s  * 

Vous  seriez  bien  fox  se  vostre  fort  blasoiics  : 

El  puisque  li  fors  est  tdement  efforcies , 

El  que  bomme  nul  Usant  à  vos  dis  ne  prisiés , 


r 
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Hj*iS       Et  au  fort  cappitain  la  ville  demanda. 

Le  capitain  li  dit  qu'il  ne  se  rendroit  jà  : 

Mainte  parole  y  ot  de  coi  on  se  taira. 

Bertran  du  Guesclin  la  vise  et  visera 

Et  le  cliastel  aussi ,  et  bien  considéra 
19810      Que  bien  porra  couster  qui  par  assaut  l'ara. 

Au  loges  s'en  revint  Bertran  qui  repaira. 

Assise  fu  la  ville,  de  prez  on  la  gaita: 

Moult  avoit  noble  genl  à  ce  siège  droit  là. 

Li  .1.  ont  à  înengier  et  li  autres  jeûna, 
loi**       Or  avint  à  .1.  jour  tel  c'on  vous  nommera, 

Ce  fu  .1.  samedi,  à  l'eure  c'on  dîna, 

Qu'à  table  sist  li  .1.  et  l'autre  se  leva; 

L'autre  desur  les  champs  à  l'air  s'esbania, 

Et  li  aucun  regardent  sur  les  fossez  de  là 


Tant  devra  tnirnU  estre  prisiés  cl  resoingnics 
C-dlui  qui  le  prendra  ains  .un.  jours  en  lien  : 
Trop  y  avez  esté,  y  faull  que  le  vuidiés, 
Ou  lu-. ■im- 1,1  perdrez  testes  et  bras  et  pics; 
Car  Beitrau  est  venus  dont  serez  cailoiés. 
D'attandre  ta  gent  estiés  bien  enragiés. 
An  malin  se  vanta  devant  tout  le  princier 
Qu  ancois  qu'il  soit  trois  joui  s  tous  serez  desni- 
rhiez 

El  si  serez  trestous  salez  et  escurehiéi.  - 
Kl  dicnl  les  Anglois  qui  furent  surcuidié*  : 

-  Ainçois  sera  Bertran  ou  («indus  ou  noies. 
Plût  jà]  Dieu  qu'il  fût  là  avec  sous  arangiés  ' 
J 1  lost  seroit  occis  de  trait  et  méhaingniei , 
(]*r  par  lui  sont  Anglois  vietiment  abaissiez.  • 

«niant  Bertran  ot  assez  U  ville  viselée, 
La  forteresse  veue  et  la  muraille  lée , 
A  Olivier  a  dit  de  Clieon  la  fermée  : 

-  Geste  Tille-ci  ot  moult  noblement  murée; 
Double  forteresse  y  a  à  porte  garitée 

Et  chastel  fort  et  grant  rt  basse  court  murée. 
Oui  porroit  tout  ce  lieu  preudre  en  une  journée. 
Il  en  seroit  parle  jusque*  en  mer  salée.  • 
L'abbé  de  Malepaie  leur  disl  sans  demourée : 

-  Se  vient  à  l'assaillir,  par  la  Vierge  sauvée! 
Point  n'y  fauldra  aler  à  teste  désarmée  ; 
Car  ci  Anglois  aronl  grant  détaucc  monsliée 


Et  d'autre  part  seroit  très  grant  honte  aprouvé* 
Pour  la  grant  baronnie  que  ri  est  assamblée 
De  livrer  un  aiMiilt  en  menant  grant  portée 
Tour  laitier  tout  en  pais  et  faire  retournée. 
Ainçois  devroit-on  crier  à  la  volée 
Que  qui  lairoil  l'assault  sans  char  avoir  navrée 
Ou  sans  avoir  la  teste  et  l'espaule  entamée 
Ou  piet  ou  bras  rompu  ou  la  jambe  cassée. 
Qu'au  retourner  aroit  jus  la  leste  couppée.  - 
El  quant  Bertran  l'entend ,  s'en  fis*  une  risée  : 
•  Abbé,  se  disl  Bertran,  cote  raison  m'agrée  : 
De  mauvais  cuer  ne  fui  onoques  tel  chose  pensée.  • 
— .  C'est  Toin ,  ce  dist  Cliçon ,  à  la  Vierge  senée  ! 
Tout  ainsi  sera  fait  s'on  fait  à  ma  testée. 
Anglois  m'ont  appelle  bouebier  par  mainte  année , 
Mais  se  je  puis  entrer  céans  s  mon  agrée, 
Teo  melray  à  mort  plus  d'une  raretée.  » 
Ainsi  se  derisoit  reste  gent  honnoiirée 
Et  puis  au  logis  ont  fait  la  retournée. 
Ainsi  furent  devant  celle  ville  fermée  ! 
Tel  y  ot  qui  ot  pou  de  pain  à  sa  durée, 
Car  exillie  fut  environ  la  contrée  ; 
Car  de  guerre  qui  est  ainsi  renouvellée 
La  poure  gent  en  est  tousjours  le  pis  levée. 

Devant  Saiote-Sévére  fut  li  due  de  Berry 
El  le  duc  de  Bourbon  au  rauraige  bardy  ; 
Le  bon  duc  de  Bourgoingne  y  envoya  pour  lui 
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198Ï0      Les  murs  et  les  créneaux  que  moult  bien  on  gait.i. 
Iii  fu  GefTroi  Paien,  c'une  hache  porta; 
Par  ceste  hache-ci  tel  assaut  commença 
Donc  maint  Englois  moru  ,  si  con  on  vous  dira. 

[GjetTroy  Paien  s'esbat  dessus  le  pré  flori, 
iç>*v>       Et  son  cousin  Richart  estoit  de  costé  lui, 
Et  Guillaume  Boitel  aussi  point  n  i  failli, 
Et  Guillaume  qui  fu  à  Lauzame  '  nurri, 
A  Geffroy  Paien  furent  escuier  seignori. 
GefTroy  ot  une  hache  dont  le  trenchant  luisi; 
«;,*4<>      .1.  bout  sur  le  fossé  en  la  terre  féri, 
Sur  l'autre  bout  s'ala  apoier  par  tel  si 
Et  regarde  le  fort  sur  l'autre  mur  fourni. 
Il  n'aconloit  au  trait  .1.  petit  parisi, 
Car  il  fu  bien  armé  de  ce  qui  li  failli  : 
ic,t;5       S'ot  .1.  jaque  moult  fort  de  bonne  soie  empli, 
I  ■  bacinet  ou  chief  qu'au  soleil  esclarci. 
Ainsi  qu'il  regardoit  la  tour  du  fort  genti  *, 
En  regardant  à  destre  .1.  petit  descendi: 
Sa  hache  lait  aler  qu'il  ot  mis  en  oubli , 


I  n  noble  chevalier  qui  sa  genl  conduisi  : 
I  11  l'assamblec  fu  li  sires  de  Sut}', 
'  ht  cili  de  Courlcna)  au  genl  corp»  scignoury, 
El  cellui  de  Didier  que  l'en  appella  Hanry, 
Et  monseigneur  le  conncstablc  Bcrlran  le  jrnly, 
Et  de  Sancerre  y  fut  li  niaretrhaux  jenty  ; 
Le  «  onte  de  la  Mairhe  ne  se  mist  eu  oubly; 
Le  seigneur  de  la  Tour  et  relui  de  Nancy 
El  Jeban  de  Vienne  I  admirail  seignoury, 
Celui  de  l'a  anmanoir  le  Itreton  jenty, 
I.'abbc  de  Malepaie  el  Touriiemine  aussi. 
Le  viconte  d'Auray,  Olivier  de  Mnuny 
Et  »on  bon  frère  aussi  que  l'en  apptlla  Hanry. 
Et  Alain  de  Ileauniuiit  que  Itertrau  moult  chéry  , 
Et  »on  frere  Jebati  qui  point  lie  s'i  faly, 
Et  de  Rohau  y  fut  le  viconle  enrieby, 
El  cilz  de  Fontenay  qui  le»  Angloi»  hay, 
Olivier  de  Chçnn  qui  mai -il  buuinie  ot  sur  ly 
La  y  avoil  Breton!  et  "So-niaus  •gMtV, 


llannuier  et  Picart  el  maint  François  bardy. 
ttourguiguons  el  Lorains,  itemues  de  Ilerry  ; 
Moult  furent  nobles  gens  et  d'amies  bien  garny. 
Li  uns  a  à  mengier  tant  que  bien  lui  souflil . 
El  l'autre  sans  soupper  te  coin  lia  et  dortuy  ; 
Car  en  tel  siège  n'a  point  chaseuns  bien  choisy,  ' 
Néant  plus  que  cil  qui  glane  espy  âpre»  rJjr». 
Or  advint  à  un  jour,  droit  par  un  samedi. 
Qu'au  mengier  sont  assis  li  prince  n  ignour» 
Et  fut  à  droit  dîner,  un  pou  devant  midi. 
Li  uns  se  sist  à  table,  li  autre*  s'eslmly 
Ans  tables,  MM  des,  ainsi  qu'il  leur  plaisi. 
Les  autres  vont  jouar.l  sur  le  champ  reuverdy  , 
Aucuns  sur  le»  fosseï  qui  furent  emparfoudy 
Regardoicnl  le  nuu  el  les  rièneaul.x  aussi. 
Gieffroy  Taieu  y  fui,  qui  le  ruer  ot  hardi. 

1  Laracrar.      —      1  »<>»»• 
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f»«5..      Et  la  hache  pesant  ens  ou  fossé  chéi  ; 

Moult  dolant  fu  Gcffroy  quant  ou  fons  la  choisi. 

a  Belle  hache,  dit-il,  départez-vous  de  mi; 

Volez-vous  devenir  englesche  à  ce  jour  d'ui? 

Et  s'ont  esté  par  vous  laut  maint  Euglois  honni. 
|»<5S       Foi  que  doi  à  Jhésu  qui  en  crois  mort  souffri! 

Sans  vous  ne  retourray,  se  dévoie  estre  occi.  « 

De  ci 1  dit  voir  Geffroy  Paien  dont  je  vous  di, 

Car  lassant  commença  par  cesle  hache-ci  : 

Onques  nulz  hons  vivans  de  tel  assaut  n  oy  ». 

■9*60      Seigneur,  en  ceste  ville  de  coi  nous  vous  dison, 
Ot  jadis  grosse  ville  et  de  très  grant  renon. 
Gastéc  fu  jadis  par  guerre  et  par  tençon; 
Mais  li  Englois  qui  furent  en  celle  mansion , 
Des  villes  forteresses  que  jà  firent  maçon 

19MS       Orent  prise  la  pierre  taillie  el  le  moiron  3 
Du  grant  tour  de  ce  fort,  et  en  conclusion 
Firent  noveaux  fossez  et  noveaux  murs  en  son  : 
Voire  par  tel  manière,  comme  nous  vous  diron, 
Que  forteresse  y  ot  de  nohle  estahliçon 

t9«:o      Chastel  et  basse-court  et  ville  de  renon. 
Ce  fn  noble  aventure  et  de  fortune  don 


■  De  ce. 

••Qui  vouleo  tiers  l'oit,  de  Dieu  «oit-il  Irène?. 
'  moillon. 

•  19869-19873: 
Que  .nu.  forteresses  de  noble  eslablison 
T  ol  en  celui  lieu  el  ni  sembloit  toul  on. 
Premièrement  j  ot  ca»tel  qui  fut  moult  bon 
Ile  murs  de  ,ui.  piét  et  enmi  un  donjon , 
Kl  basse-court  devant  bien  enclose  environ; 
El  la  ville  bien  close  par  telle  division 
Qu'elle  e»toil  recoppre  ainsi  qu'en  moilon  ; 
El  défenret  qui  tout  de  grant  eslablison. 
A  un  de*  \ei  rtluient  Angloi*.  à  grant  foison 
Et  femmes  el  enfans  à  leur  division  ; 
Et  prenoient  droit  li  leur  entencion. 


Ainsi  quct'ilt  fcussenl  en  leur  rcgnacioli , 
Dcmoorer  tondu  comme  en  leur  région. 
Et  de  l'antre  costé  de  coi  dit  vous  avon 
Esloicnt  li  François ,  femmes  et  enfançon  , 
Mesebines  et  variés  el  bouviers  et  garçon 
Qui  orent  rénové  le  rirl>e  roy  karlon  , 
Tant  de  ceuls  du  pais  que  d'aulrc  région. 
Englois  ne  s'i  fient  en  euls  un  bouton  . 
Et  François  ne  te  fient  en  eulz  ce  petit  non. 
Ainsi  l'unemptès  l'antre  vindrent  eu  souspeçoii 
Non  pour  quant ,  quant  ce  v  int  au  fort  et  au  br 

El  qu'il  convint  livrer  défciiee  el  la  lenrbon. 
Il  n'y  ol  nuls  fainlit,  ainçoi*  furent  tout  bon 
Et  donnaient  aus  no*  de  la  paine  à  foison. 
Je  crojr  de  tel  assaut  à  parler  n'oy  bon. 

»9 
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Cou  ot  par  vif  assaut  si  noble  mansion. 
Et  cest  assaut  ici  de  coi  nous  vous  dison, 
Par  la  hache  s'esmut  de  coi  parlé  avon , 

■98;5      Qui  fu  ou  fossé  cheue  tout  dedens  le  moilon 
GefTroi  Paien  regarde  sa  hache  de  façon  : 
«  Ay!  dhVil,  amie,  et  me  lairez-vous  don? 
Se  je  m'en  voiz  sans  vous,  jà  je  n'aie  pardon; 
Ou  vous  vendrez  o  moi  en  ma  loge  de  non. 

i9«*<.      Et  se  je  vois  laiens*  en  ce  fossé  parfont3, 
Cilz  Engiois  gèleront  de  pierres  à  foison. 
Jà  d'orgueil  je  n'arai  en  moi  telle  parçon 
Qu'à  ces  Engiois  que  voy  à  ses  créneaux  de  non 
Ne  demande  respit  sans  traire  vireton 

i<»M5  Tant  que  ma  hache  soit  à  ma  commandison  : 
Car  orgueil  ne  monta  onques,  ce  me  dit-on, 
Mais  humilité  vaint  avec  belle  raison.  » 

JefTroy  Paien  a  pris  haultemenl  à  huchier: 
«  Signour  que  je  voi  là  aux  créneaux  apoier, 

1989U      Je  vous  prie  ne  veilliez  ne  traire  ne  lancier, 

Jusques  à  tant  que  j'aie  ma  grant  hache  d'acier; 
El  puis  nous  en  irons  en  nos  loges  arrier. 
Point  ne  sommes  venus  pour  assaut  commeuciei 
Ains  sommes  ci  venu  pour  nous  esbanier.  » 

■9««5      Et  dient  li  Engiois:  «  Par  les  saius  de  Bavier! 
La  hache  n'avérez  ne  d'esté  ne  d'iver. 
Jà  navrer1*  vous  verrez  et  du  corps  empirer, 
Se  tost  ne  reculez  sans  nous  plus  aprocher.  » 
Et  dit  Geffroy  Paien  :  «  Par  Dieu  le  droiturier! 

■w»  Sans  ma  hache  ne  puis  ne  boire  ne  mengier, 
Ne  je  ne  puis  sans  lui  ne  dormir  ne  veillier  : 
Avoir  la  me  couvient,  coi  qu'il  doie  couster  *.  » 

•  >abloii.     —     »  Ou  j«-  )r«i        votu.  «  p*«n«. 

>  •  -  El  ie  j«  voit  là  j.u  par  «ucinr  façon.  -  «  à  <|ni  doie  enoo.rr. 
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Et  respont  .1.  Anglois  qui  ot  non  Audigier  : 

»  Vostre  hache  aniez  mieulx ,  si  con  vous 1  compter, 
■94j<i5      Que  famé  son  mari  ne  homme  sa  moillier.  » 

Or  oez  de  Geffroi  que  Dieux  gart  d'encombrier  : 

De  nos  gens  apelia  qu'il  vit  dessus  I'erbier  ; 

.v.  en  vint  au  derrain ,  .nu.  en  y  ot  premier, 

Et  puis  s'en  revint  .v.  qui  lavoient  moult  chier. 
•»io      «  Signeur,  ce  dit  Geffroy,  or  oez  mon  cuidier  : 

Main  à  main  nous  prendron ,  ainsi  que  pour  treschier  », 

Et  nous  entretenons  bien  fort  sans  varier. 

En  ce  fossé  me  fault  bellement  descrochier; 

Et  quant  arai  ma  hache  tout  h  mon  desirier, 
i99'ï      Tretous  me  sacherez  amont  dessus  I'erbier  : 

Et  de  ce  nous  veillons  haster  et  de  légier  5, 

Si  qu'Englois  de  lor  trait  ne  nous  puissent  blécier.  » 

Lors  s'i  sont  acordé  et,  sans  point  varier, 

Geffroy  Paien  s'en  va  ou  fossé  tout  premier. 
"M»      Par  la  main  l'a  saisi  son  compaignon  entier; 

Et  le  .11.'  prisl  celui  qui  fu  le  tiers: 

Tout  ainsi  main  à  main  se  vont  entrehachier  '. 

Des  .xiiii.  en  ala  .x.  ou  fossé  plainier, 

Et  li  autre  d'en  haut  prirent  fort  à  hachier  5; 
«99»5      Mais  pour  chose  qu'il  facent  ne  se  scevent  gaitier 

Que  tous  ne  les  covieuge  ens  ou  fossé  plungier6; 

Là  furent  l'un  sur  l'autre  con  pourcel  sur  fumier. 

Ens  ou  fons  du  fossé  sont  nos  François  chéu  : 
Tost  se  sont  relevé,  car  bon  essongne  fu 
«99*»      Car  on  lor  geta  lors  maint  bon  quarrel  agu  ; 
Mais  mai  fait  ne  lor  ont  valissant  .1.  festu, 
Car  il  ont  bien  armé  et  le  chief  et  le  bu  : 
Chascun  ot  auqueton  et  bon  haubert  vestu, 

•  «  ce  que  j'oy.     —     •  iracier.  *  cerehier.     —     «  pUquier. 

I  et  délogier.       -     4  eoir'aUqukr.  7  car  bien  meUier  en  fut. 
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Bonne  dague  cl  espoi  et  baeinet  molu, 

iwîî       Et  s'a  cltascun  bon  cuer  corageux  et  agu 

Lors  dit  H  uns  à  l'autre  :  «  Par  le  corps  de  Jhésu  î 
Ce  sera  honte  à  nous,  onques  telle  ne  fu, 
Se  de  ci  en  alons  à  loi  de  recréu , 
Sans  aler  à  ce  mur  esprouver  no  vertu. 

■994»      Son  nous  voit  assaillir,  tost  sei-ons  secouru  »; 
De  piques  et  d'eschieles  serons  tost  pourvéu.  » 
Lors  sont  isnellement  contre  le  mur  couru 
(Sa  hache  tint  GefTroy,  qui  moult  joians  en  fu; 
Ainsi  la  va  baisant  comme  amie  son  dru  3), 

199*5       Et  prirent  à  miner  des  dagues  fort  et  dru. 

A  nos  François  fu  dit  qu'il  se  sont  esméu  : 
Lors  queurent  à  l'assaut  comme  preu  et  membru, 
De  piques,  de  hoeaux,  furent  bien  pourvéu, 
Et  de  leviers  de  fer  afdez  et  agu. 

i995«      Trestuit  li  mineouH  si  sont  là  acouru, 

Aiuçois  que  li  signeur  en  aient  riens  scéu 
Furent  au  pié  du  mur  li  mineur  bien  esleu; 
Berruier  et  François  et  maint  Breton  corseu, 
Bien  .un.'  ou  plus  ont  commencié  le  geu. 

■99H      L'assaut  commencié  ont,  onques  tel  veu  ne  fu  i. 
A  Bertran  du  Guesclin  fu  le  fait  despondu  : 
«  Connestable  gentil/,  doulx  sires,  que  fais-tu? 
Jà  sont  au  pié  du  mur  ti  ami  et  ti  dru6  : 
S'assaillent  à  tous  lez  à  lances  et  escus; 

.W6o      Jamais  ne  les  verras  s'il  ne  sont  secouru.  » 
Et  quant  Bertran  l'oy,  le  sanc  li  est  méu  : 
De  la  table  où  sist  se  leva  par  vertu 
Tellement  qu'il  a  pain  et  le  vin  espandu. 


19940: 

S'on  noui  Toil  assaillir  à  force  el  à 
El  no 


i'Kinù  au  pic- du  rm.r  sont 
*  raiiréoor. 

5  19955: 
L'auaut  ont  commcncic  ait»  tel  ne  fut  »c«. 
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Dist  au  duc  de  Berry,  qu'à  haute  1  lable  fu , 
Et  au  duc  de  Bourbon  au  gentil  corps  esleu  : 
«  Monseigneur  a,  vous  avez  trop  mengié  et  béu  ; 
Tout  à  tamps  inengerez  quant  jour  sera  falu , 
Lassus  en  ce  cbastel,  tout  y  est  pourvéu; 
Anuit  y  porrez  bien  recevoir  vo  tréu.  » 
Dist  H  ducs  de  Berry  :  «  Ce  seroit  .1.  beau  geu  ; 
Mais  je  sui  assené  si  con  S.  Thomas  fu  : 
Se  la  chose  ne  voi,  je  ne  l'ai  pas  créu.  » 

Ainsi  fu  nostre  gent  nullement  estourmie. 

A  celle  heure  mengoit  la  noble  baronnie; 

Table  n'î  demoura  qui  ne  soit  trébuçhie. 

A  l'assaut  sont  couru;  qui  mieulx  puet  se  deslie 

Mainte  eschielc  y  avoit  noblement  chevillie 

Et  piques  et  hoeaux  en  garnison  bastie  : 

Li  bons  ducs  de  Bourbon  l'avoit  bien  apointie 

Et  ordené  du  sien  de  sa  trésorerie. 

Qui  adonc  véist  là  la  grant  chevalerie, 

Chascun  bien  ordené  5  sa  grant  connestablie, 

Et  mener  vers  les  murs  de  viel  ancesserie, 

Et  entrer  ès  fossez  banicre  desploïe,. 

Et  monter  contremont  à  paine  et  à  hachie, 

Venir  au  pié  du  mur  pour  faire  <  uvale, 

Et  eschieles  drécier  par  force  et  par  mestrie, 

Remembrer  li  péust  de  noble  baronnie. 

Et  Bertran  de  Guesclin  à  la  chière  hardie 

Ordène  les  signeurs  avec  lor  maisnie  : 

A  l'un  baille  une  tour  à  senestre  partie, 

A  l'autre  .1.  pan  de  mur  de  pierre  bien  taillie  ; 

A  lui  ont  obéi  et  à  sa  commandie. 

Li  bons  ducs  de  Bourbon  ne  s'i  oublia  mie, 

Tost  se  fist  bien  armer  I  d'arméure  jolie, 
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Et  corn  à  l'assaut  avec  sa  maisnie. 

Quant  au  bort  du  fossé  vint  li  ducs  chiére  lie 

El  voit  les  assaillans  faisant  grant  envale, 

Qui  de  la  murale  orent  mainte  pierre  sachie 

Et  percez  en  .11.  lieux,  les  fors  murs  de  la  ville  1  ; 

Or  voit  bien  et  congnoit  que  c'est  sans  moquerie 

Escbieles  (ist  venir  à  plenté  et  à  bie; 

Ens  ou  fossé  entra  et  sailli  d'escueillie  ; 

Au  pié  du  mur  rampa  avec  autre  maisnie, 

ioooS      Et  là  pris  à  miner  d'une  pique  jolie  a. 

Et  Bertran  va  entour,  qui  ne  s'i  failli  mie3, 
Voit  Bretons  et  François  qui  mainent  cbière  lie 
Qui  vont  aventurant  et  cuer,  corps  *  et  vie. 
Lors  fist  Bertran  venir  la  bonne  artillerie; 

aooiu      Archiers,  arbalestriers  commencent  l'envaïe. 
Seigneur,  à  icel  tamps  dont  je  vous  signifie 
C'on  commença  l'assaut  et  la  grant  erramie, 
IVavoit  dessus  les  murs  que  variés  et  maisnie. 
Li  Englois  de  laiens  ne  se  doubloient  mie 

>oois      C'on  lor  déust  ce  jour  pourchassier  vilonnie; 
Allai  n'éust-on  fait,  con5  l'istoire  crie, 
Se  la  hache  ne  fust  ens  ou  fossé  glacie. 

Moult  fort  fu  li  assaus  qu'à  ce  jour  commença. 
Aux  armes  !  ont  crié  li  Englois  par  de  là  ; 

ionao      Et  crioient  :  Tray!  que  bien  on  l'escouta. 

Lors  vindrent  aux  créneaux  que  jadis  on  ouvra, 
Et  voient  que  chascun  de  nos  gens  ordena 
Pour  les  grans  murs  miner,  ne  riens  n'i  recula. 
Lors  virent  bien  François  6,  fort  assaut  y  ara  ; 

aoois       Pour  défendre  les  murs  s'ordenèrent  bien  là. 


■  I»  muraille  furnie.     —     »  unit*.  4  tl  n*r  rt  coq»*. 
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Li  .1.  traioit  d'un  arc,  li  autres  y  lança; 

Chaillos  et  viretons  assez  on  descocha  ; 

Tonneaux  plains  de  chaillos  assez  on  descrocha 

Et  grans  baus  traversains  es  fossez  on  rua, 
iuo3..       Et  ès  tros  c'on  faisoit  ens  ès  murs  qui  sont  là. 

De  lances  et  d'espois  nos  gens  on  repoussa  : 

Grant  défense  ont  monstre1  li  Englois  qui  sont  là, 

D'autre  part  assailli  nostre  gent  de  deçà. 

Li  .1.  crioit  Berry!  au  mieudre  sens  qu'il  a, 
100J5       L'autre  crioit  Bourbon!  l'autre,  Guesclin!  cria. 

A  tant  ès  vous  Bertran  qui  s'emhati  droit  là; 

Le  bon  duc  de  Bourbon  par  maintes  fois  blasma  1 

Q'il  aloit  si  avant,  retraire  le  fist  là. 

Mais  li  ducs  de  Bourbon  .i.  eschiele  combra, 
ïoo4o      A.  l'aide  qu'il  ot  en  estant  la  leva, 

Et  encontre  le  mur  celle  eschielle  apoia. 

Jà  tost  y  fust  montez  pour  grever  ceulx  de  là  , 

Quant  cilz  de  Malepaie  l'abbé  qui  bien  régna 

Mist  le  pié  en  l'eschiele  et  par  dessus  monta, 
*oo*5      Ln  espoi  en  sa  main  en  l'eschiele  rampa; 

Jà  tost  éust  grevé  Englois,  n'en  doubte/.  jà, 

Quant  .i.  mai  rien  gros  li  fust  envoiez  là, 

Qui  l'eschiele  rompi  et  en  ,n.  la  brisa; 

Et  l'abbé  chéi  jus,  ou  fossé  se  trouva; 

Aus  hoir»  qui  dVmourrout  ou  le  rcprouchrra. 
Une  «chieilc  levrei,  el  ou  «oui  aidera, 
El  puis  monlei  an  nu t  à  m  crcneaulx  de  la  ; 
Là  pourret-vous  trouver  qui  auanlt  vous  donra. 
Maudit  soit-îl  de  Dieu  qui  1«  monde  créa , 
Qui  de  traire  et  jelter  tout  premier  »  aviaa! 
Car  ooeque*  hardi*  bon»  si  ne  le  pourvu™.  - 

.Vitui  1 1 1  •  u  j  hertran  à  la  fiere  panoie , 
Relraire  fiât  le  due  de  la  mine  loée. 
Vint  ou  fora  du  (oui,  une  eschieUe  a  lev.r 
A  l'aide  de  *e«  erns  qui  la  fut  aroalàe , 
En  l'eacbiellr  euida  monter  tau»  drmourer. 
Quant  de  U  Malepaie  l'abbé,  leste  IrW, 


*    aoo37  -  aoofio  : 
Le  boa  duc  de  Bourbon  parrçut  et  adviaa 
Qui  fut  au  pié  du  mur  où  les  autres  mina . 
-  A,  lire!  dit  Bertran ,  folie  vous  lien  1-1*  : 
Un  chétif  aowitost  occire  tous  pourra 
Comme  le  plus  jenli*  qui  toit  en  ce  (ait  là. 
De  lelemenl  miner  a  vous  u'appartenra  ; 
Mais  quant  en  un  eatour  toi  corps  se  trouvère . 
Lors  aJ«  si  «Tant  comme  il  tous  tooffira  , 
Assamblé»  aux.  plu*  grans  que  tqx  cor*  trouvera! 
Car  à  prince  et  à  duc  petit  donneur  j  a 
Quant  varlet  ou  garrcii  à  mort  le  mclra  : 
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»oo<«      .Ihésu-Crist  fu  pour  lui  quant  on  ne  le  tua. 

Car  onques  pié  ne  jambe  ne  membre  n'afola  : 

"un rois  isnellement  tantost  se  releva; 

Tantost  saisi  .1.  pic,  à  la  mine  s'en  va: 

Là  ot  félon  assaut  qui  longuement  dura. 
»»oSî       La  défence  fu  grant  qu'Englois  monstrèrent  là; 

Car  il  furent  foison  en  la  ville  droit  là. 

S'avoient  noble  fort  et  bons  vivres  y  a; 

Petit  prisent  no  gent,  orgueil  les  surmonta. 

Mais  ains  soleil  levant  tout  lor  orgueil  cherra, 
10060      Ainsi  con  vous  orrez,  qui  oïr  le  voudra. 

Moult  fort  fu  li  assaux  et  longuement  durait; 
Bien  se  prouvent  François,  homme  ne  s'i  faignoit; 
N'i  a  prince  ne  duc  qui  à  l'assaut  ne  voit  *. 
Et  Bertran  du  Guesclin  as  Englois  si  crioit  : 

ioiSS      «  Beaux  sigueurs,  dit  Bertran  qui  noblement  régnoit, 
De  vous  tous  rendre  à  nous,  je  croy  que  sens  seroil  ; 
Car  je  vous  jur  sur  Dieu  qui  tout  scet  et  tout  voit, 
Se  par  force  on  vous  prent  ains  que  li  vespres  soit, 
Tout  li  ors  de  ce  monde  ne  vous  garantirait 

ao»7u      Que  pendus  ne  soiez  con  gloutons  maléoit. 

Vous  donnez  destourbier  nos  seigneurs  ci  endroit , 
Et  si  savez  que  c'est  contre  raison  et  droit; 
Et  encores  vous  di  on  vous  respiteroit 
Et  tous  sauve  la  vie  on  vous  receverait; 


llalupa  encontre  amnnt  à  rlncre  forccm  e  . 
Vue  espce  eu  «  tnnn  »  la  pointe  trampéc 
Ja  éu»l  au»  crénauk  roramenrié  la  me>lee , 
Quant  un  marien  li  fut  Iwnlé  de  randonnée 
Qui  1".  ■■  :hiele  rompi  qui  fui  bien  ouvrée , 
Kl  l'abbé  abbati  ou  (ont  de  la  terrée. 
Grant  grare  lui  fut  Dieux  et  la  Vierge  louée 
Qui  n'ol  piet  ue  bras  ne  la  traie  cauér. 
Un  pou  fui  Mtourdi».  »'a  la  lerte  leré; 
Tanlutt  te  rehia  qui  n'y  Gat  •rresléc, 
.Et  »'en  ta  d'autre  part  a  la  mine  loée 


Là  ol  félon  auaull  et  défence  doublée  ; 
Car  Angloi*  ton!  foison  en  la  forteresse  1er , 
El  »'ont  tille  el  rbastcl  et  barr-courl  murer 
Et  noble  garnison  tout  à  leur  de*ircc. 
Me  priaoient  noi  gens  uoe  pomme  pelée; 
Mail  leur  orgueil  [cherra]  ainrois  compile  sonner 
Ainsi  comme  tout  orex  à  pou  de  drmoorée. 

•  'hUit  li  du»  de  Berry  en  l'esrhielk-  monloil. 
El  li  du*  de  Bourbon  mie  ne  il  .non. 
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Se  rendre  vous  volez,  tout  on  vous  perdonroil  1 
Englois  ont  respondu  si  très  haut  c'on  l'ooit, 
Jà  ne  se  renderont  nul  jour  tant  que  Dieux  soit 
Et  que  secours  aront  qui  de  là  aprochoit. 
Voir  est  que  aux  Englois  noble  secours  venoit 
De  .h.  et  .v.  c.  glaives  que  le  castal  menoil, 
Et  de  l'autre  coslé  autaut  eu  aprochoit. 
Je  coy  1  que  Dieu  le  père  de  son  gré  ordcuoit 
Que  la  hache  chéit  dont  l'assaut  commençait  ; 
Car  se  l'assaut  neust  esté  en  ce  jour  droit, 
A  perte  fust  tourné,  à  dueil  et  à  destroit. 
Ainsi  con  vous  orrez  qui  oir  le  voldroit. 

Quant  Bertran  du  Guesclin  le  connestable  bei 
Ot  les  Englois  oy  qui  nièrent  jurer 
Qu'il  ne  se  renderont  tant  qu'il  porront  durer. 
Adont  ala  Bertran  grant  sairement  jurer 
Qu'il  fera  renforcier  l'assaut  et  redoubler. 
Adont  a  commandé  les  trompettes  sonner. 
Les  banières  drécier,  au  vent  desvoloper: 
Et  fist  parmi  les  loges  crier  et  commander 
Chascun  voit  à  l'assaut,  sur  la  teste  coper: 
Cilz  qui  n'a  de  coi  traire  voise  chaillos  geler: 
Qui  a  pic  ou  martel,  voise  au  mur  miner 
Et  encontre  les  murs  les  eschieles  lever. 
Qui  dont  véist  François  d'assaillir  aprester, 
El  ces  fortes  eschieles  encoulremont  lever. 
Et  ces  pierres  de  fès  en  sus  François  3  geter. 
Et  tonneles  c'on  fist  de  bons  chaillos  raser, 
Et  grans  baux  c'on  ot  fait  des  forés4  amener; 
Qui  dont  véist  no  gent  chéir  et  souviner 
Et  ravaler  aval  et  tousjours  redoubler, 
Mauvaisement  cuidast,  ne  ne  puet  penser, 
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Qu'il  ne  les  convenist  des  membres  afoler. 

Mais  il  furent  armé  à  loi  de  bacheler, 

C'est  ce  qui  loi*  aidoit  ce  grant  fais  à  porter; 
aotio      Et  le  bon  cuer  qu'il  ont  de  grâce  recouvrer, 

C'est  ce  qui  les  faisoit  tantost  sur  piés  monter*. 

Famés  y  ot  légières  %  c'on  ne  doit  oublier, 

Qui  servirent  ce  jour  de  François  abruver; 

Mais  ce  ne  fust  que  d'eaue  dont  le  ruisseau  est  clct 
joi i5      Là  ot  .1.  homme  d'armes  qui  faisoit  à  loer, 

Qui  dit  :  «  On  déust  bien ,  à  cel  euvre  mener, 

Boire  dou  meilleur  vin  dont  on  péust  finer; 

Car  le  bon  vin  fait  homme  à  hardement  parer.  » 

Berlran  du  Guesclin  va  ce  mot  escouter, 
10110       A  nos  François  ala  maintenant  escrier  : 

«  Avant,  mes  bons  amis!  pensez  de  labourer; 

Tous  riches  vous  ferai  :  ains  solail  resconser, 

De  bons  vins  vous  ferai  servir  et  conraer.  » 

Son  eschançon  3  ala  lors  Guesclin  appeler, 
ions      Et  li  a  dit  tantost,  enjoint  et  commandez  * 

Qu'il  face  du  bon  vin  à  plenté  amener, 

Et  face  les  tonneaux  dessus  le  bout  lever, 

Et  tous  les  assaillaus  face  bien  abruver. 

S'il  fu  dit  il  fust  fait  tantost  sans  arrester. 
îo.io      Et  quant  nos  François  orent  béu  de  ce  vin  cler, 

Lors  furent  plus  hardi  que  lyon,  ne  sengler, 

Et  enforça  l'assaut  et  fist  à  redoubler. 

Onques  de  tel  assaut  n'oy  nulz  bons  parler. 

Il  est  bien  vérité,  on  le  treuve  lisant, 
»oi35      Que  Bertran  du  Guesclin  à  l'aduré  samblaut 
Fist  drécier  les  vaisseaux  de  vin  en  lor  estant, 
El  le  fust  défonsser 5  et  vont  le  vin  puisant 

•  lM,     -     ■  Je  lit  '    »°»»5  : 

Et  lui  «la  tanlosi  enjoindre  <  t  commander. 

>  El 
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Les  famés,  les  variés  qui  no  gent  vont  servant. 
Tant  burent  de  bon  vin  no  gent  en  assaillant, 

»ouo      Qu'il  en  furent  plus  fier  que  nul  lyou  rampant. 

Là  commença  assaut,  nulz  lions  ne  vit  si  grant; 
N'i  ot  prince  si  grant,  tant  y  fust  souffisant, 
Qui  pour  Englois  grever  ne  s'alasl  emploiant 
Et  Bertran  du  Guesclin  y  vali  .1.  Rolant, 

joui      Et  le  conte  qui  fu  la  Marche  gouvernant, 
Et  Jehan  devienne  ne  s'i  va  oubliant, 
Olivier  et  Alain  de  Mauny  l'avenant, 
Et  Alain  de  Beaumont,  et  Jehan  cnsuiant, 
Et  de  Sansoirre  ausi  le  mareschal  vaillant  ; 

joiîo      Le  gouverneur  de  Blois  s'i  fu  aventurant, 
L'abbé  de  Malepaie  à  l'aduré  samblant: 
Cestui  sur  toute  riens  s'i  ala  esprouvant; 
Car  .un.  fois  monta  aux  créneaux  qui  sont  grant, 
Et  .nu.  fois  en  fu  tumbez  en  rondelant: 

ioiS5       Plus  de  paine  y  souffri  c'on  n'iroit  recordant. 
Et  si  nous  dit  ausi  l'istoire  vaillant3 
Que  le  trait  de  no  gent  ala  lonc  tamps  durant, 
Et  traioient  si  dru  aux  Englois  dont  je  chant 
Qu'à  paines  osent-ilz  la  teste  mettre  avant. 

*oi6o      Pour  la  cause  du  trait  salèrent  avisant 

De  mettre  hors  des  murs  perches  en  traversant 
Et  de  prendre  auquetons  de  soie  ou  bouquerrant, 
Et  coittes  3,  et  coussins  moilliés  par  avant  *. 
Ainsi  ne  pot  le  trait  des  nos  aler  avant 

joioî      Ne  grever  les  Englois  puis  de  là  en  avant 5; 


Par  ce  furent  Englois  mainte  pierre  getant 
Sur  François  qui  le  mur  aloient  aminant. 
Par  ce  fait  von  6  Englois  nos  François  bien  grevant. 


'  *  Le  bon»  dut  de  Berry  n'aloil  point  reculant, 
F.t  li  dm  de  Bourbon  cils  aloil  bien  avant. 


î 


*  aoi56: 
Or  nou»  dy  1* 


et  notoire 


( 
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Assez  s'en  aperçut  le  nobile  Bertran/  : 
>oi 7«      «  A  Deu  le  veu!  dit-il,  faux  ribaus  recréant, 

Tous  vos  vies  auquetons  n'i  vauldront  mie  .!.  gant!  »» 

Lors  fist  arbalestriers  tantost  aler  avant; 

Tout  droit  au  pié  du  mur  alèrent  avalant; 

Et  vont  encontremont  si  gentement  traïant 
ioi:S      Qu'Englois  n'i  a  qui  ose  la  teste  mettre  avaut. 

Moult  fu  gratis  Ii  estours  et  fier  et  desloiaux  : 
Je  croi  conques  nul  jour  ne  vit  lions  ses  paraux; 
Car  ausi  dru  que  nège  cliiet  sur  les  arbrisseaux 
Voloient  viretons  et  flesches  et  quarreaux; 

10.80      Au  pié  du  mur  traoient  arbalestriers  isneaux  '. 
Et  Englois  lor  getoient  et  pierres  et  quarreaux; 
Et  getoient  sur  euh  tonelles  et  gratis  baux, 
Et  en  aprez  boutoient  les  pierres  des  créneaux 
Tant  que  tout  aonni  estoient  les  muraux; 

ioiss      Et  nos  gens  d'armes  firent  dedens  les  murs  gratis  tros, 
Assez  grans  pour  entrer  et  vaclies  et  chevaux. 
Souvent  entroient  ens  et  vieulx  et  jouvenceaux  ; 
Mais  on  les  repoussoit  par  merveilleux  débaux: 
Englois  gietent  sur  eulx  poçons  de  vive  ebaus 

;o19«,       Et  puis  eaue  boillant  et  mortiers  et  pestaux. 
Encores  firent  plus  les  Englois  criminaux  : 
Fain  et  fuerre  qu'il  ont  laiens  à  grant  monceaux 
Aportoient  droit  là  et  lient  par  bouleaux; 
Puis  y  boutent  le  feu  qui  fu  ardans  et  chaux, 

1019s      Et  les  boutent  es  trauz  des  grans  murs  prineipaux 
Et  si  giètent  ausi  grans  embrasez  barreaux. 
Ce  jour  firent  François  endurer  maint  de  maulz; 
Telz  y  ot  qui  laissassent  volen tiers  les  assauz. 
Mais  Bertran  en  jura,  oiant  tous  les  plus  baux  *, 

mm      Qui  sans  estre  blecié  retournera  es  praiaux 

»  lot  nul  \.  ■  kaiiK. 
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Encroer  le  fera  plus  haut  que  une  saux 

Forte  fu  la  défence  qu'Englois  firent  ce  jour; 

Et  on  les  assailli  à  force  et  à  vigour. 

Richement  s'i  porta  le  pueple  emperéour  »; 

Onques  ne  s'i  faindi  prince  ne  contéour. 

Li  .1.  minent  au  mur,  li  autre  à  une  tour; 

Li  tiers  ot  une  eschille  faisant  le  rampéour, 

Et  vont  sur  les  créneaux  à  force  et  à  vigour 

Combatre  main  à  main  à  loi  d'emperéour. 

Li  uns  est  avalé  eus  ou  fossé  grignour, 

Et  li  autres  se  tient  par  force  de  valour3. 

Sur  tous  les  assaillans  qui  là  furent  ce  jour, 

L'abbé  de  Malepaie  y  fu  de  grant  valour 

Car  tout  ou  plus  fort  lieu  du  chastel  de  valour 

Mina  moult  fièrement  le  mur  anciséour, 

Cun  tro  y  fist  plus  grant  que  la  gueule  d'un  four. 

L'abbé  de  Malepaie  ne  s'i  est  arrestez; 
Tellement  fu  li  mur  par  sa  force  minez 
Que  .11.  hommes  de  front  y  fussent  bien  entrez. 
Maintenant  fu  l'abbé  dedens  le  four  boutez, 
Quant  il  fu  des  Englois  malement  repoussez, 
Lors  escria:  «Berry  et  Guesclin!  sa  venez! 
Voici  le  droit  chemin  par  où  serons  entrez.  » 
A  tant  es  vous  venus  gens  d'armes  à  tous  lez; 
Et  quant  les  vit  venir  l'abbé  dont  vous  oez 
En  lui  prist  hardemenl  et  vigour  et  fiertés. 
Ou  trou  qu'il  avoient  fet  c'est  maintenant  boutez; 
Main  à  main  se  combat  as  Englois  adurez  : 
D'un  bon  espoy  qu'il  tint  les  a  si  repoussez 
Qu'il  se  sont  mal  grez  eulx  arrière  reculez: 
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a  Par  Dieu!  dit-il,  Englois,  de  maie  mort  morrez 
Qui  contre  les  royaulx  ceste  ville  tenez 
A  tort  et  sans  raison ,  pour  ce  le  comparrez.  » 
Et  dient  li  Englois  :  «Voir,  vous  en  mentirez! 

ioii5      Se  vous  entrez  céens,  de  maie  mort  morrez  '.  » 
Et  jà  fust  Malepaie  dedens  la  ville  entrez, 
Quant  d'une  hache  fu  tellement  assenez 
Qu'il  fu  eu  mi  le  trou  abatus  et  tumbez 
Et  fu  son  bacinet  en  son  chief  embarrez; 

ao^o      Et  quant  Englois  perceurent  que  là  fu  son  menez 
Par  .1.  pie*  l'ont  saisi;  là  fiist-il  bien  menez, 
Quant  de  nos  François  fu  ce  fait-ci  avisez  : 
A  l'abbé  sont  venus  Malepaie  nommez, 
Par  les  bras  l'ont  saisi  et  par  le  chief  levé3, 

%aus      Et  tirent  contre  Englois  par  moult  grande  liertez 
Et  d'un  costé  et  d'autre  fu  tellement  tirez 
Que  petit  n'i  failli  qui  ne  fu  desmembrez. 

En  ce  point  dont  je  dis  tirèrent 4  longuement , 
Et  d'un  costé  et  d'autre  combatent  fièrement  ; 

ioiîo      Et  tant  firent  François  par  lor  efforcement 

Qu'il  ont  l'abbé  rescous  à  lor  commandement. 
Et  li  ont  deslacié  le  bacinet  présent 
Pour  li  à  rafreschir;  car  la  chançon  m'aprent 
Car5  le  tamps  estoit  chaut  et  le  soleil  resplenl. 

«oass      Et  quant  fu  rafreschi  l'abbé  à  son  talent, 

Et  il  ot  beu  .1.  cop  de  ce  vin  qui  bon  sent  6, 
Son  bacinet  refist  lacier  appertement 
Et  jura  dame  Dieu  qui  maint  ou  firmament 
Qu'ailleurs  yra  miner  et  si  très  grandement 

loifo      Qu'Englois  en  averont  le  cuer  triste  et  dolent. 
Lors  ala  plus  amont  et  à  miner  se  prent; 


'  jamais  n'en  }ilerex.  *  te  tindrent.     —     s  Qw. 

•  que  U  fu  «m  mine».     -     l  ddex  I  de  1res  riche  punaut. 
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El  d'autre  part  y  ot  grant  noise  et  grant  content 

Au  lez  où  li  Breton  assaillent  fièrement. 

Jà  avoient  miné  tant  et  si  longuement 

Qu'il  combatent  Englois  main  à  main  en  présent. 

«  Dieux!  (lient  Berruier,  Bourguenon  ensement, 

Cil  Breton  en  aront  l'onnour  certainement, 

Se  nous  ne  nous  basions  :  férons-v  liement.  » 

Adont  vont  assaillir  Berruier  en  présent. 

Ià  véissiez  assaut  et  merveilleux  content, 

Sur  escbieles  monter  celle  Françoise  gent, 

Combatre  main  à  main  aux  créneaux  proprement. 

Li  aucun  se  tint  bien  par  force  de  jouvent, 

Li  autres  est  ruez  ou  fossé  laidement. 

Ainsi  en  pluseurs  lieux  assaillent  nostre  gent, 

Et  Englois  ont  monstré  moult  fier  défendement; 

Mais  tout  ce  n'i  vali  .1.  seul  denier  d'argent; 

Car  on  loi'  a  navré  grant  plcnté  de  lor  gent 

Et  lor  grans  murs  percez  en  .xx.  lieux  laidement. 

Si  n'ont  mais  que  geter  pour  défendre  présent  ', 

Tout  avoient  geté  très  le  commencement; 

S'orent  fait  aporter  des  mortiers  plus  de  cent 

Et  despaver  ausi  grant  part  du  pavement. 

Et  adont  s'avisa  lor  capitaine  gent 

Comment  feroit  cesser  l'assaut  et  le  content  ; 

Où  que  il  voit  Bertran,  si  li  dit  haultement: 

a  Connestable,  dit-il,  oiez  mon  plaideraient: 

Je  vous  pri  que  je  soie  entendus  plaineinent 

De  ce  que  je  dirai,  oians  tous  en  présent; 

Et  si  laie  tes  cesser  et  acoisier  vo  gent, 

Tant  que  dit  vous  arai  mon  fait  tout  plainement.  » 

—  «  Sire,  ce  dit  Bertran,  parlez  hardiement  : 

Bien  vous  entenderai ,  ne  vous  doubtez  noient  ; 

Car  foi  que  doi  à  Dieu  ne  au  corps  S.  Climent! 
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ïmî)1!      L'assaut  ne  cessera  jà  pour  vo  parlement, 
Se  dire  ne  vous  oi  :  A  vo  voloir  me  rent.  » 

Moult  dolans  fu  l'Englois  quant  Bertran  entendi  ; 

Hichart  Gilles  ot  nom  :  bon  homme  •  ot  en  lui; 

Cappitain  de  laiens  fu  plus  d'an  et  demi, 

S'avoit  à  compaignon  le  *  Rosti  Castri 

Et  Hique  gentement  3  qui  le  cuer  ot  hardi. 

«  Bertran,  ce  dit  Richart,  or  entendez  à  mi  : 

A  vous  nous  renderous,  s'il  vous  plait,  par  tel  si 

Que  tous  sauf  corps  et  biens  nous  partirons  de  ci , 

joioî       S  avérons  nous  prisons  4  où  nous  ara  soufïi , 
Et  tous  nos  aliez,  nos  confortans  ausi; 
Si  nous  donrez  d'or  fin  tout  chargié  .1.  rousin  : 
Ainsi  nous  renderons  cestui  fort  sans  délri, 
Le  chastel  et  la  tour  dont  li  mur  sont  poli.  » 

»oiio      Et  quant  Bertran  l'entent,  tout  le  sanc  li  frémi  : 
«  Mal  ait  qui  ce  fera!  Gucsclin  li  respondi, 
Et  qui  vous  donroit  pas  .1.  tout  seul  parisi! 
Vous  qui  estes  Englois  d'Engleterre  nourri , 
Vous  arez  racnçon  se  vous  n'estes  occi , 

ïoîi5      Mais  li  François  qui  sont  laiens  avec  ti 
Et  qui  ont  renoié  le  bon  duc  de  Berry, 
Je  vous  jure  sur  Dieu  qui  onques  ne  menti, 
Tous  les  ferai  destruirc  et  pendre  sans  délri  : 
Que  dampnez  soit  qui  jà  en  avéra  menti! 

aoïio      Rendez-vous,  s'il  vous  plait,  ainsi  con  je  vous  di; 
Plus  vous  défenderez  en  nous  faisant  ennuy, 
Tant  mains  nous  trouverez  au  besoing  bon  ami, 
Car  vous  serez  paié,  pour  certain  le  vous  di, 
Selon  ce  que  Tarez  envers  nous  déservi.  » 
—  «  Dieux,  dit  li  cappi tains,  quel  connestable  a  ci! 
Englois  doivent  maudire  l'eure  c'onques  nasqui.  » 
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Richart  Giles,  qui  fu  de  laiens  cappitaine, 
En  jura  haultement  la  vertu  souveraine 
Qu'il  ne  se  renderont  de  l'an  ne  de  sepmaine 

aoîïo      Tant  qu'il  aient  chaillos  ne  pierre  eu  lor  demainne. 
Quant  la  ville  perderont,  c'est  lor  entente  plaine 
Qu'il  iront  en  la  tour  faire  une  .xl.* 
Et  en  la  basse  court  qui  de  biens  estoit  plaine; 
Mais  toute  lor  pensée. estoit  mauvèse  et  vaine, 

ao3î5      Car  bien  brief  enterrant  en  dolour  et  en  paine. 
Celui  de  Malepaie  forment  de  ce  se  paine; 
Au  grant  mur  du  chastel  minoit  à  grant  alaine, 
Non  pas  d'un  coustelet  tel  c'on  met  en  sa  gaine , 
Mais  d'un  pic  asséré  c'on  forga  en  Touraine; 

«no      A  ce  grant  mur  rainer  tellement  se  formaine 
Qu'il  y  fu  estendu,  ce  dit,  à  une  vaine. 
Un  tel  tro  y  a  fait  par  poissance  baultaine 
Con  y  éust  bouté  le  chief  d'une  balaine  : 
Quant  il  osle  .1.  cbaillo  .ix.  ou  .x.  en  amaine. 

ao3;5      D'autre  part  vit  du  fain  une  grange  moult  plaine; 
A  sa  voix,  qu'il  avoit  plus  baute  que  seraine, 
Demanda  lors  du  feu,  et  jura  sainte  Hélaine 
«  Ci  bouterai  le  feu,  ce  soit  à  bonne  estraine!  » 


Du  feu  a  demandé  l'abbé  de 

aoïSo      Tout  pour  bouter  le  feu  en  celle  ville  gaie , 
Et  jura  dame  Dieu  et  l'arme  de  sa  taie 
Jà  n'en  ara  pitié,  se  dit-il,  ne  s'esmaie. 
Du  feu  li  apporta  Bauduin  de  Vivaie  ', 
Et  l'abbé  le  bouta  ou  tro  dedens  la  raie. 

»o356      Quant  Englois  ont  véu  comment  l'abbé  les  paie, 
Du  fain  à  destasser  cbascun  moult  bel  s'araie 
Pour  restreindre  »  le  feu  qui  forment  les 
Cbascun  vostst  adont  estre  en  pure  la 

•  Triitaa ,  le  fil  dame  Aje  !  >    ao358  -  ao359  : 
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Tout  droit  en  Avignon  que  jadis  tint  Damaie. 


»o36o      Dolant  furent  Engiois,  ce  poez  bien  penser, 
Quant  il  \irent  le  feu  en  contremont  lever  : 
Assez  en  y  ot  d'ars  qui  convint  définer. 
Et  à  celle  heure  droit  que  le  feu  volt  monter, 
Voldrent  nostre  François  d'autre  costé  entrer. 

joî€5      Li  aucuns  par  les  mure  1  se  vont  dedens  bouter 
Et  par  eschieles  vont  plus  dru  amont  ramper, 
Et  queurent  sur  Engiois ,  où  n'ot  qu'espoanter. 
Quant  Engiois  ont  véu  qu'il  ne  porent  durer, 
Vers  la  grosse  tour  vont  pour  lor  vie  sauver, 

30170      Et  François  vont  tantost  la  porte  deflfermer, 
Les  banières  roiaux  vont  sur  les  murs  poser; 
«Ville  gaignie!»  vont  criant  et  hault  et  cler; 
Et  nos  gent  entrent  ens  pour  Engiois  attraper. 
Tout  metoient  à  mort  quanqu'il  puéent  trouver  : 

30375      Qui  ne  prie  merci,  à  eubx  ne  puet  durer. 
A  merci  sont  venu  raençon  demander. 
Ceulx  de  la  tour  cuidoient  nostre  gent  contrester; 
Mais  le  vent  fu  contre  eulx  et  prist  fort  à  venter  : 
La  fumée  s'en  va  en  la  tour  hault  monter, 

10Î80      Et  par  ce  point  ne  porent  laiens  Engiois  durer. 

Ne  sai  que  vous  voldroie  longuement  sermonner. 
Engiois  se  sont  rendu,  ne  puéent  reculer. 
Laiens  y  ot  pillars  qui  firent  à  blasmer, 
Faulx  Berruiers  qui  voldrent  le  bon  duc  adosser 

>o385      Et  servir  les  Engiois  pour  pillier  et  rober, 
Et  maint  bani  aussi  pooit-on  là  trouver. 
Bertran  les  fit  trestous  lier  et  accoupler, 
Et  puis  si  lor  a  dit  pour  eulx  reconforter  : 
«  Par  S.  Yves,  dit-il,  c'on  doit  bien  aorer! 

>oïoo      Mais  ne  voldrai  de  pain  ne  de  vin  avaler, 
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Si  vous  voldrai  trestous  à  .1.  arbre  encroer.  ■ 

Ainsi  Sainte-Sévère  fu  prise  et  conquestée. 

Mainte  noble  richesse  fu  là  dedens  trouvée  : 

De  biefs  et  de  bon  vin  v  ot  grande  marée 
1039S      Et  de  lars  en  lardier  et  de  fleur  buletée; 

Joiaux,  or  et  argent  et  monnoie  dorée; 

Bacinés,  baubergons  et  mainte  bonne  espée, 

Et  de  draps  y  avoit  mainte  pile  empilée, 

Et  de  lange  et  de  linge  mainte  huche  comblée. 
10400      On  a  le  feu  restreint  «;  la  chaleur  est  passée  : 

Les  hostes  fureut  pris  de  nostre  gent  loée, 

Cerchie  fu  la  tour  ouverte  et  défermée. 

Le  cappitaine  a  pris,  à  qui  qu'il  désagrée. 

Li  bon  duc  de  Berry  à  la  chière  membrée 
»o4o5      Et  le  duc  de  Bourbon  à  la  fière  pensée 

Furent  bien  hostelé  en  la  ville  loée. 

Aussi  furent  trestous  cil  de  celle  assemblée; 

De  telz  y  ot  qui  ont  la  souppe  ou  vin  combrée 

Et  béu  une  fois  de  la  bonne  vinée. 
ao4io      Tuit  li  signeur  ont  beu  tant  comme  lor  agrée; 

Mais  Bertran  ne  but  pas,  la  souppe  a  refusée, 

Dont  au  duc  de  Berry  malem«  ni  désagrée. 

«  Bertran,  ce  dit  li  ducs,  par  la  Vierge  loée! 

Que  ne  prenez  le  vin?  j'en  ai  la  teste  enflée. 
«41 5      Doubtez-vous  que  vo  char  ne  soit  ci  enherbée1?  » 

—  «  A,  sire!  dit  Bertran,  sauve  vostre  pensée; 

Mais  j'ai  voué  .1.  veu  hui  en  ceste  journée, 

Se  de  moi  est  faussé,  l'âme  en  sera  faussée. 

«  Sire,  ce  dit  Bertran,  par  le  Dieu  de  lassus! 
104*0      J'a  3  voué  et  juré  au  doulx  père  Jhésus 

Que  mais  ne  mengerai  ne  buray  au  surplus, 

•  reuini.     —     «  encombrer  »  j'iy. 

3i. 
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Si  seront  ces  pillars  occiz  et  confundus 
Qui  vous  ont  relenqui  pour  vous  à  ruer  jus, 
Et  par  lor  fausseté  sont  Englois  devenus.  » 

aoi»5       Dit  li  ducs  de  Berry  :  «  Or  ne  m'en  parlez  plus; 
Faites-les  encroer  comme  félon  parjurs: 
N'en  prendroie  1  l'or  qui  fu  au  roy  Artus.  » 
Et  quant  Bertrant  l'entent,  liez  est  devenus;. 
De  pages  et  variés  appela  .c.  ou  plus; 

io*îo      De  cordes  qui  là  sont  furent  bien  pourvéus. 
Les  pillars  renoiez  lor  a  livrez  tous  sus, 
Que  tost  soient  menez  dessus  les  prez  herbus. 
Dehors  la  porte  droit,  sans  faire  autre  argus, 
A  l'arbre  qui  là  fu,  qui  moult  estoit  feullus, 

30435      Soient  trestuit  pendu  sans  .1.  jour*  de  refus. 
«  Sire,  dit  .1.  varlet  qui  ot  à  non  Porrus, 
Nous  les  despoillerons,  les  penderons  tous  nus  : 
Mieulx  vault  qu'aions  les  draps  qui  porrissent  lassus.  ». 
—  «  Il  me  plaît  moult  très  bien  3,  »  dit  Bertran  li  membrus. 

>ou«      Là  ot  bien  .c.  boureaux  de  nouvel  devenus  *. 

Les  François  renoiez  furent  à  la  mort  mis  5  ; 

A  .1.  arbre  pendus  en  y  ot  .c.  et  .x., 

Et  ceulx  qui  d'Engleterre  furent  nez  et  norris 

Si  furent  à  rençon  et  retenus  et  pris; 
ïous      Et  ceulx  qui  furent  mort  furent  en  terre  mis. 

Assez  y  ot  de  famés  et  de  enfans  petis 

Qui  on  donna  congié  d'aler  en  lor  pourpris  : 

Pitié  fu  à  véoir  les  plaintes  et  les  cris. 

Laiens  mist  garnison  li  bons  ducs  de  Berrys 
lo^So      Et  refaire  6  les  murs  et  tous  les  édifis. 


'Moul.     —     '  sans  jouer. 
»  Faites  «1  vostre  gré. 

«  •  Dessus  l'arbre  ont  mené  le»  traiteurs  parjurs. 


Tous  y  furent  pendus  les  félons  malostrus  ; 
Et  tant  en  y  anoit  et  dessoubx  et  dessin 
Que  l'en  ne  laroit  duquel  y  «voit  le  plus 
Des  feuilles  ou  des  mors  qui  là  furent  pendus. 

'  mis.      —      *  Refaire  fist. 


Digitized  by  Google 


BERTRAN  DL  GUESCLIN. 

Puis  partirent  de  là  li  baron  seignoris, 
Vindrent  à  l'abbaye  en  mi  les  bois  fuellis. 
A  .m.  lieues  estoit  l'abbaye  que  je  dis, 
D'une  ville  fermée  qui  est  de  noble  pris; 

10455      Se  est  la  Sousterrine  où  il  a  murs  assis  '. 
En  ycelle  abbaie  où  il  a  lieu  jolis 
Reposèrent  .111.  jours  nos  François  poestis 
Tant  dehors  con  dedens;  li  lieux  lor  fu  petis. 
Un  petit  vous  lairai  des  barons  agensis, 

10460      Dirai  *  du  castal  dp  Buef  qui  fu  hardis , 
Qui  d'Angolesme  fu  sevrez  et  départis 
A  grant  foison  d'Englois  et  d'armes  bien  garnis  r 
.n." 3  bacinés  estofez  à  devis 
Et  bien  .v.'  archiers  de  traire  amenéis; 

10465      Et  s'en  atent  plenté  qui  viennent  aatis. 

Envers  Sainte-Sereine*  avoit  son  chemin  pris 
Pour  le  sîége  lever  de  nos  François  gentilz. 
Comme5  le  castal  avaloit  .1.  larris, 
Encontra  des  Englois  qui  estoient  partis, 

10470      Qui  à  Sainte-Serène 6  orent  esté  marris, 
Si  furent  rençonné  et  à  finance  mis  : 
Or  s'en  vont  sur  lor  foi  querre  argent  ou  pais. 
Li  uns  estoit  navrés  en  l'espaule  ou  en  pis; 
Li  autres  ot  .1.  oeul  crevé,  dont  il  vault  pis  ?; 

iot:5      Li  tiers  avoit  le  bras  à  la  touaille  mis  : 

IN'on  8  espée  n'espoi  ne  habergon  treillis  ; 

Et  de  tous  lor  bons  draps  ilz  furent  dévestis  : 

S'estoient  en  ce  point  plus  de  .lxvi.  » 

Quant  du  castal  furent  dessus  les  champs  choisis 

10480      A  ses  gens  le  10  monstra  et  a  dit  son  advis: 

«  Et  quel  gent  sont-ce  sa,  pour  Dieu  de  paradis! 


>  où  ki  mur*  sont  mauii. 

•  El  direy.     —     i  Troii  mil. 

4  Sainte-Sévère.     -     >  Ainsi  que. 


*  Sainte-Sévère. 

7  de  quoy  il  verra  pis. 

»  N'ouL    —   »  .1111."  ot  .vi. 
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Lors  broche  le  cheval  des  espérons  massis; 
A  us  Engtois  est  venus  qui  furent  apouris. 
a  Sa',  dit  le  castal  qui  moult  fu  signons, 

jo*8î      Seigneur3,  qui  estes-vous?  quel  gent?  de  quel  pais? 
Je  croi  que  vous  venez  d'aucun  fier  pongnéis, 
Ou  vous  avez  passé  les  forés  de  l'Aunis 
Où  les  bestes  sauvages  vous  ont  fais  ces  despis.  » 
—  «Sire,  dit  .1.  Anglois  qui  ot  non  Ansséis, 

70490      Nous  avons  bien  trouvé  .11."  lions  gris 

Qui  vous  quièrent  partout  et  de  jour  et  de  nuis  ;  . 
Et  sont  ces  grans  lions  par  .1.  aigle  conduis 
Qui  mai  ne  les  lions  en  bataille,  en  est  ris. 
Riens  ne  dure  contre  euht,  tour  ne  chas  tel  de  pris; 

10495      Comme  rat  en  grenier  rampent  les  murs  massis. 
R'alez  dont  vous  venez,  se  vous  estes  sobtiz, 
Se  des  biens  ne  volez  telz  c'on  nous  a  partiz.  » 

Seigneur,  or  escoutez,  pour  Dieu  qui  fist  la  mer! 
Ceste  aventure-ci  dont  vous  m'oez  compter, 

10S00      Com  pot  Sainte-Sévère  avoir  et  conquester. 

Ce  fu  en  l'an  de  grâce  de  Dieu  c'on  fist  pener 
Mil  ans  .m.'  lx.  et  .x. ,  au  vray  parler, 
Que  prise  fu  la  ville;  et  en  lairai  ester, 
Et  du  castal  de  Buef  vous  voldrai  recorder. 

ao5o5      Quant  il  ot  entendu  les  prisonniers  parler, 
Maintenant  lor  a  dit  :  «  Veilliez-moi  raconter 
Que  c'est  de  ces  lions  et  de  cel  aigle  ber; 
Car  je  ne  sai  que  c'est ,  ne  ne  puis  espérer, 
Ce  n'est  cilz  de  Guesclin  Bertran  c'on  doit  doubler. 

»o5io      Cilz-là  en  son  escu  3  puet  .1.  aigle  porter, 
Et  li  lions  se  sont  li  baron  et  li  per 
Qui  ont  la  fleur  de  lis  du  tout  à  gouverner.  » 
Et  dient  li  Englois  :  *  Vous  savez  bien  parler. 

•  Seigneur».     —      •  Dillw.  J  ocripl. 
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Li  aigles  c'est  vantez  qu'encor  ira  voler 
mSiS      En  Guienne,  par  tout  pour  le  pais  gaster. 

II  a  bien  comraencié,  Dieux  le  puist  craventer! 

Car  ville  ne  donjon  ne  puet  à  lui  durer. 

L'autr'ier  vindrent  François  lor  loge  estorer 

Devant  Sainte-Sévère  pour  nous  les  pas  oster  ». 
>o5»o      Au  tiers  jour  nous  alèrent  4.  tel  assaut  livrer  : 

Homme  qui  soit  vivant  n'oy  de  tel  parler. 

En  plus  de  .xxx.  lieux  voldrent  les  murs  crever, 

Et  encontre  une  mine  voldrent  .1.  tas  trouver 

De  fain  en  une  grange  c'on  ot  fait  entasser. 
>o5«5      Là  alèrent  le  feu  par  leur  engien  geter; 

Cest  ce  qui  plus  nous  fist  desconfir  et  mater. 

Nous  ne  peusmes  durer;  quant  vient  à  brief  parler, 

Plenté  y  a  de  mors,  sans  plus  ressussiter. 

Le  François  renoiez  qui  nous  voldrent  amer 
joSîo      Ont  fait  pendre  à  .1.  arbre  tant  c'on  ne  scet  nombrer, 

Et  sur  la  foi  nous  ont  volu  laissier  aler  : 

Moult  grande  raençon  nous  fauldra  reporter.  » 

—  «  Dieux!  dit  le  castal ,  que  vous  oi-je  compter? 

Voi  ci  perte  moult  grant;  tant  me  lait  Dieux  régner 
ao53S      Que  je  puisse  briefment  ce  fait-ci  amender, 

Et  cel  aigle  félon  tenir  et  attraper 

Et  mettre  en  ma  géole  pour  aprendre  à  parler. 

•  Dieux!  dit  le  castal,  Père  esperituel! 

Or  ont  Englois  perdu  .1.  moult  riche  joel  ; 
10S40      Car  à  Sainte-Sévère  avoit  ville  et  chastel, 

Fossez  aparfondis,  les  murs  fais  à  cisel 

Et  noble  garnison  de  pueple  moult  isnel , 

Gens  d'armes  et  archiers  qui  traient  de  quarrel. 

Tante  noble  richesse  et  tant  noble  joel, 
>o$«s      Or  avons  tout  perdu  par  ce  félon  oisel. 
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Cest  aigle-ci  nous  donne  .1.  mauvais  cop  mortel  ; 
Aussi  fist-il  jadis  par  devant  Cocherel  : 
De  son  bec  me  féri  assez  prez  du  forel 1 
Et  puis  me  flst  mener  devant  .1.  lioncel 

ioîïo      Qui  de  couronne  fu  couronné  bien  et  bel  *. 

Moult  me  porta  d'onnour  par  dedens  son  hostel, 
Mais  mettre  me  fist  puis  par  dedens  .1.  bovel  3 
En  une  noble  tour  où  il  a  maint  crenel. 
Se  cel  aigle  tenoie  qui  brassa  ce  chaudel, 

105>s      En  tel  cage  seroit  mis  ains  le  quaresmel  : 
De  cest  an  n'iroit  mais  voler  sur  l'abrissel.  » 
Lors  attendi  Englois  delez  j.  boquetel; 
Son  conseil  assambla  et  lor  dit  de  nouvel 
La  perte,  le  meschief,  le  dolereux  maisel 
Que  porchassié  lor  ont  nostre  François  isnel. 
«  Sire,  dit  .1.  Anglois  c'on  appeloit  Manuel, 
De  ce  qu'en  fera-on ,  quant  il  ne  puet  estre  el  ? 
11  ne  fault  que  viser  par  bon  conseil  roïel 
Où  on  *  trouver  François  et  Provence!, 

*>M5      Et  penser  c'on  lor  puist  abastre  lor  revel. 
Je  vous  jure  sur  Dieu  qui  jà  forma  Abel , 
Qu'il  yront  asségier  en  menant  grant  recel 
La  Sousterrine,  voir,  où  il  a  maint  crenel.  » 
—  «  S'est  voir,  dit  5  caslal,  foy  que  doi  sain  Michirl 

*o57,.      Lors  fist  sonner  sa  trompe  et  son  ricbe  moinel. 
Son  ost  fist  arouster  contreval  le  prael , 
Les  banières  drécier  et  maint  bel  penoncel. 
Envers  la  Sousterrine  vont  brochant  maint  morel. 
A  .m.  lieues  en  furent  nostre  François  isnel 

mSjS      Dedens  une  abbaye  qui  fu  ou  boquetel. 

.1.  de  lor  cbevaucbeurs  c'on  appeloit  Morel  6 
A  nos  François  dira  jà  bien  tost  de  nouvel. 

'  fourccl. 

*    ao55o  -  ao55i  : 
-  Qui  mm  ro'oBora  el  nie  recueilli  bel.  • 
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Li  gentilz  messagiers  de  coi  nous  vou[s]  disons 

S'ala  agenoillier  par  devant  les  barons, 
™58o      Le  bon  duc  de  Berry  et  le  duc  de  Bourbon 

Et  Bertran  du  Guesclin  le  conncstable  boii. 

Là  y  ot  maint  baron  que  point  ne  nommerons; 

Devant  eulx  li  messages  se  mis!  à  genoillons. 

«  Signor,  dit  li  messages,  oés  que  nous  dirons  : 
io5«i       De  Guienne  1  revien,  s'ai  passé  vaulx  et  mous; 

En  Angolesme  fu ,  où  il  a  grans  maisons. 

J1ai  donné  à  entendre  faines  et  enfonçons 

Que  de  S.  Jaques  vien  acquérir  les  pardons. 
-  J'ai  véu  des  Englois  les  grans  establiçons; 
«.590      II  sont  .m.  *  et  .v.c  à  bacinés  réons 

Et  bien  .v.c  3  servans  armez  à  abandons 

Et  .uii.c4  arcbiers;  point  meilleurs  ne  savons. 

Le  castal  les  mainc  qui  tant  par  est  fiers  bons, 

Et  s'en  atent  .vu.'  5  à  dorez  espérons, 
1059S      Bordelois,  Baionnois  qui  sont  fier  que  lions. 

C'est  l'enteute  aux  Englois,  jà  ne  le  cèlerons, 

De  bataille  livrer  François  et  Bourguignons: 

Aiez  sur  ce  conseil;  car  il  est  bien  besons.  » 

—  «  Hé,  Dieux!  ce  dit  Bertran,  voici  bonnes  raisons. 
310600      N'en  voldroie  tenir  tout  l'or  de  Cbaaions; 

Si  plaît  à  Jbésu-Crist,  nous  les  attenderons.  » 

Dit  li  ducs  de  Berry  :  «  Nous  nous  y  accordons.  » 

Dit  li  ducs  de  Bourbon  :  «  Cilz  consaulx-ci  est  bons.  » 

Dit  Bertran  du  Guesclin  :  «  Or  oiez  mes  sermons  : 
*o6o5      Une  chose  ai  visée  que  ci  nous  vous  dirons; 

Se  croire  me  volez,  jà  pis  nous  n'en  vauldrons. 

«  Signor,  ce  dit  Bertran,  à  ce  que  je  voi-ci, 
Nous  avérons  briefment  la  bataille  et  l'estri. 
Englois  amenderai  si  plait  à  S.  Rcmi; 

'  Guiengnr.     —     »  —     i  >▼««.     —     *  —     5  .xn.*. 

ii.  3a 
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«o«io      A  Bourges  s'en  ira  li  bons  duc  de  Berry, 

Et  le  duc  de  Bourbon  que  Dieux  gart  de  péril 
R'ira  en  Bourbonnois  le  païs  agenci; 
Mais  lor  gent  nous  lairont  H  prince  signori, 
Pour  bataille  livrer  o  nous  d<  mourront  ci, 

»o6i5      Et  aprez  cel  estour,  la  bataille  et  l'estri 

Revendront  li  signor  o  nous,  je  les  em  pri. 
La  Souslerrine  yrons  asségicr  sans  délri, 
Et  quant  prise  l'arons,  s'irons  à  Chauvigny 
Et  de  là  à  Poitiers,  se  Dieux  l'aconsenty  : 

io«io      A  nous  se  renderont  ou  ilz  aront  l'estri.  » 

Quant  les  ducs  ont  oy  Berlran  au  corps  genti, 
Si  li  ont  respondu  cbascun  comme  pour  lui  : 
«  Bertran,  par  S.  Symon!  vous  tenez  poi  de  mi, 
Ne  vous  laisserai  jà  ne  de  mois  ne  demi  *, 

,o6iS      Se  la  bataille  avez,  je  m'esterai 1  en  mi.  » 

—  «  Signeur,  ne  vous  ennoye,  Bertran  lor  respondi. 
J'ai  autre  tour  visé,  se  j'en  puis  estre  oy, 
Dont  vous  verrez  Engloiz  courouciez  et  marri. 

«  [S]ignour,  ce  dit  Bertran,  j'ai  autre  tour  visé; 
infijo      Je  croy  trop  bien  qu'Englois  sont  ensamble  trouvé, 

De  bataille  livrer  ce  sont  entr'eulx  vanté; 

Mais  ce  fait  ne  nous  ont  ne  tramis  ne  mandé  : 

Si  n'en  poons  savoir  toute  lor  volenté. 

Se  nous  les  attendous  ci  droit  tous  arresté, 
io«î5      Et  il  s'en  vont  ailleurs  pour  faire  tout  lor  gré, 

Pour  mettre  garnison  parmi  leur  fermeté, 

Par  dedens  Chauvigny  3  le  nobile  hérité  . 

Et  par  dedens  Poitiers  la  nobile  cité  : 

Ainsi  seriens-nous  bien  décéu  et  trompé. 
aMo      S'il  entrent  à  Poitiers  tout  à  lor  volenté, 

De  ©est  an  n'en  sera  li  rois  Charles  doué. 

«  ne  de  mar*  ne  d'im.  •  jtMMMf,     —     J  Sjmgnv. 
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3e  lo  que  virement  soions  de  ci  sevré; 
Envers  Poitiers  alons  et  main  et  à  vespré 
Conquérant  le  pais  et  du  lonc  et  du  lé; 
»<xus      Se  le  castal 1  vient,  il  soit  li  bien  trouvé  : 
Bataille  li\ errons  quant  il  ara  "  mandé; 
Mais  au  devant  irons,  s'on  fait  ma  volenté. 
Qui  prent  premièrement,  premier  est  assené.  » 

Au  conseil  de  Bertran  s'accordent  li  baron  ; 
ao650      Les  trompes  font  sonner  d'argent  et  de  laiton. 

Lors  s'esmurent  François  entour  et  environ  ; 

Là  véist-on  trousser  maint  mulet  d'Arragon 

Et  trousser  maint  sommier  et  ploier  maint  penon  : 

Vont  s'en  dessus  les  champs  nos  François  à  bandon. 
io6S5       Moult  furent  noble  gent  de  noble  establiçon; 

Bien  furent  rafreschi  à  lor  division, 

Et  eulx  et  lor  chevaux  ne  sentent  se  bien  non; 

Car  il  orent  trouvé  en  l'abaye  de  non 

Pour  eulx  et  lor  chevaux  maint  noble  garnison  ; 
*o«6o      De  vivres  n'i  laissèrent  la  monte  d'un  bouton , 

De  coi  li  moines  gris  dirent  mainte  oroison 

En  priant  que  François  aient  maléiçon. 

Assez  en  y  avoit  en  celle  région  3 

Qui  avoient  en  eulx  telle  condicion 
io665      Qu'il  éussent  plus  chier  en  lor  entencion 

Que  ceulx  qui  ennemi  furent  du  roi  Charlon 

Éussent  du  leur  pris  une  grande  parçon 

Que  François  seulement  en  éussent  .t.  bouton. 

Et  dirent  l'un  à  l'autre  :  «  Pour  les  S.  d'Orion  ! 
ïo6:o      Nos  François  deveroient  garder  la  région , 

Et  il  vont  tout  pillant,  vaches,  buef  et  mouton; 

'    aoG63- 10678: 
Et  nox  Franc, oi»  ctieraucbcnl  à  Dieu  beati<;on  ! 
.uni.  liruct  chevauchèrent  adonl 
San»  boire,  Mm  roeagier  ne  euli  ne  leur  gascon. 

3a. 
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Et  si  prennent  l'argent  du  roy  de  riche  non , 
Si  viennent  sans  paier  la  monte  d'un  bouton  : 
Envers  Dieu  et  le  roi  et  nous  font  mesprison.  » 

10675       Ainsi  vont  li  aucun  disant  mainte  raison. 

De  nos  François  diray,  qui  sans  arrestison 
.xiiii.  lieues  grans  chevauchèrent  adont 
Sans  boire  ne  mengier  ne  les  chevaux  gascon  ; 
Vindrent  à  .1.  chastel  qui  estoit  de  grant  non 

îo6*o      Qui  Angle  1  fu  nommé  en  celle  région. 

Tant  sont  aie  François  qu'à  Anglé  sont  venu  ; 

Bon  chastel  y  avoit  et  très  bien  pourvéu  : 

En  Poitou  fu  assis,  prez  d'un  boschet  menu 

Plate  ville  y  avoit,  ains  fermée  ne  fu. 
10685      En  celle  ville  sont  nos  François  descendu; 

Là  se  sont  rafreschi,  s'ont  mengié  et  béu. 

Sur  .1.  cheval  monta  Bertran  au  corps  molu; 

Devant  la  porte  droit  au  chastel  est  venu. 

Aux  créneaux  du  chastel  le  cappitaine  fu  ; 
«0690      Si  tost  qu'il  vit  Bertran  si  li  fist  bel  salu 

Et  li  a  dit:  «  Bertran,  bien  vous  ai  oongnéu; 

Car  autrefois  vous  ai,  se  me  samble,  véu. 

Il  est  bien  vérité,  jà  n'en  serai  téu, 

Qu'au  bon  duc  de  Berry  au  gent  corps  esléu 
jo«<,5      Avons  pris  .1.  accort,  voire  par  tel  argu 

Que  si  tost  que  Poitiers  sera  à  lui  rendu 

Les  clez  de  ce  chastel  ara  et  le  tréu , 

Ainsi  com  autrefois  il  les  a  recéu. 

Par  son  consentement  ainsi  ordené  fu, 
10:00      Pour  tant  ne  nous  doit-on  pas  grever  d'un  festu. 

—  «Sire,  ce  dit  Bertran,  n'aiez  pao*Ur  étt j 

Nous  volons  bien  tenir  et  bien  sera  tenu 

Ce  qui  est  accordé  du  riche  duc  crému. 


An  y  lois. 


>  rioiu. 
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Mais  païer  vous  convient  ce  qu'arai  despendu  ; 
»o7os      Et  se  tantost  n'est  fait ,  foi  que  doi  à  Jhésu  ! 
Encores  nuit  serez  trestous  pris  et  pendu. 

«  Cappitain,  dit  Bertran,  savez  que  vous  ferez? 

Vous  avez  là  dedens  des  vivres  à  plentez 

Et  le  bourc  sà  dessus 1  est  trestous  desrobez, 
aoîio      Pour  or  et  pour  argent  des  vivres  nous  donnez 

Et  des  vins  de  Poitou,  dont  vous  avez  assez; 

Et  s'il  n'est  ainsi  fait,  vous  en  repentirez.  » 

Et  dit  :  «Sire  Bertran,  jà  plus  ne  vous  troublez3; 

Envoiez  des  sergens  et  des  variés  plentez, 
»o7i5      Et  vous  arez  des  biens  tant  que  vous  en  voldrez; 

Car  nous  sommes  garni  jusqu'à  .vu.  ans  passez.  » 

—  «Signeur,  ce  dit  Bertran,  point  tant  n'i  démolirez. 

Se  Poitiers  ne  se  rent,  briefment  nous  reverrez.  » 

Ne  sai  que  vous  en  fust  nul  lonc  plait  devisez. 
10710      A  vivre  ont  no  gent  à  plenté  et  assez  : 

En  baste  ont  repéu;  là  se  sont  desjunez; 

Puis  sont  de  là  parti,  si  sont  acheminez, 

Et  tant  ont  esploitié  nos  barons  naturez 

Qu'il  virent  Chauvigny,  où  il  a  bons  fossez: 
jo7iâ      Bonne  ville  y  avoit,  ce  dit  l'auctoritez, 

Et  .1111.  grans  ebasteaux ,  ce  dit  l'auctoritez  3. 

Quant  François  ont  véu  les  chasteaux  garitez, 

Si  dirent  bellement  l'un  à  l'autre  secrez  : 

«  A,  Dieu  !  où  sommes-nous  au  jour  d'ui  arrivez? 
107Î0      D'un  mauvais  pas  venon  et  en  pieur  entrez*.  » 

Ainsi  dient  François,  assez  en  y  avoit 
Aucuns  qui  onques  mais  ne  furent  là  endroit. 


'  druoubi. 
*  ao7i3: 


J  tout  environ  fondri. 
4    ao73o : 
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Li  bons  ducs  de  Berry  Bertran  en  appeloil 1  : 

«  De  ces  .un.  chasteaux  que  véez  là  endroit 
ao:JS      Qui  .1.  très  bon  visage  bien  tost  lor  moustreroit , 

Je  pense  bien  et  croi  ebascun  se  renderoit, 

Le  premier,  le  secont  et  le  tiers  ont  mal  fait 

Que  grever  ne  les  doi  ne  faire  nul  destroit; 

Car  l'autre  fois  y  fu  à  moult  noble  conroy. 
»o:*<.      Tuit  li  .m.  cappitain ,  qui  sont  de  bel  arroy, 

Meurent  en  couvenant  chascun  obéiroit 

A  moi  ausi  avant  comme  Poitiers  feroit. 

Or  n'ai-je  pas  Poitiers,  on  le  scet  bien  et  voit  : 

Pour  tant  clamer  ne  puis  nulle  riens  ci  endroit.  » 
10745      Lors  jura  Bertran  Dieu  qui  haut  siet  et  tout  voit 

Que  tous  les  .ut.  chasteaux  et  le  .un.'  aroit 

Et  la  ville  ensement  qui  bien  fermée  estoit 

Ainçois  qu'il  parte  mais,  ce  dit,  de  là  endroit. 

Adont  en  est  montez  dessus  .1.  palefroi; 
*..-so      De  nostre  ost  se  parti  qui  prez  de  là  estoit, 

A  la  porte  s'en  vint  de  la  ville  tout  droit. 

Le  cappitaine  ala  apeler  haut  et  roit, 

Et  on  li  demanda  qui  queroit  là  endroit 

Que  tous  les  .111.  chasteaux  son  nom  li  demandoil  *; 
107SS      Et  Bertran  respondi  que  chascun  l'entendoit  : 

a  C'est  celui,  dit  Bertran,  qui  poi  craindre  vous  doit. 

«  Signeur,  ce  dit  Bertran,  savez  que  vous  ferez? 
Au  bon  duc  de  Berry  ceste  ville  rendez; 
Se  vous  le  refusez,  tous  destruis  en  serez 
»o76o      Et  trestous  les  chasteaux  dont  estes  enserrez 
Se  sont  à  lui  rendus  et  du  tout  accordez, 
Si  qu'encontre  le  duc  durer  vous  ne  poez. 
Se  par  force  vous  pren ,  vous  serez  acorez.  » 

1    ^0764  : 

■  " .  Restau ,  mc  dil  li  dus .  par  le  coi-jh  «inl  Bctioil  !  •         Son  nom  el  ton  OUI ,  quelle  rho*»-  il  draiandoit. 
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Et  dit  li  cappitains,  qui  haut  estoit  montez  : 
«  Qui  estes-vous,  dit-il,  qui  ainsi  vous  vantez?  » 

—  «  Par  foi!  ce  dit  Bertran,  de  Guesclin  sui  nommez    »  * 
Et  dit  li  cappitains  :  a  Vous  soiez  bien  trouvez* 

Faites  venir  le  duc  et  ses  consaulx  privez  3  :  \ 
Puisqu'il  ont  les  chasleaux  et  qu'il  ont  fais  ses  grez , 
10-70      La  ville  liverrons  tout  à  ses  volentez.  » 

—  *  Par  ma  foi!  dit  Bertran,  qui  3  estes  avisez.  » 
Bertran  envoia  querre  le  duc  dont  vous  oez 
Qui  est  à  son  voloir  à  Chauvigny  entrez; 

Là  ont  nos  -bons  François  trestous  le  bons  ■*  hostelz. 
*o;:5      Prindrent  la  souppe  en  vin  nos  signeurs  naturez, 

Puis  vont  par  les  chasleaux  autour  de  là  fondez, 

Et  telement  les  a  Guesclin  fort  sermonnez 

Que  des  .im.  chasteaux  les  .111.  sont  démolirez  : 

Au  bon  duc  de  Berry  aportèrent  les  clefs. 
107*0      Au  .1111/  chastel  vont  nos  barons  notrez. 

Au  vesque  5  de  Poitiers  fu  H  chasteaux  loez; 

Fort  estoit  et  poissans  et  moult  haut  eslevez. 

Au[xJ  bailles  vint  Bertran  et  dit  :  «  Ouvrez,  ouvrez'"! 

Laiens  nous  fault  entrer,  soit  bon  grez  ou  mal  grez.  » 
îo:»5      Li  cappitain  qui  fu  aux  créneaux  haut  montez 

En  appclla  Bertran  cl  li  dit  tout  souez: 

«Sire,  qui  estez-vous?  ce  demanda  li  bers, 

Qui  volez  ci  en  hasto  estre  séens  entrez? 

Bien  y  porrez  entrer  plus  tost  que  ne  voldrez; 
10:90      Car  sur  vous  isterons,  se  bien  tost  n'en  alcz. 

Guidiez  que  monseigneur  1  evesque  naturez 

Ne  sache  mie  à  qui  son  fort  sera  livrez  ? 

N'a  chastel  mieulx  garnis  en  .xl.  citez 


'    20766  : 

-  -  Par  foy  !  ce  di»t  Bertran,  maintenant  le *arei 

Bertran  de  Claquin  aimi  tuis  appelles 

El  suit  de  toute  France  connectable  nnmraei.  > 

»  el  te»  maiitret  d'otleli.     —     *  bien. 


*  prim  Im  meilleur».     —     *  A  lé»««|ur. 
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Li  rapitains  qui  fut  ru  rv  raslel  irmoi 

Au  gré  du  noble  éioqur  qui  ry  fut  atrordiz. 
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De  pain,  de  vin,  de  char  et  de  sel  et  de  blez. 
ao79s      S'est  monseigneur  poissant  et  riches  et  membre/.  ; 

N'obéira  au  pape,  se  ce  n'est  bien  ses  grez; 

Car  assez  est  poissans  et  riches  et  rentez 
'       Pour  ses  chasteaux  tenir  et  main  et  à  vesprez 

Contre  tous  ceulx  de  qui  porroit  estre  grevez.  » 
,0*00      — «  Sire,  ce  dit  Bertran  qui  de  dueil  fu  enflez, 

Je  pri  Dieu  qu'en  enfer  soient  tous  ceulx  dampne/. 

Qui  tant  ont  enrichi  évesques  et  abbez. 

Hz  ne  déussent  mie  avoir  tel/,  fermetez 

N'estriver  aux  seigneurs  dont  ilz  furent  fonde/, 
lotos      Ne  tenir  ne  déussent  de  temporalitez, 

Les  fiés  ne  les  honneurs  des  signeurs  trespassez, 

Ne  les  grans  bailliages  ne  les  grans  prévoste/. 

De  coi  homme  nés  .1.  fust  à  la  mort  livrez  : 

Onques  ne  fu  ce  fait  de  Jhésu  ordenez 
*oiio      (Je  ne  veil  mie  dire  que  li  clergié  senez 

Ne  doivent  estre  bien  porvéus  et  rentez 

Pour  avoir  à  vestir  et  pour  mengier  assez 

Et  Jhésu-Crist  servir  de  bonne  volentez); 

Se  tuit  li  noble  prince  terrien  et  chazés 
mSiS      Ouvraient  à  mon  gré,  par  sainte  Trinité/.! 

Telz  ouvrages  seraient  abatus  de  tous  le/.  » 

Et  dit  li  cappitains:  «Vous  les  abaterez 

Et  metterez  tout  jus  quant  saint  père  serez.  » 

Quant  Bertran  entendi  celui  qui  le  moqua, 
>o«,o      Moult  dolans  fu  au  cuer,  de  ce  ne  doubtez  jà  ; 
A  haute  vois  li  dit  :  «  Mal  ait  qui  vous  porta  ! 
Par  force  serez  pris  ou  on  se  rendera. 
Et  se  tenir  vous  puis,  voir  on  vous  pendera.  »■ 
A  tant  es  vous  venu  l'évesque  qui  parla , 

Jura  et  bailla  pleige»  qui  furent  riche*  aise/,  Silott  que  de  Poitiers  •  weeu  le*  tte/. 

()r  n  11. Ire  le  ciustel  qui  bien  fut  gantez,  Li  évesques  fut  dans  dont  tous  oy  a»ez. 

Au  boa  duc  de  BeriY  qui  Uni  fut  redouble/  ,  Au  bon  duc  de  Berry  no  ait  n  moult  d'onneste/: 
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Demande  au  cappitain  à  cui  il  estriva  ; 
Li  cappitains  li  dit  comment  la  chose  ala, 
La  demande  Bertran  et  tout  quanque  dit  a. 
Bertran  s'en  retournoit,  qui  moult  se  eourouça; 
Mais  l'évesque  gentil  maintenant  l'appela 
»uS3o      Et  le  fist  retourner  et  moult  s'umilia, 
A  Bertran  devisa  et  son  non  demanda. 
Et  Bertran  son  estât  li  dist  et  recorda , 
Que  connestable  fu  de  France  par  deçà, 
Et  ens  ou  non  du  roy  le  chastel  demanda 
«,8îs      Qui  le  mette  en  la  main  du  bon  duc  qui  fu  là. 
Quant  l'évesque  l'oy,  sauf-conduit  demanda; 
Car  volentiers,  ce  dit,  au  bon  duc  parlera. 
Adont  ot  sauf-conduit,  bien  fu  qui  lui  donna; 
Au  bon  duc  vint  parler  et  moult  s'umilia; 
10S40      Et  sachiez  de  certain  plus  doulcement  parla 
Que  le  portier  à  qui  Bertran  tant  estriva. 
De  .11.  roes  la  pire,  c'est  celle  qui  braira. 

Li  évesque  gentilz  qui  moult  savoit  d'onnour 

Au  bon  duc  de  Berry  monstra  assez  d'amour, 
aosis      Et  li  a  convenant  sur  Dieu  le  créatour 

Qu'aussi  tost  que  Poitiers  la  cité  de  valour 

Obéira  à  lui,  sans  penser  nul  faulx  tour, 

De  trestous  ces  chasteaux  où  il  ot  mainte  tour 

Li  baillera  les  clefs  sans  penser  à  folour; 
*»85u      Car  à  la  fleur  de  lis  du  bon  pis  Francour 

Li  retraioit  le  cuer,  ce  dit,  et  nuit  et  jour. 

Joians  en  fu  li  ducs,  aussi  sont  li  signour 

En  son  chastel  r'ala  li  évesque  d'onnour, 

Au  signeurs  envoia  de  bon  vin  du  millour. 


foodex,  ,  ij  p|UKHlr. 

Monstrent  te  bien  <|ui  en  ml»  <-*t  emeorporez. 
Kl  de»  meacbans  11c  vient  for»  que  mc»chaucclr*. 
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Et  quant  Bertran  si  sot  des  besongnes  la  tour  * 
Et  qu'il  sont  au  dessus  des  chasteaux  de  valoui \ 
Les  signeurs  appela  et  dit  en  sa  clamour  *  : 
«  J'ai  oy  recorder  et  dire  par  maint  jour 
Con  ne  puet  les  pastez  3  prendre  en  lor  chalour 
Qu'en  l'eure  proprement  c'on  les  sache  du  four. 

«  Signeur,  ce  dit  Bertran  qui  tant  fu  naturaulx, 
On  doit  batre  le  fer  entreulx  *  qu'il  est  bien  chaux. 
Et  je  le  di  pour  tant,  gentilz  princes  loiaux  5, 
Que  bon  feroit  aler  à  Poitiers  les  grans  saux 
»o865      Demander  la  cité  aux  bourjois  naturaux. 

S'il  n'obéissent  tost,  si  lor  faisons  assaux; 
Car  s'Englois  ains  que  nous  y  prennent  les  hustaux , 
Ains  que  jamais  I'aions  nous  fera  mains  travaux. 
Ce  jour  d'ui  est  à  nous,  mais  ne  nous  vendra  inaulx; 
io»:o       Bonne  ville  hui  avons  conquise  sans  défault  6 
Et  les  hommages  pris  de  .un.  bons  chasteaux. 
Or  alons  à  Poitiers  la  cité  principaux  ; 
Se  ne  l'avons  ennuil,  ains  qu'esconsse  solaux, 
J'otroie  que  je  soie  encroez  à  .1.  baux  ; 
>o*7s      Car  li  cuers  me  dit  bien  hui  ne  nous  venra  maulx. 

«  Signeur,  ce  dit  Bertran,  à  Poitiers  en  alons; 
< -ii  li  cuers  me  dit  bien  encore  nuit  Tarons, 
Par  force  ou  par  amours  là  dedens  enterrons. 
Et  se  la  ville  estoit  à  nos  comman disons, 
oosgo      Englois  n'aront  vaillant  ains  .1.  an  .IL  barons  : 
Tost  arons  le  chastel  se  la  ville  prennons.  » 
Et  dient  les  barons  :  «  De  par  Dieu  !  or  alons  ! 
A  vostre  volenté  nous  nous  assentirons; 

-  le  tour.  "roiwU.       -     *  «lire  dru». 

Seigneurs .  «•  dut  Hrrtran  m,  ruer  «nprreour.       I  roywil*.      -     «  detbiu». 
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Car  en  ce  monde  n'a  de  vous  plus  sages  bons.  » 
Lors  sonnent  les  trompettes  d'argent  et  de  laiton , 
Vont  s'en  devers  Poitiers  destors  '  les  confanons, 
Que  .v.  lieues  n'i  ot,  ainsi  con  nous  cuidons. 
Tost  y  furent  venus,  car  chevaux  orent  bons. 
Et  quant  devant  Poitiers  furent  tous  nos  barons, 
Lors  se  sont  arrestex  assez  prez 1  des  buissons , 
Et  dient  l'un  à  l'autre:  «Très  bien  nous  avisons; 
Nous  véons  de  Poitiers  les  tours  et  les  maisons. 
Se  trop  vilainement  vers  Poitiers  en  alons, 
Et  que  nous  fassons  mal  n'a  famé  n'enfançons, 
Les  bourjois  trouverons  encoutre  nous  félons.  » 
Dit  li  ducs  de  Berry  :  «  A  trestous  commandons 
Con  ne  mefface  à  homme  la  monte  de  .11.  gons  ' 
En  Poitiers  ne  dehors  ;  car  ainsi  le  volons. 
Ainsi  con  nostre  ami  garder  le  deverons, 
Et  s'il  vont  estrivant  encontre  nos  raisons, 
.1.  assaut  merveilleux  à  la  cité  donrons; 
Mais  ainçois  des  bourjois  le  voloir  saverons, 
Car  bel  parler  souvent  refraint  4  .1.  cuer  félons.  » 
Et  Bertran  respondi  :  «  Par  les  S.  de  Chàlons  ! 
Se  de  vilain  volez  avoir  noble  respons , 
Oindre  ne  le  devez,  mais  poindre  d'aguillons. 

«  Sire,  ce  dit  Bertran  à  I'aduré  talent, 

Alons  devant  Poitiers  bien  et  hardiement 

Devant  la  porte  droit  escalu  s  fréement, 

En  monstrant  fier  visage  en  parlant  hautement, 

Et  en  faisant  samblant  d'assalir  fièrement; 

Et  encontre  .1.  que  sommes,  disons  que  sommes  cent, 

Aussi  que  l'arriéban  0  vendra  prochainement. 

Souvent  pert-en  son  plait  à  parler  nicement; 


■  d«oro.      —      1  en  l'ombre. 

I  etlablî.     —  '-• 

1  jon».  —      *  rafrcsrlii. 
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»«9«s      En  guerre  ne  doit-on  parler  trop  nicement  *. 

Devant  Poitiers  yrons,  s'on  croît  mon  parlement , 
Ainsi  con  s'on  déust  *  occirre  à  tourment; 
Ht  se  vient  à  parler  aux  bourjois  vraiement, 
Bien  lor  sarai  monstrer  en  eschignant  la  dent, 

io.,»o      S'il  ne  rendent  les  clefs  à  no  commandement 

Que  tost  seront  destruit  hommes,  famés  et  gent. 
Si  lor  loerai  aussi  disant  paisiblement  3 
Comme  il  doivent  venir  à  raison  *  bonnement.  » 
ï)it  li  ducs  de  Berry  :  «Vous  ferez  ensement 

jojîS       (Ion  celui  qui  merci  prie  piteusement 

Et  si  tient  en  sa  main  l'espée  qui  resplent.  » 

Au  voloir  de  Bertran  se  sont  tuit  acordé 
Li  duc  et  li  baron,  li  prince  nature, 
Et  s'en  vont  à  Poitiers  corant  et  abrivé, 

»ih>ïo  Banière  desploïe,  à  maint  penon  levé, 
Le  bacinet  ou  chief  et  l'espée  au  costé, 
Et  la  lance  en  la  main  o  l'espoi  asséré. 
La  gent  de  ce  païs  sont  à  Poitiers  alé, 
Et  vont  criant  :  «Tray!  nous  sommes  tuit  finé! 

>04)3$      Voici  tous  ceulx  qui  ont  Chauvigny  conquesté 
Et  les  chasteaux  saisis,  recéus  5  féaultez.  » 
Li  bourgeois  de  Poitiers,  quant  ce  ont  escouté, 
La  porte  vont  fermer  qui  fu  de  ce  costé; 
N'i  ot  que  le  guichet  6  par  où  on  soit  entré 

>oo,4o      Eus  ou  manoir  qui  fu  pour  la  ville  ordené, 
Se  sont  li  bon  bourjois  lez  la  ville  assamblé. 
Là  furent  au  conseil  comment  sera  ouvré 
Se  contre  nos  François  '  aront  résisté 
Ou  se  il  renderont  la  nobile  cité. 


malemeiit.      —      »*lo«lt.  , 

*  rançon.        —     >  et  i 
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ao945       Là  y  ot,  se  créez,  maint  parler  retourné  1  : 

Là  y  ot  a.  bourjois  con  nommoit  Ysoré  a, 

Qui  a  dit  aux  bourjois  :  «  Entendez  mon  pensé  : 

Qui  la  ville  rendera  à  François  débouté, 

Je  di  qu'envers  le  prince  se  sera  parjuré, 
ao9j«      Car  au  prince  avons  fait  hommage  et  féauté 

Par  le  commandement  du  fort  roi  couronné 

Qui  au  prince  nous  a  par  vray  acort  livré. 

Avisez-vous  sur  ce,  j'en  ai  dit  mon  pensé. 

—  «Sire,  ce  respondi  .1.  bourjois  Fouqueré, 
*<h,S5       11  est  bien  vrai  qu'au  prince  où  tant  a  féauté 

Fûmes  du  roy  de  France  baillié  et  délivré , 

Par  tel  condicion  que  le  prince  notré 

El  le  roy  Edouart  qui  tant  ot  de  fierté 

Dévoient  l'ordenance  tenir  en  séurté, 
10960       Ainsi  com  en  la  paix  il  estoit  ordené, 

Et  il  n'en  ont  tenu  la  montance  d'un  dé; 

Ains  ont  tout  l'estatu  dépecié  et  faussé, 

Et  ont  sur  les  François  si  avant  enjambé 

Qu'il  ont  vers  eulx  mespris,  il  est  tout  aprové; 
2<hj65      El  puis  qu'il  ont  mespris  et  qu'il  ont  méserré, 

On  ne  lor  doit  tenir  ne  foi  ne  loiaulté. 

Je  lo  que  cilz  Englois  soient  tous  hors  bouté 

Et  au  duc  de  Berry  nous  serons  acordé  î. 

Car  .1.  proverbe  dit  par  vraie  auctorité  : 
ïo9:o       Nature  fait  le  cerf  tracier  ou  bois  ramé  ^.  » 

Après  parla  .1.  autre  con  appela  Hélic; 
Dit  li  nobles  bourjois  :  «  Par  la  vierge  Marie! 
De  rendre  la  cité  je  ne  desloe  mie, 
Mais  maint  Englois  y  a  par  la  cité  jolie 
j~j:5       Qui  ont  vescu  o  nous  et  main  et  à  nuitie, 

■  reverté.     —     *  Josué.  *    30970  : 

-  Car  i  la  fleur  do  lis  cIctoim  cjU-c  endiné.  •  -  Tomjours  wi  li  lieux  dcvm  le        r»me.  « 
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Et  se  fient  en  nous  sans  nulle  tricherie, 
Et  les  avons  trouvé  bons  en  ceste  partie, 
Sans  nous  à  confesser  1  d'une  pomme  pourrie 
Ne  sans  subvention  avoir  sur  nous  haucie 

109*0      Ne  imposicion  ne  gabele  baye, 

Paisiblement  avons  soubz  aux  *  use  no  vie. 
Tant  comme  ilz  ont  esté  en  iceste  partie, 
S'ont  la  ville  amendée,  embélie,  enforcie; 
Si  ne  devons  vers  eulx  penser  nulle  boidie 

ïtH^>      Dont  il  soient  destruit  et  occis  à  hachie; 
Car  qui  fait  traïson  ne  main  ue  à  nuitie, 
S'il  n'a  bien  3  son  loier  en  ceste  mortel  vie, 
Si  lui  est  reprouvé  de  Dieu  le  fruit  de  vie. 
Et  pour  itant  vous  di  et  à  Dieu  vous  déprie, 

10990      S'on  rent  ceste  cité  qui  tant  est  enrichie, 

Que  li  François  arout  à  nous  la  foi  pluvie  1 , 
Que  si  tiennent  Englois  en  la  cité  garnie 
Con  les  laira  aler  à  tout  sauve  lor  vie. 
Mais  de  ceulx  du  chastel,  par  foi,  je  ne  di  mie; 

««•ws       S'il  veulent  estriver  ne  monstrer  envaye 
Et  tenir  le  chastel  par  lor  fière  maistrie, 
Bon  feront  mettre  à  mort  à  l'espée  fourbie, 
Car  par  eulx  seroit  jà  la  cité  cunriée  5.  » 
Là  y  ot  .1.  bourjois  de  vielle  ancesserie, 

m«m       De  grant  lignage  fu,  sot  la  barbe  florie  : 

«  Sigueur,  dit  li  bourjois  à  la  brace  fournie. 
Encore  ne  savons  la  monte  d'une  aillie 
Se  li  François  venroit  6  à  la  porte  bastie, 
Ne  si  demanderont  la  cité  signorie. 

'»-«>      Je  lo  que  nous  alons  :  sur  la  porte  hautie 

Nous  tous  qui  sommes  ci ,  tuit  d'une  compaignie  : 
Et  sa  la  porte  vient  la  bonne  baronnie, 
Selon  ce  qu'il  aront  lor  raison  commencie, 

1  San»  MM  *  tort  faire.      —      1  iur  eulx. 

'  M  n'ru  a.      —      >  pleur. 


•  diorrc.  —  '•  fanai, 
"  alto  m. 


Digitized  by  Google 


itoio 


BERTRAN  DU  GCESCL1N. 

Nous  leur  respondcrons  amour  ou  félonnie  : 

Car  quanque  nous  disons  c'est  plaidié  1  sans  partie. 


A  ce  conseil  se  sont  H  hourjois  acordé; 
Du  manoir  sont  issu  où  ilz  furent  bouté, 
Et  firent  au  commun  assavoir  tout  de  gré, 
Sus  paine  de  la  hart,  chascun  s'en  soit  alé 

nois      A  sa  garde  au  crénel  où  sera  ordené  a. 

Engtois  savoient  bien,  car  il  lor  fu  compté, 
Que  li  ducs  de  Berry  venoit  à  grant  plenté 
De  gent  avec  le  duc  de  Bourbon  appelé. 
Ainsi  que  vers  la  porte  sont  li  bourjois  alé , 

jioto      Et  vous  le  capitaine  du  bon  chastel  fermé, 
Lui  .xxx."  d'Englois,  moult  richement  armé; 
Trestuit  li  officier  y  furent  assamblé, 
Gouverneur,  receveur,  prévost ,  bailli ,  juré. 
Aux  bourjois  dont  je  di  ont  les  clefs  demandé 

imi      Pour  la  cité  garder  tout  à  lor  volenté 

Contre  François  qui  là  venoient  abrivé. 
Et  dient  li  bourjois:  «  Pour  néent  vous  parlez 
Car  les  clefs  n'avérez  en  jour  de  vostre  aé; 
Moult  bien  les  garderons,  s'a  Jliésu  vient  à  gré. 

iioio      Assez  sommes  poissant  pour  garder  la  cité.  » 

—  aVoire,  dient  Englois,  mais  on  nous  a  comptr 
Qu'à  petit  d'achoison  vous  serez  retourné 

A  devenir  François,  rendre  la  fermeté; 
Et  se  vous  la  rendez,  se  sera  fausseté  : 
>.oj5      Si  vous  en  trouverez  désert  et  tous  gasté.  » 

Et  dient  li  François  :  «  Menaciez  tout  soué  : 
Se  vous  avez  paour,  s'alez  à  sauveté, 
Car  encor  ne  savons  c'on  ara  demandé.  » 

—  «  Dieux!  dient  li  Englois,  voi  nous  ci  attrapé! 


<  c'ett  un  pl.iL 

•  où  ili  x>ot  demeuré. 
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11040       Vraiement  cil  vilain  sont  François  retourné; 
Qui  les  aroil  ouvers  ainsi  c'un  porc  lardé, 
On  aroit  en  leur  cuer  la  fleur  de  lis  trouvé.  » 

Ainsi  dient  Englois  qui  furent  chevetaine, 
Gouverneur  et  baillif,  prévost  et  cappitaine; 

»io*5      Mais  la  commune  va  criant  à  haute  alaine  *  : 

«  Moult  doulccment  nous  ont  gardé  mainte  sepmaiue.  » 
Bien  voient  les  bourjois  que  nature  les  maine 
A  enamer  la  fleur  de  lis  très  souveraine. 
S'Englois  fussent  foison  par  dedens  le  demaine 

noSo      Jà  éusscnt  livré  bataille  trop  vilaine; 

Mais  ils  n'eussent  duré  nés  qu'en  feu  feroit  laine. 
Vers  le  cbastel  s'en  vont  dont  la  muraille  est  saine, 
Et  li  bourjois  s'en  vont  vers  la  porte  baultaine, 
Et  voient  sur  les  champs  l'enseigne  toute  plaine 

*io55      Du  bon  duc  de  Berry  qui  siet  prèz  de  Touraine, 
Et  celle  de  Bourbon  qui  au  vent  se  demaine, 
Et  maint  penon  au  vent  à  la  coulour  de  graine. 
Et  oïrent  sonner  maint  riche  cor  d'oraine  », 
Voient  chevaux  courir  tout  autour  de  la  plaine. 

aioGu      Tant  sont  bien  ordené  icelle  gent  foraine 

Que  li  bourjois  qui  sont  en  la  porte  mondaine 
Contre  .1.  qui  sont,  les  vont  nombrer  une  .x.* 
Par  le  conseil  Bertran  que  proesce  demaine 
La  bonne  bourjoisie  no  gent  Françoise  maine. 

ï.o65      Atant  et  vous  Bertran  dessus  .1.  amulaine; 

Une  branche  en  sa  main  de  fleurs  trestoute  plaine, 
Se  signifie  paix  que  François  ont  à  paine. 

Devant  la  porte  vint  Bertran  le  bacheler, 


'    aio45  -  a  1 046  :  Moult  bien  cl  doueraient  sa  tu  aus  «ru.  livrer 

-  Gouvernez  ont  Poitiers  maint  jour  et  mainte  pwnne,. 
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Lue  branche  en  sa  main  sans  les  fuelles  osier, 
«1070      Son  page  avec  lui ,  sans  plenté  gent  mener, 
Son  bacinet  faisoit  à  son  page  porter 
Si  qu'au  besoing  le  peust  sur  sa  leste  poser. 
«  Signeur,  ce  dit  Bertran ,  que  je  voi  là  ester, 
Il  vous  plaise  à  oïr  ma  raison  recorder, 
»io;5      Sans  traire,  sans  lancier  et  sans  pierre  geter. 
Je  vien  de  par  le  roi  qui  France  a  à  garder, 
Son  connestable  sui,  Bertran  me  fait'  nommer; 
Et  vous  poez  savoir  de  certain  et  de  cler, 
Nulz  ne  mesprent  au  roi  dont  vous  m'ocz  parler 
a  1080      Qu'à  grant  perdicion  ne  faille  à  fin  aler. 
•le  le  di  pour  Englois  deçà  et  de  la  mer 
Qui  envers  nostre  roy  on  volu  mal  ouvrer  J  : 
En  paine  se  sont  mis  de  lui  à  surmonter, 
De  s'onnour  amendrir  et  le  déshériter. 
»io«5      Ne  de  la  paix  c'on  vost  fiancier  et  jurer, 

Et  de  trestous  les  fais  c'on  n'i  volt  deviser, 
El  c'on  avoit  volu  accorder  et  sceler, 
Au  contraire  ont  volu  régner  et  possesser. 
Et  li  bon  rois  de  France  ne  le  puet  endurer, 
11090      Ne  le  bon  duc  d'Anjou  qui  fait  à  redoubter, 
Ne  le  duc  de  Berry  que  poez  regarder, 
Et  de  Bourgongne  ausi  qui  fait  bien  à  amer, 
Ne  le  duc  de  Bourbon  que  véez  là  ester. 
Tout  le  monde  se  veult  sur  Englois  révéler: 
ïiovs      La  duché  de  Bretaigne  s'i  veult  bien  accorder, 
Et  le  conte  de  Fois  le  voldra  viseter  J. 
Se  vous  ne  vous  rendez  au  roy  à  brief  parler. 
Vous  vous  verrez  trestous  destruire  et  désoler; 
Mais  se  vostre  cité  vous  nous  volez  livrer, 
11100      Nous  vous  garand irons  et  main  et  à  vesprer 


'  21096: 
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Contre  tous  ceulx  qui  sont  deçà  et  de  là  mer. 
Ail,  gentil  bourjois!  veulliez  vous  aviser, 
Et  ne  vous  laissiez  mie  honnir  et  déserter  '. 
Regardez  ces  banières  en  ce  champ  venteler; 

moi      Véez  la  fleur  de  lis  qui  vous  vient  visiter 
Et  qui  vous  vient  de  lui  servir  amonnester. 
A  vo  droite  nature  pensez  de  retourner, 
Sou vïengne- vous  qu'Englois  veulent  guerre  mener 
A  tort  et  sans  raison  pour  nous  suppéditer. 

tiuo      Comment  vendrait  aussi  1  .1.  royaulme  à  garder- 
Don  t  la  mère  ne  puet  ne  ne  doit  possesser? 
Et  nul ,  si  n'est  oir  3  marie,  vous  le  véez  au  cler, 
Ne  doit  France  tenir  pour  couronne  porter. 
A  ceste  raison-ci  vous  veilliez  aviser. 

»in5      Four  .11.  causes  devez  à  ce  fait-ci  noter  : 

Premièrement  au  droit  que  vous  devez  garder, 
A  vos  corps,  à  vos  biens  devez  ainsi  *  viser; 
Car  se  la  porte  tost  vous  n'alez  deflermer, 
Vous  verrez  vo  cité  destruire  et  deflermer  5. 

iido      Et  s'il  vous  puet6,  sur  Dieu  vous  veil  jurer 
Que  pendre  vous  ferons  ou  les  testes  coper. 
Responce  me  donnez,  et  si  veilliez  penser 
Que  de  ces  .h.  chemins  que  je  vous  veil  monstrer 
Vous  prenez  le  meilleur  pour  souef  cheminer.  » 

»n»$      Quant  Bertran  ot  parlé  au  bons  bourjois  de  pris 
Et  qu'ilz  orent  oy  ces  parlers  et  ses  dis , 
Lors  parla  .1.  bourjois  qui  ot  esté  eslis 
De  tous  ceulx  qui  là  sont  sur  ces  créneaulx  massis. 
«  Sire,  dit  H  bourjois  qui  d'onnour  fu  garnis, 

>nio      II  est  bien  vérité  que  du  tamps  de  jadis 
Avons  tenus  nos  fiez  du  roy  de  S.-Denis, 
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Et  encor  en  tenrons,  s'il  plait  à  Jésu-Cris  »! 
Car  combien  que  li  rois  qui  gouverne  Paris 
De  nous  livrer  au  prince  se  fust  bien  assenlis, 

ai  i)s      Pour  ce  n'estions-nous  pas  Englois  de  vray  ad  vis; 
Mais  obéi  avons,  comme  vrais  et  subgis, 
De  leur  droit  deviser  comme  il  est  ès  escrips: 
Ainsi  ne  cuidons-nous  avoir  de  riens  mespris. 
Mais  Englois  ont  mespris,  bien  en  sommes  estruis; 

»n*o      Convenant  ont  faussé  envers  la  fleur  de  lis, 
Et  pour  tant  nous  serons  à  vo  gré  assentis, 
Et  à  la  fleur  de  lis  nous  serons  obéis, 
Par  tel  condicion,  connestable  gentilz, 
Que  maintenus  serons  et  de  jours  et  de  nuis 

•»4S       Aux  coustumes,  aux  us  du  bon  roy  S.  Loys, 
Sans  nous  à  empirer  valissant  .11.  espis. 
Et  se  li  rois  Cbarlon  avoit  mestier  d'amis, 
Tous  prez  nous  trouvera  et  de  jours  et  de  nuis 
Pour  aler  avec  lui  dessus  ses  anemis, 

»n5o      Pour  vivre  ou  pour  morir  du  tout  à  son  devis. 
Et  si  volons  .1.  don,  que  nous  arons  requis: 
S'aucuns  de  bons  Englois  où  nous  sommes  subgis, 
Et  que  trouvez  avons  certains  et  bons  amis, 
Et  qui  ont  avec  nous  esté  lonotamps  nourris 

jus»      Sans  nul  oultrage  faire  ne  de  jour  ne  de  nuis, 
C'on  ne  lor  fera  mal,  oultrage  ne  despis  : 
Pour  tant  qu'à  vo  voloir  ilz  soient  obéis.  . 
Qui  se  défendera  en  commençant  estris, 
Il  vous  est  pardonné  s'il  est  à  la  mort  mis; 

«1160      Car  cilz  qui  se  revenge  depuis  qu'il  est  souspris, 
Et  par  son  grant  orgueil  ne  veult  prier  mercis, 
S'il  muerl  en  cel  estât,  je  di  qu'il  en  vault  pis.  » 

Quant  Bertran  entendi  les  bourjois  de  renon, 

•  <ilplaMtàMiatMori»l 
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A  son  cuer  ot  grant  joie;  il  y  ot  bien  raison. 
*n65      «Signeur,  ce  dit  Berlran,  voslre  bon  accondon  '; 

Je  vois  quérir  le  duc  de  Berry  au  chief  blon 

Et  s'amenrai  o  lui  le  bon  duc  de  Bourbon 

Qui  à  tenir  jurront  ccstc  division, 

Et  je  de  moic  part  nous  nous  y  asscnton.  »• 
11170       Et  dient  li  bourjois  :  «  Point  mieulx  ne  demandon.  » 

Dont  retourna  Berlran,  et  li  bourjois  de  non 

Envoient  au  commun  par  les  murs  environ 

Dire  que  eliascun  voit  en  la  cité  de  non 

Les  princes  recevoir  en  cbantant  :  Te  Deum  ! 
>m:5      Et  firent  assambler  mainte  religion 

Qui  receurenl  les  princes  faisant  procession, 

Et  Bertran  appela  les  princes  de  renon 

Qui  firent  au  bourjois  grant  lionnour  à  bandon  1 

Ainsi  qui  loi*  plaisi  et  qui  lor  vint  à  bon. 
niJo      La  porte  ont  avalée,  s'abaissèrent  le  pou  : 

Nos  gens  y  sont  entrez  à  lor  division  , 

Banière  desploie,  destors  le  confanon, 

Armez  con  pour  entrer  en  .1.  estour  félon, 

En  lor  armes  paré  et  le  tunicie  en  son. 
mas      Ains  plus  belle  noblesce  ne  vit  famé  ne  boni; 

Le  poure  menu  pueple  se  mist  à  genoillon 

En  regraciant  Dieu  et  son  précieux  non, 

En  disant  :  «  A  bien  viengne  la  gent  du  roy  Cbarlon  î 

Hé!  noble  fleur  de  lis,  bonnourer  vous  doit-on, 
ïngo      Car  vous  estes  la  fleur  de  consolacion 

Que  Dieux  tramist  sa  jus  à  Clovis  le  baron  : 

Plus  que  faire  n'avons  de  ce  liépart  félon  ; 

Voit  faire  ailleurs  son  ni,  plus  de  lui  ne  volons.  » 

Et  quant  li  Englois  ont  oie  sa  raison, 
,,,95       De  là  se  sont  parti;  vont  s'en  vers  le  donjon 

1  11178: 

•  •«ordon.  Qui  firent  sairenunl  m  François  à  bandon. 
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Et  disoient  en  haut:  «  A,  fol  vilain  larron! 
Vous  estes  traiteur  de  foie  opinion.  » 
—  Non,  dient  li  bourjois,  ainçois  sommes  prodon; 
Mais  vous  estes  traîtres  oultrageux  et  félon , 
moo      Car  cil/,  qui  ne  tient  foy  n'est  pas  sans  t  raison.  » 

Or  fu  Poitiers  rendue  ainsi  cou  je  vous  di  v 

En  l'an  m.  .m.'  et  puis  .lx.  .x. 

Moult  furent  nos  barons  en  Poitiers  conjoïs, 

Là  furent  hostelez  et  moult  bien  rafrescbis. 
»no5       Puis  ne  demoura  gaires,  ce  nous  dit  li  escrips, 

Que  tous  furent  d'acort  nos  barons  seignoris 

Et  trestous  li  bourjois  qui  furent  enricbis, 

D'assalir  le  cbastel  qui  estoit  de  haut  pris. 

Quant  Poitiers  se  rendi,  ce  jour  fu  samedis; 

Le  chastel  landemain  fu  des  nos  assalis 

Voire  si  vivement,  ce  nous  dit  li  escrips, 

Que  c'estoit  à  véoir  plaisance  et  délis. 

Plus  tost  s'aventura  li  grans  que  li  petis; 

Li  commun  de  Poitiers  n'i  furent  pas  faintis, 
2iai5      Car  par  eulx  les  fossez  furent  bien  tost  emplis 

De  fagos,  de  tonneaux  qui  furent  désemplis, 

Et  getoient  dessus  planches,  fenestres,  huis. 

Et  puis  viennent  au  mur  li  bon  mineur  de  pris 

Qui  pour  les  murs  percer  féroient  de  lor  pis. 
anao      Eschielles  aportoient  gens  d'armes  seignoris, 

Et  montoient  amont  comme  preux  et  hardis. 

Noblement  9'i  porta  li  bons  ducs  de  Berris, 

Et  li  ducs  de  Bourbon,  cilz  n'i  fu  pas  faintis, 

Et  Bertran  de  Guesclin  s'escrioil  à  haut  cris  : 
iml      «  Avant  !  assalez  fort,  mes  bons  loiaux  amis  ! 

A  Dieu  le  veu!  ces  gars  sont  jà  tous  desconfis, 

Tout  l'avoir  de  laiens  vous  est  à  bandon  mis.  » 

Horrible  fu  l'assaut,  si  dura  longuement. 
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Bien  furent  assali  Englois  et  fièrement, 

»i»3o      Et  ilz  se  sont  aussi  défendu  gentement  : 

Mais  force  pait  le  pré,  on  le  dit  bien  souvent. 
François  furent  foison  et  plain  de  hardement; 
Le  commun  de  Poitiers  s'i  porta  noblement, 
Archîer,  arbalcstrier  traioient  roidement. 

ii935      Et  tant  dura  l'assaut,  l'escripture  l'aprent, 

Que  nos  gens  sont  entré  ou  chastel  qui  resplent. 
Le  premier  penoncel  qui  là  fu  mis  présent, 
Ce  fu  le  noble  duc  à  qui  Bourbon  apent. 
Quant  Englois  ont  véu  du  fait  l'avènement, 
A  nos  François  ce  sont  rendus  communément. 
A  raençon  est  pris  qui  disoil  :  «J'ai  de  l'argent  '.  ■> 
Car  li  poures  tous  dis  fine  mavaisement. 

Ainsi  orent  François  Poitiers  et  le  chastel. 

Ou  chastel  ont  trouvé  tant  maint  riche  joel,- 
mii      Tant  maint  riche  prison  qu'au  cuer  n'ont  nul  revel, 

Et  mains  poures  qui  n'ont  vaillant  .1.  basloncel. 

Là  se  sont  nos  François  rafreschi  bien  et  bel  : 

Le  conquesl  fu  parti  sans  débat  ne  sembel  \ 

Puis  orent  à  conseil  li  prince  naturel 
»t*5o      Qu'à  .1.  chastel  iroient  bien  muré  à  cisel , 

Et  bonne  ville  aussi  garnie  bien  et  bel 

(Ton  nommoit  S.-Messent 3;  dehors  ot  maint  prael, 

Là  où  se  sont  logié  François  et  Provencel. 

Maint  assaut  y  ont  fait  et  maint  estour  novel, 
auss      Mais  tout  ce  n'i  valu  la  monte  d'un  fuisel. 

Trop  fort  lieu  y  avoit,  haut  furent  li  crénel, 

Et  Englois  à  foison  qui  gietent  maint  quarrel. 

Un  cappitain  y  ot  c'on  appeloit  Ancel, 

Qui  à  Bertran  parla  et  li  dit  par  revel  : 
»i»6o      «  Bertran,  parlez  à  moi ,  si  orrez  de  nouvel. 

•  qui  ilitoii  :  .  J'ay  argrnl.  ■  >  cliantliel.     —     3  Saint- Maitrem. 
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Je  veil  perdre  le  chief  à  tout  le  hasterel . 

Se  vous  estes  .m.  jours  là-dessus  se  prael , 

Se  bataille  n'avez  et  estour  et  sembel 

Contre  1  le  castal,  le  chevalier  isnel, 

Qui  vient  à  .11."  a  hommes  dont  chascun  a  clavel 

Et\  lance  et  haubergon  et  hacinet  roiel.  » 

Et  Bertran  respondi  :  «  Foi  que  doi  S.  Michiel  ! 

.111.  jours  altenderai  des  Englois  le  tropel.  » 

Lors  s'alèrent  François  logier  en  .1.  hamel , 

Attendant  le  castal  qui  le  corps  ot  isnel 

François  furent  .111.  jours  la  bataille  attendant, 
Mais  ce  fu  pour  noient ,  car  li  Englois  poissant 
N'estoient  point  d'acort  d'aler  estour  livrant, 
Quoiqu'il  fussent  autant  que  François  avenant  ; 
Mais  le  castal  doubtoit  d'assambler  à  Bertrant, 
Car  Englois  à  nul  jour  n'iroient  assamblant 
Contre  nul  s'il  ne  voient  lor  plus  bel  aparant. 
A  Poitiers  retourna  nostre  barnage  franc, 
Et  furent  .xv.  jours  là  endroit  séjournant, 
Tant  que  li  nobles  ducs  de  Bourgongne  tenant 
Vint  par  devers  Poitiers,  o  lui  maint  combatant. 
Ainsi  vont  nos  François  et  lor  route  croissant 
A  .11."  et      les  va-on  esmaiant 4. 
Puis  furent  tuit  d'acort,  li  petit  et  li  grant, 
Qu'à  S.-Messent  iroient  .1.  tel  estour  livrant, 
Que  le  fort  averont  du  tout  à  lor  commant 
Et  mèneront  à  mort  ce  qu'il  iront  trovant. 
Adont  se  vont  François  gentement  arroutant, 
Vers  S.-Messent  s'en  vont  dedens  Poito  séant5, 
Banière  desploïe  contre  vent  ventelanl  : 

1  .  aii83 : 

De  .un  -  tt       le*  aloil  l'en  priwM. 
1  31389: 

Ver»  Saint-.Uiixaul  t'en  »ont  eu  Poitou  mol. 
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Et  tant  ont  cheminé  qu'ilz  vindrenl  droit  devant. 

La  ville  se  rendi  tost  et  incontinant, 

Mais  le  chastel  se  tint  comme  chastel  poissant. 

Nos  gens  firent  assaut  moult  merveilleux  et  grant  : 
n«,5      Iii  péust-on  vëoir  .1.  assaut  moult  pesant, 

Maint  homme  en  celui  jour  s'ala  aventurant 

Pour  acquérir  honnour  et  loenge  plaisant. 

Se  *de  l'assaut  aloie  tous  les  fais  recordant, 

Trop  tenir  vous  porroie,  longuement  fu  durant. 
•iSoo      Ains  de  plus  fort  assaut  n'ala  nulz  recordant, 

Et  ceulx  de  là  dedens  furent  bien  défendant. 

Mais  toute  la  défence  n'i  vali  mie  .t.  gant, 

Car  par  force  fu  pris  le  chastel  dont  je  chant, 

Basse-court  et  chastel  et  le  donjon  estant. 
ïiïos      Et  aprez  ces  fais-ci  dont  je  vois  devisant, 

S'en  alèrent  François  tout  le  pais  fustant. 

Font t  n  i \  l'ai >a tu  s'ala  à  eulx  rendant, 

Et  aussi  fist  Borru  dont  daine  fu  Hersent  '. 

■ 

Cilz  Borru  dont  je  di  fu  ville  soufïisant , 

nîio      Plate  ville  y  avoit,  moustier  assez  vaillant. 

A  .11.  lieues  de  là,  ce  nous  dit  le  rommant, 
Estoit  dessus  la  mer  une  ville  séant, 
Bon  port  de  mer  con  va  la  Rochelle  nommant. 
Or  escoutez,  pour  Dieu  le  père  roi  amant! 

»iîi$      Comment  de  la  Rochelle  li  bourjois  soufïisant 
Sagement,  soultiment,  salèrent  acordant  * 
A  François  devenir  en  ce  tamps  dont  je  chant. 
Ainsi  ne  firent  pas  comme  fait  le  meschant 
Qui  entre  .11.  cellettes  s'assiet  en  trébuchant. 

nJ*o      A  .11.  lieues  sans  plus  de  la  Rochelle  droit, 
Droitement  à  Borru  no  barnage  estoit. 

1    '4i3o8:  »  u3i6: 

El  aura  fis!  Bourni,  la  tour  de  rimant.  Salèrent  toutiteincnt  à  ce  temps  accordant. 
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Li  bons  ducs  de  Berry  point  ne  s'i  oublioit  ; 

De  Bourgongne  le  duc  véoir  on  y  pooit, 

El  le  duc  de  Bourbon  à  qui  Dieux  amis  soil 
tiStS      Et  Bertran  du  Guesclin  qui  le  débat  amoit, 

Olivier  de  Cliçon  qui  Englois  poi  prisoit , 

Rohen  et  Rocbefort,  cilz  de  Rais  y  estoit  : 

On  vous  porroit  taner  qui  tout  vous  nommeroil. 

En  ce  tamps  dont  je  dis  dedens  la  mer  estoit 
nîio      Yvain  de  Gales  qui  noble  navie  estoit  *, 

Et  contre  la  Rocbelle  le  pas  adont  gardoil 

Tellement  que  par  mer  vivres  ne  lor  venoit; 

Et  no  gent  d'autre  part  les  tindrent  à  destroit. 

Mais  la  Rochelle  adont  bien  pourvéue  estoit  : 
>iîïs      Sautant  vausist  3  grever  comme  elle  desiroit 

A  lui  rendre  au  bon  roy  qui  France  gouvernoit 

Elle  éust  fait  anuy;  mais  Dieu  l'inspirait  < 

La  noble  bourjoisie  qui  par  dedens  estoit, 

Tellement  qu'à  nos  gens  doulcement  se  rendoit. 
11  u«      Vous  orriez  bien  comment,  qui  oïr  le  voldroit. 

Il  est  bien  vérité  que  li  noble  baron 

Qui  furent  à  Borru,  si  com  dit  vous  avon, 

Le  bon  duc  de  Berry,  le  bon  duc  de  Bourbon  5, 

Aux  bourjois  de  la  ville  que  Rochelle  appel'-on 
i.us      Par  .i.  gentil  héraut  mandèrent  à  bandon 

Qu'à  eulx  viengncnt  parler      ou  .vi.  sans  tençon, 

Sauf  alant  et  venant  sans  nulle  t raison, 

A  certain  sauf-conduit  sans  nulle  souspeçon. 

Et  quant  li  bourjois  ont  oy  ceste  façon , 
»iî5o      A  nos  signeurs  François  mandèrent  à  bandon 

Qu'à  eulx  iront  parlant  à  lor  commandi&on , 

Ainçois  que  landemain  soit  le  soleil  escon. 

•  que  Dieux  gart  où  qu'il  Mit  <  mail  JIwmm  uupiroil. 

•  iToil.     _      J  toul.i.t.  *'U  boo  duc  de  Po.irgoiogne ,  CUquin  rl  Cliçon 
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Oiez  dont  li  bourjois  orent  avision  : 
En  la  ville  y  avoit  .1.  nobile  donjon 

»i355       El  cbastel  moult  poissant  d'ancienne  façon; 
Le  cbastel  et  la  tour  qui  cstoit  fort  et  bon 
Mirent  tout  en  .1.  mont,  si  con  dit  la  chançon, 
Et  ruèrent  tout  jus  la  pierre  et  le  moilon , 
A  la  fin  que  François  n'i  prengnent  menciou 

*iMo      Et  c'on  ne  les  tenist  point  en  subjection; 

Car  par  dessus  les  champs  du  cbastel  aloit-on 
Et  en  la  ville  aussi  bien  venir  pooit-on, 
Et  en  la  haute  mer  pour  entrer  en  donjon. 
Pour  ce  fu  ahatu  le  cbastel  dont  parlon 

11 M5      Par  la  force  et  acort  du  commun  de  renon, 

Pour  vivre  plus  en  paix  sans  nulle  souspeçon. 

De  coi  .1.  bourjois  dit  une  noble  raison 

A  ce  noble  commun  de  coi  nous  vous  dison  : 

«  Signeur,  dit  li  bourjois,  comment  nous  chevirnn  ? 

»ii>      Du  roy  Englois  n'avons  confort  ne  garison  ', 
Et  François  sont  venu  à  noble  establiçon. 
Et  s'au  roy  nous  rendon  par  aucune  façon, 
Grant  blasme  nous  donra  par  mortele  achoison, 
Q'abatu  lui  avons  son  cbastel  bel  et  bon.  » 

>iî-5      Le  commun  respondi  :  «  Oiez  que  nous  diron, 
Se  nous  avons  du  roy  abatu  le  donjon , 
Nous  li  ferons  drécier  .1.  palais  bel  et  bon 
En  ceste  ville-ci  droitemenl  ou  mqilon  », 
Aussi  bon,  aussi  bel  et  de  telle  façon 

iiSSo      Comme  on  porroit  trouver  .c.  lieues  environ; 
Mais  en  nostre  vivant  jamès  ne  soufferon 
C'on  liève  contre  nous  ne  chaste)  ne  donjon.  » 
Et  li  bourjois  respont  :  a  J'entens  bien  vo  raison. 

Auui  bon,  auui  bel  et  d'itelle  façon 
Qu'il  appii'licat  au  roy  cl  à  prince  Je  non.  » 
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Vous  ressemblez  celui ,  à  mon  entencion , 
aiïis      Qui  va  merci  priant  en  sa  main  s.  baston.  » 


Quant  ce  vint  landemain  c'on  vit  soleil  lever, 
Voient  de  la  Rochelle  li  bon  bourjois  sener1, 
A  Borru  sont  venu  à  nos  signeurs  parler. 
Les  signeurs  bien  les  seurent  prisier  et  bonnerer, 
>iî»o       Et  li  signeur  lor  vont  moult  granl  honnour  porter, 
Et  puis  ont  commencé  lors  à  parlementer. 
Bertran  volt  la  parole  preniièrement  lever  : 
«  Signeur  bourjois,  dit-il,  il  est  certain  et  cler 
Qu'au  gré  du  roy  Jehan  que  Dieux  veille  sauver 
aifys      Vosistes  au  fort  roy  d'Englelerre  cncliner; 

Mais  bien  vous  fust  enjoint,  quant  ce  vint  au  livrer, 
Que  si  li  rois  Englois  ne  voloit  acepter 
Et  tenir  loialment,  sans  lui  aparjurer, 
La  paix  si  faitement  c'on  lot  Tait  ordener, 
ii(«>      Qu'au  noble  roy  Charlon  vous  fauroit  retourner. 
Et  vous  savez  qu'Engloiz  nous  ont  volu  fausser, 
Et  vous  avons  piéçà  volu  amonnester 
Que  vosissiez  o  nous  bons  François  retourner  ; 
Vous  nous  vosistes  lors  à  .1.  jour  assener 
ïi*o5      De  vous  rendre  au  bon  roy  qui  France  doit  garder 
Se  le  fort  roy  Englois  ne  vous  venoit  tenser. 
Or  est  ce  jour  venu;  vous  le  véez  passer; 
Si  vous  volons  prier  et  aussi  commander 
Que  vous  veilliez  tenir  couvenant  sans  fausser. 
1,ito      Et  se  nous  vous  véons  envers  nous  méserrer 
Et  qu'à  la  fleur  de  lis  ne  veilliez  retourner, 
Nous  vous  jurons  sur  Dieu  qui  tout  a  à  garder 
Que  la  ville  ferons  tout  en  feu  embraser  : 
Maison  n'i  demourra  où  on  puisse  hériter  », 
mis       Forteresse  ne  mur  que  ne  façons  raser.  » 


35. 
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—  a  Sire,  dit  .1.  bourjois  c'on  nommoit  Tholomer 
Arez-vous  si  tost  fait  telle  ville  raser?  » 

—  «  Oy,  ce  dit  Bertran,  vous  ne  porrez  durer; 
Car  tout  ausi  c'on  voit  le  soleil  qui  luit  cler 

114*1      I.a  verrière  passer,  luire  et   st  inceler, 

Porrez  véoir  François  par  mi  vos  murs  passer. 
Se  le  soleil  du  ciel  puet  en  vo  ville  entrer, 
Point  n'ai  doubte  que  tost  ne  m'i  doie  bouter.  » 

—  «  Sire,  dit  li  bourjois,  point  ne  vous  faut  doubler 
•i4*J      3a  il  ne  vous  faura  contre  nous  estriver, 

Mais  c'un  don  nous  veilliez  otroier  et  donner 
Sans  le  roi  amendrir  et  sans  vous  empirer.  » 

—  «  Hé,  Dieu!  se  dit  Bertran,  je  sai  trestout  au  cler 
Quel  chose  ne  quel  don  vous  volez  demander. 

juJo      Vous  volez  franchement  vostre  ville  gaignier1 
Sans  nulle  invencion  ne  servage  paier.  » 

—  «  C'est  voirs,  dit  li  bourjois;  le  volez  accorder?  » 

—  «  Nous  en  arons  conseil,  »  ce  dit  Bertran  le  ber. 

«  Sire,  dit  li  bourjois,  encor^  vous  dirons  : 
suis      l)e  tenir  du  bon  roy  grant  volenté  arons, 

Afin  que  franchement  tant  maintenu  soions, 
Ainsi  que  saint  Loys  maintint  ses  légions  5. 
Et  si  volons  ausi  avoir  certains  pardons 
De  toutes  les  besongncs  là  où  mespris  avons, 
aiuo      Car  nostre  bon  commun,  jà  ne  le  cèlerons, 
Ont  les  murs  abatus ,  la  tour  et  les  donjons 
D'un  chastel  qui  estoit  d'un  ouvrage  moult  bons  : 
N'i  a  mur  en  estant  pour  logier  .11.  coulons. 
Se  nous  avons  mespris,  moult  bien  l'amenderons; 
nus      Car  .1.  noble  palais  en  ce  lieu  referons, 

Ou  inillieu  de  la  ville  moult  bien  l'establirons. 

•  ne  vou,  m  Ml  vaulcr.  >  réjioiu. 
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Mais  crctel  n'i  ara  ne  nul  fossez  parfons, 

Ne  porte  couléice  pour  les  deffencions. 

Nous  volons  vivre  en  paix  sans  nulle  souspecous 

114S0      Et  paier  largement  ce  que  nous  deverons; 
Qui  plus  demandera,  nous  le  débaterons, 
Et  qui  nous  assaudra  nous  nous  défenderous. 
La  noble  fleur  de  Hz  de  loial  cuer  amons, 
Et  pour  ce,  si  vous  plaft,  nous  y  retournerons.  » 

,.455      Dit  li  ducs  de  Berri  :  «  Moult  bien  vous  entendons. 
Vous  faites  tout  ausi  en  vos  condicions 
Comme  celui  qui  dit  au  plus  fort  vous  tenons.  » 

Ne  sai  que  vous  yroie  longuement  devisant. 

Tous  nos  seigneurs  françois  s'alèrent  accordant 
>u&o      A  ce  que  les  bourjois  alèrent  demandant. 

Assez  lor  font  d'onnour,  bel  don  lor  vont  donnant  : 

S'aucun  signeur  qui  là  fu  furent  moult  dolant 1 

Du  chastel  qui  fu  là  ruez  jus  en  estant, 

Si  ne  l'alèrent-il  pas  en  ce  jour  monstrant. 
>u6s      Mais  de  telz  en  y  ot  qui  pas  ne  vont  riant, 

En  disant  tout  basset  et  en  murmurant 

Qu'encor  vendra  .r.  jour  cns  ou  tamps  ci  avant  1 

Que  le  commun  ira  ce  meffait  amendant 

Et  c'on  remettera  ce  cbastel  en  estant. 
>•);«      Et  li  bourjois  s'en  vont  en  lor  ville  entrant 

Qui  dirent  au  commun  trestout  le  convenant  ; 

Comment  à  tous  jours  mais  il  doivent  estre  franc , 

Le  pardon  du  cbastel  c'on  ala  pardonnant  3, 

Parmi  ce  c'un  palais  on  ira  restorant. 
*Uî5      Joiant  fu  le  commun  quant  ce  fu  escoutant, 

Et  vont  à  jointes  mains  Jhésu  regraciant, 

En  disant  :  *  Fleur  de  lis ,  amie  bienvegnant , 

'    ai46«-ai463:  1    1M67 -ai468: 

S'aucun  Rigueur  y  oi  qui  là  furent  dotant  Chier  ter*  amendé  rn  .».  teinpt  va  MMl 

D»  cbastel  qui  fut  jui  ru«-i  rn  abalant.  >  abataol. 


Digitized  by  Google 


*  . 

a78  LA  VIE  VAILLANT 

Doulce  Heur  espanie,  odorable  et  flairant, 
Mieulx  faites  à  prisier  que  ce  luparl  rampant; 
mso      Car  le  lupart  ne  va  qu'orgueil  signifiant, 
En  la  fleur  de  lis  est  humilité  manant, 
Et  Jhésu  het  orgueil  et  abat  son  bobani 
Et  aime  humilité  et  le  va  essauçant.  » 

En  la  Rochelle  ot  grant  joie  démenée; 

«m      N'i  ot  bourjois  nés  .1.  ne  bourjoise  loéc 

Qui  ne  fust  resjoîs  en  cuer  et  en  penscée. 
Moult  font  noble  appareil  en  la  ville  loée 
Pour  recevoir  des  Frans  la  très  noble  pensée 
Quant  ce  vint  landemain  si  qu'à  tierce  sonnée, 

11(90      Vindrent  là  les  signeurs  de  France  la  loée, 

De  Berry  li  bons  ducs  qui  tant  ot  renommée, 
De  Bourgongne  li  ducs  une  terre  loée, 
Et  le  duc  de  Bourbon  à  la  brace  quarrée, 
Le  conte  de  Sanssoirre  qui  bien  féri  d'espée, 

■149!       Et  Bertran  du  Guesclin  qui  moult  ama  merlée, 
Olivier  de  Cliçon  et  Jehan  de  l'Estrée, 
Celui  de  Rochefort  et  de  Rais  la  murée, 
De  Vienne  y  estoit  Jehan  chière  doublée, 
Et  tant  maint  chevalier  dont  ne  fais  deviséc. 

îiSuo      Onques  homme  ne  vit  si  gentil  assamblée, 
Voire  de  poi  de  gent,  qui  là  fu  aùnée: 
Ce  ilz  furent  .11.  mil  ce  fu  tout  la  journée. 
Mais  ceste  gent  estoit  si  très  bien  aùnée 
Con  ce  fût  pour  entrer  en  mortele,  merlée. 

*iSoJ       De  toutes  armes  fu  ceste  gent  adoubée, 

Maint  penon  despioié,  mainte  bauière  lée, 
Et  mainte  trompe  y  ot  à  celui  jour  sonnée, 
Et  maint  haut  instrument  sonné  à  la  volée, 
Là  n'i  avoit  signeur  de  haute  renommée 
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Qui  sa  lunicle  n'ait  en  son  dos  endossée, 
Aiusi  qu'en  .1.  tournoy  ou  en  jouste  criée. 
Grant  noblesce  à  véoir  estoit  celle  journée. 
Et  quant  de  la  Rochele  aprochèrent  l'entrée, 
Iji  comunc  ont  véu  qui  dehors  fu  sevrée, 
Sans  arméure  porter  ne  coustel  ne  espée. 
En  présentant  les  clefs  de  la  ville  Inée. 
Voient  les  fleurs  de  lis  en  painture  notréc, 
El  bacines  1  qui  lors  furent  de  soie  ouvrée, 
Et  lunicles  roiaulx  dont  l'euvre  fu  parée; 
Oient  trompes  sonner  à  moult  haut  alésée. 
Adont  ont  par  tenrour  mainte  larme  plorée, 
Et  dicnt  haulteraent  :  «  Fleur  de  lis  esmerée, 
Vous  soie/,  par  deçà  moult  très  bien  retournée! 
Trop  mieulx  que  ce  luparl  estas  de  nous  amée.  >< 
Li  pluseur  à  gcnoulz  se  mettent  en  la  prée, 
Plorant  si  tend[r]ement  et  par  tel  destinée 
Conques  n'i  ot  signeur  françois  '  en  l'Assamblée 
Qui  de  joie  cl  pitié  n'ait  ploré  la  journée. 

Li  bons  ducs  de  Berry  et  le  duc  de  Bourbon 
Et  le  duc  de  Bourgongne  et  Berri  3  et  Cliçon, 
Quant  ilz  deurent  entrer  en  la  ville  de  non, 
Là  y  ot  .1.  4  abbé  et  bourjois  à  foison 
Qui  avoienl  tendu  par  noble  establiçon 
De  soie  .i.  petit  fil,  menu  fu  ie  coron  5, 
Et  dirent  aux  seigneurs  de  coi  nous  vous  disons  : 
«  Bien  viengnent  nos  signeurs  de  France  le  roion , 
Qui  sont  yci  venus  de  par  le  roy  Charlun, 
A  qui  sommes  rendu  par  tel  condicion 
Que  bien  et  loialment  trestuit  nous  serviron 
De  corps  et  de  ebastel,  se  il  en  est  beson  , 
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Mais  soions  tenu  en  paix  sans  raençon  '< 
Sans  subside  paier  ne  imposicion, 
Néent  plus  c'on  paioit  en  icelle  saison 
Que  S.  Loys  régna,  qui  moult  estoit  preudon, 

ai5«S      Et  que  garant  nous  soit  li  rois  de  Mont-Laon  1 

Contre  ceulx  qui  voldroient  amendrir  nostre  non.  » 
Dit  li  ducs  de  Berry:  «  Ainsi  vous  recevon.  » 
Droit  là  fist  sairement  si  que  faire  doit-on , 
Et  aussi  fist  li  ducs  du  païs  bourguignon 

ji55o      Et  aussi  en  jura  le  bon  duc  de  Bourbon, 
Et  Bertran  ensement  le  connestable  bon. 
Adont  parla  Bertran  et  dit  en  sa  raison  : 
«  Signeur  bourjois,  ce  dit  Bertran  cuer  de  lion, 
Ce  fil  de  soie  là  qu'ainsi  tendu  voit-on, 

ïiîïs      Pour  coi  y  est-il  mis  ne  pour  quelle  raison  ? 
Il  n'i  est  pas  mis  sans  signification.  » 
Et  dient  li  bourjois  :  «  Par  le  corps  S.  Symon! 
C'est  signe  que  la  ville  tout  sans  division  ' 
Veult  obéir  au  roy  par  tel  condicion  * 

n5f.«      C'on  ne  veult  contre  lui  clorre  porte  ne  pont, 
Mes  obéir  du  tout  à  lui  et  à  son  bon.  » 
—  ■*  Par  ma  foy!  dit  Bertran,  vous  estes  tuit  preudon.  <> 
Lors  entrèrent  laiens  en  chantant  :  Te  Ueumi 
Droit  là  vint  le  clergié  à  grant  procession  : 
Là  véissie/.  bourjoises,  famés  et  enfançon , 
Devant  les  bons  signeurs  cheoir  en  pamison; 


*    a  i  &4  1  :  Qui  pue*  el  doit  voloir  au  gré  du  rojr  karlon . 

-  Mais  que  tenu*  mmomj  eu  paît  uns  tançon.  »         Chaitiauli,  villes,  forteresse* et  tou*  riche  donjon. 


Faire  [ouvrir]  devant  lui  et  briiier  à 
Ainsi  comme  il  puel  bien  à  petit  d'i 
ai559-ai5Gi  :  Rompre  le  fil  de  *oye  que  li  veoir 


Molte-Rron.  — 


Veult  et  doit  obéir  au  riche  roy  de  non  .  lit  qui  bieti  entendrait  eestc  comparaison, 

Et  qu'entre  le  roy  qui  est  nommé  Karlon  tJiascun*  duil  obéir  au  roy  de  Mout-Laou. 

On  ne  doit  fermer  bare,  porte  ne  ponçmi,  Et  le  roy  doit  avoir  conseil  qui  soit  ci  bon 

El  quiconque*  le  fait  par  sa  drsrision ,  Qui  ne  face  à  nully  nul  tort  i 


l  e  roy  e*i  si  puissant  en  sa  réjnaeion  El  »ur  ce  point  icy  au  bon  roy 
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Moult  furent  li  signeur  esjoy  durement 
Quant  virent  le  commun  de  tel  estoremenl 

ji5:o      I,es  nobles  fleur  de  lis  sur  l'azur  qui  resplent 
Qui  ès  tunicles  sont  ouvrées  noblement, 
Et  ès  banières  qui  balient  contre  vent, 
Et  l'arroy  des  signeurs  et  le  contenement. 
Lors  prinrent  à  crier  si  haut  c'on  les  entent: 

»i5:5      a  Bien  viengnent  nos  signeurs  de  France  proprement, 
Et  bien  viengne  la  fleur  de  lis  qui  dignement 
Fu  tramise  du  ciel  au  roy  Clovis  le  gent! 
Doulce  fleur  odorable  seutant  bien  souefment, 
Bien  devons  l'eUre  amer  et  le  jour  ensement 

>iS8o      Que  visiter  venez  vostre  dotante  gent 

Qui  en  grande  cremeur  a  vescu  longuement 

En  l'ombre  d'un  lupart  qui  nous  monstre  la  dent; 

Bien  devons  aourer  le  Roy  du  firmament 

Quant  à  no  droit  seigneur  en  tournons  ensement.  » 

3i585      Ainsi  dient  la  gent  con  vous  oiez  présent, 

Et  furent  à  genoulz  les  mains  jointes  souvent 
Ainsi  qu'en  .1.  moustier  devant  le  sacrement. 
Et  li  enfant  crioient  par  certain  seulement: 
Monjoie,  roy  Charlon!  en  criant  haultement; 

11590      De  coi  tuit  li  signeur  qui  là  furent  présent 
Prirent  à  enamer  et  conjoïr  la  gent a. 

Je3  sai  que  vous  voldroie  longuement  deviser, 
Car  se  tout  vous  voloie  le  certain  recorder 
De  l'onnour  des  bourjois,  des  dons  c'on  volt  donner 
„s95      Et  des  présens  c'on  volt  aux  barons  présenter, 

'  21569: 

Quant  rirent  du  commun  tout  le  déménenvenl; 
Car  li  homme*  tresluit,  femme*,  enfant  el  genl, 
Quant  tirent  des  teigneur*  le  noble  parement. 

II. 


»*Lâ  n'y  ot  »i  dur  cueur  ne  plourast  tenrement. 
1  Ne 
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Le  bel  diner  c'on  fit  et  le  noble  souper, 
Bien  sai  je  vous  porroie  trop  malement  tenner; 
Car  le  roy  Alixand[r]e  dont  on  sieut  trop  parier 
Ne  fu  mieulx  recéu  de  çà  ne  de  là  mer 

11600      Que  furent  li  signeur  dont  vous  m'oez  compter. 
Là  volrent  capitaine  eslire  et  ordener 
Pour  la  ville  garder  et  à  droit  gouverner. 
Mais  quant  nos  signeurs  virent  la  place  bien  à  cler 
Où  le  ebastel  seoit  c'on  a  fait  araser, 

aiSos      Moult  en  furent  dolent,  si  le  vont  regreter  : 
Tel  y  ot  qui  ne  dit  pas  trestoirt  son  penser. 
Là  voldrent  les  François  .M.  jours  reposer. 
Lors  y  ot  .1.  bourjois  qui  moult  fist  à  loer 
Qui  au  duc  de  Berry  ala  .1.  dou  rouver 

»«6io      Sans  lui  ne  son  honneur  de  riens  avaluer; 
Et  li  ducs  li  ala  sa  demande  acorder. 
a  Sire,  dit  li  bourjois,  jà  ne  vous  quier  celer, 
Il  y  a  .1.  ebastel  c'on  fait  Bonnon  ■  nommer, 
Qui  n'est  pas  loing  de  ci  :  trop  nous  porra  grever; 

*i6i5      Car  maint  Englois  y  a  qui  font  à  redoubter. 

Pour  Dieu,  ne  veilliez  pas  en  France  retorner 
S'arez  fait  de  Bonnon  le  ebastel  araser  ; 
Avec  vous  irons  pour  les  murs  ayner  a. 
A  .xx.  lieues  entour  n'i  puet-on  habiter 

11610      Qu'à  paine  et  à  meschief,  en  double  de  finer. 
Ceulx  de  laiens  ont  fait  mon  frère  definer3. 
Et  si  m'ont  par  .n.  fois  fait  du  mien  reçonner* 
Tant  que  je  n'ai  vaillant  de  raueble  .1.  soler. 
Maint  homme  ont  apouri  et  fait  truant  clamer.  » 

n6i?      Dit  li  ducs  de  Berry  :  ■  Il  nous  y  fault  aler.  » 

\  Bertran  du  Guesdin  commanda  sans  larder 
Que  chacun  soit  tout  prest  pour  demain  cheminer. 


1  Heuon. 

»  pour  l<»  grau»  1  iti.i.  initier. 
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Or  porrez-vous  oïr  d'un  assaut  recorder, 

Ains  de  plus  merveilleux  vous  n'olstes  compter. 


*83 


ai6Jo      Or  sont  de  la  Rochele  H  bon  baron  parti  : 

Le  bon  duc  de  Bourgongne  et  le  duc  de  Berry, 
Et  le  duc  de  Bourbon ,  le  conte  de  Joigny, 
Le  conte  de  la  Marche  qui  le  cuer  ot  hardi, 
Et  Bertran  du  Guesclin  et  Cliçon  le  genti, 
n6)5      Et  tant  maint  chevalier  dont  je  me  tairai  ci; 
Envers  Bonnon  s'en  vont  le  chastel  signori. 
En  ce  chastel  avoit  maint  Englois  endurci 
De  guerre  démener  et  le  may  et  l'avril. 
Moult  orent  autour  d'eulx  le  pals  a  pou  ri, 
»i6*o      Sur  la  marche*  au  François  faisoient  moult  d'anuv 
Au  castal  de  Buef  fu  le  chastel  genti; 
Cappitain  y  avoit  c'on  appeloit  Davi , 
Qui  onc  n'ama  France  puis  ce  di  qui  nasqui, 
Ne  les  François  de  Fiance  ne  prisoit  .1.  espi. 
»i6*s      Si  avint  qu'à  .1.  jour,  droit  à  .1.  avespri, 
Entra  en  lor  chaste!  .t.  espie  Henri, 
Devant  le  cappitain  à  genoulx  se  flesqui  : 
«  A,  sire!  dit  li  mes,  vez-nous  ci  bien  honny! 
La  Rochelle  est  rendue  au  fort  duc  de  Berry, 
«tes»      Et  au  duc  de  Bourgongne,  à  Bertran  de  Guesclin; 
Je  les  y  vi  entrer,  et  pour  certain  vous  di 
François  s'en  viennent  ci  apresté*  et  garni 
De  vous  livrer  assaut  à  force  et  à  estri. 
Sur  vo  garde  seiez,  mestier  est  au  jour  d'ui.  » 
n655      Et  quant  li  cappitain  s  ce  parler  eutendi, 

Dolant  en  fu  au  cuer  et  moult  li  desplaisi. 
Oiez  dont  s'avisa  li  lerres  rnaléi  : 
.vi.  compaignons  y  ot  qui  furent  avec  li, 
De  la  Rochelle  nez  estoient  *  et  nourry, 

•  »ui-  le*  iwreW  '  et  e.tr.0. 
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n6<k>      Qui  là  èrent  remés  1  bien  .1.  an  et  demi, 
Et  servent  le  castal  sans  penser  à  nul  si. 
En  tel  point  furent  mis  les  .vi.  dont  je  vous  di 
C'on  lor  coppa  les  nez,  les  orailles  ausi, 
Et  chacun  une  main  on  lor  coppa  par  mi , 

3i6«5      Et  puis  le  cappitain  lor  a  dit  à  haut  cri  : 
«  Faites  légèrement  et  vous  partez  de  ci  ; 
A  la  Rochelle  yrez,  lor  direz  de  par  mi 
Qu'il  font  comme  traître  et  trestous  foi  menti, 
Et  se  prendre  les  puis,  ainsi  seront  bailli, 

»i67o      Que  jà  pour  raençon  n'aront  autre  merci.  » 
Adont  se  sont  parti  du  chastel  signori; 
Vers  la  Rochelle  vont  couroucié  et  marri, 
La  ville  maudissant  quant  onques  se  rendi." 
Tant  alèrent  li  .vi.  dont  vous  m'avez  oï, 

*«6:5„     Qu'ilz  ont  trouvé  François  qui  viennent  aati. 
Tantost  furent  li  .vi.  attrapez  et  saisis, 
Fuis  furent  amené  au  bon  duc  de  Berry; 
Lor  estât  demanda,  y  li  ont  tout  géhi  », 
Grande  pitié  en  ont  li  signeur  agensi , 

*i68o      Et  jurèrent  trestous  la  mort  que  Dieu  souffri 
Qu'il  iront  asségier  Bonnon  et  par  tel  si 
Que  mais  n'en  partiront  ne  de  mai  ne  d'avril, 
S'nront  à  lor  voloir  les  Englois  maléi. 
Dit  celui  de  Cliçon ,  Olivier  le  hardi  : 


■  Qui  la  orenl  réçné. 

i  21678-21696: 
Quant  François  ont  véu  le»  tix  tout  afokz  , 
Chascun  un  poing  perdu,  n'orent  oreille  ne  MI, 
Tost  leur  ont  demandé  noz  Franco!*  naturelz 
Où  ilt  »ont ,  qui  les  a  émanent  atournez , 
El  dl  leur  ont  conté  toute  la  vérité. 
Pour  tant  qu'ils  ont  esté  de  la  Rochelle  tica, 
Qu'au  l'iançoit  est  rendue,  dont  Angloi»  ton!  trou 
blez, 

Onl-il  esté  ain»i  malemenl  arivea, 

t)u  despit  de»  bourgois  qui  ie  sont  retournez 


F.t  par  qui  le  lupart  a  calé  adorez  : 
«  Dieux!  dient  li  François,  véci  gratit  pitez : 
Angloi»  qui  ont  ce  fait,  seroient  bons  tuez.  - 
Di»t  li  dus  de  Berry  :  -  Ils  seront  eut  râpez.  - 
—  ■  Cesl  voir,  »  ce  dit  li  du»  de  Bourgoingne  fiévez. 
Dit  lidus  de  Bourbon  :  -  Fît  bien  me  suis  accorder.  > 
Dit  Bertran  de  Claquin  :  -  Pour  Dieu  de  nui»!»  ! 
Tant  qu'aray  ces  Anglois  ne  art  «y  retournez  ; 
Et  se  tenir  les  puis  et  ilz  me  sont  livrez. 
Je  voe  à  Dieu  par  moy  seront  décolez.  - 

Vont  s'en  vers  la  Rochelle  les  .vi.  dont  vous  di  : 
Et  noi  François  s'en  vont  de  courrouv  garni , 
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ai6»5       a  Et  je  voue  à  Jhésu  qui  de  mort  surrexi, 
Se  vous  les  me  livrez  du  tout  à  mon  otri , 
Par  moi  seront  trestous  décolez  et  occi.  » 
Ainsi  dit  Olivier  qui  onques  n'en  menti, 
Ainsi  con  vous  orrez  se  j'en  puis  estre  oy. 


3169»      Tant  alèrent  François  et  les  nobles  barons 

Qu'à  Bonnon  sont  venu  où  a  noble  donjons  : 
Environ  l'ont  assis  et  François  et  Bretons; 
Au  cappitain  ont  fait  parlement  et  sermons 
Voir  s'il  se  renderoit  par  aucune  acboisons; 

K69&      Mais  ilz  dirent  que  non  :  moult  fu  fier  li  respons; 
Riens  n'i  vaull  menacier  ne  assaut  ne  tençons. 
Droit  là  se  sont  logiez  gens  d'armes  et  piétons, 
Et  si  font  lor  logis  de  branche  de  buissons. 
N'orent  pas  là  esté  .m.  jours,  bien  le  savons, 
Quant  du  chastel  issi  mu  fiers  compaignons 
Armé  et  abillié  pour  commencier  tençons, 


Bannière  desploie  de  soie  et  de  nmn, 
De  Benon  menacent  le»  Anglois  raaléis. 
Tant  alèrent  François  à  qui  Dieu  soit  amis 
Qu'à  Ilenon  sont  venu  et  s'ont  devant  assis 
Loges,  trea  ei  aucube*  et  pavillons  l'ai  lis; 
Et  puis  s'en  vint  Berlran  à  la  porte  de  pris. 
Parler  au  capiiain,  et  lui  dit  à  bault  cri»  : 
-  Vous  qui  este*  liant  au  roy  angloi»  subfit , 
Rende/  le  fort  lantost  au  roy  de  Saint-Denvs 
Et  tous  veuillez  aussi  tous  mettre  en  ses  merci  s , 
Et  si  n'est  ainsi  fait,  tost  serex  assaillis, 
fous  serez  mis  *  mort  se  par  force  estes  prinv.  » 
Et  dut  li  capitains  :  •  R'alei-en  a  Paris 
Pour  la  souppe  meogier  et  couebier  en  vo  lis. 
Vous  ne  maintenez  pas  tout  ce  qu'avez  pria* . 
Car  François  de  la  guerre  ne  sont  pas  adurcit. 
Cuidiez-voos  pour  menasses  nous  soions  e»babi».> 
Nous  cuidiez-votu  trouver  tellement  amoli» 
Que  nous  rendons  à  vous  sitost  noz  édifts? 
Se  ceuls  de  la  Rochelle,  les  traiteurs  maudis, 
Se  sont  rendu  au  roy  de  France  et  de  Sanlis 
En  la  tin  ilz  seront  rxilliez  et  destruis. 
F.ncore»  ne  sont  mie  Angloi»  si  au  bas  mU 


Qui  ne  puissent  grever  leurs  mortels  annemi*. 
R'alez-vous  chascun  trestout  en  ion  pais  : 

Je  vous  jure  sur  Dieu,  vous  en  serez  maris!  - 
Et  Bertrau  respondy  de  etier  matitalantis  : 
«Vous  prisiez  pou  François,  à  ce  qui  met  avis; 
Mais  foy  que  doy  à  Dieu  qui  maint  en  Paradis  I 
De  cy  ne  partirons  ne  de  jour  ne  de  nuys, 
Si  serons  de  la  tour  et  du  chastel  saisis. 
Par  force  ou  autrement  serez  en  noz  mains  nu» 
On  vous  vous  renderez  au  gré  de  noz  murehis.  - 
— «E,  Dieu!  dient  Anglois,  vc nous  cy  tous  périls; 
Il  ne  vous  fault  quetandre  vu  tac,  s'irrt  tous  emplis  - 

Beriran  de  Claquin  s'en  revint  aus  barons  : 
De»  Angloi»  leur  a  dit  les  respons , 
Et  qui  11e  doutent  pas  François  deux  esperom. 
Dit  li  dus  de  Berry  :  -  Brtefment  leur  mottstreron* 
Au  fer  ei  à  l'espée  combien  nous  les  amorts. 
Ce  chaitel  fort  et  fier  autour  asségerous 

—  -  Biau  frère,  c'est  bien,»  cedist  li  du»  de*  Bour- 
guignons, 
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Ainsi  qu'à  mie  nuit  que  chante  li  cos  bons. 
A  un  coron  de  l'ost  s'en  entrent  à  bandons, 
Et  fièrent  sur  François  à  guise  de  grifons. 

ai;oi>      L'enseigne  du  castal  crient  en  leurs  raisons 

Et  dient  aux  François  :  «  Trestous  vous  occirrons.  » 
Et  quant  François  oïrent  qui  dirent  telz  raisons, 
Bien  cuidoient  aucun  qu'il  fussent  «  Toisons; 
Li  autres  ont  monstre  bonne  défendons, 

ai7 10       Et  li  autres  disoit  :  «  Je  lo  que  nous  fuious; 

(-il  au  cri  des  Engloiz,  assez  bien  entendons 
Que  le  castal  vient  ci  à  .11.  m.  barons.  » 

Ainsi  furent  Englois  estourmi  malement  •; 
Mais  le  guet  de  la  nuit  survint  là  justement, 

■171S      Envers  la  noise  vont  et  on  ot3  le  content; 

lit  orent  fait  Englois  de  mal  moult  grandement, 
S'orent  prins  et  navré  Geffroi  c'on  dit  Parent  *. 
En  reculant  s'en  vont  retraiant  laidement; 
GefFroy  Paien  estoit  navrez  moult  malement , 

^  171»      Aux  Englois  dépria  et  lor  dit  doulcement  : 

«  Signeur  Englois,  dit-il,  je  vous  pri  bonnement, 
Laissiez- moi  reculer  à  l'ost  séu remeut 
Pour  moi  médeciner  et  bender  fermement, 
Car  je  sui  moult  navré  et  dolereusement. 

>«7»s      Je  vous  jur  sur  ma  foi  et  sur  mon  sacrement! 
Demain  revêtirai  si  à  vo  commandement  : 
Haençon  paierai  tant  et  si  largement 
Comme  il  vous  devera  souffire  plainement.  » 

—  «Sire,  dient  Englois,  ne  nous  celez  noient, 
M7I0      Comment  avez -vous  non,  par  vostre  sairement.  >• 

—  «  Geffrov  Paien  ai  non,  dit-il,  certainement, 


'  11713: 


»  I.  où  fui. 
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Si  sui  de  noble  saiic  estrait  de  noble  gent, 

Et  si  •  à  Olivier  de  Cliçon  proprement 

.xxx.  bomnies  ai  soubz  moi  à  mon  commandement  ; 
atîJ5      Par  mon  corps  commença  l'assaut  et  le  content 

De  coi  Sainte-Sévère  fu  prise  plainement  a; 

Car  ma  bâche  cbéi  ou  fossé  plainement 

Et  par  ce  commença  l'assaut  moult  fièrement. 

Vous  n'avez  pas  failli  à  cest  anuitement, 
>i7*o      Car  vous  arez  de  moi  assez  or  et  argent.  » 

—  «Sire,  dient  Englois,  dame  Dieu  vous  cravent! 

De  vous  ne  prenderiens  tout  l'or  de  Bonnement , 

Ains  morrez  à  dolour  assez  prochainement 

En  despil  d'Olivier  de  Cliçon  proprement 
■194!      Qui  d'Engloiz  mettre  à  fin  prent  son  esbatement.  » 

Lors  fièrent  li  Englois  sur  Gefroy  tellement 

Qui  l'ont  mort  et  occis  à  dueil  et  à  torment, 

Et  puis  s'en  sont  rentré  en  lor  chastel  présent. 

Olivier  de  Cliçon  venoit  moult  poissamraent 
»i7Jo      A  falos,  à  brandons,  o  lui  hommes  .v.  c. 

En  sa  voie  trouva  Geffroy  c'on  dit  Parent, 

Qui  fu  mors  et  occis  sur  l'erbe  qui  resplent. 

Quant  Olivier  le  voit,  au  cuer  en  fu  dolent  ; 

Car  moult  ama  Geffroy,  à  regreter  le  prent. 

,  »i7S5      Dolant  fu  Olivier,  onques  mais  ne  fu  ci, 

Quant  il  vit  Geffroi  mort  qui  fu  son  bon  ami. 
Assez  le  regrela,  doulcemenl  le  plaigny, 
Par  son  commandement  fu  bel  enseveli. 
Hé,  Dieux!  con  Olivier  les  Englois  enhay! 
31760      Là  jura  dame  Dieu  qui  onques  ne  menti, 

Qu'en  ires  toute  l'année,  ne  main  ne  à  vesprî, 
Ne  prendera  Englois ,  ce  dit-il ,  à  merci  ; 
Ains  les  menra  à  mort ,  si  les  voit  devant  li. 

»  Je  mit.  '  puissamment. 
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I>e  ce  ne  menti  pas  Olivier  dont  je  di. 
«765      Celle  nuit  se  passa  tant  que  jour  esclarci. 

Là  ne  furent  no  gent  point  .11.  jours  et  demi , 

Quant  ilz  orent  conseil  qu'ilz  orent  assailli 

Le  chastel  de  Bonnon  qui  bien  estoit  garni. 

En  tout  l'ost  de  nos  gens  dont  vous  avez  oy 
11770      N'i  ont  que  .xiii.  1  eschieles  pour  commencier  estri , 

Mais  il  ont  des  mineurs  et  des  piques  ausi. 

François  se  sont  esmeu,  mainte  trompe  ont  bondi; 

A  l'assaut  sont  couru  qui  mieulx  mieulx  y  fui; 

Ains  de  plus  fier  assaut  nulz  à  parler  n'oy. 

* 

11775      Moult  fort  fu  assaillis  le  chastel  de  Bennon. 

Es  fossez  sont  entrez  nos  François  de  renon, 
Vont  s'en  au  pié  du  mur  à  force  et  à  bandon  1  ; 
I.c  premier  qui  monta  Barbarie  ot  à  npn, 
Et  tenoit  en  sa  main  .1.  moult  noble  penon. 

n7«o      Englois  quant  l'ont  véu  en  orent  marrisson; 
D'une  pierre  de  fais  qui  pesoit  à  foison 
Fu  adont  ravalé  par  tel  condicion 
Qu'il  se  trouva  au  fons  du  grant  fossé  parfont , 
Son  penon  delez  lui  dont  l'ovrage  fu  bon. 

117SS      Adont  firent  Englois  moult  grande  huison, 
Et  disoient  en  haut  en  criant  à  haut  son  : 
o  François,  r'alez-vous-en  par  dedens  vo  maison; 
Tenir  ne  vous  savez  par-dessus  l'eschiellon! 
Ne  vous  aventurez  pour  recevoir  tel  don 

11790      Con  ce  premier  montant  a  pris  en  guerredon , 
Car  à  telles  aumosnes  tel  presse  ne  vit-on.  » 
Ainsi  dient  Englois,  mais  li  ber  bourguignon 
Minoient  d'autre  part  les  fors  murs  à  bandon 
Et  firent  maint  grant  groz  3  par  où  passer  puel-on. 

■  .m. 

I  irou. 

»'Troi*  r*ln«'llr«  y  ot  que  dtéccreut  amont. 
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11795      Dirai  de  Tomme  d'armes  qui  gist  en  pamison, 
*  Son  pcnon  delez  lui  :  là  vint  .1.  compaignon 

Con  appeloit  Ymbert  de  Kulec  1  en  son  non. 

Tantost  le  releva 1  et  saisi  son  penon 

Et  monta  de  l'eschielie  le  derrier  eschelon, 
11800      En  recevant  maint  cop  et  maint  fier  horion, 

Et  en  lui  revenchant  comme  fier  champion  3. 

Le  penon  esloqua  sur  le  mur  dont  dit-on. 

Lors  montent  après  lui  des  François  grant  foisou, 

Et  d'autre  costé  sont  Bourguegnon  et  Breton, 
nfto5      Qui  orent  tant  miné  par  lor  commandison  *, 

Qu'il  sont  laiens  entré  à  lor  commandison 

En  criant  hautement:  «Tuit  y  morrez,  larron!» 

Quant  Englois  ont  véu  telle  destruction , 

En  la  tour  sont  fui  d'ancienne  façon, 
atiw»      Là  se  sont  enfermé  tuit  plain  de  souspeçon, 

En  la  basse-court  sont  François  et  Bourguignon. 

«  Signeur,  ce  dit  Bertran  à  la  elère  façon , 

Ceste  basse-cou rt-ci  point  ne  demandion; 

Ainçois  vous  demandons  ce  nobile  donjon.  • 
Mtil      — «  Hé,  Dieux!  dient  François,  voi-ci  euvre  à  foison; 

Tant  que  Bertran  soit  vif,  jamès  repos  n'aron.  »• 

Or  sont  Englois  retrait  dedens  la  noble  tour. 
Bertran  les  appela,  et  lor  dit  :  «Traïtour, 
Rendez-vous  au  bon  roy  de  France  la  majour; 
*i t»u      Si  vous  pendera-on  chascun  à  .1.  aubour  5.  » 
Et  dient  li  Englois:  «Vous  parlez  de  folonr; 
Bien  rendre  nous  volons  au  riche  roy  Francour, 
Sauf  la  vie,  sans  nous  empirer  d'une  flour  6, 
Et  sauf  nos  biens  ausi  qui  sont  en  ceste  tour. 

<  de  Conque.     —     •  Le  chéti  nlm. 
"Monta  tara*  W  mur  qui  fui  fait  .  «blou. 
•  par  Wur  pecemoa. 
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n8a5      Ainsi  nous  en  irons  par  dedens  no  tenour.  » 

—  a  Nennil,  ce  dit  Bertran;  ainçois  arez  mal  jour  : 
Du  vo  n'emporterez  la  monte  d'un  tabour1, 
Et  si  vous  renderez,  sans  faire  autre  claraour, 
Au  voloir  du  bon  roy  et  du  prince  d'onnour, 

îi83«      Ou  nous  ferons  miner  ou  abattre  la  tour.  » 

Dolant  furent  Englois,  li  grant  et  li  menour; 
Bien  voient  que  durer  ne  puéent  jusqu'à  tiers  jour, 
Si  se  sont  assenti  à  rendre  au  derrain  jour, 
A  venir  à  merci  bellement,  par  loisour, 

ii»35      Cbacun  la  hart  ou  col,  à  loy  de  bosaour. 

Olivier  de  Cliçon  quant  le  certain  perçoit 
Que  cbacun  des  Englois  ainsi  se  renderoit, 
Aux  signeurs  dépria  et  pour  Dieu  requeroit 
Qu'il  puit  des  Englois  faire  tout  ce  qui  desiroit; 

31840      Et  on  li  acorda,  ne  scevent  qu'il  pensoit. 

Et  quant  Olivier  voit  que  le  don  en  avoit, 
Une  bâche  saisi,  à  son  col  la  getoit, 
Moult  et  moult  grant  pesant  et  durement  tailloit; 
Vint  à  l'uis  de  la  tour,  les  Englois  attendoit  : 

11845      Le  premier  qui  issi  de  sa  hache  feroit, 
A  .1.  cop  seulement  la  teste  li  fendoit  ; 
Le  secont  et  le  tiers  à  la  terre  abatoit  •  : 
A  .xv.  cops  de  hache,  .xv.  testes  copoit, 
Ains  n'i  remet  Englois  en  vie  là  endroit. 

?i*5o      La  mort  Geflroi  Paien  maternent  lor  vendoit. 

«  Dieu!  dieut  li  signeur,  dunt  maint  en  y  avoit3, 
Englois  ne  puéent  mais,  par  le  corps  sainct  Benoît, 
S'il  appellent  bouchier  Olivier  là  endroit.  » 

,    Ainsi  se  devisoient  li  François  en  riant. 

'  «mbour.  1  a,85i-ai864: 

•  '  Aiiui  comme  il  1  teaoient ,  iratout  le,  décoloit  Aimi  fu  Otmen  le*  Aoglou  <fccoU»(. 
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tisss      Olivier  de  Cliçon  en  vont  araisonnant: 

«  Olivier,  beaux  amis,  alez  vous  refroidant , 

Trop  estes  escbaufez  en  l'ofice  faisant. 

Que  n'avez-vous  commis  ou  varlet  ou  sergent 

Qui  éust  décolez  ces  Englois  maintenant? 
3.860      L'office  n'appartient  à  baron  si  poissant.  » 

—  «  Signeur,  dit  Olivier,  je  n'i  acompte  .1.  gant; 

Voir,  s'il  en  y  avoit  encor  en  vie  autant, 

Si  les  yroie  tous  maintenant  délivrant  : 

Mais  ne  déporterai  Englois  en  mon  vivant.  » 
>i86s      Aprez  tous  ces  fais-ci  dont  je  vous  vois  comptant, 

Alèrent  à  Surgières,  si  con  dit  li  rommans. 

Laiens  estoit  la  dame  de  Surgières  la  grant', 

Et  mainte  dame  o  lui  de  noble  covenant 

Que  li  Englois  tenoient  du  tout  à  lor  commant. 
»i«7o      Se  ne  fusl  pour  l'amour  des  dames. dont  je  cbant, 

Tuit  li  Englois  eussent  esté  occis  au  branc; 

Mais  on  les  déporta  et  mit-on  à  garant 

Pour  les  dames  avoir  qui  ont  doulz  le  samblant. 

Entre  ces  Englois-là  en  y  ot  .1.  poissant  : 
1H74      Bernart  du  Vast  ot  non ,  ce  nous  dit  le  ranimant; 

Se  fu  cilz  qui  ot  pris  ens  ou  tamps  de  devant 

La  dame  de  Bourbon  par  son  faulx  covenant. 

Celui  fu  délivré  qui  s'en  ala  courant 

Droit  à  la  tour  de  Brou     au  cappilain  Hermant  3. 
nftSo      François  vindrent  entour  la  tour  dont  je  vous  cbani , 

Et  y  ot  parlement  par  droit  accort  faisant. 

La  dame  de  Bourbon  alèrent  délivrant 

Pour  .x.  m.  florins  c'on  lor  ala  baillant. 

S'avoient  accordé  qu'il  iroient  rendant 
».8«s      La  grosse  tour;  mais  lors  ilz  n'eu  firent  néenl. 

Quant  le  duc  de  Bourbon  va  sa  mère  avisant. 


>  df  Surgien»  teunt.  »  Bro.      -  J 
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Vous  poez  bien  savoir  moult  la  va  honnorant  1 

Et  puis  en  son  pals  cilz  I'ala  renvoiant. 

Depuis  en  la  Guienne  se  vont  François  boutant, 

ai»9o      Tout  parmi  le  Poitou  se  vont  aventurant. 
S.-Jehan-d'Angeli  s'ala  à  nous  rendant, 
Et  Saintes  en  Poitou  la  ville  soufïisant; 
Puis  orent  à  conseil  nos  François  soufïisant 
Qu'en  Bretaigne  en  iront  le  pais  avenant, 

»i«95      Car  le  duc  y  esloit  »,  et  si  aloit  mandant 
Qui  yroit  à  Paris  au  riche  roy  vaillant 
A  certain  jour  nommé  à  Paris  là  devant  : 
Ainsi  Tôt  Ii  fors  ducs  aux  barons  covenant; 
Et  pour  tant  les  François  alèrent  retornant , 

*iooo      Contes,  ducs  et  barons  se  vont  là  départant. 
Mais  Bertran  en  Poitou  mena  barnage  grant , 
Et  Monsterueil-Bolni 3  ala  tost  conquestant. 
Puis  ala  à  Chisec*  .i.  grant  siège  mettant, 
Là  où  il  ot  bataille  et  destruction  grant , 

»«»o5      Ainsi  con  vous  orrez  recorder  ci  avant. 

Aprez  ce  que  Bertran  qui  tant  par  fu  hardi 
Ost 5  eslé  à  grant  gent  à  Monstereil-Bohn, 
A  Chisec  s'en,  ala,  le  chastel  signori. 
Bons  combalans  y  ot  en  ce  chastel  joli  ; 

ai9io      Robert  Miton  ot  non  le  chastelain  genti, 
De  Guistemore  fu  Vastequin  6  avec  lui; 
c.  Englois  combatans  furent  tout  fervesti , 
Et  Bertran  fu  devant  qui  son  siège  basti 
A  .Vf.*  combatans  preux  et  amenevy. 

»iyis      Le  conte  d'Alençon  y  fu,  je  vous  affi, 

Et  Alain  de  Beaumont,  Olivier  de  Manny, 


•  moult  ce  ta  jotuant. 
1  Car  le  duc  avoil  dit 


1  Bonn. 

»  Ot. 


.—       *  Citey. 
—      »  Waiteqiu. 
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Et  Jehan  de  Beaumont,  Henri  de  Vasery, 

Et  de  Chasteauleraut  le  viconte  enrichi; 

Jehan  de  Beaumanoir  et  de  Manny  Henry; 
»i9»o      Le  viconte  d'Atinoy  au  corage  agenci, 

Et  Piètre  d'Anegron  ne  s'i  mist  en  oubli. 

De  Rochefort  y  fu  le  signeur  signori , 

Et  messire  Morise  1  qui  du  Parc  fu  saisi , 

Et  celui  de  Monfort  en  Rretaigne  basti, 
J1915      Et  Guillaume  des  Bordes  le  chevalier  norri, 

Et  maint  bon  chevalier  dont  je  me  tairai  ci. 

GefTroi  de  Karimel  qui  moult  Englois  nuisi , 

Y  vain  après  y  fu  et  Couvréine  ausi; 

Guy  le  Baveux  y  fu,  .1.  chevalier  hardi. 
»i«îo      Ceste  gent  mirent  siégie  à  Chisec  dont  je  di. 

N'i  furent  pas  lonc-tamps,  à  ce  que  dire  oy, 

Quant  .1.  gentil  héraut  à  tunicle  genti 

Vint  par  devant  Bertran,  à  genoulx  se  fleschi, 

Et  dit  :  «  Ce  dame  Dieu  qui  de  mort  surrexi 
119)5      Veille  garder  le  roy  de  France  l'enrichi 

Et  trestous  ceulx  qui  veulent  garder  l'onnor  de  li! 

Et  son  bon  connestable  de  France  l'enrichi 

Et  messire  Olivier  de  Cliçon  le  genti 

Qui  pour  honnour  du  roy  m'a  envoie  droit  ci  ! 

*«9io      «  Sire,  dit  li-  héraux,  monseigneur  Olivier 

Et  le  viconte  ausi  de  Rohen  au  corps  fier, 

Cilz  de  la  Vauguion  qui  tant  fait  à  prisier, 

Celui  deVinguegnen  o  le  corage  fier, 

La  Roche-sur-Yon  ont  volu  asségier 
ny*1!      Et  n'ont  mie  talent  de  ce  siège  laissier, 

Si  lor  sera  rendu  le  chastel  fort  et  fier. 

Or  vous  mandent  trestuit  li  signeur  droiturier 

Sur  vo  garde  soie/,  et  main  et  à  vesprier; 

*  Moricr.  >  B«rtrin  tu  coq»  bardi. 
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Car  lor  semonce  font  Englois ,  au  mien  cuidier, 

3195»      A  Nyors  1  droitement  où  H  a  bel  moustier. 
A  .vin/  combatans  les  puet-on  esprisu ;r, 
Gens  d'armes  souffisans,  si  y  a  maint  archier. 
Mais  dire  ne  vous  sai,  au  vray  signifier, 
Quel  part  Englois  yront  pour  François  empirier. 

3.95s      Monseigneur  de  Cliçon  c'on  appelle  Olivier 

Ne  scet  s'Englois  sur  lui  veoront  pour  batillier 
Ou  s'il  venront  droit-ci  pour  vous  aguerrier. 
Sur  vo  garde  soiez  et  main  et  à  nuitier, 
C'est  ce  que  monseigneur  vous  fait  signifier.  » 

31960      —  «  Amis,  ce  dit  Bertran,  Dieux  vous  gart  de  dangierï 
Or  me  recommandez  Olivier  le  princier 
Et  tous  les  compaignons  que  Dieux  gart  d'encombrier.  » 
A  ce  héraut  donna  Bertran  .1.  bon  destrier, 
Et  le  héraut  le  prist  de  gré  et  volentiers; 

3196.5      Vers  Roche-sur-Yon  a  pris  à  repairier. 

Or  dirai  de  Bertran  qui  tant  fait  à  prisier  : 
Sa  gent  a  fait  enclore  et  devant  et  denier 
De  palis,  de  merriens  et  en  terre  drecier; 
A  la  fin  que  surpris  ne  soient  li  princier, 

3r97o      S'ordenèrent  bon  guet  pour  fermement  gaiticr. 
Puis  appela  Bertran  .1.  joli  messagier, 
Un  més  envoia  dire  et  bien  signifier' 
Ainsi  con  vous  orrez  maintenant  desclairier. 

A  ce  tamps  que  Bertran  de  coi  nous  vous  diron 
31975      Estoit  devant  Chisec  le  chastel  de  renon, 
Avoit  en  celui  tamps  Olivier  de  Cliçon 
Asségié  de  prez  la  Roche-sur-Yon; 
Et  d'autre  part  y  ot  .1.  siège,  ce  dit-on, 
Par  devant  Linehon  3  une  forte  maison. 

•  Mml 

•  3197a  :  5  Lignrhan. 
.1.  message  li  va  dire  cl  lignifier. 
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ngHo       lit  estoit  Cressonnelle  ens  ou  maistre  donjon, 

Qui  contre  nos  François  gardoit  bien  son  coron. 

Et  cil  qui  cappitaine  fu  des  François  de  non, 

Voir  il  est  nevus  Alain  cilz  de  Beaumont1, 

Et  avoit  nom  Alain,  le  jeune  le  clam'-on. 
i.9«s      A  cestui-ci  manda  Bertran  cuer  de  lyon 

Que  sur  sa  garde  fust,  car  Englois  à  foison 

S'asamblent  à  INiors,  une  ville  de  non; 

Mais  on  ne  scet  quel  part  vorront  (aire  tençon. 

Et  quant  du  mandement  oy  telle  leçon, 
11990      Ainsi  comme  Bertran  ot  fait  celle  saison, 

Ainsi  tiennent  .111.  sièges  nos  François  de  renon; 

Mais  de  estre  »  ensamble  éussent  bien  beson , 

Car  Englois  à  Nyors  s'asamblèrent  foison , 

A  .vin.'  combatans,  ainsi  les  nombroit-on, 
31995       Voire  tous  les  meillieurs  pour  esmouvoir  tençon 

Corn  péust  recouvrer  là  où  on  croit  J besoin; 

Car  c'estoit  d'Engleterre  la  fleur,  ce  me  dit-on , 

De  la  Guienne  aussi,  de  Boudelois  en  son  3. 

Or  porrez-vous  oîr  d'un  grant  estour  félon , 
mon      Qui  fu  devant  Cbisec  le  cbastel  bel  et  bon. 

Or  fu  devant  Chisec  Bertran  du  Guesclin  : 
Contre  ceulx  du  cbastel  firent  là  maint  hustin  ; 
Mais  on  n'i  conquesta  vaillant  .1.  angevin. 
Bertran  fît  parlement  au  cappitaine  lin  ; 
De  rendre  son  chastel  lui  faisoit  maint  doctrin, 
Et  l'en  éust  donné  adonc  .1.  muy  d'or  fin; 
Mais  Englois  ne  voloient  entendre  son  latin, 
Ains  desprisoient  moult  de  François  le  couvin , 
Et  disoient  en  haut  :  «  Escoutez,  Francbequin 


aig83: 
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Moto      Alez  boire  à  Paris  la  clioppinc  de  vin 

Et  la  souppe  humer  et  rostir  le  boudin; 
Car  vous  ne  valez  riens  à  maintenir  hustin , 
Ni  à  gésir  veslu  en  haubert  doubletin, 
IN  a  mengier  le  pain  sec,  boire  l'eauc  ou  bacin  : 

«ois      Vous  y  porriez  bien  prendre  le  grant  mal  S.  Quentin.  » 
Ainsi  dient  Englois  qua  orgueil  sont  enclin, 
Mais  il  ne  diront  pas  ainsi  bon  très  matin  1  : 
Mieulx  seront  pris  au  brain  qu'aloê  au  matin  a. 

Or  fu  devant.  Chisec  le  nobile  Bertran , 

iioio  '    El  à  Niors  se  vont  li  Englois  assamhlant. 

Maint  cappitain  y  ot  de  noble  couvenant; 
Celui  d'Agor3  premier  nommoit-on  au  devant, 
Et  messire  Jehan  d'Evreues  le  vaillant, 
Et  puis  Jaquemon  Fé  qui  fu  bon  assaillant, 

•roi       Et  Janequin  Masquet  qui  ot  le  corps  poissant, 
Et  Jaconnelle  ausi  à  l'aduré  semblant , 
Si  fu  le  cappitain  qui  Mortain  fu  gardant, 
Et  Jannequin  Arton  qui  moru  sur  le  champ 
Devant  Cliisec  là  où  la  bataille  fu  grant. 

jioio      Ainsi  devant  Nyors  vont  Englois  assamblant 

Tant  qu'il  se  sont  trouvé  bien  .v."*  combatant  ; 
Puis  s'en  vont  à  conseil  li  cappitaine  grant 
Pour  ouvrer  par  conseil  où  iront  chevauchant  3; 
S'il  yront  à  Chisec  que  Bertran  va  gardant, 

ho35      Ou  Roche-sur-Yon  ilz  iront  dességent 

Qu'Olivier  de  Cliçon  va  de  prez  contraignant, 


1  lift*  airu  tiers  malin. 

'    23018  : 

Mieuls  M-ronl  prins  au  but  que  l'aloê  ne  tarin. 

i 

1  de  Gorriiae*. 
«  plu*  de  .vin.*. 


'    aao33 : 
PremiiTement  ala  d'Agnoriurt  parfont 
(Sire  d'Agoriue  l'aloit-on  appellent  ; 
De  tous  ceuli  qui  là  *out  fut  li  plu»  MufCutil). 
Au  conseil  demanda  et  leur  va  suppliant 
Que  rhasrun  die  la  ec  qui  leur  fut  lauiLlant, 
Où  pour  le  mieulx  yront  sur  François  conquer- 
ras!. 
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Ou  s'il  yront  véoir  par  dedens  le  Guehant1 
Cressonnelle  qui  va  le  cliastel  défendant 
Contre  Alain  de  Beaumont  le  jeune  combatant 

iso4o      Qui  avoit  '  asségié  o  lui  maint  homme  franc. 

Ainsi  font  li*  François  .m.  sièges  maintenant, 
Sans  ceulx  qui  sont  en  mer  qui  le  pas  vont  gardant. 
Et  dit  Jehan  d'Evreues  :  «  J'en  dirai  mon  samblant , 
Qui  croire  me  voldra,  par  Dieu  le  tout  poissant! 

»»©4^      Premièrement  yrons  sur  ce  deable  Bertran; 

Car  si  puet  estre  pris  ou  occis  sur  le  champ, 
Nous  ne  devons  doubler  c'un  poi  le  remanant.  » 

Aprez  Jehan  d'Evreues,  donc  ci  compté  vous  ai, 
Se  dreça  Jaconnelle,  cappitain  de  Chieuray  *, 
Et  lor  a  dit  :  «  Baron ,  oiez  que  je  diray. 
Nous  yrons  sur  Bertran,  ainsi  enpensé  l'ai; 
Je  veu  à  Dieu  le  Père  et  à  S.  Nicholay 
Qu'en  millieu  de  sa  gent  par  force  le  prendra) 
Et  par  dedens  Niors  droit  ci  dedens  le  ramenray  s  ; 
Se  je  ne  l'ai  tout  vif,  à  mort  le  metteray  6. 
Bien  .m.  aunes  ou  plus  de  fine  toile  ay, 
Qui  s'en  voldra  vestir  je  li  abandonray; 
Dessus  mes  arméures  vestir  je  m'en  voldrai , 
Et  une  crois  vermeille  à  .n.  lez  porterai  : 
Droit  devant  et  derrier  moult  bien  me  croiserai , 
S.  George  au  regarder  moult  bien  resamblerai.  » 
Et  dit  Jehan  d'Evreine  ?  :  «  Comme  vous  je  ferai.  » 
Dit  Janequin  Hasquet  8  :  «  Ainsi  m'adouberai.  * 
Là  furent  tuit  d'acort  Englois  dont  di  vous  ai, 
Que  de  toile  seront  vestu  sans  nul  délai. 


1 
1 
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Là  menacent  François  en  démenant  grant  glav. 


Quant  Englois  furent  prest  pour  partir  et  sevrer 
Et  que  les  blans  abis  orent  fait  ordener, 
Lors  ont  fait  instrumeus  et  trompettes  sonner; 
De  Nyors  sont  parti ,  mais  ni  saront  rentrer. 
Oie/,  de  Jaconuelle  qui  tant  fît  à  doubler  : 
Aucuns  de  ses  soùbgis  qui  voldrent  demorer 
A  commandé  c'on  face  sa  chambre  bien  parer 
Et  c'on  face  vitaille  pour  mengier  atourner, 
2107s      Pour  Bertran  du  Guesclin  hautement  honnerer. 
Avec  lui  le  voldra,  ce  dit-il,  amener 
Ou  jamais  ne  porra ,  ce  dit-il ,  retourner. 
Et  estoient  d'acort  li  demaine  et  li  per 
Des  Englois  dont  je  di  c'on  feroit  afiner 
ï»o8o      François  sans  raençon  à  nul  homme  donner, 

Hors  mis  .111.  chevaliers  que  je  sai  bien  nommer  : 
Bertran  du  Guesclin  doi  le  premier  compter, 
Et  messire  Morisse  du  Parc  cuer  de  scngler, 
Geffroy  de  Karismel  1  qui  fait  bien  à  doubter. 
nos:      Ces  .111.  voldront  de  mort,  ce  dient,  déporter  1 
Pour  avoir  de  eulx  .111.  en  rençon  maint  denier; 
D'avoir  les  .111.  barons  on[t]  tant  à  desirier 
Et  les  autres  voldront  occirre  et  décoper. 
Ainsi  voldrent  Englois  de  Niors  désevrer, 
1*090      Vont  s'en  vers  3  Chisec  pour  nos  François  grever. 
De  ce  ne  scevent  riens  François,  au  vrai  compter, 
Fors  que  tant  que  Cliçon  lor  avoit  fait  mander 
Que  de  nuit  et  de  jour  se  vosissenl  garder. 
Bertran  faisoit  bon  gail  nuit  et  jour  ordener 
»îo95      Et  ot  fait  de  palis  sa  genl  bien  ordener  <, 


ta  tenir  pritounien  et  ta  cliarlrr 


- 12087  : 

Cet  irai»  vouldront,  vt  dient.  de  mort  rrtpitrr         J  envers.     —     »  enfermer. 
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Afin  c'on  ne  la  [puist]1  sousprentlre  n'enchanter. 

Et  dirai  des  Englois  qui*  tant  voldrent  errer, 

Qu'en  .1.  grant  bois  reont  ilz  alèrent  entrer, 

Et  vont  en  lor  chemin  .n.  charrettes  trouver 
mon      Chargées  de  bon  vin  c'on  en  doit1  bien  mener 

A  l'ost  devant  Chisec  pour  François  conraer. 

Moult  furent  li  vin  bon  dont  vous  m'oez  compter; 

De  Monstereil-Bellay  3  les  fist-on  amener; 

A  si  bonne  vinée  ne  scet-on  assener 
•ttes      En  tant  que  H  Poitou  puet  au  travers  durer. 

Englois  font  les  vaisseaux  des  charettes  verser, 

Et  puis  les  vont  sur  bout  tout  en  l'eure  lever 

Et  pour  boire  du  vin  les  vont  tost  déTonser; 

\  coiffes ,  à  bacins  et  à  chappiaux  de  fer 
ni  10      Vont  puisier  de  ce  vin,  et  tant  en  vont  humer 

Que  li  vins  lor  a  fait  la  cervele  troter. 

En  buvant  vont  François  menaçant  de  tuer; 

Car  le  vin  fait  souvent  dire  maint  fol  parler  : 

Si  s'en  doit  bien  garder  qui  ne  le  puet  porter. 

»in5      Ainsi  furent  Englois  ens  ou  bois  qui  resplent4; 
Là  boivent  le  bon  vin  faisant  reposement. 
Or  dirai  de  Bertran  à  l'aduré  talent  : 
Un  Breton  orent  pris  li  aucun  de  sa  gent 
Qui  ot  esté  Englois  .un.  ans  tout  plainement; 

Et  ie  m  or  1  r  me  fiut ,  je  moray  le  cuer  g  s . .  • 
Ainsi  dient  Ici  Anglois,  qui  là  mènent  grant  glsj, 
Or  diray  de  Bertran  qui  tant  ol  le  cuer  rnj. 
Un  Breton  orent  prins  aoi  François  sans  Jelay, 
Qui  «toit  par  «on  nom  appelle*  Foodrigay; 
Anglois  asott  esté  .nu.  ans  »eui«l  en  may. 
A  Bertran  fut  menu  en  disant  sans  esmay 
Qo'iU  ont  prins  un  Breton  vers  Mausay 
Qui  Anglois  ot  M|4  p,r  villain  enganay, 
El  Bertran  respoodi  :  ■  Pendre  je  le  ferai.  » 
—  Sire,  dit  li  Breton ,  je  me  retournerai 
Bon  François  au  jour  d'ui ,  mais  Anglois  ne  sei  iy. 

38. 
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Ainsi  furent  Anglois  es  grant  bois  de  Cisay 
Qui  boivent  lieœenl  aussi  bou  vin  que  d'Aussay. 
•  Hé  Dieux  !  dient  Anglois,  ains  tel  vin  ne  laslay.» 

—  Ne  moy,  se  dit  li  uns  qui  eitoit  de  Goumay  ; 
Tant  que  goule  en  y  ait  de  ci  ne  partiray.  . 

—  -  Avec  »ous  me  demourray,  ce  dit  Gervay, 
Car  quant  j'arai  bien  but,  mieulx  me  conbatray; 
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■mm      Mais  ce  fu  malgré  lui  tout  au  commencement; 
Pour  sa  vie  sauver  ot  Englois  cou  venant 
Que  servir  les  voldroit  de  cuer  légièrement. 
Sur  ce  point  fu  repris  de  cuer  envers  no  gent 
Et  livré  à  Bertran  à  l'aduré  talent; 

»>i»5      Si  lui  pria  merci,  dist  lui  son  errement, 

Et  li  dist  des  Englois  tout  le  demainement, 
Comment  sur  lui  ilz  vindrent  moult  efforciement. 
Et  quant  Bertran  oy  le  Breton  sapient, 
Adont  li  pardonna  trestout  son  mallalent; 

ni3«      Depuis  fu  bon  François  et  régna  loialment. 
Et  li  Englois  félon  venoient  fièrement 
Et  furent  à  .1.  [cart]  d'une  lieue  seulement 
Du  siège  des  François  que  Dieux  garl  de  tourment  ; 
Et  furent  arresté  au  conseil  seulement, 

mi 55      Et  donnoient  conseil  li  aucun  bellement 

Qu'en  ce  bois  fussent  là  jusqu'à  l'anuitement, 
Et  que  surpris  seroit  Bertran ,  lui  et  sa  gent. 


Et  ci  bonnes  nouvelles  droit  ci  vous  dirai 
Dont  voilre  vie,  puct ,  droit  ci  guarentiray  : 

Se  je  doi»  ci  mourir,  U  mort  endurerai.  - 
Et  Bertran  lui  a  dit  :  •  Je  tous  res  pondérai  ; 
Ainsi  que  l'avez  dit ,  je  vous  recevray 
Par  itd  couvenant  que  je  voua  comptera)  : 
Se  de  ce  que  direz  trè»  bien  esprouvé  n'ay 

Car  ji  en  traiteur  je  ne  me  fierai 

Ne  pour  lui  croieray  fors  ce  que  je  verra  T.  » 


par  la  Vierge  léure  '. 


.  Sire,  dist  li 

ne  fis  en 


Car  je  fns  piins  d  'AngloU  dedans  une  masurr 
Kt  me  firent  jurer  dessus  h  Vierge  pure 
Que  pour  double  de  mort  ne  pour  nul  dure 
Ne  partiroie  d'eul*  tant  qtte  vie  me  dure. 
Et  je  dis  :  Je  le  veuil  par  lous  les  sains  d'Esture, 
Se  de*  François  ne  suis  prin*  par  fait  d'aventure. 
Or  tuis-je  prisonnier,  et  pour  laat  je  procure 
Que  point  ne  doy  morir  de  mort  amer  et  dure. 


On  cas  que  retourner  je  veuil  à  ma  nature. 
Et  je  vous  jure  sur  Dieu  qui  le  trotne  I 
QuAnglois  vous  serviront  d'une  fauce  i 
Et  de  jour  et  de  nuit  votu  feront 
Car  ilz  vont  aprourhanl  de  ci  grant  aléure. 
Et  par  dessin  leurs  armes  ont  blanche  vealurr 
Où  il  y  a  mainte  croîs  de  i  ermeillc  eslahire. 
.rai.*  lance»  y  a  de  gent  forte  et  i 
Et  .mi.c  archiers  qui  vienneot  < 
Par  Jhesu  !  ce  ne  sont  pas  gens  de  buriure, 
Ains  est  La  fleur  du  monde  tant  que  la  terre  dure , 
Voire  tant  comme  es  parties  qui  sont  de  çà  Esture.  - 

—  ■  Amis,  ce  dit  Bertran,  pour  Dieu  qui  fis!  le  vaut. 
Tu  scès  moult  bien  loer  les  Anglois  grandement  ; 
Mais  si  n'est  tout  ainsi  comme  lu  dis  à  présent , 
Encroer  te  feray  à  l'arbre  qui  rcsplent.  - 

—  -  Sire,  dist  li  Bretons,  je  le  vueil  I 
Li  Bretons  disoit  vrai  :  car  Anglois  i 
Estaient  à  un  cart  de  lieu  seulement  ; 
El  furent  arresté  à  conseil  cette  gent. 
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Adont  parla  Jehan  d'Evreues  1  hautement, 
Et  dit  .1.  fier  parler  moult  orguilleu  sèment  : 
«  Signeur,  ce  dit  Bertran    oiez  mon  errement; 
Dire  veulent  François  trestout  communément 
Qu'Englois  n'osent  férir  aventureusement 
En  eulx,  fors  qu'en  quérant  avantage  souvent 
Pour  surprendre  et  tralr  malicieusement 
•u4l      Et  je  le  di  pour  tant,  ne  Y  cèlerai  néent, 

Que  nous  sommes  ici  plenté  de  bonne  gent, 
Tuit  hardi,  esprouvé  en  bataille,  en  content. 
Et  sommes  bien  .vin.'  combatans  en  présent  4, 
Et  bien  .n.'  archiers  de  bon  estorement; 
i»i5o      Et  François  ne  sont  pas  .vi/,  mien  escient. 
Si  sera  poi  d'onnour  à  nous  certainement, 
Et  ne  sera  tenu  à  nul  bon  hardement, 
Se  de  nuit  assaillons  les  François  tellement. 
Et  on  dit  à  la  fois  :  Mieulx  vault  honnour  qu'argent.  » 

»»tss      Ausi  tost  que  Jehan  ot  dit  sa  volenté, 
Tuit  li  Englois  se  sont  à  ce  fait  acordé, 
Et  dient  :  «  Alons-en  sur  Bertran  l'aduré  ; 
A  nous  ne  durera  nés  que  nége  en  esté. 
Nous  avons  de  bon  vin  le  cervel  estonné, 
»ii6o       Si  en  serons  plus  fort  dedens  l'estour  morte.  » 
Adonc  ont  les  Englois  coureours  ordené 
Pour  aler  descouvrir  dessus,  nostre  barné, 
Véoir  en  quel  estât  nous  serons  ordené  5; 
Car  Englois  ont  paour,  jà  ne  vous  ert  celét 
Car  se  François  avoient  lor  conroy  atourné, 
Que  sans  estour  livrer  n'aient  le  dos  tourné; 


•  de  Vienne.  .  l»46~Ml5o: 

•  Seiçoeur  baron ,  dit-il.  El  loB"nn  deuï  «"■«•»  un8  •  »'■"'  1nt  F  •'«■" 

»•«  Cote  parole  queurt  il  fjl  longuement, 

Pool  j*  juii  courroiif in  a  mon  cucr  grandement.  -  »  noi  gem  teroi 
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Car  bel  sont  à  véoir,  et  c'est  oient  plenté; 
Sa  voient  .c.  combatans  en  Chisec  la  frété 
Qui  sont  tuit  pourvéu ,  garni  et  apresté  . 

««:<.      D'issir  sur  nos  François  aux  cliamps  dessus  le  pré 
Quant  assailli  seront  des  Englois  à  plenté. 
Vinsi  comme  Bertrao,  au  joli  cuer  notre, 
A  tous  les  bons  barons  a  son  conseil  mandé 
Pour  deviser  comment  ce  seront  ordené, 

"«75       Virent'  .n.  coureurs  qui  furent  blanc  paré, 
Et  puis  en  revint  .11.  à  senestre  costé. 
Là  viennent  .11.  à  .11.,  courons  tuit  abrivé  *; 
Au  logis  du  hourdis 3  ont  frapé  et  hurté  . 
Disant:  «Or  sus,  François!  venez  dessus  le  pré. 

»-*«      Bataille  arez  briefment  se  tant  estes  osé.  » 

A  tant  se  sont  retrait,  qu'ilz  ne  soient  versé, 
Et  ausi  tost  qui  furent  .t.  petit  retourné 
Vit-on  Englois  venir  rengié  et  ordené , 
A  pié  tout  seulement  et  seri  et  serré; 

»»»•*      I^es  arcbiers  tout  devant,  chascun  l'arc  entesé, 
Et  gent  d'armes  après  à  maint  penon  levé. 
Chascun  la  lance  ou  poin  et  l'espée  au  costé, 
Banières  et  penons  au  vent  desvolospé  *. 
Cil  bacinet  y  vont  getant  grande  clarté, 

"'9"       De  blanche  toile  sont  tuit  vestu  et  paré; 
Noble  chose  estoit  véoir  en  vérité. 
Là  furent  des  François  longuement  regardé  : 
Tel  faisoil  au  devant  semblant  de  grant  fierté 
Que  plus  simple  devint  5  c'un  reclus  enfermé. 
1 

»'»*      Quant  François  ont  véu  des  Englès  la  manière 
Qui  ont  .11.*  et  plus6  de  celle  gent  archière, 


'  Vinrent.  —  • 
■  Au  bord,,  du  logu. 

*  d«««U>|*. 


5   Qtt  U  d«Mt  «UMi  CO.*. 

«  Oui  «il  bien  nn.«. 
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Eï  .viii.c  bacinés,  gent  d'armes  droiturière, 

Et  voient  mains  penons  et  maint  grande  banière 

Et  mainte  lance  ausi  plus  roide  c'un  ozière 

Kl*      Que  se  samble  à  véoir  une  forest  plainière, 
Et  de  toile  vestue  estoit  celle  gent  fière 
A  une  crois  vermeille  et  devant  et  derrière': 
Se  François  orent  lait  au  matin  bonne  chière, 
Ausi  basse  la  fout  et  s'embrochent  derrié*, 

»«os      Et  dient  beUement  :  «  La  Vierge  trésorière 

A  honnour  au  jour  d'ui  nous  giet  de  la  gasquière  !  3  » 
L'un  se  soubaide  à  Hui  et  l'autre  à  Masière  *. 

Quant  Bertran  a  véu  les  François  acoisier 

Et  regarder  Englès  et  la  teste  baissier, 

Lor  a  dit  hautement.  :  «Veilliez  vous  commander  5  : 

De  nous  souvent  a  Dieu  le  Père  droiturier; 

Je  voi  qu'en nour  6  moult  grant  nous  vient  ci  aprochiet . 

Au  jour  d'ui  avérons  d'onnour  le  recouvrier. 

11  nous  covient  viser,  penser  et  sommillier  " 
mmS      Comment  nous  nous  porrons  ordener  et  rengier; 

Que  8  jamès  ne  voldrai  ne  boire  ne  mengier 

Si  me  sera  9  volu  contre  Englois  essaier. 

Voiez  les  paremens  pour  Englois  ensaignier  : 

De  toile  sont  vestu  que  je  voi  blanchoier. 
mi*o      Ce  nous  donne  à  entendre  et  fait  signifier 

Qui  ne  nous  veulent  point  seulement  tant  prisier 

Que  de  point  d'armeure  descouvrir  aient  chier'0. 

Vraiement  grant  orgueil  lor  a  fait  enserchier, 


'    aaaoa  : 
A  une  croit  devant  et  ose  eroi»  derrière 
De  vermeille  couleur  comme  «carh.te  chière. 

»  et  m  braquent  en  terre. 

>  nousgiesledeUhnquière. 


U  plu»  hardi/  d'eulz  lou  voulmi  «Ire  a  Bavière. 

*  ealeuier.      —     *  honneur. 
)  «millier.      —     »  Car. 

9  terai. 

*  aaaaa  : 

Que  de  point  découvrir  l'anaeurr  d'acier. 
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Et  onques  Jhésu-Crist  n'ot  homme  orguilleux  chier. 

ia»«s      Je  vous  otroie  tous  1  les  membres  à  trenchier * 
Se  vous  ne  véez  tost  lor  orgueil  trébuchier. 
Qui  n'est  bien  adoubé,  si  voit  appareillier  i. 
Une  bataille  aray,  je  vrai  tout  premier, 
Et  .1.  elle  ferons  à  mon  destre  apointier; 

»»»3o      Geffroi  de  Karismel  le  sara  bien  guier 

Et  Alain  de  Beaumont,  mon  cousin  que  j'ai  ciller, 

Et  Morisse  du  Parc,  le  gentil  chevalier, 

A  senestre  sera ,  o  lui  maint  escuier; 

Et  nous  lairons  droit  ci,  pour  ce  chastel  plainier, 

»«ï35      Jehan  qui  de  Beaumont  porte  su  mon  entier  ; 
Avec  lui  demouront  .un."  sodoier, 
Afin  que  li  Englois  du  chastel  sur  rochier 
.Ne  nous  puissent  grever  ne  nuire  par  derrier.  » 
A  ce  conseil  yci  se  vont  tuit  apoier; 

«a»o      A  tant  es  .t.  héraut  englois  qui  vint  crier  : 
«  Rertran  du  Guesclin,  poi. faites  à  prisier 
Qui  faictes  nos  signent  s  si  longuement  joquiei . 
Faictes-nous  assavoir  tantost  sans  détrier 
Se  combatre  volez  ou  la  place  laissier.  » 

.«us      Et  Bertran  respondi  :  «  Pensez  du  repairier  ; 

Assez  tost  nous  verrez  de  vos  gens  aprochicr.  • 
Aux  Englois  s'en  r'ala  li  héraux  sans  targier, 
Et  lor  dit  de  Bertran  qui  cuer  ot  de  guerrier, 
Qui  se  paine  forment  de  sa  gent  apoiutier. 

ntfct      Englois  par  lor  orgueil  et  par  oultrecuidier 
Se  vont  dessus  le  pré  asseoir  et  piaquier, 
Et  puis  croisent  les  jambes  ainsi  que  cousturier  <. 
De  telz  en  y  avoit  qui  éussent  mestier 
De  dormir,  car  le  vin  qui  burent  ou  ramier 


•  Je  me  octroie  à  tout. 

-  El  ma  tctle  ■  eopper  i  tout  le  baonepier.  - 
>  kiwwft  baubergier. 


Et  pui*  vout  leur»  jambe*  l'uoe  tut  l'autre  Mfctaj 
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ïh55      Lor  avoit  esméu  .1.  poi  le  hanepier. 

Nos  François  si  les  voldrent  assez  tost  réveiller, 
Ainsi  con  vous  orrez  ou  livre  retraitier. 

Ainsi  con  je  vous  di  se  sont  Englois  assis 

Sur  le  champ  attendans  nos  François  signoris; 
»«6o      Et  quant  de  nos  François  furent  Englois  choisis 

Bien  virent  qu'Englois  sont  de  grant  orgueil  espns. 

Bertran  dit  aux  François  :  «  Or  avant,  mes  amis! 

Usons  hors  de  ce  parc,  abatons  ses  palis, 

Et  alons  courir  sus  nus  mortelz  anemis; 
ni6s      Encui  par  lor  orgueil  seront  tous  au  bas  mis.  » 

Adonc  issi  Bertran  tout  hors  du  paletis, 

Hors  du  clos  sont  issus  nos  François  agencis, 

Et  puis  se  sont  rengié  dessus  les  prez  floris 

Ausi  paisiblement  et  de  ausi  bon  avis 
»tt7o      Comme  se  li  Englois  fussent  enfans  péris. 

Ne  se  daignent  lever  des  champs  où  sont  assis 

Tant  que  prez  d'eulx  seront  nos  François  signoris. 

Or  oiez  des  Englois  du  chastel  de  haut  pris  »  : 

Du  chastel  sont  issu  pour  commencier  estris , 
m? s      Et  tant  furent  hastif  d'issir,  ce  m'est  avis, 

Qui  furent  trestuit  mors  et  allrappez  et  pris 

Ains  que  Bertran  se  fût  aux  Englois 


Hors  du  chastel  issirent  li  Englois  à  bandon  ; 
Il  vindrenc  ou  logis  des  François  de  renon, 
Mais  nos  François  trouvèrent  à  ce  jour  si  félon 
Qu'il/  furent  mort  ou  pris  à  lor  division  : 
Tristant  Engoulement  *  à  la  clère  façon 
Y  pri m  Robert  Miton  à  sa  division, 
Qui  cappitaine  fu  du  chastel  de  renon. 
Le  cappitain  fu  pris  de  Jehan  de  Beaumon: 


t 


11. 
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N'i  a  celui  qui  n'ait  prison  par  raençon. 

A  Guesclin  si  fu  dit,  qui  fu  sur  le  sablon, 

Que  li  Englois  estoient  issus  hors  du  donjou 

Et  qu'il  sont  desconfi,  c'est  pris  Robert  Miton  : 
***9»      «  Hé,  Dieux!  ce  dit  Bertran,  de  cuer  vous  aourou.  » 

A  nos  François  a  dit:  «Or  soiez  tui[t]  preudon. 

A  Dieu  le  veu,  Englois  briefment  desconfiron! 

S'il  estoient  .11.  tamps,  ne  les  prise  .1.  bouton; 

Jà  sont-il  estriné  à  lor  confusion , 
11*95      C'est  signe  qu'en  la  fin  aront  maléiçon; 

Car,  voir,  perte  ne  vient  pas  seule  par  raison.  » 

» 

Bertran  du  Guesclin  a  ordené  sa  gent, 

Et  lor  dit  maint  parler  pour  prendre  hardement. 

Quant  tout  fu  apresté  pour  commencier  content, 
iiîw»      A  tant  es  .1.  héraut  englois  qui  hautelment 

Escria  à  Bertran  si  très  haut  qu'il  eutent  : 

a  Sire,  quant  arez  prest,  par  le  saint  sacrement  ? 

A  vous  à  ordener  mettez  trop  longuement; 

Poi  prisez  nos  6igneurs  dont  chacun  vous  atent 
nies      Ou  vous  avez  paour  de  commencier  content. 

Se  vous  volés  paisier  sans  combatre  noienl, 

A  nos  signeurs  l'iray  dire  tout  liement.  » 

—  «  Nennil,  se  dit  Bertran,  par  le  mien  serement! 

13e  concorde,  de  paix,  n'ai  ore  nul  talent; 
mJio      Ce  que  j'ai  attendu  tant  et  si  longuement, 

C'est  pour  l'eure  passer  que  le  livre  défenl; 

Car  jour  devéé  est  au  jour  d'ui  proprement , 

Et  l'eure  est  tournée  sur  vos  gens  laidement  ; 

Car  tuit  sont  desconfi  cil  du  chaste  1  présent, 
njis      Et  c'est  Robert  Miton  prisonnier  vraiement; 

Cest  signe  que  victoire  nous  donra  Dieu  briefment. 

Alez  faire  lever  sur  leur  piez  vistement 

Vos  gens  qui  siént  »  sur  l'erbe  qui  resplent; 

•  •t». 


Digitized  by  Google 


BERTRAN  DU  GUESCLIN.  3o7 

Ne  daigneriens  à  eulx  Taire  assamblement 
»*3ao      S'il  ne  sont  en  estât 1  apresté  gentemcnt.  » 

—  «Sire,  dit  li  héraux,  vous  parlez  noblement.  » 

Aux  Englois  retourna  et  crioit  hautement  : 

«  Or  sus,  signeur,  dit-il,  levez  sus  vistement! 

Assailliez  ses  Françoys  qui  orguilleusement 
nS«S      Ont  jà  ceulx  du  chastel  desconfi  laidement. 

Le  cappitain  est  pris  et  occise  sa  gent; 

Ainsi  feront  François  de  vous  certainement 

Se  ne  vous  défendez  bien  et  hardiement.  » 

Lors  se  lièvent  Englois  en  criant  hautement  : 
«3ïo      «  S.  Jorge,  oubliez-vous  vos  gens  »  ensement!  » 

Adonc  ont  fait  tromper  une  trompe  d'argent  ; 

Jà  y  ara  débat  et  merveilleux  content  : 

Telz  y  cuida  gaignier  qui  perdi  grandement. 

Or  sont  drécié  Englois  vistement  en  estant, 
■tlSS      Et  vont  contre  nostre  gent  pas  à  pas  cheminant 

Et  nos  gens  encontre  eulx,  à  qui  Dieu  soit  garant. 

Englois  avoient  mis  arbalestriers  devant, 

Qui  traient  teleroent  et  par  tel  couvenant 

Que  des  flesches  sambloit  qui  à  l'air  vont  votant  1 
»i*o      Ainsi  c'une  nuée  qui  bien  ala  visant. 

Et  quant  dessus  François  vont  les  flesches  chéant, 

Dessus  ces  bacinés  qui  sont  cler  et  luisant 

Firent  tel  cliquetis  en  noise  démenant 

Que  se  sambloient  févres  sur  enclumes  forgent. 
nl*S      Mais  ce  trait  ne  greva  noz  François  ,l.  seul  gant  : 

D'une  part  se  sont  trait  li  archier  dont  je  champ  4 

Et  gens  d'armes  se  vont  bellement  aprochant. 

Par  les  rens  s'en  aloit  Jehan  d'Evres  courant. 

Et  disoit  aux  Englois  :  «  Alez-moy  escoutant, 
»a35o      Si  tost  que  vous  irez  les  François  enferrant, 

'  e*t«i»l.      -      »  I  n»Di.     -     4  chant. 
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Et  qu'il  seront  poussé*  poissamment  en  poussant 
Vos  glaives  par  compas  à  terre  alez  mettant, 
Et  puis  lor  courez  sus  à  la  hache  et  au  branc. 
Les  glaives  qu'il  tenrront  nous  yrons  décopant; 

mSIS      Tuit  seront  desconfi  par  cestui  couvenant.  » 
A  ce  fait-ci  se  sont  li  Englois  accordant; 
A  nos  François  se  vont  fièrement  assamblant. 
Fier  fu  li  estoquis,  quant  se  vont  aprochant; 
Chascun  la  lance  ou  poin  se  vont  fort  estoquantr 

«Mo      Et  de  corps  et  de  pis  l'un  sur  l'autre  boutant. 

A  ce  premier  empoint  dont  je  vous  vois  parlant, 
Alèrent  nos  François  les  Englois  si  poussant 
Qui  les  font  reculer  .xx.  piez,  mon  escient; 
Dolans  en  fu  Bertran,  si  se  va  escriant  : 

»»J«5      «  A,  mes  amis!  pour  Dieu,  alez  vous  arrestant, 
Et  pensez  de  bouter  de  la  glaive  poissant*  \ 
Chacun  en  son  endroit  3  se  tiengne  pié  estant 
Et  vous  verrez  Englois  maintenant  recréant  » 
Adonc  s'en  vont  Englois  contre  François  fichant 

mSj*      Qu'ausi  roi[t]  c'une  tour  se  vont  contre  eulx  tenant. 
Arbalestriers  avoient  nos  François  ne  sai  quant 
Qui  sur  Englois  traioient,  pluseur  en  vont  bersanl, 
Et  variés  par  derrière  vont  gratis  pierres  getant  : 
Là  n'i  ot  si  petit  n'i  vausist  d.  Rolant. 

»»J75 


Signeur,  moult  longuement  dura  li  boetis  *  ; 
Car  moult  par  fu  pesans  et  fier  li  estoquis. 
Englois  furent  foison,  corageux  et  hardis  5, 
Et  tiennent  pié  à  terre  en  fort  boutant  tout  dis. 
Adont  ont  les  Englois  trestous  grans  et  petis 
Mises  les  glaives  jus,  à  lor  piez  les  ont  mis, 


i'ElUFrincoi»  x»Dt 
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Espées  et  es  pois  sachèrent  à  devis 

Et  haches  et  faussars  d'acier  clers  et  brunis , 

Pour  les  glaives  coper  de  nos  François  norris. 

\  tant  et  vous  Bertran  qui  s'escrie  à  haut  cris  : 

«  Tenés  bien  vos  glaives    pour  Dieu ,  mes  bons  amis 

Et  vous  verrez  Englois  maintenant  desconfis, 

Car  à  destre  nous  vient  .1.  eschielle  de  pris  : 

Hui  gagnerons  honnour  de  noblesce  de  pris. 

Ne  laissiez  point  chéoir  vos  glaives,  mes  amis; 

Tenez-vous  roît  et  fier 1  en  boutant  par  avis.  » 

Lors  boutèrent  François  Englois  par  tel  devis 

Qui  les  font  reculer  .xn.  piës  acomplis. 

Les  Englois  volentiers  r'éussent  leurs  glaive[sj  pris, 

Mais  ce  fu  pour  noient  ;  tost  en  aront  le  pis  : 

Englois  par  lor  orgueil  se  verront  entrepris. 

Orgueil  ne  monta  onques,  ains  ravale  tous  dis. 

En  ce  point  que  François  lor  grans  lances  tenoient 
Et  contre  les  Englois  moult  vaillamment  poussoient 
Estoient  couroucié*  Englois  qui  reculoient: 
De  cuer  et  volentiers  lor  lances  repenroient; 
Mais  plus  ilz  ne  les  orent,  car  Hz  les  eslongoient. 
Et  d'autre  part  François  à  .11.  elles  venoient, 
A  destre  et  à  senestre  sur  Englois  acouroient, 
Et  de  haches  qu'il  ont  telement  les  batoient 
Que  testes  et  espaules  et  les  bras  lor  copoient  ; 
Les  bacinés  luisans  es  testes  abatoient  3, 
Et  li  aucun  d'espois  et  de  dague  frapoient , 
Et  pour  le  vif  trouver  ès  armures  feraient 
Et  li  Englois  poissant  moult  fort  se  défendoieul; 
Mais  tant  sont  apressé  que  fuir  ne  porroient  : 
Volentiers,  si  péussent,  ilz  se  ralieroient. 


toi  glairrt  droit. 


J  en  leur  chief  embtroirtit. 
*  fouilloienl. 


IA  VIE  VAILLANT 


Mes  François  à  tous  lez  si  fort  les  appressoient, 
Et  de  haches  poissans  si  graos  cops  descliargoient 
Qua  terre  ont  trébuchié  tout  quanqu'il  ataignoient 
Monjoie  S.  Denis!  et  Guesclin!  haut  cnoient; 
Et  li  Englois  poissant  S.  Jorge  réclamoient  : 
Là  n'ont  mie  trouvé  ce  que  Hz  requeroient. 

Forte  fu  la  bataille  merveilleuse  et  poissant; 
Mais  elle  n'ala  pas  trop  longuement  durant 
Depuis  que  les  .11.  elles  dont  je  vous  di  devant 
Alèrent  sur  Englois  en  bataille  assamblant. 
Plus  tost  furent  rué  à  terre  sur  le  champ 
Cou  ne  seroit  alez  .m-  trez  d'arc  en  courant; 
Là  péust-on  olr  .1.  martel is  moult  grant , 
Et  .1.  grant  estoquis  et  martelis  1  pesant. 
Geffroy  de  Kalemer  3  s'i  ala  bien  portant 
Et  Alain  de  Beaumont;  si  dui  dont  je  vous  chant 
A  voient  à  garder  le  destre  elle  4  poissant 
Kl  Morise  du  Parc  et  Rochefort  le  franc 
La  senestre  elle  avoient  aconduit  sur  le  champ  ; 
Et  Guillaume  des  Bordes  ne  s'i  va  oubliant, 
Et  de  Chasteauleraut  le  viconte  poissant, 
I/;  viconte  d'Aunoy  à  l'aduré  talent, 
Le  sire  de  Monfort  en  Bretaigne  séant 
Et  Jehan  de  Beaumont  y  vali  .1.  Rolant. 
Chacun  abat  le  sien  de  la  hache  trenchant. 
Englois  furent  espars  et  se  vont  dcsfouchant, 
Et  François  y  entrèrent  en  eulx  esparpillant, 
De  l'un  costé  et  d'autre  se  vont  entremellant. 
L'un  crie  raençon ,  l'autre  va  combatant , 
Et  l'autre  regarda  par  où  iroit  fuiant. 
Bertran  du  Guesclin  va  s'enseigne  criant; 


\ 


BERTRAN  DU  GUESCL1N.  3n 

A  destre  et  à  senestre  va  sur  Englois  feraut 

Jaconnelle  le  voit,  .1.  Englois  soufôaant,  / 
»US      Bien  et  hardiement  assambla  à  Bertrantj 

D'une  dague  qui  tint  le  va  fort  estiquaut. 

Et  Bertran  contre  lui  se  va  bien  défendant  : 

Bertran  par  la  visière  va  l'Englois  saisissant; 

Un  po  le  souleva,  sa  dague  y  va  boutant, 
n*5u      Tellement  le  féri  c'un  oeul  li  va  crevant. 

Et  puis  ala  Bertran  Guesdin!  fort  escriant; 

A  sa  gent  escria  que  entour  lut  vit  tant  »  : 

«  Tuez-moi  ce  ribaut  qui  me  va  appressant.  » 

Adont  fu  assaillis  et  denier  et  devant 3, 
«455      De  grans  bâches  pesans  le  vont  Breton  servant  : 

Comme  char  à  maisel  le  vont  tout  décopant. 

Ce  Jaconnelle  avok  voué  au  temps  devant 

Qu'à  Nyors  ramenroit  Bertran  à  son  talent; 

Mais  folie  et  orgueil  l'en  ont  fait  dire  tant  : 
»»46o      De  vantise  de  fol  va  plenté  demorant. 

■ 

Ne  sai  que  vous  iroie  longuement  devisant  : 

Englois  sont  desconfi  laidement  sur  les  champs. 

Là  en  y  ot  de  mors  entre  .nu.  et  .v.c; 

Des  archiers  s'enfui  assez  et  largement. 
m«5      Pris  furent  li  plus  grant  en  vie  sainement, 

Pris  fu  Jehan  d'Evneues  treslout  premièrement 

Et  celui  d'Angeusses  4  qui  régna  puissamment  : 

.v.  en  y  ot  sans  plus  de  noble  convenant, 

Maint  autre  chevalier,  escuier  ensement. 
11470      Yi  a  celui  des  nos,  variés  ne  autre  gent, 


ai445=  '  22452: 

Et  Guillaume  de  Meteun  le  ti  bien  costoiant,  A  u  gent  le  bailla  qu'entour  li  vit  estant. 

m  du  noble  conte  Tancamlle  tenant.  I  .^wM^y. 
Noblement  l'i  porta ,  comme  dit  U  rommant .  Adoncques  fut  to»t  l 

Et  aussi  Gt  Bertran  le  noble  combatant. 
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Qui  n'éust  prisonnier  à  son  commandement. 

Combat  rr  se  voloient  l'un  à  l'autre  en  présent 

Pour  les  bons  prisonniers  dont  ilz  ont  largement  ; 

Mais  Bertran  du  Guesclin  lor  fist  commandement 
M47S      Cbascun  son  prisonnier  occesit  à  tourment; 

Et  il  fu  ainsi  fait,  n'osoient  autrement. 

Tous  furent  mis  à  mort  assez  vilainement, 

Se  ne  furent  aucun  des  plus  grans  proprement; 

Et  puis  vers  le  chastel  alèrent  nostre  gent 
>i4Ko      Qui  tost  lor  fu  rendu  [àj  lor  commandement  : 

Ainsi  orent  Chisec  nostre  françoise  gent. 

Lors  commanda  Bertran  à  l'a  duré  talent 

Que  chascun  avec  lui  s'en  voist  hastivement; 

A  Nyors  s'en  yra,  ce  dit,  certainement 
«tas      Et  soupera  laiens  à  son  commandement. 

Signor,  oiez,  pour  Dieu,  dont  François  s'avisèrent  : 
Les  vestemens  de  toille  qu'Englois  y  aportèrent 
Prirent  pour  eulx  parer,  les  Englois  despoillèrent  ; 
Dessus  les  arméures  moult  bel  les  endossèrent, 

11490      Et  puis  sur  les  chevaux  isnelement  montèrent, 
Et  prist  chascun  sa  lance,  lor  bacinet  lacèrent, 
Banières  et  penons  des  Englois  haut  levèrent. 
Vont  s'en  envers  Nyors,  les  bons  chevaux  brochèrent, 
Et  tant  ont  cheminé  que  Nyors  avisèrent. 

»i9s      Si  tost  que  de  la  porte  de  Nyors  aprochèrent, 
S.  Jorge!  vont  criant  :  Englois  les  escoutèrent, 
Que  se  fussent  Englois  moult  bien  il  le  cuidèrent. 
Lor  portes  vont  ouvrir  et  si  les  défermèrent, 
Et  nos  gentilz  François  dedens  Nyors  entrèrent; 

iisoo      Et  quant  ilz  furent  ens,  à  la  mort!  escrièrent. 

Englois  furent  surpris,  c'un  petit  ne  durèrent; 
Qui  raençon  demande  de  mort  le  déportèrent. 
Et  qui  se  défendi  à  la  mort  le  livrèrent. 
Ainsi  prirent  François  Nyort  et  conquestèrent. 
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>»5o$      Puis  conquirent  Chivray  »,  où  grant  avoir  trovèrent , 
Et  Gensai  *  ensement  par  lor  force  gaignèrent , 
Et  Lesignen  3  ausi,  où  fort  chastel  trouvèrent. 
Le  ber  Carenlouet  que  François  tant  amèrènt 
Estoit  devant  Nyors*;  car  Englois  l'afinèrent; 

t»Sio      Du  pais  de  Poitou  les  Englois  demourèrent 5 , 
A  force  et  à  vertu  dehors  les  enchâssèrent. 
François  par  bon  acort  sénescbal  ordenerent 
D'Alain  cilz  de  fieaumont  :  en  Poitou  le  laissèrent , 
Et  puis  à  Ponthorson  6  vistement  en  alèrent , 

«5.5      Où  le  duc  de  firetaigne  moult  bien  trouver  cuidèrent. 

Signor,  or  escoutez  pour  Dieu  le  fil  Marie  : 
Après  ceste  aventure  que  je  vous  signifie 
Que  Poitou  nettement  ot  esté  aquitie, 
Alèrent  nos  François  à  Ponthorson  l'antie, 

tain      Et  parmi  la  Bretaigne  qui  de  biens  est  garnie; 
Car  li  ducs  de  Bretaigne  ot  covent  une  fie 
Qui  venroit  à  Paris,  la  cité  bien  garnie?, 
Pour  acorder  au  roy  et  monstrer  druerie; 
Mais  point  n'i  fu  venu,  dont  il  fist  grant  folie; 

»»s»s      Car  qui  fait  ce  qu'il  doit  il  ne  forvoie  mie. 

Nos  François  en  Bretaigne  firent  telle  aramie 
Qu'il  convint  à  la  fin  li  ducs  tournast  en  fuie; 
En  Engleterre  ala  par  la  mer  ressongnie 
Et  en  Flandres  fu-il 8  à  privée  maisnie. 

»»S3o      Et  nos  François  estoient  à  noble  baronnie 

En  Bretaigne,  qui  lors  estoit  moult  bien  garnie. 
Aux  François  obéirent  mainte  ville  jolie; 

1  thwny,     —     •  Jatuy. 
1  Lixeone.      —     *  Ertoit  merl  par  «tout. 

5  aaSio: 

No»  Francis ,  puis  m  di ,  jeatemeat  le  »  cngemH, 
Ou  ptU  dr  Poitou  Irt  Angloù  «Uboulffr.il. 

II. 


« 

7  h  cité 
•  fnj. 
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Li  pluseur  prirent  terme  par  raison  establie 
D'eulx  retourner  François  ains  l'eure  de  cotnplie 

»i5îs      Se  du  fort  duc  n'avoient  confort  et  bon  aïe. 

François  s'en  retournèrent  en  France  la  garnie  ; 

A  Paris  vint  Bertran  à  la  chière  hardie , 

Li  rois  le  festia  et  fit  grant  courtoisie. 

Puis  ne  demoura  pas  lonc  tamps,  je  vous  afie, 

»i5<«      Qu'au  gré  du  roi  de  France  et  de  sa  commandie 
Li  riches  ducs  d'Anjou  fist  une  chevauchie 
Par  devant  Perregort,  con  l'istoire  crie». 
Avec  lui  assambla  moult  belle  compaignie; 
Bertran  du  Guesclin  y  ala  sans  détrie, 

■•■«S      Yvain  celui  de  Gales,  où  moult  ot  vaillandise 
Tiébaut  du  Pont  y  fu  à  la  chière  hardie, 
Le  gentil  mareschal  de  Sancerre  l'antie, 
Et  Pierres  de  Vilers  plain  de  batillerie, 
Et  maint  bon  chevalier  que  je  ne  nomme  mie. 

uSSo      Quant  assamblée  fu  la  noble  baronnie, 

A  .1.  chaslel  alèrent  dont  la  tour  est  antie, 
Entre  le  Limosin  et  Pierregort  l'antie  : 
La  Bernardière  ot  non  celle  tour  batillie; 
Plenté  y  ot  Eoglois  et  de  maise  maignie. 

«sss      Mais  si  tost  qu'il  oïrent  dire  par  .1.  espie 

Que  le  duc  d'Anjou  vient  o  Bertran  chière  lie, 
De  là  s'en  sont  fuy;  car  paour  les  aigrie. 
Et  boutèrent  le  feu  parmi  la  manandie. 
Lor  prisonniers  ardirent  par  oultrecuiderie , 

»i$6o      Car  le  feu  les  sousprit,  dont  il  ne  me  pleut  mit?, 
Et  .1.  prestre  y  fu  mort,  cou  l'istoire  crie, 
Qui  depuis  fu  trouvé;  sa  main  estoit  garnie 
D'un  galice  d'argent  dont  l'euvre  reflambir; 


■  i 

'  aa54a 


_.  ...    .  Kl  Y»»in  qui  de  Ctlr*  u<  I*  «.bar  <kv ailir. 

Pterregnrt,  u  comme  I  utoire  crjr. 
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Dont  grant  pitié  en  ot  nostre  chevalerie. 

Après  ceste  aventure  que  Ii  Englois  fu[i]rent  * 
Et  que  la  Bernardière  de  maie  flambe  ardirent, 
Vindrent  là  nos  François  qui  petit  y  conquirent  : 
A  Condac  1  sont  venus  nos  François  et  l'assirent  ; 
Mais  par  force  de  tamps  moult  de  mal  y  souffrirent , 
Droit  par  .1.  samedi  .1.  grant  assaut  y  firent, 
Mais  par  force  de  tamps  de  là  se  retraïrent: 
Tuit  ceulx  qui  sont  vivant  tel  orage  ne  virent; 
Nos  gens  bien  .c.  chevaux  par  orage  y  perdirent, 
Mais  laodemain  tout  droit  le  cba&tel  assaillirent. 
11575      Moult  bien  et  poissamment  nos  François  l'assaillirent , 
Tant  gelèrent  d'engins  et  tant  d'assaus  y  firent 
Qu'au  duc  d'Anjou  Englois  en  la  fin  se  rendirent, 
Voire  sauve  lor  vie;  car  de  là  se  partirent, 
A.  Bregerac  '  s'en  vont ,  où  lelz  nouvelles  dirent 
Dont  ceuk  de  Bregerac  bien  poi  se  resjoirent. 

En  ceulx  de  Bregerac  n'i  ot  que  couroucier3; 


-     ■  Bergeret.  Li  L 

Et  »ourrot  le*  [  F  rançon  ]  tant  Anglois  fenir 
1     «58t  -4âSM  :  Que  pour  pou  u  rut  le  bail]*  conquérir; 

Quant  aeuureat  que  la  dur  d'Anjou  las  yra  «tir,       .t.  avanl-porte  v  ot  qui  en  ot  (ait  fournir. 


Là  y  et  fier  assaut  et  qui  fit  i 

Et  MX  gentil*  François  pensaient  de  conquérir ,       Moult  y  ot  fier  asseoit  à  ot  < 
Et  en  alant  alèrant  .m.  chasliauts  conquérir  L 'avant-tour  ont  conquise  nostre  françoiae  genl. 


Et  te  ,nn.*  a«ui  qui  ne  se  pot  tenir.  Plu*  n'y  ont  roaquise  tant  qu'a  ce  jour 


Qu-ilt  eut  «ta  Bereerat  peu  le*  mura  «éir.  Et  aocfciet  certainement  n'y 

1  y  eroit  en  e'oa  avait  tait  bruir  ;  Quant  on  leur  dit  pour  sray  qu 
ait  y  porent  bien  reposer  et  dormir.  damment 

>  > '  11 1 b  li  dut  d'Anjou  offrir;  Venoient  dessiu  euls  moult 

I  DO>  Franco!,  n'eurent  tant  de  feùir  Le  séneacbal  de  Hoordiaux  y 

ménagier  ne  tout  leur  rre  furnir,  Le  aire  de  Duraa  et  este  de  Mondant , 

Que  ne  te  ve  usent  li  de*  Anglois  aajailtàr.  De  (eut  d'armes  anglois  annét  joliement  : 

Plu*  de  .li.  lances  d'Angloia  vuurent  yaairj  .tiii.*  tances  y  ot  et  d'autre  part  y  ot  bien  .vi.* 


1  nos  gêna  le*  ont  tellement  fait  refouir  liait  sot  (eut  ae  earouml  oie  où  Hz  i 

4«. 
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Le  pas  lor  ont  tolu  li  François  droituiïer, 
Et  maint  assaut  y  font  et  main  et  anuilier. 


Si  firent  fouier  leur*  logis  prêtant. 
Et  claire  de  pain  avironnèemcnt. 
S'avint  que  Tvain  de  Cale*  ot  voloir  et  talanl 
U'aler  dessus  1rs  champ*  fourtgier  bellement; 
Thibaut  du  Pont  ala  o  ly  moult  lie» eut  ; 
H  t'en  va  à  ta  mort  :  or,  escortez  comment  ; 
llx  n'eurent  point  aie,  *e  me  dit-on,  grandement 
Quant  ilz  ont  encontre  Anglois  évidemment  ; 
El  quant  Thibaut  les  vit,  si  ordonna  ta  gent, 
Et  le*  fitt  mètre  à  piet  bien  et  < 
se  fengière  grande  i 


Là  se  couchent  François  malicieusement , 
Qui  pages  et  variés,  dont  ilz  orent  granment , 
(>rent  laissiez  derrière  en  un  embrunquement. 
El  les  Anglois  vcnoienl  moult  efTorciement 
Au  devant  do  François  en  noble  couvenanl. 
<jlx  qui  du  scncschal  de  Bordiaux  proprement 
Portoit  le  grant  penon  de  soyc  qui  resplent , 
Au  plu*  bel  de  la  place  le  fiça  emplement  ; 
Et  li  attant  Angles  qui  viennent  jonlement. 
Si  pré*  ne  tavoil  mie  noz  François  vraiement , 
Mai»  noz  François  le*  voient  à  leur  command 
Thibaut  du  Pont ,  quant  vit  les  Angloi»  l'e 
Qui  tutoient  l'estandsrt  du  penon  bel  et  gent , 
En  ettant  se  leva,  envers  Angloi*  vu  sent; 
Fièrement  l'assailli  et  l'Engloi*  te  défenl. 
Là  survint  .ni.  Englois  armez  poissa nment 
Qui  Tbièbaut  assaiUirei 
De  .m.  lances  le  vont  férir  à  I 
Qui  fut  tout  Iresperciez  et  navrez  laide 
A  la  mon  fut  féru  et  mourut  là  présent , 
De  coi  luit  li  François  furent  au  < 
Ce  qui  est  fait  est  fait,  il  ne  peul  autrement  ; 
Tous  noua  convient  morir,  ti  ne  savon*  comment , 
Pour  ce  fait-il  bon  vivre  en  esiat  durement. 

VinltoagonfaLe'Ten01 

•  Notlre-Dame  le  Pont,  aidiés  huy  noslra  gent!  i 
D'une  hache  qu'il  tint ,  qui  tranchait  i 
Féry  dessus  le*  trois  adonc  si  I 
Qu'il  en  toi  les  deux  à  < 
A  Uni  è*  vous  Yrain  de  Oales  et  sa  gent  ; 
3  k  yra  eslour  et  un  vill 


Quant  Tvain  fui  venus  à  l'eslour  dont  je  dy 
O  lui  du  duc  d'Anjou  le  raareschal  jenty. 
Avec  Jonet  Rolant  qui  le  cuer  ot  hardi , 


i  t'en  vont ,  châtain  cria  ton  cr)  ; 
El  Angloi*  sont  venu  aussi  dru  que  fremy  : 
Bien  furent  .ti.  contre  ung  li  Anglois  dont  je  dy. 
Hz  ont  noz  bons  François  au  premier  ressorti; 
Reculer  le*  convint  bien  arpent  et  demi  : 
Je  eroy  qu'ilz  fussent  tout  assez  loti  desconfy 
Quant  .x4i.  compaignon ,  variés,  pages  tutti 
Sont  soubz  eulz  venuz  en  criant  à  haul  cry  : 
«  A  Noslre-Dame  !  Angou  !  biaux  François,  férez-v  ! 
Le  noble  duc  d'Anjou  et  Bertran  vient  cy.  « 
Adoncques  furent  François  en  leur  ruer  retjoy. 
Tant  ce  sont  efforcié  et  bouté  par  tel  cy 
Qu'Anglois  ont  repoucé  bien  .vu.  pies  et  demi. 
A  tant  es  vous  venus  le*  varié*  dont  je  vous  dy 
C'on  avoil  embunschié  delez  un  jon  floury. 
Bien  tonl  ,1111",  et  ce  n'y  avoit  celui 
Qui  n'eust  bon  couttel  ou  eipée  sur  lui  : 
Encontre  le  totileil  lui  teiers  reluisy. 

i  !  -  vont  criant  à  Bertran  le  hardi, 
oit  cuidérent  bien ,  pour  certain  le  vous  dy, 
Que  ce  fussent  homme  d'armes  et  d'estoffie  forny. 
Adoncques  dirent  Anglois  :  «  Nous  sommes  desconfy; 
CÊÊ  tera  bien  mâchant  qui  plus  demourra  Cy. 
1, 1 

i  t'en  tonl  fouy. 

Moult  fort  se  priodrent  lors  Anglois  à  esmaicr 
Quant  Claquin  oîrenl  si  failement  crier. 
Adoncques  vinrent  sur  euls  pour  le  fait  em| 
.nu."  combalaot,  chevalier  et  eacuier, 
Que  Pierre  du  Buel ,  le  noble  chevalier, 
Meooit  avec  lui,  c'ettoit  pour  convoier 
Un  engin  c'on  nontmoit  truie  en  cel  héritier. 
Quant  Pierre  du  Buel  vil  l'ettoar  fort  et  far, 
Au  plut  fort  de  l'est our  t'ala  taniotl  fichier. 
-  Nottre-Dame,  Buel  !  -  commença  à  huchier 
Qui 

Et  férir  fièrement  des  hache*  d'acier. 
De  merviUeux  eslour  se  péust  tnervillier. 
Là  véist-on  Anglois  morir  et 
Delà  place  partir,  fouir  et 
Une  rivière  grant  tiennent  < 
Là  en  convint  ce  jour  bien  .un."  noter. 
Là  fu  pris  de  Bourdiaux  le  sénetchal  très  fier, 
Et  ly  tires  qui  tint  de  Durais  le  héritier, 
El  cilz  de  Mucidant  qui  moult  fist  à  prisier, 
Li  tire*  de  Rotan  et  son  nepveu  1 
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En  la  fin  se  rendi  Bregerac  sans  dangier, 
«5*5      Le  chas  tel  de  Livec  se  rendi  de  légier, 

Ausi  fist  Sainte-Foi,  où  li  mur  furent  fier; 

Puis  ne  demora  gaires ,  si  con  j'oy  noncier, 

Qu'au  riche  duc  d'Anjou  se  rendi  j.  princier  : 

Berducas  de  Labret 1  l'appellent  li  guerrier, 
isï9o       Et  .xxvn.  chasteaux  tout  en  son  héritier 

Rendi  au  noble  duc  tout  à  son  desirier. 

Li  sire  de  Duras,  qui  estoit  prisonnier. 

Volt  au  bon  duc  d'Anjou  de  sa  foy  dénoncier 

Qu'il  voloit  devenir  François  sans  varier; 
»»s95      Mais  il  faussa  sa  foi  ains  que  veuist  l'iver  : 

A  Bordiaux  s'en  r'ala  pour  Englois  festier. 

I.e  duc  d'Anjou  le  sceut,  en  lui  n'ot  qu'à  irer. 

Chasteillon  »  se  rendi  et  la  tour  Engelier  3. 

Par  devant  S.-Maquaire  *  s'ala  le  duc  logier, 
m6oo      O  lui  le  connestable  Bertran  le  bon  guerrier, 

Et  Y  vain  qui  déust  les  Galois  justicier, 

Le  gentil  Perceval 5  ne  s'i  volt  oublier, 

Et  là  vint  de  Coucy  le  sire  droiturier, 

Qui  de  France  amena  maint  nobile  guerrier. 
isfeS      I  n  po  de  S.-Maquaire  vous  voldrai  prononcier 

Du  siège  que  François  y  voldrent  commencier. 

Droit  devant  S.-Maquaire  le  bon  duc  se  loga, 
Et  Bertran  avec  lui  qui  noblement  régna. 
Pluseurs  villes,  chastiaux  se  rendirent  droit  là 
ufiio      Et  S.-Maquaire  ausi  à  nos  gens  s'accorda. 
Ainsi  li  ducs  d'Anjou  en  Guienue  régna; 
Depuis  li  nobles  ducs  vers  Touraine6  r'ala. 


kl  .m.  fieuls  de  barons  qui  furent  eacuier,  •  Berducat  d'Alebrel. 

Kl  nu  mi  autre  de  quoy  parler  j)  je  ne  qaier; 

Puis  prinrent  celui  jour  Notent ,  .1.  cbastel  fier,  '  C"»*"'00  Augrl»cr 

Con  appelU  Esniet  en  celui  1 


r'  4  Saint-Macaire.    —      s  Partrnaj. 

Kl  Sainie-Foy  aussi  alèrenl  asségier, 

Qui  enfin  ce  rendy,  ce  «cult-on  tesmoingnicr.  6  Atignon. 
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Et  à  toutes  ses  os  le  congié  il  donna. 
Et  Bertran  s'en  revint  à  Paris  par  deçà; 

tviii      Puis  ne  detnoura  gaires,  si  com  on  me  compta, 
Que  Bertran  li  gentilz  en  Guienne  râla 
Par  itel  covenant  que  puis  ne  retourna; 
Car  Bertran  y  moru,  du  siècle  trespassa 
Droit  devant  Chastiaux-Nuef  de  Randon  par  delà , 

«s™      Ainsi  con  vous  orrez  qui  oïr  le  voldra. 

Oiez,  signor,  pour  Dieu  qui  sou/Tri  passion. 
Se  de  Bertran  disoie  sa  granl  régnacion, 
Tous  les  fais  où  il  fu  par  sa  possession , 
Et  nommer  les  chastiaux  et  les  villes  de  non 

ai6is      Que  jà  conquist  Bertran,  ce  seroit  ravison  1  : 
Et  pour  ytant  vous  di  en  la  conclusion 
Que  tant  ala  Bertran ,  pub  aval  et  amon , 
Conquérant  sur  Eoglois,  si  con  nous  vous  disou, 
Qu'il  vint  logier  devant  .1.  cbastel  bel  et  bon 

■silo      Qui  par  nous  *  est  nommez  Chastiau-Neuf  de  Randon. 
Là  mist  siège  Bertran  entour  et  environ; 
Avec  lui  avoit  maint  nobile  baron , 
Chevaliers,  escuiers,  gens  d'armes  à  foison. 
Au  chastel  est  venus  Bertran  dont  nous  parlon; 

»6vï      Le  chastel  demanda  au  cappitain  de  non, 
Et  qui  rendit-3  le  fort  au  riche  roy  Charlon, 
Ou  il  l'assigera  par  tel  division 
Que  mais  n'en  partira  en  icelle  4  saison 
Si  ara  le  chastel  à  sa  division. 

mI4*      Li  cappitains  respont  une  belle  raison 

Et  dit  :  %Sire  Bertran,  oiez  que  vous  diron  : 
Voir  est  que  il  est  bien  en  vo  possession 
De  nous  ci  assigier  entour  et  environ 
Et  les  vivres  tolir  dont  on  fait  nourrisson  ; 

■  Mniwn.     -      •  droit.  »  El  qui  rend*.     -     *  «*.ur. 
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3*645      Car  vous  estes  plenté  et  de  gent  à  foison , 

Et  si  estes  le  plus  preu  et  de  plus  grant  renou 
Comme  qui  à  présent  puist  chaussier  esperon  ; 
Et  s'avez  à  signour,  de  certain  le  savon , 
.1.  roy  le  plus  poissant  qui  soit  en  tout  le  mon , 

«e$o      Si  que  vostre  pooir  point  ne  despriseron. 

Plus  qu'à  home  vivaut  grant  honnour  vous  doit-on 
Après  le  sanc  roial,  de  certain  le  savon; 
Mais  s'encores  aviez  plus  grande  région 
Et  fussiez  ausi  fort  comme  le  fort  Sanson 

nS5$      Et  fussiez  si  poissant  con  le  roy  Salemon , 

Variez-vous  pas  ainsi  nostre  ebastel  de  non  ', 
Si  ne  savons  pour  coi  et  par  quelle  raison  ; 
Car  nous  sommes  garni  de  noble  garnison, 
Et  s'avons  bon  chastel  et  de  noble  fasson, 

»66o      Et  si  sommes  plenté  pour  la  défension , 

Ne  fait  ne  nous  avez  n'assaut  ne  contençon. 
S  ainsi  nous  rendions.,  foy  que  doi  S.  Symon! 
Le  roy  englois  porroit  bien  dire  par  raison 
Que  vers  lui  nous  ariens  ouvré  de  traïson. 

i*66S      Si  que  li  homs  qui  veult  vivre  sans  souspeçon , 
Il  se  doit  bien  garder  de  faire  traïson  a.  » 

Quant  Bertran  entendi  les  mos  du  cappitaine, 
Adonques  en  jura  la  sainte  Magdelaine 
De  là  ne  partira  de  l'an  ne  de  sepmaiue 
S'ara  à  son  voloir  le  bon  chastel  demaine; 
En  son  tref  retourna  qui  n'estoit  pas  de  laine. 
.1.  assaut  fist  Bertran  ains  que  fust  la  .xv.'; 
Mais  il  n'i  conquist  riens  et  sa  gent  y  formaine. 
Dolans  en  fu  Bertran  qui  proesce  demaine; 
m67s      Et  tant  fu  là  Bertran  li  fdz  de  chastelaine 


'    aa657  : 
•  Si  ne  vont  renderons-sout  mie  nostre  donju* 
Se  ne  ayons  pourquoi  el  pour  quelle  oceoiaoe.  - 
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Que  la  mort,  qui  à  tous  est  et  sera  prochaine, 
L'assailli  tellement  qu'il  n'ot  ne  cuer  ne  vaine 
Qui  ne  fust  amortis  1  ains  la  sepmaine  plaine. 

Bertran  du  Guesclin,  quant  malade  se  sent, 
««s..      Qu'il  ne  se  puet  aidier  ainsi  ne  autrement, 

Adonc  se  fist  coucher  en  .1.  lit  bel  et  gent  ; 

Là  s'adreça  li  bers  moult  bien  et  dignement , 

Pour  la  mort  recevoir  s'adreça  bonnement'; 

Moult  bien  se  confessa,  receut  son  sacrement 
>i685      Et  disoit  mains  regrez  et  si  piteusement 

Qu'il  faisoit  les  barons  plourer  piteusement 3. 

Souvent  disoit  Bertran  à  l'aduré  talent  : 

a  A  Dieu  commant  m'amie ,  ma  moiller  au  corps  genl  ; 

A  Dieu  commant  le  roy  où  toute  France  apent! 
*a€«u      Ainsi  comme  je  l'ai  servi  très  loyalment, 

Me  face  Jhésu-Ct  ist  pardon  entièrement. 

Hé,  noble  duc  d'Anjou!  Dieux  vous  gart  de  tonnent! 

Et  vous ,  duc  de  Berry  !  A  Dieu ,  ma  bonne  gent  ; 

A  Dieu,  duc  de  Bourgongne  où  toute  honnour  comprent; 
»^*5      A  Dieu ,  duc  de  Bourbon  gentilz  prince  excellent. 

A,  doulce  France!  amie,  je  te  lairay  briefment! 

Or  veille  Dieu  de  gloire  par  son  commandement 

Que  si  bon  connes table  aiez  prochainement 

De  coi  vous  vailliez  mieulx  en  honnour  plainement.  » 
»»io,.      Ainsi  disoit  Bertran  qui  le  mal  de  mort  sent. 

Devant  lui  fist  venir  sans  nul  arrestement 

Le  genlil  raareschal  de  Sansserre  présent 

Et  li  pria  pour  Dieu  le  Père  omnipotent 

Qu'au  cappkaine  voit  parler  hastivement 
»?«5      Et  li  face  entendant  que  Bertran  propre  ment  * 


DiK  lui  de  ptr  ly  bien  el  ! 


•  le  le 
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A  juré  et  voué  à  Dieu  omnipotent 

Que  jamais  de  par  lui  ne  son  assentement 

Ne  le  fera  prier  de  nul  accordement; 

Ains  l'ara  bien  briefment  par  force  et  autrement, 
317 10      Si  le  fera  morir  et  encroer  au  vent 

Et  tous  ceulx  de  laîens  décoler  laidement. 

«  Or  lor  dites  ainsi  que  le  mien  corps  m'aprent 

Qu'ilz  se  rendent  à  moy  ains  mon  définement , 

Et  quant  Jhésu  le  père,  à  qui  li  mons  apent, 
«:iî      Me  fera  ceste  hounour  à  mon  trespassement. 

Voirs  est  que  li  Englois  du  chastel  garité 

Ne  se  voloient  rendre  à  homme  qui  fût  né, 

Duc,  prince  ne  baron  tant  parfust  redoublé. 

Et  orent  les  Englois  tous  ensamble  juré 
«?»      De  rendre  le  chastel  dont  je  vous  ai  compté  1 

Lors  se  sont  li  Englois  cntr'eulx  tous  accordé, 

Mais  que  Bertran  voist  là ,  qui  tant  est  redoublé. 

A  tant  le  mareschal  c'est  à  eulx  amonstré, 

De  rendre  le  chastel  lor  a  moult  sermonné. 
11715       Hz  dient  :  «  Aiez-nous  Bertran  ci  amené, 
.A  ce  responderons  qu'il  ara  demandé.  » 

Et  dit  li  mareschaux  :  a  Bertran  en  a  juré 

Ne  vous  en  parlera  en  jour  de  son  aé; 

Ains  vous  destruira  tous  :  ainsi  l'a  empensé, 
«7»»      Dont  je  suis  à  mon  cuer  dolant  et  couroucé. 

Cuidiez-vous  dont  qu'il  m'ait  tramis  ne  envoié 


Ou  »<•  non  il  l  ira  uuillir  (dément  1    Vff.    /  j:  :  >  : 

Que  lil  dcvoit  tou»  en  gens  foire  morir  proprement  Qui  ne  w  rendraient  »>„  ,  ver  n  en  cale 

S  ara-,1  le  cwlcl  à  ion  comniamWut.  Sa  ce  n  rit  à  RertraB  de  Cbquin  nomme. 

Pour  ce  (ut  Bertran,  «i  comme  l'utoirc  aprcnt,  Quant  du  bon  mareu-hal  de  Sancerrc  appelle 

Qui  «aToit  bien  qu'Angloi*  le  doubtoienl  forment;  Purent  lot»  le»  Angloii  «emoni  et  aparlè 

Bien  dut  que  »'il  mourroit  au  Dieu  commandement,  Ue  rendre  le  caste!  dont  je  fou  ay  parlé, 

Que  le  fort  >«  tenroit  contre  ceuls  longuement.  Lor»  te  MM  le»  Angloii  dVula  toi 


II.  /fi 
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A  venir  par  deçà?  Nennil,  en  vérité; 

Mes  j'ai  d'entre  vous  tous  en  mon  cuer  grant  pité, 

Qui  avez  poissaniment  con  bonne  gent  régné. 

«735      Que  conseil  ne  créez  pour  vostre  sauveté? 

Se  vous  volés  les  clefs  emporter  en  son  tré, 
Vostre  honnour  garderai  selon  ma  poesté.» 
Et  Englois  à  ce  faire  ce  sont  tous  accordé: 
Du  chastel  sont  issus  et  aval  avalez, 

a»?4»      A  Bertran  sont  venu  et  ii  ont  présenté 

Les  clefs  de  lor  chastel  qui  estoil  bien  fondé. 
Quant  ilz  virent  Bertran  à  son  lit  agité, 
Li  pluseur  si  se  tindrent  à  celui  jour  à  trompé, 
Et  li  plusour  ont  dit  :  «  Dieux  doint  Bertran  santé! 

«:45      Plus  li  afllert  d'onuour  c'on  ne  li  a  porté. 
Pas  ne  sommes  rendu  à  bregier  rassoté, 
Mais  à  plus  preux  qui  fust  passé  a  cent  ans  né.  » 
Or  oiez  de  Bertran  dont  il  c'est  avisé  : 
L'cspée  demanda  que  li  rois  couronné 

M7S0      Li  livra  quant  il  fu  conuestable  nommé. 
Le  gentil  maresctial  a  tantost  apelé  1  : 
«  Je  vous  baille  à  garder  de  France  le  barné, 
Et  ceste  espée-ci  qui  est  d'acier  trempé 
Renderez  au  bon  roy  de  France  l'érité. 

»»:S5      Mareschal,  dit  Bertran,  oiez  ma  volenté, 
Et  si  vous  pri  qu'à  lui  m'aiez  recommandé 
Et  à  tous  les  barons  de  France  le  régné, 
Et  priez  luit  pour  moi,  car  mon  tamps  est  alé; 
Et  soiez  bonne  gent;  aiez  l'un  l'autre  amé 

>»:<j«      Et  servez  Ioialment  nostre  roy  couronné.  » 

Là  fist  maint  bel  regret  Bertran  au  corps  membré  ; 
Puis  ne  demoura  gaires,  ce  dit  l'auctorité, 


Ne  vou»  eu  parlera  jamais  en  ion  aé  ; 

Mais  apport»  le*  clef»  dettes*  «on  maistre  ire  :  '     la; 5 1 

Là  k  pourrri  Iromer,  «  are!  accordé.  .  0|iTim  de  ait;m  ,  ,j  l>m  ,,,p«.W. 
Et  Aneloit  à  ce  f  ' 
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Que  Bertran  trespassa,  Jhésu  en  ait  pitié! 
Car  preux  fu  et  loial  tous  jours  en  son  aé. 

«1-65      Ainsi  moru  Bertran  qui  tant  fu  de  haut  pris, 

Dont  moult  furent  dolent  li  baron  de  haut  pris  1 
Et  tous  les  soudoicrs  les  gratis  et  les  petis  : 
Onques  ne  fu  tant  plains  homme  de  mère  vis. 
Et  quant  le  bon  roy  sceut  que  Bertran  fu  fenis, 

1*770      Ains  ne  fu  si  dolans,  si  con  dit  li  escrips 
Assez  le  regreta  le  bon  roy  que  je  dis, 
Et  commanda  le  roy  que  Bertran  li  gentil* 
Soit  mis  et  enterrez  tout  droit  à  S.-Denis, 
Droit  au  pié  de  la  tumbe  où  il  doit  estre  mis. 

*»775      Adonc  fu  aportez  Bertran  dont  je  vous  dis  ; 
Mais  on  ne  l'aporta  mie  parmi  Paris, 
Pour  cause  que  le  pueple  dont  Bertran  fu  chiens 
Eussent  démené  et  grans  pleurs  et  grans  cris. 
A  Saint-Denis  tout  droit  l'abaye  de  pris 

ia;s»      Fu  Bertran  enterrez,  à  qui  Dieu  soit  amis, 

Et  Charles,  li  bons  roys,  gaires  ne  régna  puis; 
Et  fu  à  S.-Denis  enterrez,  ce  m'est  vis. 
Aprez  fu  couronnez  Charles  son  aîné  fils. 
Depuis  fu  Olivier  connestable  esliz, 

i»:85      Celui  qui  de  Cliçon  maintient  les  édefis. 

Dieux  li  doint  si  régner  li  pères  Jhésu-Cris 
Que  ce  soit  à  Tonnour  de  France  le  pals. 
Ci  fine  de  Bertran  à  qui  Dieux  soit  amis. 
Dieux  li  pères  nous  doint  et  paix  et  paradis 

11790      Et  il  veille  amender  trestous  nos  ennemis 3. 

IXPLICIT  DB   BON  CONTESTABLE   DE  MARC! 
MESURE   BERTRAN  DU  GUESCLIK. 


•  te»  bironj  teignorii. 

f«n  c.en,  U  royne  M  cter  ri,  """"         ~  ~ 
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NOTES 

OBSERVATIONS  HISTORIQUES. 


1 

De  la  vie  vaillant  Bertran  du  Guesclin. 

I,  page  3,  vers  8. 

Aucun  des  titres  que  porte  cette  chronique  dans  les  différents  manuscrits 
cités  par  les  catalogues  ne  semble  appartenir  au  texte.  Celui  de  la  Biblio- 
thèque du  Boi  n'offrant  qu'une  suscription  toute  moderne,  nous  avons 
préféré  désigner  l'ouvrage  comme  l'auteur  semble  avoir  eu  lui-même  l'in- 
tention de  le  faire. 

Le  nom  du  héros,  qui  est  ici  du  Guesclin  ;  dans  le  manuscrit  de  l'Arsenal, 
Claquin;  dans  celui  de  la  bibliothèque  du  Mans,  Glaicquin,  se  trouve  en- 
core écrit  ailleurs  Klesquin ,  Gléaquin  ,  Clcyquin ,  Clasquin ,  Glayaquin  , 
Guescquin ,  Guaquin ,  etc.  Il  y  a  peu  de  noms  célèbres  qui  aient  subi  plus 
d'altérations.  Mais  l'épitaphe  de  son  tombeau  à  Saint-Denis,  plusieurs 
actes  de  famille,  et  quelques  pièces  officielles  du  règne  de  Charles  V  par- 
venues jusqu'à  nous,  portent  Bertrand  du  Guesclin,  et  c'est  le  nom  qui  a 
prévalu  dans  l'histoire. 

Kroissart  raconte  sur  l'origine  de  ce  nom  (liv.  3,  chap.  70)  une  légende 
qui  doit  avoir  été  composée  après  coup.  Dans  l'un  de  ces  pittoresques 
voyages  où  il  nous  initie  à  sa  manière  de  recueillir  les  faits,  il  rencontre 
sur  la  route  d'Angers  à  Tours  un  chevalier  breton,  Guillaume  d'Ancenis, 
qui  avait  servi  en  Espagne  sous  le  connétable.  En  passant  par  un  lieu, 
théâtre  de  l'une  de  ses  prouesses,  la  conversation  tombe  sur  du  Guesclin, 
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et  le  chroniqueur,  oubliant  que  dans  son  histoire  il  l'a  toujours  appelé  ainsi , 
le  nomme  alors  Glesquin. 

«  A  *ce  que  je  nommay  Glesquin  le  chevalier  commença  à  rire,  et  Je 
lui  deinanday  :  «Sire,  pourquoy  riez-vous?  —  Je  le  vous  diray,  dit-il, 
pourtant  que  vous  avez  nommé  Glesquin ,  car  ce  n'est  pas  le  droit  surnom 
de  lui,  ny  ne  fut  onques;  comment  que  tous  ceux  qui  en  parlent  le  nom- 
ment ainsi ,  et  nous  aussi  bien  qui  sommes  de  Bretaigne.  Et  messire  Ber- 
tran,  lui  vivant,  y  eust  volentiers  adrecé  et  remédié  s'il  eust  peu;  mais  il 
ne  peut  oneques,  car  le  mot  est  tel  qu'il  chet  en  la  bouche  et  en  la  parollc 
de  ceux  qui  le  nomment,  mieux  que  l'autre.  Adonc  lui  demanday-je  :  Or 
me  dites,  sire,  par  vostre  courtoisie,  s'il  y  a  grande  différence  de  l'un  à 
l'autre?  — •  Si  maïst  Dieu,  nenni.  11  n'y  a  autre  différence  de  l'un  à  l'autre, 
fors  qu'on  devroit  dire  messire  Bertrand  du  Glay-Aquin.  Si  vous  diray  dont 
ce  surnom  lui  vint  selon  -ce  que  j'ay  ouy  recorder  aux  anciens  :  et  aussi 
c'est  une  chose  toute  véritable,  car  on  le  treuve  escrit  aux  ancienues  chro- 
niques de  Bretaigne.  » 

Après  ce  préambule  plus  curieux  que  le  conte,  Froissart  rapporte,  sur  la 
foi  de  son  interlocuteur,  que  vers  l'an  775,  un  roi  de  Bugie,  en  Afrique, 
nommé  Aquin ,  vint  s'établir  dans  l'ancienne  Armorique ,  qu'il  y  bâtit  la  tour 
de  Glay,  auprès  de  Vannes;  que  Charlemagne,  au  retour  de  la  guerre  d'Es- 
pagne, ayant  fait  la  conquête  du  pays,  il  s'enfuit  avec  tant  de  précipitation, 
qu'il  abandonna  son  (ils  âgé  d'un  an.  — «Si  fut  trouvé  en  la  tour  du  Glav 
cet  enfant  et  fut  apporté  au  roi  Charlemaine ,  qui  en  eut  grant  joie  et  voulst 
que  il  fust  baptisé  :  si  le  fut  :  et  le  tinrent  sur  les  fonts  Rolant  et  Olivier; 
et  lui  donna  l'empereur  bons  mainbourgs  pour  le  garder  et  toutes  les  terres 
.  que  son  père  avoit  conquises  en  Bretaigne;  et  fut  cet  enfant  quant  il  vint 
en  age  d'homme  bon  chevalier  et  vaillant,  et  l'appcloient  les  gens  Olivier 
du  Glay-Aquin,  pour  tant  qu'il  avoit  esté  trouvé  dans  la  tour  de  Glay  et 
qu'il  avoit  esté  fils  du  roi  Aquin.  Et  vous  dis  que  messire  Bertran  disoit , 
quant  il  eut  bouté  hors  le  roi  dam  Piètre  de  Castille  et  couronné  le  roi  Henri, 
que  il  s'en  vouloit  aller  au  royaume  de  Bugie,  il  n'y  avoit  que  la  mer  à  tra- 
verser; et  disoit  que  il  vouloit  raquérir  son  héritage.  » 

Ces  détails  trahissent  l'origine  fabuleuse  du  récit  accueilli  avec  complai- 
sance par  Froissart,  et  qui  n'est  pas  même  conforme  à  la  tradition  poé- 
tique, puisqu'il  donne  à  l'enfant  pour  parrains  Roland  et  Olivier,  morts 
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dans  l'expédition  d'Espagne.  Les  historiens  de  Bretagne  qui  le  discutent 
sérieusement  remarquent  que  Charlemagnc  n'est  jamais  venu  en  Bretagne, 
quoiqu'il  l'ait  conquise  par  ses  lieutenants;  que  le  premier  nom  de  la  maison 
du  Guesclin  n'a  point  été  Glay-Aquin,  mais  Guarplic,  composé  des  deux 
mots  bretons  gwar  et  plie,  qui  signifient  sur  une  anse.  C'était  en  effet 
la  situation  de  l'ancien  château  de  Guarplic,  près  de  Cancale,  dont  les  pro- 
priétaires prirent  le  nom  quand  l'usage  des  surnoms  se  fut  introduit.  Cette 
origine,  en  désignant  du  Guesclin  pour  vrai  Breton  de  race,  explique  l'alté- 
ration que  la  prononciation  a  dû  faire  éprouver  au  mot  celtique,  quand  ce 
nom  eut  été  transmis  à  une  branche  cadette  établie  dans  la  partie  française 
de  la  Bretagne. 

Voyez,  au  tome  i"de  l'Histoire  de  Bretagne,  col.  1002,  la  note  61,  dans 
laquelle  D.  Morice  discute  les  titres  de  l'origine  de  la  maison  de  du  Gues- 
clin. —  On  peut  consulter  également  sur  la  tradition  précédente  le  manu- 
scrit de  la  Bibliothèque  du  Boi,  intitulé  :  Conquête  de  la  Bretagne  armo- 
rique  faite  par  le  preux  Charlcmagne  sur  ung  payen  nommé  Aquin  qui 
ravoit  usurpé,  etc.  (N*  35,366  du  P.  Lelong.)  Le  poème  composé  sur  cette 
légende,  et  sans  aucune  allusion  à  du  Guesclin,  prouve  que  ce  rapproche- 
ment n'a  été  fait  que  plus  tard  et  par  la  ressemblance  fortuite  du  nom. 

2. 

Cilz  qui  le  mist  en  rime  fust  Cuveliers  nommez. 

I,  page  4,  vers  ai  et  aa. 

I>e  dernier  mot  de  ce  vers  et  du  suivant  se  trouvent  effacés  dans  e 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Boi.  Outre  le  nom  de  Cimelier  ou  L'une- 
lier  donné  par  Philippe  de  Malzières  à  l'auteur  de  cette  chronique,  Du- 
cange,  Barbazanet  Boquefort  le  nomment  Cuvillier,  l'abbé  Lebeuf  Truiller, 
et  dom  Lobineau  True/lier.  Un  manuscrit  de  Dijon  appartenant  à  la  bi- 
bliothèque du  président  de  Bourbonne  l'appelle  Le  Caveliers.  La  variante 
du  manuscrit  de  l'Arsenal  ,  omise  ici  par  erreur)  porte  Cuvelier,  et  le  ma- 
nuscrit du  Mans,  Trueller. 


il. 
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S. 

Donna-) ni  Longueville  LagifTard,  se  crée*. 

C'est  par  erreur  que  ces  deux  noms  se  trouvent  séparés  dans  notre  texte, 
puisqu'ils  ne  désignent  que  le  même  objet ,  comme  le  prouve  ce  passage 
des  Grandes  Chroniques  de  France  (manuscrit  1 5/j  i ,  folio  o,53,  au  verso)  : 
«  Le  roi  de  France  donna  au  dit  monscigueur  Bertran  la  comté  de  Longue- 

ville-Lagiffart,  laquelle  avoit  esté  audit  roi  de  Navarre  »  Aucun  des 

historiens  qui  en  ont  fait  mention  n'a  rapporté  ce  nom  en  entier,  et  il 
ne  se  trouve  pas  même  dans  l'acte  de  donation  de  cette  terre,  faite  pat- 
Charles  V.  (Voir  Preuves  de  f histoire  de  du  Guesclin,  par  P.  H.  du  Chas- 
telet,p.  a97-8). 

4. 

De  la  Motte  de  Bron  où  il  a  chaste!  grant. 

1  >  Page  3 1  vers  ai. 

c  Bertran  du  Guesclin  se  tenoit  en  une  maison  sienne  qu'on  appeloit  la 
Motte  près  Brons,  d'où  le  dict  messire  Bertrand  du  Guesclin  fust  seigneur 
et  fist  bâtir  un  petit  chasteau  entouré  de  quatre  tours  que  l'on  voit  encore 
aujourd'hui,  lequel  depuis  fut  ruiné  par  les  guerres....  et  n'en  reste  plus 
que  deux  tours  ès  quelles  on  voit  encores  les  armes  taillées  de  messire  Ber- 
trand. »  (D'Argentré,  Histoire  de  Bretagne,  liv.  6,  p.  4oo.)  Du  Chastelet 
ajoute  que  de  son  temps  on  y  faisait  voir,  comme  une  singularité,  la  chambre 
dans  laquelle  du  Guesclin  était  venu  au  monde.  M.  Mazas,  tom.  3,  pag.  8, 
de  la  Fie  des  grands  capitaines  français  du  moyen  âge,  donne  des  ren- 
seignements sur  l'état  actuel  de  ces  ruines. 

On  trouvera  dans  du  Chastelet,  page  4*  répété  par  M.  Pctitot,  tom.  5, 
pag.  i4»,  et  tous  les  biographes  de  du  Guesclin,  les  détails  et  les  con- 
jectures sur  l'origine  et  l'ancienneté  de  sa  famille,  l'état  de  son  père,  qui 
.avait  épousé  Jeanne  de  Malemains,  dame  de  Sens,  près  de  Fougères,  dont 
il  avait  eu  dix  enfants,  quatre  fils  et  sut  filles. 

On  ne  connaît  pas  l'époque  précise  de  la  naissance  de  Bertran  du  Gues- 


Digitized  by  Google 


NOTES. 


33. 


clin;  on  croit  cependant  qu'il  naquit  en  l'an  i3ao.  Quelques  historiens  le 
font  naître  en  1 3 1 4  et  même  en  i3n,  d'autres  en  i3a4. 

5. 

Lue  feste  criée  de  joustes  de  haut  pris. 

I,  page  t6,  vers  3i6. 

C'était  en  1 338.  Toute  la  Bretagne  était  alors  dans  les  fêtes  à  l'occasion 
du  mariage  de  Jeanne,  comtesse  de  Penthièvre,  avec  Charles  de  Châtillon, 
comte  de  Blois.  Après  la  description  de  ce  tournoi ,  la  chronique  passe  à 
l'état  de  la  Bretagne  sous  Jean  III,  dit  le  Bon,  qui  avait  succédé  en  1 3 1 « 
à  Arthur  II  son  père,  et  à  qui  elle  donne  le  titre  de  bon  Français  (voir 
sur  cette  locution  M.  Michelet,  Hist.  de  France,  tom.  3,  p.  4^3).  Les  faits 
indiqués  dans  ce  passage,  la  participation  du  duc  de  Bretagne  à  la  cam- 
pagne de  Flandre,  entre  Philippe  de  Valois  et  Edouard  III,  les  événements 
du  siège  de  Tournay,  le  séjour  de  l'armée  française  à  Pont-à-Bouvines,  et  lu 
trêve  conclue  le  a5  septembre  i34o  par  l'entremise  de  Jeanne  de  Valois, 
comtesse  de  Haiuaut,  sont  développés  particulièrement  dans  Froissart, 
liv.  i,  chap.  137- i5o;  Meyer,  Annalium  Flamlriœ,  lib.  xil,  p.  166;  la 
chronique  de  Flandres  d'Oudeghcrst ,  folio  269.  On  remarquera  la  méprise 
de  la  chronique  sur  la  mort  de  Jean  III,  placée  un  au  après  son  retour  en 
Bretagne.  C'est  en  revenant  de  cette  guerre  dans  ses  États,  qu'il  fut  pris 
d'une  maladie  à  Caen,  et  mourut  le  3i  avril  i34i  :  son  corps  fut  transporté 
aux  Carmes  de  Ploërmel. 

6. 

Deux  hoirs  qui  se  disoient  estre  li  miculx  parens. 
I,  page  i5,  vers  58a. 

Jean  de  Mont  fort,  né  du  second  mariage  d'Artus  II  avec  Yolande  de  Dreux, 
comtesse  de  Montfort  l'Amaury.  L'aversion  de  Jean  III  pour  sa  belle-mère 
et  ses  enfants  alla  si  loin,  que,  selon  le  continuateur  de  Nangis(p.  ?63  . 
il  fut  sur  le  point  de  céder  le  duché  de  Bretagne  à  Philippe  de  Valois  en 
échange  de  celui  d'Orléans,  qui  serait  assuré  à  sa  uièce  et  à  l'époux  qu'il 
lui  aurait  choisi.  La  noblesse  de  Bretagne  déjoua  cette  combinaison,  quoique 
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favorable  aux  prétentions  de  Charles  de  Blois,  qui,  selon  Froissart,  en 
eut  toujours  de  son  côté  «  de  sept  les  cinq,  »  tandis  que  le  comte  de  Mont- 
fort  avait  pour  lui  les  communautés,  les  villes  et  le  peuple.  (Voir  la  chro- 
nique de  Guillaume  de  Saint-André,  où  ces  faits  sont  exposés  et  les  pré- 
tentions des  deux  rivaux  discutées  au  long.) 

7. 

Uist  au  duc  de  Lancloistre  qui  tant  fu  postéis. 

I,  page  a6,  vers  6ia. 

\ai  chronique,  qui  ne  parle  des  faits  généraux  que  pour  lier  entre  elles 
les  actions  de  son  héros,  confond  toutes  les  époques.  Elle  tombe  ici  dans  une 
erreur  grossière  qui  pourrait  être  celle  des  copistes.  Entre  l'année  de  l'entrée 
de  Charles  de  Mois  en  Bretagne,  en  i34a,  et  celle  de  l'arrivée  du  duc 
île  Lancastre,  en  i35G,  il  se  passe  quatorze  ans  et  nnc  succession  d'événe- 
ments bien  postérieurs  par  leurs  dates  à  ceux  dont  il  va  être  fait  mention. 

Edouard  III,  occupé  à  réduire  l'Ecosse,  en  voya  d'abord  Gauthier  de 
Mauny  au  secours  de  la  comtesse  de  Montfort,  puis,  dans  la  même  année, 
une  nouvelle  expédition  commandée  par  Bobcrt  d'Artois.  EnGn  il  vint  lui- 
même  avec  un  nouveau  secours,  et  sa  présence  sur  le  théâtre  de  la  guerre, 
qui  n'avait  été  jusque-là  qu'une  infraction  indirecte  à  la  trêve,  autorisa 
l'entrée  en  Bretagne  du  duc  de  Normandie,  avec  l'armée  qu'il  commandait 
sur  la  frontière.  ( —  Knygton,  col.  1281.  —  Meyer,  liv.  12,  p.  167.  — 
Froissart,  liv.  1**,  chap.  176-1921  -202-209.) 

Pendant  ces  diverses  expéditions,  du  Guesclin  fit  une  action  d'éclat,  que 
lui  attribuent  tous  les  historiens  de  Bretagne,  et  dont  il  n'y  a  pas  trace 
dans  la  chronique.  Au  siège  de  Vannes  par  Charles  de  Blois,  un  parti  an- 
glais ayant  essayé  de  pénétrer  la  nuit  dans  la  place  en  attaquant,  par  sur- 
prise, le  camp  de  Charles  de  Blois,  il  soutint,  avec  vingt  hommes  déterminés, 
une  lutte  de  toute  une  nuit  contre  deux  à  trois  mille  ennemis.  On  le  perd 
de  vue  pendant  les  années  suivantes,  signalées,  au  dehors,  par  l'invasion 
de  la  Normandie,  la  bataille  de  Créci ,  la  (in  du  règne  de  Philippe  VI  et 
le  commencement  du  règne  malheureux  de  Jean  1er ,  et  au  dedans  par  une 
continuité  de  combats  qui  avaient  abouti  à  la  défaite  de  Charles  de  Blois, 
mené  à  son  tour  prisonnier  à  Londres.  Il  est  à  croire  que  du  Guesclin 
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continua  de  rendre  son  nom  redoutable,  car  lorsque  les  historiens  le  re- 
mettent aux  prises  avec  les  Anglais,  ils  remarquent  que  son  cri  de  guerre, 
Nostre-Dame  du  Gucsclin  !  suffisait  pour  frapper  l'ennemi  de  terreur. 

8 

Et  de  nuit  et  de  jour  planté  d'Englois  greva. 
'  I ,  page  17,  vers  653  et  suivants. 

I^s  couplets  suivants,  depuis  le  vers  655  jusqu'au  vers  83 1,  qui  con- 
tiennent les  actes  de  brigandage  du  jeune  du  Guesclin ,  le  vol  des  joyaux 
de  sa  mère  et  la  rencontre  du  chevalier  anglais,  manquent  dans  le 
manuscrit  de  l'Arsenal ,  qui  passe  brusquement  à  la  prise  de  Fougerai. 

I  a  s  noms  des  chevaliers  et  ccuyers  bretons  qui  composaient  cette  troupe 
et  qui  plus  tard  accompaguèrent  du  Guesclin  dans  ses  expéditions,  se  trou- 
vent à  la  suite  des  éditions  des  Mémoires  de  Lefebvrc,  et  du  Ghastelet  donne 
dans  les  preuves  de  son  histoire  des  monstres  ou  revues,  où  figurent  plusieurs 
des  noms  qu'on  rencontre  dans  cette  chronique.  La  liste  la  plus  complète 
paraît  être  celle  qu'a  publiée  M.  Mazas  à  la  fin  de  son  volume  sur  du  Gues- 
clin, et  qui  ne  contient  pas  moins  de  onze  cents  noms. 

9. 

Jusqu'à  Charles  de  Blois  la  nouvelle  en  aloit. 

I,  page  .',o,  vers  ioJJi. 

On  a  vu  Charles  de  Blois  défait  à  la  bataille  de  la  Rochederrien ,  en  1 34". 
et  conduit  à  Londres.  Edouard,  après  la  prise  de  Calais,  avait  consenti  à 
une  trêve  dans  laquelle  la  Bretagne  fut  comprise;  mais  elle  ne  suspendit 
pas  pour  cela  les  hostilités  des  deux  partis,  qui  continuèrent  de  la  ravager. 
La  Bretagne  fut  livrée  aux  déprédations  des  Croquart,  des  Branhorough , 
et  d'une  foule  d'aventuriers  étrangers  qu'avait  attirés  cette  guerre  :  elle 
offrit  la  première  le  spectacle  des  dévastations  qui  allaient  bientôt  s'étendre 
sur  les  autres  parties  de  la  France.  Le  vieux  poëmc  compost1  sur  le  combat 
des  Trente,  qui  eut  lieu  en  i35i,  présente  une  peinture  touchante  de  cet 
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état  (le  désolation  dans  les  plaintes  que  Beaumanoir  adresse  aux  capitaines 
anglais  ; 

Sy  vit  pencr  chétifz  dont  il  oust  grant  pitié  : 
Ly  uo  estoit  un  cheap  et  li  aultre  ferré, 
Ly  autre  é  grésillons  et  li  aullre  en  celé; 
Deux  et  deux ,  trois  et  trois  chascun  sy  fut  lié 
Comment  boue(z  et  vaches  que  l'en  maioe  au  marchie. 
Quant  Beaumanoir  lez  vil,  du  coeur  a  soupiré, 
Sy  a  dit  à  Brombourc  par  moult  1res  grant  fierté  : 
«  Chevaliers  d'F.ngleterre,  vous  faicte*  grant  péchié 
De  travailler  les  pour  es,  crala  qui  siement  le  blé 
Et  la  char  et  le  vin  de  quoy  avon  planté. 
Se  laboureur  n'esloient,  je  vous  dy  mon  pense, 
Lez  nobles  convendroit  travailler  en  l'ère. 
Au  Baiel  et  à  la  houette  ot  soufTrir  poureté  , 
Et  ce  seroit  grant  paine  quant  n'est  acoustumé. 
Paix  aient  d'or  en  avant ,  quer  trop  l'ont  endure. 
Le  testament  d'Agonie  est  bientosl  oublié. 

(Voyei  le  poème  publié  psr  M  Crspelrt.  en  i«i7,  et  eo         par  M.  Frémiavillr 

Du  Gueselin,  dont  le  nom  ne  figure  pas  dans  cette  héroïque  légende ,  se 
signalait  ailleurs  par  des  faits  d'armes;  comme  le  combat  de  Montmuran 
qu'il  livra  avec  le  maréchal  d'Audenehan ,  où  il  fut  fait  chevalier  par  un 
Normand,  nommé  Elatrc  du  Marais.  C'est  à  la  suite  de  ce  combat,  qui  lui 
donna  de  l'importance,  qu'il  prit  Fotigcrai  pour  son  compte,  et  qu'il  passa 
on  Angleterre  avec  les  principaux  seigneurs  bretons  envoyés  pour  traiter 
de  la  rançon  de  Charles  de  Blois.  Edouard  leur  proposa  une  trêve,  en  ma- 
nifestant toutefois  la  crainte  qu'elle  ne  fût  pas  bien  observée  de  leur  part. 
«  On  la  gardera,  dit  le  jeune  Bertrand ,  comme  vous  la  garderez  vous-même.  •> 
Cette  réponse  choqua  tellement  l'orgueilleux  Edouard,  qu'il  voulait  le  faire 
arrêter  :  mais  un  des  seigneurs  représenta  que  du  Gueselin  était  léger  dr 
cerveau,  qu'ils  ne  se  servaient  de  lui  que  comme  d'un  foi  plaisant ,  et  le  roi 
s'apaisa.  (D'Argentré.  livre  G,  p.  ^97.) 

Guyart  de  Berville  et  les  autres  historiens  de  du  Gueselin  ont  confondu 
cette  ambassade  avec  celle  de  1 353,  qui  avait  pour  objet  le  mariage  pro- 
jeté entre  une  fille  d'Edouard  et  un  fils  de  Charles  de  Blois. 
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10. 

C'est  du  duc  de  Lencloistre  qu'à  rive  se  metloit. 

I,  page  40,  vers  io/,5. 

Le  duc  de  I^ancastre  ne  venait  point  directement  d'Angleterre ,  comme 
le  dit  la  chronique;  il  se  trouvait  en  Normandie  avec  un  corps  d'armée 
destine  à  soutenir  le  parti  du  roi  de  Navarre,  alors  prisonnier  du  roi  Jean  , 
lorsque  l'expédition  de  son  neveu,  le  fameux  prince  de  Galles,  qui  com- 
mandait en  Guienne,  vint  faire  diversion  sur  ce  point  et  força  le  roi  de 
France  à  voler  au  secours  des  provinces  du  Midi  dévastées.  Cette  marche 
mettait  le  prince  de  Galles  dans  une  position  critique,  et  le  duc  de  Lan- 
castre  entreprit,  pour  le  dégager,  de  le  rejoindre  à  travers  la  France.  N'ayant 
pu  passer  la  I/oire  au  pont  de  Cé,  et  son  secours  étant  devenu  inutile  au 
prince  de  Galles ,  il  descendit  le  fleuve  jusqu'à  Rennes ,  dont  il  forma  le 
siège,  le  3  octobre,  et  qu'il  continua  tout  l'hiver  jusqu'aux  premiers  mois 
de  l'année  i356. 

On  voit  comme  le  récit  du  chroniqueur  a  besoin  d'être  rectifié  dans 
toutes  les  circonstances  qui  précèdent  les  actions  de  son  héros.  Charles  de 
Blois  avait  obtenu,  en  1  353,  de  venir  en  Bretagne  recueillir  sa  rançon, 
après  avoir  laissé  trois  de  ses  enfants  en  otage.  Il  fut  définitivement 
rendu  à  la  liberté,  le  10  août  1 556 ,  un  mois  environ  avant  la  bataille 
de  Poitiers,  quj  envoya  le  roi  de  France  prendre  sa  place  à  Londres.  Cet 
événement,  arrivé  plus  tôt,  aurait  pu  ajourner  indéfiniment  sa  libération. 

11. 

De  Pennehort  ausi  porta  cilz  le  seurnoni. 

I,  page  41,  vers  1057. 

Son  véritable  nom  était  le  chevalier  de  Pcnhoët  :  c'était  un  des  meilleurs 
capitaines  de  Charles  de  Blois.  Il  se  jeta  dans  Rennes  avec  Bertrand  de 
Saint-Pern  et  d'autres  gentilshommes  bretons  (du  Chastelet,  p.  16).  C'est 
par  erreur  que  le  mot  Pennehort  est  désigné  dans  le  texte  comme  écrit  au 
manuscrit  d'une  main  différente. 
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12. 

N'a  pas  .xviii.  ans  que  le  siens  corps  fu  ne/.. 

1,  page  4a,  vers  1091. 

Évidemment  il  y  a  ici  erreur  du  chroniqueur,  ou  du  copiste,  qui  a  pu 
oublier  un  X  dans  le  chiffre  de  1  âge  de  du  Guesclin.  D'après  la  date  de 
sa  naissance,  il  avait  au  moins  dix-huit  ans  à  son  premier  exploit  du 
camp  de  Vannes,  en  i3.'(a,  ce  qui  lui  donnerait,  au  siège  de  Bennes,  les 
vingt-huit  ans  que  nous  lui  supposons,  et  qui  s'accordent  mieux  avec  les 
faits  et  avec  la  réputation  qu'il  avait  déjà  acquise.  , 

13. 

*  • 

Et  par  yceulz  bacins  entendirent  le  son. 

I,  page  /|5,  vers  1188. 

Alain  Bouchard,  auteur  de  l'une  des  anciennes  histoires  de  Bretagne, 
raconte  une  circonstance  merveilleuse  au  sujet  de  la  découverte  de  cette 
mine.  11  prétend  que  les  Anglais  la  poussèrent  jusqu'au  puits  qui  est  dans 
l'église  Saint-Sauveur;  que  les  cloches  de  cette  église  sonnèrent  pour  avertir 
les  habitants  du  danger  dont  ils  étaient  menacés;  que  les  cierges  s'allu- 
mèrent, et  que  la  statue  de  la  sainte  Vierge  tourna  la  main  du  côté  de  la 
mine.  Les  auteurs  contemporains,  quoiqu'ils  aient  décrit  assez  longuement 
les  détails  de  ce  siège,  ne  parlent  pas  de  ce  miracle,  qui  n'a  d'autre  garant 
qu'un  auteur  qui  vivait  cent  cinquante  ans  après. 

14. 

* 

Guillaume  de  Bramborc  l'appeloienl  sa  gent. 

I,  page  6a  ,  vers  1671. 

Froissart,  qui,  à  l'occasion  du  siège  de  Bennes,  cite  pour  la  première 
fois  le  nom  de  du  Guesclin  dans  son  histoire,  appelle  Nicolas  d'Angorne  le 
chevalier  contre  lequel  il  se  battit,  contrairement  à  tous  les  historiens  de 
Bretagne,  qui  s'accordent  avec  la  chronique.  On  ne  saurait  nier,  dit  M.  Bu- 
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chon,  le  duel  de  du  Guesclin  contre  Blancbourg  ou  Brenborc;  mais  de 
l'humeur  dont  était  le  chevalier  breton,  il  est  très  possible  qu'il  se  soit 
battu  aussi  contre  d'Agworth,  et  que  les  deux  récits  soient  également 
véritables.  (Froissart,  liv.  I,  a'  partie,  ch.  5?.) 

On  remarquera  l'affectation  que  la  tradition  a  mise  dans  les  deux  cas, 
à  rattacher  l'action  de  du  Guesclin  aux  noms  de  deux  hommes  deveuilis 
célèbres  en  Bretagne  à  l'occasion  du  combat  des  Trente  :  l'un  qui  fut  tue 
en  commandant  les  champions  de  l'Angleterre;  l'autre  qui,  blessé  à  morl 
dans  une  rencontre  précédente,  avait  eu  vain  recommande,  par  son  testa- 
ment, d'épargner  les  pauvres  Bretons.  (Voir  plus  haut  la  note  9.  1 
-•}■>  ::•  . 

15. 

Apre/,  fist  deslog ier  ses  tentes  et  ses  irez. 

I,  page  75,  vers  2009. 

La  levée  du  siège  de  Bennes  n'eut  pas  lieu  tout  à  fait  comme  le  raconte 
la  chronique,  ni  surtout  pour  les  motifs  et  avec  la  démarche  humiliante 
qu'elle  prête  au  duc  de  Lancastre.  L'armée  du  prince  de  Galles,  après  la 
victoire  de  Poitiers ,  avait  été  trop  faible  pour  profiter  de  ses  avantages;  et 
afin  d'être  libre  de  montrer  aux  citoyens  de  Londres  son  royal  captif,  il 
avait  consenti  à  une  trêve  de  deux  ans,  signée  à  Bordeaux, le  a  3  mars  i'5Sr, 
dans  laquelle  la  Bretagne  fut  comprise.  Elle  fut  signifiée  au  due  de  Lancastre, 
avec  l'ordre  du  prince  de  Galles  de  lever  le  siège;  mais  il  refusa  d'obéir 
et  continua  de  serrer  la  ville  de  plus  près.  Il  fallut  que  le  roi  d'Angle- 
terre mandât  expressément  et  sous  peine  de  désobéissance  l'ordre  de  lever 
le  siège;  et,  par  une  singularité  dont  on  ne  peut  rendre  raison,  cet  ordre, 
expédié  le  28  avril,  n'arriva  que  le  3o  juin.  C'est  alors  que  le  duc  de 
Lancastre  usa  de  l'expédient  dont  parle  la  chronique,  et  qu'on  dit  lui  avoir 
été  suggéré  par  du  Guesclin.  Mais,  par  une  convention  précédente,  il  avait 
exigé  que  la  ville  lui  payât  cent  mille  écus  pour  les  frais  de  la  guerre,  et  se 
rachetât  ainsi  du  pillage  qu'il  avait  promis  à  ses  troupes.  (Voir  Bymer,  t.  6, 
p.  i3  et  26.  —  Knygton,  p.  i6i5.) 
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16. 

Là  oy  de  Bertran  toutes  les  vérités. 

I,  page  75,  ver»  aoifi. 

li 

Charles  de  Blois ,  qui  avait  en  vain  fait  une  tentative  pendant  la  durée  du 
siège,  pour  délivrer  la  ville,  vint  à  Rennes,  et  récompensa  les  services  de 
du  Guesclin  par  le  don  de  la  seigneurie  de  la  Roche  d'Airien  ou  de  Rien, 
qui  dépendait  du  comté  de  Penthièvre,  apanage  de  sa  femme.  Du  Chastelet 
ajoute  qu'il  le  fit  chevalier  d'armes  ;  dignité  supérieure  qu'il  ne  faut  pas 
confondre  avec  le  titre  militaire  qu'il  avait  reçu  au  combat  de  Montmuran. 

Dans  l'intervalle  qui  s'écoula  entre  la  levée  du  siège  de  Rennes  et  le  siège 
que  le  duc  de  Lancastre  mit  devant  Dinan,  du  Chastelet  (et  il  est  ici  suivi 
par  les  historiens  de  Bretagne)  fait  aller  du  Guesclin  en  Normandie,  où  il 
possédait  auprès  de  Pontorson  une  terre  provenant  de  la  succession  de 
Jeanne  de  Malemains,  sa  mère.  Là  il  le  fait  combattre  en  champ  clos  contre 
un  chevalier  anglais,  nommé  Trousscl.  La  description  du  combat,  puisée 
dans  une  ancienne  chronique,  est  curieuse  et  iàit  bien  connaître  les  usages 
du  temps.  (Voir  d'Argentré,  chap.  35.) 

La  cause  ou  le  prétexte  de  ce  duel  avait  été  le  refus  de  mettre  à  rançon 
un  des  parents  de  ce  Troussel  devenu  prisonnier  de  du  Guesclin.  Malgré  la 
défense  du  duc  de  Lancastre  de  se  battre  contre  lui ,  les  capitaines  anglais 
cherchaient  toutes  les  occasions  de  le  faire  périr.  \ 

17. 

Advint  en  la  saison  ne  say  à  dire  quant. 

I,  page  78,  ver»  ai  19. 

Cet  aveu  que  le  chroniqueur  fait  de  son  ignorance  nous  force  à  rétablir 
dans  leur  ordre  les  événements  survenus  dans  l'intervalle  des  deux  sièges, 
et  mentionnés  par  lui  d'une  manière  confuse  et  en  anticipant  sur  les  époques. 
La  trêve  des  deux  ans  conclue  après  la  bataille  de  Poitiers  allait  expiitr; 
Edouard,  croyant  la  France  suffisamment  abattue  par  les  calamités  qui 
l'accablaient,  avait  arraché  à  l'impatience  de  son  prisonnier  le  traité  de 
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Londres,  qui  lui  livrait  la  France  et  qui  fut  rejeté  unanimement  par  les 
États ,  malgré  la  situation  déplorable  du  royaume. 

D'après  ce  traité  rapporté  par  Rymer,  tom.  6,  le  roi  d'Angleterre  devait 
recevoir  l'hommage  de  la  Bretagne  et  rester  seul  juge  du  différend  entre 
Charles  de  Blois  et  l'héritier  de  Montfort.  Edouard  fit  les  préparatifs 
d'une  guerre  à  outrance,  et  eu  attendant  l'expiration  de  la  trêve,  envoya  le 
duc  de  Lancastre  en  Bretagne.  À  son  arrivée,  il  mit  le  siège  devant  Dinan, 
où  du  Guesclin  s'était  empressé  de  se  renfermer.  Au  lieu  d'une  trêve  d<- 
quinze  jours  demandée  par  les  assiégés,  les  historiens  de  Bretagne  et, 
parmi  eux,  le  Baud,  p.  3i5,  diseut  qu'ils  réclamèrent  quarante  jours,  au 
bout  desquels  ils  devaient  rendre  la  ville  s'ils  n'étaient  pas  secourus  ;  et  Charles 
de  Blois,  craignant  de  les  jeter  dans  le  désespoir,  ratifia  cet  accord. 

18. 

Dist  Bertran  le  gentilz:  Jamais  ne  mengeray. 

I,  page  84,  vers  »îio. 

Ces  formules  de  vœu  n'étaient  pas  seulement  dans  le  langage  à  cette  époque  : 
les  actes  suivaient  aussi  les  paroles.  Dans  la  guerre  de  Flandre,  des  che- 
valiers anglais  portaient  un  morceau  de  drap  rouge  sur  un  œil ,  qu'ils  ne 
pouvaient  découvrir  qu'après  l'accomplissement  de  leur  vœu.  Edouard  avait 
juré  le  hairon  de  conquérir  la  France.  (Voir  le  petit  poëmc  composé  à  ce 
sujet,  et  qui  se  trouve  à  la  suite  de  Froissart,  dans  l'édition  Dacier-Buchon.) 

Le  Grand  d'Aussy,  dans  la  Vie  privée  des  Français,  cite  les  trois  soupes 
au  vin  avalées  par  du  Guesclin  au  nom  des  trois  personnes  de  la  sainte 
Trimté.  Dans  le  fabliau  du  Cuvier  (Mss.  de  la  Bibl.  roy. ,  n°  718,  in-fol.}, 
il  est  également  question  de  la  soupe  au  vin ,  comme  d'un  fortifiant  que 
nous  avons  vu  employé  par  du  Guesclin  avant  d'aller  combattre  Branho- 
rough. 

19. 

Tout  droit  dedens  Dînant,  celle  ville  de  pris. 

I,  page  86,  vers  a374. 

Les  onze  couplets  suivants  du  texte  du  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du 
Roi  ont  été  publiés  dans  l'Annuaire  de  Dinant  de  1 835 ,  par  M.  Antonin 
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Macé ,  professeur,  qui  les  a  fait  précéder  d'une  notice  sur  le  manuscrit  et 
sur  l'auteur.  C'est  la  seule  publication  partielle  de  quelque  étendue,  qui  ait 
été  faite  de  cette  chronique. 

20. 

Fu  par  devant  Dinan  le  grant  siège  levez. 

I,  page  97,  vers  a65g. 

Le  roi  d'Angleterre  ayant  terminé  les  préparatifs  de  sa  nouvelle  invasion, 
et  voulant  réunir  toutes  ses  forces ,  manda  au  duc  de  Lancastre  de  venir  le 
rejoindre;  et  le  comte  de  Montfort,  ne  pouvant  continuer  la  guerre  sans 
secours,  consentit  à  une  trêve  de  deux  ans,  qui,  ayant  momentanément 
suspendu  les  hostilités  en  Bretagne,  allait  en  faire  retomber  tout  le  poids 
sur  la  France.  La  chronique ,  selon  son  habitude  de  résumer  vaguement  les 
événements  généraux  pour  développer  plus  au  long  les  faits  particuliers  à 
du  Guesclin ,  ajoute  sa  confusion  ordinaire  aux  incertitudes  que  les  plus 
laborieux  commentateurs  n'ont  pu  dissiper  complètement  sur  cette  partie 
de  la  vie  de  son  héros. 

I  plus  grande  difficulté  résulte  surtout  du  siège  de  Melun ,  qui  eut  lieu 
au  mois  de  juin  i35c),  et  à  la  suite  duquel  du  Guesclin  fut  nommé  capi- 
taine d'une  compagnie  de  cent  lances  et  investi  plus  du  tard  gouverne- 
ment de  Pontorson.  L'erreur  de  la  chronique  provient,  comme  nous  l'avons 
dit,  de  ce  qu'elle  a  mêlé  à  la  prise  deMelun  l'affaire  de  Fellcton,  et  placé  immé- 
diatement après  la  levée  du  siège  de  Dinan  celui  de  Béchercl ,  qui  lui  est  pos- 
térieur de  deux  ans,  le  traité  de  la  lande  d'Évran,  dont  du  Guesclin  fut 
un  des  otages,  son  évasion,  enfin  la  prise  de  Pestivien  et  deTrogoff.  Il  est 
donc  nécessaire  d'intervertir  l'ordre  des  événements  tels  que  la  chronique 
les  rapporte ,  et  de  supposer  à  la  présence  de  du  Guesclin  un  tout  autre  motif 
que  celui  de  sa  querelle  avec  Felleton;  car  s'il  n'est  pas  impossible  qu'il  soit 
venu  à  cette  époque  à  Paris,  il  l'est  évidemment  qu'il  y  soit  venu  pour  un 
fait  qui  se  passa  deux  ans  plus  tard.  Aucun  des  critiques  n'a  relevé  cette 
contradiction. 
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21. 

\a  comte  de  Moulfort  et  si  appartenant. 

I»  P*ge  99»  vers»7»i. 

Le  comte  de  Montfort,  échappé  de  la  tour  du  Louvre,  était  passé  en 
Angleterre,  d'où  il  revint  en  Bretagne,  et  toujours  poursuivi  par  la  mau- 
vaise fortune,  mourut  à  Heuneboa.  Ni  lui  ni  son  compétiteur  Charles  de 
Blois  n'ont  été  comptés  par  les  historiens  parmi  les  ducs  de  Bretagne.  Jean 
tle  Montfort ,  dont  il  est  ici  question  ,  fils  aîné  du  précédent,  régna  depuis 
sous  le  nom  de  Jean  IV,  et  fut  surnommé  le  Conquérant.  Il  avait  alors  dix- 
huit  ans ,  et  il  épousa  plus  tard  une  fille  d'Edouard  111.  (  Voyez  toute  la 
partie  de  ces  événements  rapportés  au  long  dans  la  chrouique  «le  Guillaume 
de  Saint-André.) 

22. 

Bescherel  ot  à  non  ;  là  l'estoient  gardant. 

I,  page  ioo,  ver*  »73i. 

■  ' 

Le  siège  de  Dinan  est  de  l'année  i35g,  et  celui  de  Bécberel  de  l'an- 
née (363.  Ces  quatre  ans  d'intervalle  sont  remplis  par  les  grands  événe- 
ments extérieurs  mentionnés  dans  la  chronique  d'une  manière  vague,  puis 
elle  revient  à  la  guerre  de  Bretagne,  sans  indiquer  les  causes  de  cette  re- 
prise d'armes.  11  doit  y  avoir  ici  plus  d'une  lacune,  et,  si  l'on  s'en  rapporte 
à  du  Chastelet,  toute  une  partie  de  la  vie  de  du  Guesclin  à  peine  indiquée 
dans  la  chronique,  et  qui  n'en  serait  pas  la  moins  merveilleuse. 

Il  fournil  d'abord  la  preuve  de  son  entrée  au  service  de  Charles  V, 
en  ï36i,  par  une  quittance  de  du  Guesclin,  extraite  de  la  chambre 
des  comptes ,  et  signée  par  cet  officier,  comme  capitaine  de  cent  hommes 
d'armes.  Du  Chastelet  lui  fait  ensuite  preudre  beaucoup  de  châteaux  en 
Normandie,  entre  autres  celui  de  la  Roche-Tesson ,  que  Charles  V  lui  donna 
j>our  récompense  de  ses  services.  Après  avoir  purgé  la  Normandie  «les 
Anglais  qui  infestaient  cette  province,  du  Chastelet  promène  son  héros  en 
Poitou ,  où  il  poursuit  les  Anglais  de  la  même  manière.  Dans  le  cours  de 
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ces  expéditions,  du  Guesclin  livre  plusieurs  combats  particuliers.  Il  se  bat, 
entre  autres,  avec  Felleton;  et  pour  que  la  chose  soit  plus  merveilleuse  * 
Felleton ,  dans  l'absence  de  du  Guesclin ,  avait  escaladé  de  nuit  le  château 
de  Pontorson ,  où  dormaient  la  femme  et  la  sœur  de  Bertrand.  Cette  sœur, 
qu'on  nommait  Julienne  et  qui  était  religieuse  de  Saint-Sulpice  de  Rennes , 
s'éveille,  court  aux  Anglais  qui  escaladaient  les  murs  du  château ,  les  repousse 
et  donne  l'alarme.  Bertrand,  à  son  retour,  attaque  Felleton  et  le  prend;  il 
lui  reproche  son  incivilité  de  vouloir  surprendre  des  femmes  tandis  qu'elles 
dorment,  etc.  (Extrait  de  lUist.  de  du  Guesclin,  par  P.  H.  du  Chastelet, 
depuis  la  p.  3g  à  la  p.  5o.) 

Quelques-uns  de  ces  faits  sont  adoptés  par  les  historiens  de  Bretagne ,  et 
les  exploits  de  la  religieuse  sœur  de  du  Guesclin  n'ont  rien  d'invraisemblable 
auprès  de  ceux  de  la  comtesse  de  Montfort  et  de  Jeanne  de  Clisson.  En 
prenant  du  service  en  France,  du  Guesclin  s'était  réservé  de  combattre 
pour  Charles  de  Blois  toutes  les  fois  que  ce  prince  l'appellerait  :  et  il  alla 
souvent  faire  la  guerre  en  Bretagne,  sans  renoncer  aux  engagements  qu'il 
avait  pris  ni  changer  sa  position  secondaire  de  simple  capitaine  de  Pon- 
torson, où  du  Chastelet  le  ramène,  quoiqu'il  lui  ait  fait  jouer  ailleurs  le 
rôle  d'un  général  à  la  tête  d'une  année.  Ceci  s'accorde  mieux  avec  ce  que 
dit  Froissart  :  «  Le  bien  de  lui  ni  sa  prouesse  n'estoient  mie  grandement 
renommées  ni  connues,  fors  entre  les  chevaliers  qui  le  hantoient  au  pays 
de  Bretagne.  »  (Froissart,  liv.  I,  a*  partie,  chap.  166.) 

23. 

Et  de  ce  devoit-on  bons  hostages  livrer. 

Il  page  ioi,  vers  a8i*. 

■ 

Le  récit  de  la  chronique  est  en  contradiction  avec  les  faits  réels  tels 
qu'ils  résultent  des  pièces  du  procès  intenté  à  du  Guesclin.  On  trouvera 
dans  la  chronique  de  Guillaume  Saint-André ,  les  circonstances  relatives 
au  traité  d'Évran ,  rapportées  avec  détail.  Du  Guesclin  avait  allégué 
qu'étant  engagé  au  service  du  duc  d'Orléans ,  il  ne  pouvait  servir  d'otage 
que  pendant  un  mois.  Il  fut  accepté  à  cette  condition  et  remis  entre  les 
mains  de  Rnolles  et  non  de  Guillaume  Felleton,  comme  le  dit  mal  à  propos 
la  chronique.  A  l'expiration  du  terme  de  son  engagement,  du  Guesclin  quitta 
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Knolles  en  le  remerciant  des  attentions  qu'il  avait  eues  pour  lui,  et  accom- 
pagné de  plusieurs  chevaliers  qui  l'étaient  venus  chercher,  et  même  d'un 
écuyer  que  son  hôte  lui  donna  pour  lui  faire  honneur. 

L'animosité  de  Felleton  avait  sans  doute  pour  cause  l'échec  qu'il  avait 
reçu  dans  la  lande  de  Combour  et  à  l'attaque  de  Pontorson.  11  était 
au  nombre  des  arbitres  du  traité  d'Évran ,  et  il  n'intervenait  que  comme 
témoin  d'une  clause  qu'il  prétendait  avoir  été  violée  par  du  Guesclin.  En 
l'accusant  d'avoir  faussé  sa  parole,  il  lui  envoya  un  dé£  que  celui-ci  s'empressa 
d'accepter.  Le  combat  devait  avoir  lieu  à  Paris,  devant  le  roi  de  France, 
ou,  en  son  absence,  devant  le  dauphin  ;  le  rendez-vous  était  donné  pour  le 
mardi ,  26  février  1 363.  Le  roi  Jean  étant  alors  en  Angleterre,  le  dauphin 
fit  porter  l'affaire  au  parlement  :  elle  fut  plaidée  avec  beaucoup  d'appareil 
en  présence  du  roi  de  Chypre,  des  pairs  et  des  barons  du  royaume,  et  d'une 
immense  assemblée.  Par  arrêt  du  »8  février,  le  parlement  déclara  que  le 
gage  de  duel  ne  tombait  point  sur  une  affaire  de  cette  nature,  pareequ'il  ne 
pouvait  avoir  lieu  qu'à  défaut  de  preuves  testimoniales:  or,  plus  de  deux 
cents  chevaliers  ou  écuyers  attestaient  que  du  Guesclin  ne  s'était  engage  à 
être  otage  que  pendant  un  mois.  La  réponse  de  du  Guesclin  à  Felleton , 
qui  rapporte  textuellement  la  lettre  de  ce  dernier,  est  insérée  dans  l'arrêt  du 
parlement  :  ce  monument  est  doublement  curieux ,  comme  émanant  direc- 
tement de  du  Guesclin  et  comme  faisant  voir  quelle  était  la  forme  des  défis 
à  cette  époque  : 

i 

A  monsieur  Guillaume  (le  Feltonn. 

J'ai  veu  unes  lettres  que  escrittes  m'avez,  contenant  la  fourme  qui  s'en- 
suit : 

«  Mons  Bertrand  du  Guezclin,  j'ay  entendu  par  Jean  le  Bigot,  vostre 
«  écuyer,  que  vous  avez  ou  devez  avoir  dit  que  si  nul  homme  vourroit  dire 
«  que  vous  n'aurez  bien  et  loyalement  tenus  vos  hostages  à  cause  du 
«  traictié  de  la  paix  de  Brctaigne,  en  la  manière  que  vous  l'aviez  promis, 
«  le  jour  que  monsieur  de  Montfort ,  duc  de  Bretaigne,  et  monsieur  Charles 
<<  de  Blois  avoient  etnprins  de  combattre  ensemble  sur  la  querelle  de  Bre- 
«  taigne,  et  que  vous  n'estiez  tenus  de  tenir  hostages,  fors  un  mois  tant 
«  seulement,  vous  voudriez  desfendre  devant  vos  juges,  sur  qaoi  je  vous  face 
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«  assavoir  que  vous  promettiez  audit  jour,  par  la  foy  de  vostre  corps ,  et 
«  entrostes  hostage  que  vous  devriez  tlemorer  sans  y  départir,  jusque»  à 
«  tant  que  la  ville  de  Nantes  sen.it  rendue  audit  monsieur  de  Montfort  duc 
«  de  Bretaigne,  ou  que  vous  auriez  congé  de  mondit  seigneur:  laquelle 
«  foi  et  hostasges  vous  n'aviez  bien  loyalement  tenue,  ains  faussement  lavez 
«  faillie  et  de  ce  suy  prest,  à  l'aide  de  Dieu,  par  mon  corps  de  prouver  contre 
«  vous,  comme  chevaliers  doit  faire  devant  mons  le  roi  de  France.  Tesmoing 
«  nos  scel  à  cette  cédule  apposé  et  mis  le  a3*  jour  de  novembre  l'an  mil 
«  trois  cens  soixante-trois.  / 

«Guillaume  de  Feltoich.  » 

«Si  vous  fai  assavoir  que  o  l'aide  de  Dieu,  je  serai  devant  le  roy  de 
France  nostre  sire,  dedens  le  mardy  avant  la  mie-quaresme  prochain  venant, 
si  il  est  ou  réaume  de  France  à  son  povoir,  en  ou  cas  que  il  n'y  seroit,  je 
seray  o  l'aide  de  Dieu  devant  mons  le  duc  de  Normandie  celle  journée  :  et 
quant  est  de  ce  que  vous  dites  ou  avez  dit  que  je  deusseestre  hostage  jusques 
à  tant  que  la  ville  de  Nantes  fust  rendue  au  comte  de  Montfort  et  que  j'aye 
ma  foy  et  mes  hostages  faussement  faillis  et  tenus,  en  cas  que  respons 
vous  en  appartiendroit  et  le  voudriez  maintenir  contre  moi,  là  je  diré  et 
maintendré  devant  l'une  d'elz  en  ma  léal  deffence  que  mauvesement  avez 
menti,  et  y  serai  se  Diex  plest  tout  prest  pour  y  garder  et  deffendre  mon 
honneur,  et  estant  encontre  vous,  si  respons  vous  en  siet  ;  et  pour  ce  que 
je  ne  weil  longuement  estre  en  cest  débat  o  vous,  je  le  vous  fai  assavoir 
ceste  fois  pour  toutes,  par  ces  lettres  scellées  de  mon  scel,  le  9*  jour  de  dé- 
cembre l'an  mil  trois  cent  soixante  et  trois. 

«  Behtrak  du  Guesclin.  » 

{  PrciiTt»  de  l'hwt.  de  Bret ,  par  D.  Morice.) 
24. 

A  une  dame  c'est  par  force  mariez. 

I,  page  109,  vers  3oi5. 

Jeanne  de  Rostremen,  veuve  d'Alain  VII,  vicomte  de  Rohan,  tué  à  la 
bataille  de  la  Roche  de  Rien.  Elle  épousa,  en  secondes  noces,  Roger  Davy, 
et  elle  habitait  le  château  de  Pithiviers  avec  son  nouvel  époux.  Ce  mariage, 
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de  la  veuve  d'un  des  plus  grands  seigneurs  de  la  Bretagne  avec  un  étranger, 
peut  n'avoir  pas  été  volontaire.  Cependant  d'autres  historiens  affirment  le 
contraire  et  rapportent  que  Roger  Davy  passait  pour  le  plus  bel  homme 
de  son  temps. 

Voyez  au  tome  II  de  l'Hist.  de  Bretagne,  parD.  Lobineau,  les  trois  actes 
qui  concernent  Roger  Davy,  dont  l'un  est  une  lettre  patente  d'Édouard'III , 
qui  le  confirme  dans  la  possession  du  château  de  Pestivien,  qu'il  avait  con- 
quis par  les  armes. 

25. 

A  Dînant  li  donna  une  dame  jolie. 

I,  page  m,  rer*  Î*M. 

Il  y  a  incertitude  sur  l'époque  précise  de  son  mariage;  s'il  se  maria 
en  i  364  »  après  la  prise  de  Trogof,  on  ne  voit  pas  comment  il  aurait  pu 
aller  en  Bretagne  pour  se  marier,  rester  quelque  temps  avec  sa  femme 
jusques  à  lui  donner  lieu  de  craindre  qu'il  ne  renonçât  pour  elle  au  métier 
de  la  guerre ,  et  se  trouver  ensuite  en  Normandie  à  la  bataille  de  Cocherel , 
qui  ne  se  donna  pas  plus  d'un  mois  après  la  prise  de  Trogof  ;  c'est  la  réflexion 
de  P.  Lobineau,  dans  son  Histoire  de  Bretagne,  et  ce  qui  lui  a  fait  croire  qu'il 
serait  plus  naturel  de  placer  le  mariage  de  du  Guesclin,  en  i36o,  pendant 
la  trêve  conclue  entre  Charles  de  Blois  et  Jean  de  Montfort,  qui  dura 
deux  ans,  ou  après  le  traité  de  Brétigny,  qui  suspendit  encore  les  hostilités. 
On  remarque  en  effet  que  dans  ce  temps-la  au  Guesclin  fit  un  voyage  à 
Dinan,où  demeurait  Epiphanie  ou  Tiphaine  Raguenel, qu'il  épousa.  Elle  était 
fille  de  Robin  Raguenel  et  de  Jeanne  de  Dinan,  héritière  de  la  Bellière,  et  on 
la  regardait  dans  toute  la  province  comme  une  femme  d'un  esprit  supérieur 
et  digne  d'être  l'épouse  du  héros  de  son  siècle.  (Voir  les  observations  sur 
du  Guesclin,  par  le  P.  GrifTet,  tom.VI,  p.  179,  de  son  édition  de  l'Hist.  de 
France  du  P.  Daniel.) 
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26. 

Li  ducs  fist  moult  de  joie  à  Bertran,  ce  dit-on. 

I,  page  i3a,  vers  3670. 

Letcnduc  des  détails  que  les  deux  manuscrits  donnent  au  siège  de  Melun 
montre  l'importance  de  ce  fait  dans  la  vie  de  du  Guesclin,  en  ce  qu'il  amena 
son  entrée  au  service  de  France.  Nous  avons  parlé  de  la  singulière  erreur 
de  la  chronique,  qui  place  ce  siège  au  momeut  du  voyage  de  Bertrand  à 
Paris,  entrepris  au  sujet  de  sa  querelle  avec  Felleton.  Secousse,  qui,  dans 
ses  Mémoires  historiques  et  critiques  sur  Charles  le  Mauvais,  contredit  fré- 
quemment les  assertions  de  notre  chronique,  adopte  cette  explication  sans 
la  discuter;  et  du  Chaslelet ,  dont  l'Histoire  est  faite  avec  si  peu  de  critique, 
ne  fait  pas  difficulté  de  parler  du  siège  de  Melun  comme  elle,  quoiqu'il 
ait  fait  nommer  Bertrand  capitaine  en  i36i  ,  d'après  la  pièce  qu'il  a  donnée 
dans  ses  preuves;  du  siège  de  Melun  il  passe  à  ceux  de  Mantes  et  de  Bolle- 
boise,  sans  s'apercevoir  de  sa  bévue. 

La  reine  Blanche,  veuve  de  Philippe  de  Valois  et  sœur  de  Charles  de 
Navarre,  se  trouvait  renfermée  à  Melun  avec  sa  mère.  Malgré  les  détails 
si  précis  donnés  par  la  chronique,  il  est  douteux  que  Melun  ait  été  réelle- 
ment assiégé.  Froissart  dit  positivement  que  le  régent  n'était  pas  à  ce  siège; 
et  les  chroniques  de  Saint-Denis  rapportent  seulement  qu'il  fit  fortifier 
l'abbaye  de  Lys  et  qu'il  établit  une  bastille  contre  ses  ennemis,  qui  étaient 
maîtres  de  la  ville,  excepté  de  la  partie  située  vers  la  Brie,  dans  laquelle 
ses  troupes  se  maintenaient.  C'est  ce  qui  paraît  indiqué  dans  le  passage  de 
la  variante  n"  6,  a*  col.  de  la  p.  ta4-  Comme  ces  vers  sont  altérés  dans 
le  texte,  nous  les  rétablissons  ici  : 

* 

Deux  villes  y  avoit  et  un  ebastel  moult  bon  : 
En  la  première  ville  U;  duc  recupl-on; 
Mais  l'autre  fermc|t]é  qui  [sist]  au  bout  du  pont , 
Fu  moult  contraire  au  dur  

Il  y  a  également  à  la  a'  col.  de  la  p.  iaç),  un  vers  que  nous  n'avons  pu  lire 
d'abord,  et  qui  n'est  que  la  répétition  d'un  vers  déjà  mis  plus  haut  : 

Dc*m[erv]eilleu*  [assaut]  li  peust  remembrer 
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27. 

Cappitaine  le  fi  si  adont  de  Ponlourson. 

I,  page  i3a,  ver»  3671. 

Le  manuscrit  de  l'Arsenal  a  dit  dans  la  variante  citée  plus  haut  que  du 
Guesclin  vint  à  ce  siège  avec  ses  gens,  et  que  le  maréchal  de  l'ost  le 
passa  à  gaiges,  c'est-à-dire,  à  la  solde  du  roi  de  France,  La  confusion  du 
fait  principal  dont  nous  avons  parlé  en  a  produit  plusieurs  autres  ;  c'est 
ainsi  qu'on  rapporte  au  même  évéuement  l'entrée  de  du  Guesclin  au  ser- 
vice du  roi  et  sa  nomination  comme  capitaine  et  gouverneur  de  Pontorson, 
qui  a  dû  être  postérieure.  Elle  eut  lieu  par  la  protection  du  duc  d'Orléans 
et  sur  la  recommandation  du  maréchal  d'Audenchan,  longtemps  gouver- 
neur de  Normandie,  sous  les  ordres  duquel  nons  l'avons  vu  combattre. 
\je  roi  Jean  vivait  encore  et  lui  envoya  un  de  ses  chambellans  pour  l'as- 
surer de  sa  faveur  et  l'inviter  à  se  rendre  à  Paris.  Eustache  Deschamps , 
dans  le  Lai  du  connestable  du  Guesclin  (Ms.  p.  97,  col.  a),  confirme  le 
don  de  la  Roche -Tesson  fait  par  le  duc  d'Orléans  et  gagné  à  son  service. 

Il  servit  premièrement 
D'Orléans  duc  et  duchesse  : 
La  Roche  et  de  leur  richesse 
Tesson,  hèriublement, 
La  terre  et  tout  lui  donna 
Le  duc  et  habaodoaoa, 
Par  ce  que  bien  lot  servi. 
Le  prodomme  s'avança  

On  trouvera  dans  nos  Pièces  Justificatives  deux  documents  relatifs  à  cette 
époque  de  la  vie  de  du  Guesclin,  sur  laquelle  la  chronique  ne  donne  aucun 
détail  :  ils  se  rapportent  aux  faits  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  dans 
la  note  aa,  et  nous  sont  fournis  par  le  Trésor  des  Chartes. 
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28. 

Ainsi  fu  prise  Mante,  com  j'ai  dit  proprement. 

I,  page  140,  vers  3869.  . 

Tous  le»  événements  de  la  campague  de  du  Guesclin  en  Normandie  ont 
été  analysés  en  détail,  dans  le  7e  Mémoire  de  Secousse,  sur  Charles  le 
Mauvais.  Ce  prince  faisait  en  secret,  depuis  deux  ans,  des  préparatifs  de 
guerre  quand  la  mort  du  roi  Jean  lui  parut  une  occasion  favorable  pour 
tenter  un  effort  et  surprendre  le  nouveau  roi  qu'il  méprisait,  en  le  jugeant 
d'après  les  actes  de  faiblesse  de  sa  régence.  La  prise  successive  de  ses  places 
fortes  lui  apprit  bientôt  que  sou  rival  était  sur  ses  gardes. 

Le  continuateur  de  Nangis,  Froissart  et  l'auteur  de  la  chronique,  quoique 
contemporains  tous  les  trois,  ne  s'accordent  point  dans  leurs  récits  ni 
dans  l'ordre  des  dates.  Le  continuateur  de  Nangis,  probablement  le  mieux 
informé,  veut  que  la  ville  de  Mantes  ait  été  prise  par  Bertrand  du  Guesclin 
(qu'il  appelle  Claquin)  le  7  avril  1 364  »  veille  de  la  mort  du  roi  Jean  à 
Londres.  \a  chronique  au  contraire  reprend,  après  ce  récit,  les  faits  parti- 
culiers au  roi  Jean  et  cite,  également,  comme  postérieurs,  son  retour  en 
Angleterre  et  sa  mort. 

Froissart  date  cet  événement  du  commencement  du  règne  de  Charles  V; 
il  en  partage  l'honneur  avec  le  maréchal  de  fioucicaut,  qui,  selon  lui,  se 
présenta  devant  la  ville  comme  un  corps  navarrois  poursuivi  par  la  garnison 
de  Rolleboise,  et  non  sous  le  déguisement  que  suppose  notre  auteur. 

D'après  Froissart,  Mculan  fut  enlevé  par  une  surprise  semblable,  et  non 
par  suite  d'un  siège  en  forme,  comme  l'expose  longuement  la  chronique. 

Le  second  continuateur  de  Villaui ,  Philippe  Villani ,  rapporte  ce  fait  à  la 
même  date  en  défigurant  le  nom  de  du  Guesclin  et  celui  des  deux  villes  : 
«  Nel  delto  anno  1 364  a  vn  d'aprile,  messer  Beltramo  di  Eraich  cavalière 
brettone  galio...,  prese  la  villa  di  Nante  e  poco  appresso  prese  la  villa  di 
Mellavit  c  tutte  le  fortezze  per  la  gente  del  duça  di  Normandia,  et  furono 
prese  più  gente  di  Pag...e  fu  d'alcuni  fatta  giustitia.  » 
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29. 

Et  le  castal  de  Buef  estait  moult  cunriant. 

I,  page  149.  vers  407». 

Jean  de  Grailly ,  captai  de  Buch ,  allié  aux  princes  de  la  maison  de  Foix. 
Malgré  l'assertion  de  Froissart  contredit  par  le  continuateur  de  Nangis,  il 
est  douteux  qu'il  ait  trouvé  en  Normandie  le  roi  de  Navarre,  dont  il  venait 
rétablir  lés  affaires.  (Froissart,  tom.  I,  chap.  aao-aai.  —  Continuateur 
de  Nangis ,  p.  894.  ) 

Christine  de  Pisan  s'explique  clairement  sur  les  projets  du  captai  :  «  Et  se 
«  partirent  tenant  leur  chemin  vers  Vernon,  où  cuidoyent  passer  Saine  pour 
«  aller  empéchier  et  rompre  le  couronnement  dudit  Charles. . .»  (Livre  des 
faits  et  bonnes  meurs  du  roi  Charles  V,  chap.  5.) 

Du  Chastelet  reproche  avec  raison  aux  historiens  de  ce  temps-là  de 
n'avoir  pas  développé  les  avantages  précieux  de  la  victoire  de  Cocherel. 
On  remarquera  l'étendue  du  récit  de  cette  bataille  dans  la  chronique  et 
le  soin  avec  lequel  elle  en  marque  toutes  les  circonstances  ;  elle  diffère  en 
plusieurs  points  avec  Froissart  et  le  continuateur  de  Nangis.  Les  historiens 
de  Bretagne  suivent  de  préférence  le  récit  de  Ja  chronique. 

La  narration  de  Froissart  est  un  de  ces  morceaux  où  il  excelle,  plein 
de  mouvement  et  de  détails  et  cependant  clair  et  intelligible,  habile  à 
mettre  en  scène  les  hommes  et  à  les  faire  parler  et  agir;  mais  elle  renferme 
plusieurs  circonstances  romanesques,  et  le  récit  de  la  chronique,  avec  le- 
quel s'accorde  davantage  la  continuation  de  Nang&,  paraît  plus  près  de  la 
vérité  :  il  apprend  des  détails  qui  sont  échappés  à  Froissart,  et  qui  peuvent 
servir  à  expliquer  son  récit. 

Les  circonstances  qu'il  a  omises  et  qui  se  trouvent  éclaircies  par  la  chro- 
nique sont  :  i*  la  présence  de  du  Guesclin  à  Rouen  ;  a°  le  dessein  du  captai 
de  pénétrer  dans  lTle  de  France,  en  passant  parVernou,  où,  selon  la  chro- 
nique de  Flandre  (page  ao4),  il  avait  des  intelligences;  3°  le  nom  de  la 
rivière  d'Eure  qui  sert  à  fixer  le  lieu  de  la  bataille. 

Cocherel  est  situé  à  la  gauche  de  cette  rivière,  sur  laquelle  il  y  avait  un 
pont,  comme  l'indiquent  Froissart  et  notre  chronique.  Au  nord  se  trouvait  la 
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Croix  de  Saint-Lieuffroy  et  l'abbaye  où  séjourna  du  Guesclin  avec  son 
armée.  Voyez  la  carte  du  diocèse  d'Évreux ,  par  Duval. 

Selon  le  continuateur  de  Nangis,  la  bataille  se  donna  le  jeudi  de  la 
Pentecôte,  au  lieu  et  jour  convenus  entre  les  parties  après  plusieurs  confé- 
rences tenues  à  ce  sujet. 

Il  est  assez  singulier  que  Ton  varie  sur  la  date  d'un  si  mémorable  événe- 
ment. Les  historiens  la  placent  au  a3  mai  i  "'>('> 4.  Du  Chastelet  rapporte  d'an- 
ciens actes  qui  prouvent  que  ce  fut  le  16  mai  que  se  donna  cette  bataille 
meurtrière.  On  combattit  depuis  une  heure  après  midi  jusqu'au  soir.  Cet 
acharnement  n'a  rien  d'extraordinaire,  si  l'on  considère  la  fureur  des  partis 
dans  les  guerres  civiles:  or,  dans  cette  jouruée,  c'était  presque  tous  Français 
qui  se  battaient  contre  d'autres  Français,  comme  l'indique  l'exclamation  que 
Froissart  met  dans  la  bouche  du  captai  :  «  Par  le  cap  saint  Anthoin,  Gascons 
contre  Gascons  se  prouveront  !  » 

30. 

Jehan  Joiel  estoit  toujours  avec  lui. 

I,  page  i55,  vers  1489. 

La  présence,  dans  les  rangs  du  captai,  de  Jean  Jouel,  capitaine  anglais, 
qui  n'avait  point  été  rappelé  par  Edouard  III  depuis  la  paix  de  Calais,  est 
sans  doute  la  raison  pour  laquelle  la  chronique  affecte  de  donner  le  nom 
d'Anglais  aux  partisans  du  roi  de  Navarre.  Du  reste,  elle  fut  doublement  fatale 
à  la  cause  de  ce  prince,  d'abord  parce  qu'elle  servit  de  texte  aux  accusations 
de  Charles  V,  et  ensuite  parce  que  ce  fut  lui  qui  entraîna,  par  son  exemple, 
l'indiscipline  des  chefs  et  força  le  captai  à  livrer  bataille  malgré  lui  hors 
de  la  position  qu'il  avait  prise. 

Parmi  les  chevaliers  nommés  dans  la  chronique,  se  trouvent  le  comte 
d'Auxerre,  qui  céda  à  du  Guesclin  l'honneur  du  commandement,  et  son  frère 
le  chevalier  Vert.  L'abbé  Lebeuf,  dans  son  Histoire  d'Auxerre  (tom.  Il, 
p.  i3o),  nous  apprend  qu'il  se  nommait  Louis  de  Châlons.  La  chronique 
en  prose  de  du  Guesclin  le  qualifie  du  titre  de  comte  de  Tonnerre. 

Au  nombre  des  chefs  qui  périreut  dans  cette  bataille  on  distingue  Baudoin 
de  Lens,  sire  d'Annequin,  que  la  chronique  nomme  improprement  Gode- 
froy.  Voyez  l'Histoire  généalogique  de  la  maison  de  France,  t. VIII,  p.  a8-3o. 
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31. 

K  l'archeprestre  aussi  ce  fait  ci  manderons. 

I,  page  i63,  vers 

Les  armées  étaient  depuis  deux  jours  en  présence  quand  du  Gursrlin 
s'avisa  du  stratagème  qui  fit  sortir  le  captai  de  sa  position,  et  que 
lui  suggéra  le  manque  de  vivres  dans  son  armée.  L'imprimé  de  Mm. m! 
ajoute  une  circonstance  invraisemblable  en  disant  que  le  captai  fit  dresser 
une  table  couverte  de  vins  et  de  chapons,  comme  pour  arguer  les  Français 
exténués  par  la  faim. 

La  conduite  de  l'arcLiprêtrc,  dont  il  est  ici  question,  fut  un  des  incidents 
les  plus  caractéristiques  de  cette  bataille.  Arnaud  de  Cervole,  dit  l'ariiii- 
prêtre,  célèbre  par  ses  expéditions  à  la  tete  des  compagnies,  ne  voulut  point 
prendre  part  à  l'action ,  à  cause  des  relations  qu'il  avait  avec  les  chefs  du 
parti  opposé.  Selon  Froissait,  comme  on  vit  combattre  le  corps  qu'il  com- 
mandait, on  ne  s'aperçut  point  de  son  absence.  Notre  chronique  dit  qu'il 
se  retira  du  consentement  de  du  Guesclin,  quoique  plus  tard  il  marque  posi- 
tivement sa  désapprobation.  Du  reste  Charles  V  voulait  le  punir  sévèrement. 
Le  captai  contribua  à  le  justifier.  (Voir  au  tome  XXV  de  l'Académie  des 
Inscriptions  la  Dissertation  sur  la  biographie  de  ce  personnage  par  le  baron 
de  Zur-Lauben.) 

La  chronique  fait  prendre  le  captai  par  du  Guesclin.  Dans  l'acte  de  rançon 
du  captai,  il  dit  lui-même  qu'il  s'était  rendu  à  Roland  Bodin.  Froissart  est  le 
seul  historien  qui  ait  parlé  de  son  enlèvement  concerté  par  trente  Gascons 
avant  la  bataille  et  exécuté  presque  dès  le  commencement.  L'armée,  après 
la  bataille,  se  rendit  à  Pont-de-1' Arche;  l'imprimé  de  Ménard  dit  à  Vernon, 
ce  qui  est  une  erreur. 

32. 

Donna  une  conté  qui  fu  en  ce  pais. 

I,  page  i83,  vers  4991. 

Charles  V  vint  de  Reims  à  Paris,  et  en  partit  aussitôt  pour  se  rendre  a 
Kouen,  où  il  manda  du  Guesclin,  qui  vint  le  rejoindre  avec  ses  prisonniers. 
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La  récompense  suivit  de  près  le  service:  récompense  toute  politique,  puisque 
c'était  avec  l'héritage  du  frère  du  roi  de  Navarre  qu'il  dotait  son  vainqueur. 

Les  lettres  de  donation  sont  du  27  mai  i364»  dix  jours  après  la  bataille 
de  Cocherel.  Du  Chastelet  les  a  rapportées  dans  ses  Preuves,  mais  incor- 
rertement.  Secousse  a  reproduit  cet  acte  à  la  suite  de  ses  Mémoires.  Mais 
ils  n'ont  rapporté  ni  l'un  ni  l'autre  deux  actes  relatifs  à  cette  donation  et 
qui  se  trouvent  aux  Archives  du  Royaume.  Ix;  premier  est  l'acceptation  par 
du  Guesclin  des  conditions  singulières  mises  à  cette  donation;  le  second 
concerne  les  prisonniers  de  Cocherel  cédés  par  lui  en  échange  de  ce  do- 
maine. 

Philippe  Villani  (col.  759)  rapporte  tous  ces  faits  en  défigurant  les  noms 
propres  à  son  ordinaire  :  «  Bcltramo  di  Cloachin  si  combatti  d'avanti  Choncel 
presso  alla  Croce  di  San  Leffon,  contra  al  captai  del  Comuff...  Lo  re  di 
Francia  diede  al  detto  Beltramo  lutta  la  I>onga  Villa  et  la  Giusfort.  »  Le 
Rozier  historial  (f°  87,  r°  col.)  dit  :  «  Il  y  a  Longueville  la  Guiffard  en 
Caux,  et  le  Miroir  historial  l'appelle  La  Guiffade.  »  Nous  avons  cilé  ailleurs 
(voy.  note  3)  le  passage  des  Chroniques  de  France  qui  rectifie  ce  nom, 
conformément  à  notre  texte.  Quoique  du  Guesclin  n'ait  pas  cessé  de  prendre 
dans  les  actes  le  titre  de  comte  de  Longueville,  le  roi,  en  1  365 ,  reprit, 
comme  on  le  verra ,  ce  comté  en  payant  une  partie  de  la  rançon  de  du  Gues- 
clin, prisonnier  à  la  bataille  d'Auray. 

33. 

Contre  Charles  de  Blois,  qui  mandoit  ses  amis. 

1»  P*Ç€r  'ion,  V6rS 

Froissart  ne  fait  aucune  mention  de  du  Guesclin  après  la  bataille  de 
Cocherel ,  ni  de  ce  qu'il  fit  en  sa  nouvelle  qualité  de  maréchal  de  Normandie; 
il  ne  parle  plus  de  lui  que  pour  dire  que  Charles  V  l'envoya  en  Bretagne. 

Au  lieu  d'aller  à  Rouen,  du  Guesclin,  selon  la  chronique  en  prose,  se 
rendit  à  Caen  ;  le  même  auteur  le  fait  séjourner  huit  jours  à  Valognes, 
après  la  prise  de  cette  ville.  De  Carentan ,  que  notre  chronique  appelle  Cha- 
renton,  du  Guesclin  vient  attaquer  Douvres.  A  la  place  de  ce  nom ,  on  trouve 
dans  la  chronique  en  prose  le  Pont-Donne,  qui  paraît  être  le  véritable. 
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Avant  de  se  rendre  auprès  de  Charles  de  Blois,  du  Gucsclin,  selon  du 
Chastelet,  alla  voir  son  père  malade,  dont  il  reçut  le  dernier  soupir. 

Dans  le  récit  de  la  bataille  d'Auray,  Froissart  fait  comprendre  supérieu- 
rement les  dispositions  des  deux  partis  et  les  causes  qui  firent  prévaloir 
Montfort  sur  son  rival,  quoique  ce  dernier  eût  pour  lui  la  supériorité  du 
nombre.  Les  savantes  dispositions  de  Chandos  l'emportèrent  sur  l'ordre  non 
moins  habile  de  l'armée  de  du  Guesclin ,  par  l'emploi  nouveau  d'une  réserve 
qui  se  porta  partout  pendant  la  bataille.  D'après  la  chronique,  c'est  sir  Hugh 
Caverly  qui  propose  à  Chandos  un  moyen  pareil  à  celui  qui  avait  été  em- 
ployé à  Cochercl  par  Thibaut  du  Pont.  Dans  Froissart ,  au  contraire,  Chan- 
dos est  obligé  de  descendre  aux  supplications  et  même  aux  larmes  pour 
obtenir  qu'il  reste  à  l'arrière-garde.  Il  y  a  encore  des  différences  essentielles 
entre  ces  deux  récits,  quoiqu'ils  s'accordent  sur  les  points  principaux.  Au 
lieu  du  personnage  banal  du  héraut  employé  par  le  chroniqueur,  Froissart 
fait  intervenir  Baumanoir  dans  les  pourparlers  qui  précèdent  la  bataille,  qui 
se  donna  le  dimanche  29  septembre,  jour  de  Saint-Michel.  Froissart  té- 
moigne de  la  résolution  où  étaient  les  deux  partis  d'en  finir  ce  jour-là  par 
la  mort  de  l'un  des  deux  prétendants.  (Froissart,  liv.  1",  a'  part.,  ch.  191 
et  suivants.) 


Li  conte  de  Montfort  avoit  un  sien  parent. 

I,  page  ai; ,  ver»  S880. 

«  Montfort  éluda  subtilement ,  dit  Mézeray,  une  prophétie  de  Merlin,  qui, 
marquant  cette  bataille  d'Auray  par  des  circonstances  expresses,  disait  que 
ceux  qui  y  porteraient  les  hermines  seraient  tués.  C'est  pourquoi,  afin  de  dé- 
tourner le  danger  de  sa  personne,  il  bailla  sa  cotte  d'armes  à  un  simple  che- 
valier. »  Un  autre  incident  merveilleux  est  rapporté  par  du  Chastelet  et  les 
historiens  de  Bretagne.  A  l'instant  où  la  bataille  d'Auray  allait  commencer, 
un  lévrier  qui  suivait  ordinairement  Charles  de  Blois  passa  dans  l'armée  de 
son  rival,  et  alla  mettre  ses  deux  pattes  sur  la  cuisse  de  ce  priuce,  alors  à 
cheval.  Jean  de  Montfort,  surpris  des  caresses  de  cet  animal,  demanda  à  qui 
il  appartenait.  On  reconnut  à  son  collier  aux  armes  de  Bretagne,  que  c'était 

11.  45 
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le  lévrier  de  Charles  de  Mois.  Quelqu'un  dit  qu'il  venait  sans  doute  saluer 
Jean  de  Mon  fort  comme  duc  de  Bretagne. 

La  chronique  en  prose  de  du  Guesclin  fait  trouver  Charles  de  Blois  parmi 
les  blessés.  11  est  conduit  devant  Montfort ,  qui  lui  tient  un  long  discours 
sur  ses  droits,  auquel  il  réplique  plus  longuement  encore.  Montfort  termine 
cette  discussion  en  ordonnant  à  un  écuyer  nommé  Lesnerac  de  le  mettre  à 
morti  Cette  version,  appuyée  sur  d'autres  preuves,  est  discutée  dans  la 
note  6a  du  tome  1er  de  l'Hist.  de  Bret.,  par  D.  Morice,  au  sujet  de  la  ces- 
sion faite  par  Nicole  de  Bretagne,  au  roi  Louis  XI ,  de  tous  ses  droits  sur 
le  duché  de  Bretagne.  Froissart,  au  contraire,  est  d'accord  avec  notre  cliro- 
nique  sur  la  manière  dont  Charles  de  Blois  fut  tué,  et  sur  les  regrets  que 
sa  mort  inspira  à  son  rival.  (Voyez  liv.  Ier,  ac  part.,  chap.  19G.) 

35. 

Hommage  li  feroit  de  loyal  cuer  entier. 

I,  page  a34  ,  ver»  63B5. 

Le  pouvoir  pour  traiter  de  la  paix  en  Bretagne  est  daté  du  a5  octobre 
de  cette  année;  il  est  expédié  à  l'archevêque  de  Reims  et  au  maréchal  de 
Boucicaut,  dont  notre  chronique  ne  parle  pas.  La  chronique  en  prose  de  du 
Guesclin  rapporte,  un  mot  passé  en  proverbe  sur  l'habileté  diplomatique  de 
ce  dernier:  «  Assés  plus  vault  en  ung  assault  Sainctré  que  ne  fait  Boci- 
guault;  mais  trop  mieulx  vault  en  un  traictié  Bociguault  que  ne  fait 
Sainctré.  » 

Le  passage  de  la  chronique  de  Guillaume  de  Saint-André  relatif  nu  traité 
de  Guérande  rapporte  toutes  les  circonstances  de  cette  négociation.  Les 
conférences  faillirent  être  rompues,  mais  le  peuple,  se  voyant  sur  le  point 
de  retomber  dans  les  horreurs  de  la  guerre,  jeta  des  cris  si  lamentables, 
que  le  comte  de  Montfort  céda  et  signa  le  traité.  La  veuve  de  Charles  de 
Blois  fut  forcée  de  se  contenter  du  comté  de  Penthièvrc,  de  la  vicomté  de 
Limoges  et  de  dix  mille  livres  de  rente.  (Actes  de  Bret.,  tome  I,  col.  1 588.) 

Le  traité  ne  fut  ratifié  que  l'année  suivante,  et  Montfort  fit  hommage  au 
roi  le  i3  décembre  1 366.  Le  parti  de  Charles  de  Blois,  forcé  de  se  sou- 
mettre, prit  une  espèce  de  revanche  politique  en  provoquant  la  canonisation 
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de  son  chef.  (Voir  aux  preuves  de  l'Histoire  de  Bretagne  l'enquête  commencée 
par  Urbain  V,  et  que  son  successeur,  Grégoire  II,  fit  suspendre  pour  ne 
pas  offenser  le  duc  de  Bretagne.) 

.  36. 

Le  castal  fist  tant  au  noble  roi  de  pris. 

I,  page  »38,  ver»  65oo. 

Froissart,  liv.  i,  chap.  aoi,  explique  les  manœuvres  employées  par 
Charles  V  pour  s'attacher  le  captai  de  Buch.  Les  Mémoires  de  Secousse , 
1. 1,  p.  53,  rapportent  un  acte  original  du  captai  fait....  (la  date  du  joui- 
est  en  blanc);  cet  acte  contient  plusieurs  circonstances  sur  la  prison  du 
captai ,  et  apprend  en  même  temps  la  manière  dont  on  en  usait  envers  les 
prisonniers  de  guerre.  Le  captai  de  Buch  se  trouva  mêlé  dans  toutes  les  né- 
gociations qui  eurent  lieu  entre  Charles  V  et  le  roi  de  Navarre.  Le  traite 
de  Vernon,  dont  parle  ici  la  clironique,  fut  conclu  à  Paris  le  6  mars  1 364 
(i365).  Il  était  donc  déjà  antérieur  de  deux  ans  aux  faits  rapportés  dans 
ce  passage. 

37. 

Qu'il  yroit  volentiers  prendre  la  sainte  croix. 

I,  page  a^o,  vers  655*. 

Voyez  dans  Froissart,  liv.  i",  a*  partie,  chap.  i6a  et  suivants,  les  cir- 
constances du  séjour  du  roi  de  Chypre  à  la  cour  de  France  et  d'Angle- 
terre, avant  la  mort  du  roi  Jean,  et  le  projet  de  croisade  proposé  par  lui. 
Guillaume  de  Mâcha  ut  a  composé  un  poème  sur  les  voyages  et  les  aventures 
de  ce  prince ,  connu  sous  le  nom  de  Pierre  1er.  Il  périt  assassiné,  non  par 
son  frère,  comme  le  dit  plus  bas  cette  chronique,  page  a^o,  mais  par  des 
seigneurs  de  sa  cour,  le  1 8  janvier  i368,  selon  presque  tous  les  historiens, 
et  le  16  janvier  i36ç),  suivant  Guillaume  de  Macliaut,  qui  écrivait  d'après 
des  témoins  oculaires. 

On  peut  consulter,  au  tome  XX  des  Mémoires  de  l'Académie  des  Inscrip- 
tions, les  deux  Mémoires  du  comte  de  Caylus  sur  Guillaume  de  Machaut, 

45. 
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concernant  la  biographie  de  Lusignan,  roi  <le  Chypre,  sons  le  nom  de 
Pierre  Ier;  et,  au  tome  XVII,  la  Dissertation  de  l'abbé  Lebeuf  sur  Phi- 
lippe de  Maizières,  cité  par  nous  à  propos  de  l'auteur  de  notre  chronique, 
et  qui  était  chancelier  de  ce  roi. 

38. 

Mais  la  dame  de  Castre,  oit  tout  honneur  s'accline. 
I,  page  a4a,  vers  663i. 

La  chronique  est  loin  d'être  complète  dans  les  détails  qu'elle  donne  sur 
les  causes  de  la  division  de  D.  Pèdre,  surnomme  le  Cruel ,  fils  d'Alphonse  XI 
et  de  Marie,  infante  de  Portugal ,  avec  son  frère  Henri,  comte  de  Transta- 
mare,  fils  du  même  Alphonse  et  d'Eléonore  de  Guzman.  Voyez  la  chronique 
de  Don  Pedro  Lopez  de  Ayala  sur  l'état  de  l'Espagne  à  cette  époque  et  les 
débats  de  D.  Pèdre  avec  sa  famille  et  ses  voisins. 

Ces  événements  se  rapportent  au  temps  écoulé  entre  l'année  1 353 , 
époque  du  mariage  de  Blanche  de  Bourbon,  belle-sœur  de  Charles  V,  avec 
D.  Pèdre,  et  l'année  i36i,  où  elle  mourut  empoisonnée  à  Médina  Sidonia, 
\mr  ordre  de  son  mari.  Parmi  les  nombreux  forfaits  reprochés  à  D.  Pèdre , 
cette  mort  dut  servir  de  prétexte  à  l'expédition  de  du  Guesclin,  quoiqu'elle 
remontât  à  six  ans  de  date,  et  donner  lieu  surtout  à  des  interprétations 
contre  D.  Pèdre,  que  ses  liaisons  avec  les  Juifs  et  les  Sarrasins  avaient  rendu 
déjà  l'objet  des  superstitions  populaires.  L'histoire  du  ruban  changé  en  cou- 
leuvre se  trouve  chez  les  historiens  espagnols  (Ferreras,  liv.  VIII. — Ma- 
riana,  livre  XVI);  mais  elle  est  attribuée  à  la  célèbre  Maria  de  Padilla  et 
uon  à  Jeanne  de  Castro,  comme  le  dit  la  clironique,  induite  en  erreur  sans 
doute  par  le  nombre  des  maîtresses  de  D.  Pèdre.  11  y  est  fait  allusion  dans  la 
romance  espagnole  rapportée  par  M.  Buchon  à  la  suite  de  la  chronique  en 
prose  de  du  Guesclin  imprimée  dans  le  Panthéon  littéraire.  La  première 
trace  qu'on  trouve  en  France  de  ce  conte  populaire  parait  être  dans  la  pre- 
mière l  ie  d'Innocent  17,  publiée  daus  h;  recueil  de  Baluze.  La  cour  d'Avi- 
gnon, peu  favorable  à  D.  Pèdre  qui  la  révoltait  par  ses  fréquents  sacrilèges 
et  les  insultes  qu'il  faisait  à  ses  légats,  dut  accueillir  toutes  les  rumeurs  sur 
le  compte  d'un  prince  contre  lequel  elle  lança  ses  excommunications  et 
autorisa  une  croisade. 
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Ces  rumeurs  n'avaient  pas  d'ailleurs  épargné  la  reine  Blanche,  que  ses 
malheurs  auraient  dû  faire  respecter.  On  expliquait  l'aversion  du  roi  par  la 
découverte  d'une  intrigue  entre  elle  et  D.  Frédéric  son  frère,  qu'il  fit  assas- 
siner plus  tard;  on  disait  qu'un  fils  nommé  D.  Henri  était  né  de  ce  com- 
merce, et  Mariana,  tout  en  rejetant  cette.calomnie ,  ajoute  que  ce  D.  Henri 
est  la  tige  de  l'illustre  famille  de  Henriquez  entée  sur  la  maison  royale  de 
Castille. 

39. 

A  Tristemare  fu  Henry  au  cuer  dotant. 

I,  page  a 54,  vers  6950. 

D'après  la  chronique ,  Henri,  brouillé  avec  D.  Pèdre  par  suite  du  mauvais 
succès  de  ses  représentations,  se  retire  à  Transtamarc,  où  la  nouvelle  de  la 
mort  de  la  irine  Blanche  le  détermine  à  prendre  les  armes  contre  son  frère  ; 
le  résultat  de  cette  démarche  l'oblige  de  passer  dans  l'Aragon  et  de  là  en 
France.  Ce  fut  en  1 355  que  Henri  quitta  la  Castille  après  les  événements 
•le  la  guerre  civile  causée  par  la  ligue  des  seigneurs  mécontents  avec  les 
frères  et  la  mère  de  D.  Pèdre.  La  défaite  de  son  parti  à  Toro  obligea  Henri, 
qui  s'était  échappé  de  cette  ville,  à  se  réfugier  en  Galice,  et  ne  s'y  croyant 
pas  en  sûreté,  il  passa  en  Biscaye  et  s'embarqua  pour  la  Rochelle.  En  atten- 
dant un  changement  dans  les  affaires  d'Espagne,  il  se  rendit  auprès  du  roi 
Jean  et  se  trouva  à  la  bataille  de  Poitiers. 

La  mort  de  la  reine  Blanche,  arrivée  six  ans  après  l'exil  du  comte  de 
Transtamare,  n'avait  donc  pu  précéder  sa  révolte.  Néanmoins  les  événements 
qui  suivirent  expliquent  la  méprise  du  chroniqueur.  Ainsi  la  captivité  du  roi 
Jean  détermina  Henri  à  passer,  en  i356,  dans  l'Aragon,  alors  vivement 
pressé  par  la  guerre  que  lui  faisait  D.  Pèdre.  En  1 358,  il  fit  une  irruption 
en  Castille,  où  il  remporta  quelques  succès;  mais  cette  tentative  prématurée, 
qui  ralluma  la  guerre  entre  l'Aragon  et  la  Castille,  n'eut  d'autre  résultat 
que  de  l'obliger,  quand  la  paix  fut  conclue  entre  ces  deux  États,  de  repasser 
de  nouveau  en  France  ,  en  1 36 1 ,  où  il  dut  recevoir  en  effet  la  nouvelle  de 
la  mort  de  la  reine  Blanche,  arrivée  cette  année.  (Voir  Avala,  p.  a  1  (\  et  370. ) 
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40. 

Mais  ou  noble  royaulme  ot  tel  confusion. 

I,  page  »59,  vers  7117. 

Ce  vers  et  les  suivants  s'appliquent  aux  ravage»  causes  par  les  compagnies 
à  la  fin  de  l'année  i36o  et  au  commencement  de  i36i.  Licenciées  par 
suite  de  la  paix  de  Rrétigny,  ces  bandes,  connues  sous  le  nom  de  tant-venus, 
repoussées  de  l'Ile  de  France,  de  la  Normandie,  de  la  Bretagne,  de  l'Aquitaine, 
refluaient  sur  le  centre  et  se  promenaient  par  le  Berry,  le  Limousin,  qu'ils 
appelaient  insolemment  leur  chambre,  et  rançonnaient  le  pape  à  Avignon. 
Une  armée  royale  envoyée  contre  eux,  sous  le  commandement  d'un  prince  du 
sang,  fut  battue  complètement  à  Brignais,  et  Jacques  de  Bourbon  y  périt. 
(Froissart,  liv.  Ier,  ae  part.,chap.  i5i.) 

La  chronique,  après  avoir  décrit  leurs  ravages,  passe  au  traité  conclu  par 
du  Guesclin  avec  les  compagnies,  et  qui  eut  lieu  en  i365,  six  ans  après 
leur  apparition.  Ce  n'était  pas  la  première  tentative  qu'on  avait  faite  pour 
en  débarrasser  le  royaume.  On  leur  avait  proposé  d'aller  à  la  croisade, 
et  l'Empereur  leur  avait  obtenu  le  passage  par  la  Hongrie.  Des  négociations 
avaient  été  entamées  déjà  par  Henri  de  Translamare  lui-même  pour  les 
prendre  à  son  service.  (Voir  dans  du  Chastelet,  p.  3i3,  aux  preuves,  la  pièce 
qui  a  pour  titre  :  Tracùitus  magnarwn  compagnarum  cum  gentibiis  régis 
et  ilt un  Henrico  de  Translamare.)  Ce  traité,  conclu  le  a 3  juillet  1  36a  avec 
le  maréchal  d'Audeneham,  gouverneur  du  Languedoc,  et  qui  coïncide  avec 
les  premières  tentatives  d'invasion  de  Henri  en  Castille ,  resta  sans  exé- 
cution. 

41. 

Avec  la  compaigne  du  nobile  Bertran. 

I,  page  a69,  vers  74»7  et  suivants. 

Ou  Guesclin  était  encore  prisonnier  des  Anglais,  qui  l'avaient  conduit  à 
Niort,  et  Chandos  ne  voulait  pas  le  rendre  à  moins  de  100,000  fr.  Le  roi, 
le  pape  et  D.  Henri  se  cotisèrent  et  payèreut  pour  lui.  (Voir  aux  Pièces  Jus- 
tificatives les  Lettres  de  Chandos  au  roi ,  la  reprise  du  comté  de  Longue- 
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ville,  et  l'acte  par  lequel  Charles  V  prête  à  du  Guesclin  l'argent  de  sa  rançon, 
à  condition  d'emmener  les  compagnies.  Archives,  Section  historique,  J.  38 1 .) 

Le  rendez-vous  général  des  troupes  avait  été  à  Chalon-sur-Saône ,  où 
du  Guesclin  en  fit  la  revue.  Froissart  fait  monter  cette  armée  à  3o,ooo 
hommes.  Après  la  remise  entre  les  mains  du  roi  des  places  occupées  par  les 
compagnies,  du  Guesclin  marcha  à  leur  tête  vers  Avignon,  et  exigea  que  le 
pape  lui  payât  200,000  fior.  d'or,  dont  le  pontife  se  dédommagea  en  imposant 
une  dîme  sur  le  clergé  de  France.  L'historien  Villaret  critique  ce  passage 
de  la  chronique,  dont  il  cite  quelques  vers.  Du  Guesclin  fut  rejoint  dans 
sa  route  par  beaucoup  de  sujets  anglais,  malgré  la  défense  du  roi  d'Angle- 
terre. «  Sy  y  alèrent  de  la  prinçauté  et  des  chevaliers  du  prince  de  Galles.  » 
(Froiss.,  liv.  i°,  a*  part.,  chap.  ao3.) 

42. 

Là  fu  le  duc  d'Angeou ,  qui  les  a  honnorez. 

I,  page  179,  vers  77*5. 

D.  Vaissette,  dans  son  Histoire  de  Languedoc,  t.  rV,  p.  577,  contredit 
l'assertion  de  la  chronique  au  sujet  d'une  entrevue  de  du  Guesclin  avec  le 
duc  d'Anjou,  par  la  citation  du  Thalamus  ou  registre  consulaire  de  Mont- 
pellier, sur  le  passage  de  du  Guesclin  dans  cette  ville,  et  les  registres  de  la 
sénéchaussée  de  Nîmes  sur  le  séjour  du  duc  d'Anjou,  à  la  même  époque, 
dans  des  villes  dont  l'éloignement  rend  sa  présence  à  Toulouse  impossible  . 
il  est  plus  probable  qu'elle  eut  lieu  à  Carcassonne. 

A  son  passage  à  Toulouse,  du  Guesclin  fit  une  recrue  de  4oo  volontaires, 
dont  les  principaux  sont  nommés  dans  le  ebant  languedocien  qui  a  pour  titre  : 
A  don  a  Clamança,  cançon  ditta  la  Bertat,  fut  ta  sur  la  guerra  d'Espagnia, 
fatta  pel  generoso  Guesclin  assistât  des  nobles  Moundis  de  Tholosa.  i365. 
Ce  chant,  imprimé  à  la  suite  des  œuvres  de  Goudouli,  p.  ai,  édit.  de  1  (><»', , 
a  été  réimprimé  dans  l'édition  de  Froissart  de  M.  Buchon,  qui  l'a  publié 
de  nouveau  à  la  suite  de  la  chronique  en  prose  de  du  Guesclin,  imprimée 
dans  le  Panthéon  littéraire; 


NOTES. 


43. 

Et  le  roi  d'Arragon ,  qui  tant  fist  à  prisier. 

I,  page  a8o,  vers  7757. 

Tous  les  rois  de  l'Espagne  à  cette  époque,  et  elle  en  comptait  trois  du 
nom  de  Pierre ,  méritaient  le  surnom  de  Cruel.  Celui-ci ,  don  Pèdre  le  Cé- 
rémonieux, fit,  sans  forme  de  procès,  pendre  par  les  pieds  un  légat  charge 
de  l'excommunier.  Il  favorisait  alors  la  cause  de  Henri  de  Transtamare, 
quoiqu'il  eut,  deux  ans  auparavant,  essayé  de  l'attirer  clans  une  entrevue 
avec  le  roi  de  Navarre,  au  château  de  Sos,  dans  le  dessein  de  l'assassiner. 
Avala  ,  p.  376.  ) 

44. 

S'estoit  li  rois  Henris  tout  droit  au  Chastel  Blanc. 
I,  page  a8o,  vers-  7663. 

Si  la  chronique  a  été  jusqu'ici  inexacte  en  ce  qui  concerne  l'Espagne, 
elle  devient  beaucoup  plus  circonstanciée  après  l'entrée  en  campagne  de  du 
Guesclin  et  de  son  armée.  Il  est  même  remarquable  qu'elle  s'accorde  presque 
en  tout  avec  les  chroniqueurs  espagnols,  et  dans  cette  partie,  sur  laquelle 
Froissart  passe  rapidement,  elle  fournit  une  foule  de  renseignements  pré- 
cieux qu'il  paraît  avoir  ignorés.  Pendant  que  les  compagnies  se  rassem- 
blaient à  Barcelonne  dans  le  premier  mois  de  l'année  1 366 ,  D.  Henri  se 
tenait  à  Montblanch,  comme  l'indique  une  donation  faite  par  lui  et  datée 
du  3  novembre  1 365 ,  rapportée  par  Pellicer  (Casa  Miranda,  fol.  80.  ) 
Avala,  p.  4oo,  ch.  a,  rapporte  que  Henri  rassembla  ses  troupes  à  Alfaro, 
et  qu'après  avoir  passé  l'Ebre,  il  marcha  sur  Calahora,  où  il  fut  proclamé 
roi.  La  chronique,  suivie  par  les  historiens  de  Bretagne,  fait  prendre  d'as- 
saut successivement  Mangalon,  Bourges  et  Briviesca,  par  du  Guesclin.  Il 
est  probable  qu'elle  a  placé  dans  la  Castille.les  exploits  qu'il  fit  pendant 
le  mois  «le  février  dans  l'Aragon ,  où  il  reprit  toutes  les  places  que  D.  Pèdre 
avait  enlevées  précédemment.  Bourges  est  vraiscmhlablement  la  ville  de 
Borja,  que  le  roi  d'Aragon  donna,  selon  Mariana,  à  du  Guesclin  avec  le 
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titre  de  comte.  Le  même  historien  dit  que  Briviesca  ouvrit  ses  portes  et  fit 
sa  soumission  au  nouveau  roi.  Ayala  confirme  le  récit  de  la  chronique  et 
dit  qu  elle  fut  emportée  d'assaut  (p.  4«a>  ch.  3).  La  croix  blanche  que  du 
Guesclin  fit  prendre  à  ses  troupes,  et  qui  leur  valut  le  nom  de  compagnies 
blanches,  se  retrouve  également  dans  le  surnom  de  gente  b/anca,  que  leur 
donnaient  les  Castillans  (Ayala,  399). 

45. 

Li  rois  Piètres  manda  ses  bourjois  naturel/.. 

I,  page  3o4,  vers  £865. 

Cette  scène  se  retrouve  tout  au  long,  et  à  peu  près  avec  les  mêmes  cir- 
constances, dans  le  chap.  4  d' Ayala,  p.  l\oi.  D.  Pèdre  partit  de  Burgos  le 
samedi  veille  des  Rameaux,  après  avoir  ordonné  à  ses  troupes  de  se  replier 
sur  Tolède.  Henri  fut  couronné  au  monastère  de  las  Huelgas,  couvent 
de  femmes  situé  près  de  Burgos.  Ce  fut  là,  d'après  Ayala,  qu'il  donna  à  du 
Guesclin  le  comté  deTraustamare,  dont  il  avait  porté  le  titre  précédemment. 
La  chronique  fait  assister  le  comte  de  la  Marche  au  couronnement  de 
Henri ,  et  au  service  funèbre  célébré  en  l'honneur  de  la  reine  Blanche,  sa 
sœur.  Ayala,  p.  399,  affirme  sa  présence,  qui  a  été  contestée  par  les  autres 
historiens.  Mariana  dit  qu'il  resta  en  France,  on  ne  sait  par  quel  motif,  et 
ne  vint  point  jusqu'en  Espagne,  quoiqu'il  eût  été  un  moment  reconnu 
comme  chef  de  l'expédition.  Froissart  le  fait  revenir  en  France  avec  le  ma- 
réchal d'Audeneham,  après  la  prise  de  Séville  (liv.  Ier,  ae  part.,  ch.  ao5). 
Dona  Juaua  de  CastilleVillena,  femme  de  D.  Henri,  était  alors  à  Saragossc, 
d'où  elle  partit  pour  rejoindre  son  mari  à  Burgos  (Zurita,  liv.  9,  chap.  631. 
Selon  Mariana,  tom.  II,  lib.  17,  ils  ne  se  réunirent  qu'après  la  prise  de 
Séville. 

4». 

Et  dit  Ferrant  de  Castre  :  Savez,  que  vous  ferez. 

I,  page  3ag,  vers  914». 

Ferrant  de  Castro,  qui  resta  fidèle  à  la  fortune  de  D.  Pèdre,  était  frère 
d'Inès  de  Castro,  reconnue  après  sa  mort  comme  reine  de  Portugal,  et 
n.  46 
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immortalisée  par  les  vers  du  Camoëns.  Une  autre  sœur  de  Ferrant,  Jeanne 
de  Castro,  dont  nous  avons  déjà  parlé,  fut  abusée  par  D.  Pèdre,  qui  1  épousa 
publiquement  et  avec  l'approlxation  de  deux  évêques,  peu  de  temps  après 
son  mariage  avec  Illanrbe  de  Bourbon.  Le  conseil  qu'il  donne  ici  à  D.  Pèdre 
lui  avait  déjà  été  donné,  selon  Avala,  dès  le  commencement  de  cette  guerre 
par  le  sire  d'Albrct,  qui  s'était  offert  de  détaclier  les  chefs  des  compagnies 
du  service  de  son  rival,  moyennant  une  somme  d'argent,  que  D.  Pèdre  refusa 
(Ayala,  p.  fyG}. 

47. 

i 

A  Lissehonne  fu  li  rois  et  li  baron. 

1,  page  344,  ver»  97^4. 

Le  roi  de  Portugal  était  alors  Pierre  le  Justicier;  il  est  appelé  ici  Fagon, 
ce  qui  nous  semble  une  corruption  du  nom  espagnol  Yago.  Le  même  roi 
se  trouve  aussi  appelé  Oton  au  vers  ioaai  de  cette  chronique.  Toute  cette 
partie  du  récit  est  de  pure  invention,  et  n'a  plus  rien  d'historique. 

D.  Pèdre  n'alla  pas  à  Lisbonne,  comme  le  dit  la  chronique.  Le  roi  de 
Portugal,  dont  il  avait  envoyé  réclamer  les  secours  pendant  qu'il  était 
encore  à  Séville,  lui  refusa  un  asile  dans  ses  États  et  lui  permit  seulement 
de  traverser  son  territoire  pour  se  rendre  en  Galice  (Voir  d' Avala,  p.  4' 4 
et  suivantes).  Ce  fut  de  Montcrcy  qu'il  écrivit  au  prince  de  Galles.  Le  m  it 
de  Froissart  (Liv.  1",  ie  part.,  ch.  aoG)  diffère  de  celui  d'Ayala.  Il  prétend 
qu'au  reçu  de  la  lettre  de  D.  Pèdre,  le  prince  de  Galles  fit  préparer  à 
Rayonne  une  expédition  qui  était  sur  le  point  de  faire  voile  pour  la  Co- 
rogne,  lorsque  D.  Pèdre  arriva  lui-même  à  Bayonne.  De  là  il  se  rendit  à 
Bordeaux ,  où  il  fut  accueilli  par  le  prince  de  Galles.  Ayala ,  suivi  par  les 
historiens  espagnols,  rapporte  que  D.  Pèdre  fit  savoir  son  arrivée  au  prince, 
qui  se  rendit,  pour  avoir  une  conférence  avec  lui,  à  Cabreton,  lieu  voisin 
du  canal  de  Bavonne.  Quelques  jours  après,  le  prince  vint  en  personne 
à  Bayonne  avec  le  roi  Charles  de  Navarre,  et  ce  ne  fut  qu'après  cette  con- 
férence que  D.  Pèdre  alla  lui-même  à  Bordeaux.  Froissart,  dit  M.  Buchon, 
dans  sa  note  sur  ce  passage,  devait  être  mieux  informé  de  ces  détails  que 
Ixjpez  de  Ayala  ,  qui  était  avec  le  roi  Henri.  On  voit  que  dans  les  deux 
versions  il  n'est  pas  question  du  voyage  à  Angoulème  que  la  chronique 
fait  faire  à  D.  Pèdre. 
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48. 

I>e  prince  fist  mander  par  dedens  l'ost  Bertran. 

I,  page  3;8,  vers  10764. 

I^e  licenciement  des  compagnies  avait  commencé  après  la  prise  de  Sévillc 
(Ayala,  p.  \  i  x  ,.  Selon  Zurita  (Ann.,  liv.  9,  chap.  68),  il  s'effectua  au  com- 
mencement de  juin.  Les  aventuriers  anglais,  rappelés  en  Guiennc,  partirent 

bien  payés,  et  selon  Froissart:  «  si  prirent  congé  au  roi  Henri  sans  eux 

découvrir  ni  l'intention  du  prince.  r>  Cette  assertion  11c  s'accorde  pas  avec  les 
conseils  que  Cavrelay  donne  à  son  départ,  dans  la  chronique.  Au  momeut 
de  leur  entrée  en  Espagne,  Edouard  III  avait  en  vain  signifié  l'ordre  à  se» 
sujets  de  ne  point  faire  partie  de  cette  expédition.  Cet  ordre,  daté  du  6  dé- 
cembre r365,  et  rapporté  dans  la  collection  de  Rymer  (tom.  Vï,  p.  480), 
n'arrêta  pas  les  Anglais  déjà  engagés,  et  entre  autres  Cavrelay.  Quoiqu'il 
y  fût  expressément  désigné,  il  n'en  suivit  pas  moins  Henri,  et  fut  nommé 
par  lui,  après  son  couronnement  à  Burgos,  comte  de  Carrion.  Ayala  ne  fait 
partir  Cavrelay  à  la  tête  de  quatre  cents  chevaux  qu'après  l'entrevue  que 
Henri  eut  avec  le  roi  de  Navarre  à  Santa-Cruz  de  Campezco.  Il  allait  au- 
devant  du  prince  de  Galles  pour  revenir  avec  lui  renverser  le  roi  qu'il  avait 
contribué  à  mettre  sur  le  trône;  et  telles  étaient  les  mœurs  du  temps,  que 
le  chroniqueur  fait  approuver  cette  conduite  par  Henri  lui-même:  «Te- 
niendo  que  cl  dicho  caballero  facia  su  debdo  en  se  ir  &  servir  a  su  sefior 
el  principe.  » 

La  chronique  passe  immédiatement  au  récit  de  la  bataille  de  Navarettc, 
après  le  conseil  donné  pr  du  Guesclin  à  Henri.  Elle  ne  parle  pas  du  voyage 
qu'il  fit  dans  l'intervalle  pour  ménager  à  Henri  les  secours  du  roi  d'Aragon 
et  de  la  France.  Dom  Vaissctte,  dans  l'Histoire  du  Languedoc,  rapporte  qu'il 
eut  une  entrevue  à  Montpellier  avec  le  duc  d'Anjou.  Il  revint  en  Castille 
avec  un  corps  considérable  et  accompagné  du  maréchal  d'Audeneham  et 
du  Bègue  de  Villaines. 
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49. 

Que  la  voie  lui  fust  par  son  paï$  livrée. 

1,  page  38;,  ver»  1  io36. 

Froissart  rapporte  en  détail  toutes  les  négociations  qui  précédèrent  la 
campagne  du  prince  de  Galles  et  les  gemies  d'inimitié  qu'elle  fit  éclater 
plus  tard  entre  lui  et  les  seigneurs  gascons  (  Voyez  liv.  I^,  ae  part.,  ch.  207 
et  suivants).  Le  roi  de  Navarre  était  entré  dans  la  ligue  pour  le  rétablisse- 
ment de  D.  Pèdrc,  qui  lui  cédait  plusieurs  villes;  puis,  par  un  traité  posté- 
rieur, il  s'obligea  envers  Henri  à  ne  pas  donner  passage  par  ses  Etats  à 
l'armée  du  prince  de  Galles;  mais  comme  il  vit  que  le  prince  avait  plus 
de  chances  de  succès,  il  passa  de  son  côté.  Il  n'osa  cependant  se  trouver 
en  personne  à  la  bataille  contre  son  ancien  ami  D.  Henri.  Ayala  raconte 
qu'il  engagea  Olivier  de  Mauny,  parent  de  du  Guesclin,  à  s'emparer  de 
lui  à  la  chasse  et  à  le  retenir  comme  de  force,  dans  un  château,  pendant 
la  bataille. 

L'escarmouche  dans  laquelle  périt  Guillaume  Fclleton  est  rapportée  dif- 
féremment par  Froissart  et  Ayala,  qui  sont  d'accord  pour  en  attribuer 
l'honneur  à  D.  Tello,  frère  de  Henri.  Quoiqu'il  y  fasse  figurer  le  maréchal 
d'Audencham  et  le  Bègue  de  Villaines,  Ayala  ne  nomme  pas  du  Guesclin 
parmi  les  Français  présents  à  cette  rencontre.  Les  historiens  de  Bretagne 
suivent  la  version  de  la  chronique.  Ils  rapportent  également  d'après  elle  la 
séance  du  conseil  où  la  bataille  fut  résolue,  sur  l'avis  du  comte  de  Dénia, 
que  la  chronique  nomme  le  comte  d'Aine. 

50. 

La  veille  de  la  Pasque  qu'on  appelle  Florie. 

I ,  page  /|i>4 ,  vers  1 1 55 1 . 

La  bataille  de  Nadre,  en  espagnol  Najarra,  se  donna,  selon  Zurita,  le 
samedi  i3  avril  1367,  veille  du  dimanche  de  la  Passion,  et  non  la  veille  de 
Pâques,  date  donnée  par  notre  chronique,  et  suivie  par  Daniel,  ton».  H, 
p.  647. 
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Froissart  se  sert  également  du  terme  de  Pâques  fleuries  pour  indiquer  le 
lendemain  de  la  bataille  :  mais  dans  le  chap.  i!\v>  il  Ta  fixée  au  3  avril ,  ce  qui 
ne  s'accorde  plus  avec  Pâques,  qui  arriva  cette  année  le  1 8.  La  lettre  que  le 
prince  de  Galles  écrivit  au  roi  Henri,  et  dans  laquelle  il  lui  propose  sa  mé- 
diation, est  datée,  dans  Ayala,  du  i"  avril,  et  la  réponse  de  Henri  est  du  i 
(en  el  nuestro  real  cerca  de  Najara).  La  bataille  dut  suivre  de  près  l'envoi 
de  ces  deux  lettres.  Celles  qui  ont  été  publiées  par  Rymer  (tom.  VI,  p.  554  ) 
n'ont  aucun  rapport  pour  le  fond  ni  pour  la  forme  avec  la  lettre  que  rap- 
porte Froissart.  Ayala  donne,  à  la  page  4^1,  la  date  du  samedi  du  dimanche 
de  I-azaro,  et  cette  date  est  confirmée  par  une  pièce  publiée  par  Cascalès, 
dans  son  Histoire  de  Murcic.  C'est  une  proclamation  de  D.  Pèdre  faite  à 
Burgos  le  i5  avril.  Par  le  registre  des  cortès  d'Aragon,  on  voit  que  le  ré- 
sultat de  la  bataille  était  connu  le  G  à  Saragosse. 

L'historien  Lopez  de  Ayala,  qui  se  trouvait  à  cette  bataille  où  il  portait 
l'étendard  du  roi  Henri,  et  où  il  fut  fait  prisonnier,  en  a  laissé  une  relation 
beaucoup  plus  précise  que  celle  des  autres  cbroniqueurs. 

La  cause  principale  de  la  perte  de  la  bataille  fut  la  fuite  de  I).  Tello,  le 
même  qui  avait  précédemment  défait  Guillaume  Felleton  et  sa  troupe.  Il 
commandait  la  cavalerie,  qui  s'enfuit  sans  combattre,  et  laissa  à  découvert 
l'infanterie  espagnole  et  le  corps  commandé  par  du  Guesclin.  I.a  victoire 
de  Navarette  fut  en  partie  l'ouvrage  de  Cbandos.  Selon  du  Cbastelet,  il 
faillit  y  périr;  un  Espagnol,  nommé  D.  Martin  Ferrand,  l'abattit  d'un  coup 
de  lance,  et  il  allait  couper  la  tête  de  Cbandos,  si  l'Anglais  ne  l'eût  prévenu 
en  le  perçant  de  sa  dague. 

51. 

Li  furent  amené  .h.  moult  noble  prison. 

I,  page  /,a8,  vers  iaa4o. 

Il  est  remarquable  qu'Ayala  s'occupe  beaucoup  plus  de*  prisonniers  fran- 
çais que  des  espagnols.  Il  consacre  un  chapitre  (voir  p.  %58)  au  maréchal 
d'Audenebam ,  dont  l'entrevue  avec  le  prince  de  Galles  se  passe  à  peu  près 
comme  dans  la  chrouique  française,  qui  répète  encore  cette  scène  plus  bas, 
p. 4J9.  Dans  Ayala,  la  situation  du  marécbal  est  plus  critique;  car  le  prince 
de  Galles  lui  reproche  d'avoir  faussé  sa  foi,  parce  qu'ayant  été  fait  pri- 
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sonnier  à  la  bataille  de  Poitiers,  il  avait  été  rendu  à  la  liberté  à  la  con- 
dition de  ne  s'armer  contre  le  prince  ou  le  roi  d'Angleterre  qu'autant  qu'il 
serait  avec  le  roi  de  France  ou  un  prince  de  son  sang.  Le  prince  de  Galles 
le  traduit  devant  une  commission  militaire,  bien  résolu  de  faire  un  exemple 
sur  lui;  mais  le  maréchal  parvient  à  se  justifier  en  prouvant  qu'il  n'a  pas 
combattu  contre  le  prince  de  Galles,  puisque  celui-ci  n'est  pas  le  chef  de 
l'armée,  mais  un  simple  général  aux  gages  et  au  service  du  roi  D.  Pèdre. 
Ces  subtilités,  tout  à  fait  dans  le  goût  espagnol,  se  retrouvent,  comme 
on  le  verra,  dans  la  version  qutil  donne,  p.  466,  de  l'entrevue  de  du  Gues- 
clin  avec  le  prince  de  Galles,  au  sujet  de  sa  rançon. 


52. 

Qu'à  Tristemare  vint,  l'omiour  qui  lui  appent. 

I,  page  43o,  vers  ia3i5. 

Froissart  fait  aller  I).  Henri  à  Valence,  et  de  là  il  va  rejoindre  le  roi 
d'Aragon.  Ayala  rapporte  qu'il  se  tendit  par  Jaca  à  Orthez  auprès  du  comte  de 
Foix,  qui  le  fit  conduire  à  Toulouse;  le  récit  de  Zurita  (liv.  9, ch.  68  et  suiv.) 
parait  le  plus  vraisemblable  :  «  Le  prince,  dit-il,  étant  arrivé  à  cheval,  lui 
troisième,  au  château  d'Huesca  en  Aragon,  Pierre  de  Luna ,  connu  depuis 
sous  le  nom  du  pape  Benoît  XIII,  le  conduisit  incognito  et  sans  le  faire 
passer  à  la  cour  d'Aragon ,  jusqu'à  ce  qu'il  fût  en  sûreté  en  France,  au  châ- 
teau Pierre-Pertuse.  Les  archevêques  de  Saragosse  et  de  Tolède,  qui  étaient 
à  Burgos  auprès  de  la  princesse,  femme  de  Henri,  la  menèrent  avec  ses 
enfants  à  Saragosse,  où  était  le  roi  d'Aragon,  qui  lui  permit  d'aller  joindre 
son  mari  en  France.  »  Cette  version  est  également  préférée  par  les  historiens 
du  Languedoc,  tom.  IV,  p.  334- 

L'archevêque  de  Tolède,  dont  le  chroniqueur  fait  un  si  grand  éloge,  était 
D.  Gomès  Manrique.  On  remarquera  les  réflexions  épigrammatiques  dont  le 
chroniqueur,  fidîle  à  ses  habitudes,  accompagne  ses  éloges. 
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53. 

Vers  Navare  en  alla  qui  est  noble  pais. 

I,  page  440,  vers  iafioi. 

D'après  le  récit  du  contemporain  anglais  Knvghton,  col.  2629,  la  mor- 
talité fut  si  grande  dans  l'année  anglaise ,  qu'il  en  échappa  à  peine  la  cin- 
quième partie.  Walsingham ,  p.  117,  ajoute  qu'on  disait  alors  que  le  prince 
de  Galles  avait  été  empoisonné,  intoxicalus.  Froissart  donne  pour  cause  au 
départ  du  prince  de  Galles  la  présence  de  Henri  sur  les  frontières  de  la 
Guyenne.  Il  était  informé  qu'il  était  en  Bigorre,  où  il  avait  pris  la  ville  de 
Bagnères.  Ges  agressions  avaient  eu  lieu  après  l'entrevue  de  Henri  avec  le 
duc  d'Anjou  à  Villeneuve  près  Avignon  ,  que  la  chronique  rapporte  comme 
hien  postérieure  au  retour  du  prince  de  Galles. 

Tout  ce  qui  suit,  la  fuite  de  Henri  déguisé  en  pèlerin,  son  voyage  à 
Bordeaux,  et  son  entrevue  avec  du  Guesclin,  a  donné  lieu  à  une  savante 
discussion  de  D.  Vaissette  dans  l'Hist.  du  Languedoc,  t.  IV,  p.  577,  qui  dé- 
montre, pr  le  rapprochement  des  dates,  l'invraisemblance  de  ces  faits. 
1^  bataille  de  Navarette  ayant  été  livrée  le  3  avril  1367,  pour  adopter  la 
version  de  la  chronique,  il  faut  supposer  que  Henri,  déguisé  en  pèlerin,  a 
traversé  à  pied  l'Aragon,  est  allé  à  Foix,  à  Toulouse  et  à  Bordeaux,  est 
revenu  à  Toulouse,  et  a  pu  arriver  à  Avignon,  le  3o  du  même  mois,  pour 
y  avoir  audience  du  pape.  D.  Vaissette  rejette  donc  l'entrevue  comme 
fabuleuse,  et,  s'appuyant  du  témoignage  de  Zurita,  que  nous  avons  cité,  il 
pense  que  D.  Henri  s'est  rendu  directement  auprès  du  pape. 

Le  roman  en  prose  de  du  Guescliu  renchérit  sur  la  chronique,  et  ajoute 
des  circonstances  romanesques  que  du  Chastclet  adopte  sans  difficulté  dans 
son  Histoire.  Parmi  ces  aventures  est  celle  du  bourg  ou  bâtard  de  Com- 
minges,  qui,  sachant  que  Henri  devait  passer  par  Garcassonne  pour  se 
rendre  à  Toulouse  auprès  du  comte  d'Anjou,  forma  le  projet  de  l'enlever. 
Un  gentilhomme  toulousain  nommé  Guillaume  Gaillard,  que  Henri  avait 
fait  chevalier  en  Espagne,  découvrit  le  complot  du  bâtard  de  Comminges. 
Le  bâtard,  qui  en  fut  averti,  s'enfuit  promptement.  11  agit  avec  prudence; 
car  ayant  manqué  aux  lois  de  la  chevalerie,  il  aurait  été  pendu. 
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54. 

Or  est  li  rois  Henris  en  Espagne  rentrez. 

I,  page  460,  vers  i3a»5. 

Henri  était  sur  la  frontière  d'Espagne,  où  il  recueillait  les  partisans 
que  lui  envoyaient  les  cruautés  tic  D.  Pèdre.  Avant  son  départ,  le  prince 
de  Galles  avait  fait  un  traité  avec  le  roi  d'Aragon  qui  détachait  ce  prince 
de  l'alliance  de  Henri.  Aussi,  quand  il  voulut  rentrer  en  Castille,  il  lui  lit 
dire  par  le  gouverneur  du  Roussillon  de  ne  point  passer  sur  ses  terres. 

D'après  Ayala,  Henri  traversa  les  Pyrénées  au  mois  de  septembre,  et 
s'avança  jusqu'à  Huesca;  mais  les  troupes  que  le  roi  d'Aragon  envoya 
contre  lui  le  laissèrent  sortir  d'Huesca  sans  l'inquiéter.  11  dirigea  sa  mar- 
che par  la  Navarre,  et  s'étant  rendu  sur  les  bords  de  l'Èbre,  il  passa  cette 
•  rivière  à  Assagna ,  et  entra  dans  la  ville. 

Mariana  le  fait  entrer  en  Espagne  par  le  val  d'Andore,  et  traverser  l' Ara- 
gon avec  tant  de  vitesse,  qu'il  ne  put  être  atteint  par  les  forces  destinées 
à  l'arrêter. 

La  chronique  n'explique  pas  les  événements  dans  leur  ordre,  et  les  pré- 
sente d'une  manière  confuse.  Selon  les  historiens  espagnols,  Henri  se  di- 
rigea de  Calahora  sur  Burgos,  où,  après  avoir  rétabli  son  pouvoir,  il  alla 
assiéger  la  ville  de  Léon,  que  la  chronique  remplace  par  Salamanque,  qui 
n'en  est  pas  éloigné.  Mandric,  sur  le  chemin  de  Tolède,  n'est  autre  que 
Madrid.  Comme  le  siège  de  Tolède  est  le  grand  événement  de  cette  seconde 
expédition,  on  peut  voir  dans  Mariana  (tom.  H,  liv.  17)  les  détails  topo- 
graphiques qu'il  donne  sur  la  situation  de  cette  ville,  commandée  alors  par 
l).  Ferdinand  Alvarès,  et  la  position  que  prit  l'armée  du  roi  Henri  sous 
ses  murs;  ils  sont  conformes  aux  indications  de  la  chronique  sur  les  deux 
camps  séparés  par  le  Tage,  et  commandés,  l'un  par  Henri,  et  l'autre  par 
le  Bègue  de  Villaioes. 
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&5. 

Que  se  rien  ces  deux-ci  je  péusse  trouver. 

II,  page  ia,  vers  13647. 

]jc  texte  porte  bien  au  lieu  de  rien  ;  le  désir  de  trouver  un  sens  à  ces 
admirables  paroles,  altérées  dans  les  deux  textes,  nous  a  fait  hasarder  cette 
restitution. 

Voyez  la  différence  du  récil  de  Froissart  et  d'Ayala.  Les  historiens  de  Bre- 
tagne, qui  suivent  d'ailleurs  la  chronique ,  font  aller  du  Guesclin  directe- 
ment dans  son  pays.  Après  avoir  mis  ordre  à  ses  affaires,  il  se  rendit  auprès 
du  roi,  qui  paya  pour  lui  la  somme  de  trente  mille  doubles  d'Espagne  au 
prince  de  Galles.  Il  s'obligea,  par  acte  passé  le  27  décembre  1367,  à  rem- 
bourser cette  somme  au  roi,  et  il  prend  dans  cette  obligation  les  qualités  de 
duc  de  Transtamare  et  de  comte  de  Longueville  (Du  Tillet,  p.  289. — Voir 
ci-après,  aux  Pièces  Justificatives,  cet  acte  et  les  autres  documents  relatifs 
à  la  rançon  de  du  Guesclin).  C'est  à  son  retour  de  Bordeaux  qu'il  alla  re- 
joindre, au  commencement  de  l'année  suivante,  le  duc  d'Anjou,  d'abord 
à  Montpellier  et  ensuite  à  Tarascon.  Do  m  Vaissette  prouve  encore  par  les 
dates  la  fausseté  du  voyage  de  du  Guesclin,  tel  que  le  rapporte  la  chronique; 
car,  d'après  elle,  mis  à  rançon  dans  l'automne  de  1367,  il  serait  venu  au 
siège  de  Tarascon ,  qui  n'eut  lieu  qu'au  mois  de  mars  1 368. 

Les  habitants  de  Tarascon  ,  avec  qui  le  duc  d'Anjou  entretenait  des 
intelligences,  lui  ayant  rendu  la  ville ,  il  alla ,  le  11  avril  suivant,  assiéger 
Arles,  et  il  laissa  à  du  Guesclin  la  conduite  du  siège,  qui  fut  levé  le  1"  mai. 
Le  véritable  motif  de  cette  guerre  est  resté  fort  obscur;  on  suppose  que 
l'empereur  Charles  IV  ayant  cédé  au  duc  d'Anjou  ses  droits  au  royaume 
d'Arles,  celui-ci  voulut  les  faire  valoir  en  l'absence  de  la  reine  de  Naples. 
Le  pape  intervint  et  ménagea  un  arrangement  entre  les  deux  parties. 

56. 

Et  puis  manda  sa  gent  et  sa  chevalerie. 

II,  page  38,  ver»  14374. 


la  nouvelle  expédition  de  du  Guesclin  en  Espagne  eut  encore  le  même 
ir.  47 
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objet  que  la  première ,  celui  de  délivrer  la  France  de  la  présence  des 
compagnies  licenciées  par  le  prince  de  Galles  à  son  retour  à  Bordeaux.  La 
Chronique  de  France  décrit  leurs  ravages  avec  plus  de  détail  que  Frois- 
sait. Du  Cuesclin ,  par  ordre  du  duc  d'Anjou ,  fit  une  convention  avec 
les  chefs  postérieurement  au  10  septembre,  ce  qui  fixe  leur  départ  dans 
le  courant  d'octobre. 

La  chronique  conduit  du  Guesclin  dans  son  duché  deMolines,  et  suppose 
que  cette  expédition  fut  entreprise  dans  un  but  personnel,  puisqu'il  l'emploie 
à  se  mettre  en  possession  du  domaine  qui  lui  a  été  donné.  C'est  là  qu'une 
lettre  de  Henri  vient  le  trouver  et  le  presser  de  prendre  part  au  siège  qu'il 
soutenait  depuis  un  au  devant  Tolède.  Les  lettres  patentes  qui  concèdeut 
à  du  Guesclin  la  terre  de  Molines  et  ses  dépendances  prouvent  que  cette 
donation  n'eut  lieu  que  l'anuée  suivante,  après  la  prise  de  Séville,  à  la 
fin  de  cette  campagne,  puisqu'elles  sont  datées  de  cette  ville,  le  4  mal  de 
l'an  1407,  selon  l'ancienne  manière  espagnole  de  marquer  le  temps,  et  qui 
répond  à  l'an  de  J.  C.  1369  (Voir  le  texte  de  cet  acte  dans  le  ae  vol.  de 
Txibineau).  Tous  les  historiens  français  et  espagnols  s'accordent  à  dire  qu'il 
vint  directement  rejoindre  Henri  à  la  tête  de  deux  mille  hommes. 

t 

57. 

S'estoit  en  Belmarin,  un  royaulme  garni. 

II,  page  3j),  ym  iH»9- 

La  chronique  commet  ici  plusieurs  erreurs  géographiques  et  historiques 
qui  ôtent  toute  valeur  à  cette  partie  de  son  récit.  Elle  fait  venir  par  mer 
à  Tolède,  qui  en  est  éloigné  de  plus  de  cent  lieues,  un  secours  de  dix  mille 
Sarrasins.  Elle  fait  aller  deux  fois  D.  Pèdre  dans  le  royaume  de  Fez,  qu'elle 
appelle  Belmarin,  du  nom  de  la  famille  de  Benamarin  ou  Bennarin  qui  le 
possédait  (Voir  Condc,  Hist.  des  Arabes,  t.  IV).  Froissart  dit  seulement 
qu'il  s'allia  avec  les  trois  rois  de  Bellemariue,  de  Grenade  et  deTrcinccem, 
et  il  passe  immédiatement  à  la  bataille  de  Montiel.  La  chronique,  tout  en 
défigurant  les  noms  propres,  est  plus  circonstanciée  et  plus  fidèle  à  l'ordre 
des  faits,  tels  qu'ils  se  sont  passés. 

Depuis  l'entrée  de  Henri  en  Espagne,  D.  Pèdre  s'était  tenu  à  Séville  et 
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n'en  était  pas  sorti.  C'est  de  là  qu'il  fit  un  accord  avec  le  roi  de  Grenade 
Mahomet,  surnomme  Lago,  qu'il  avait  aide  dans  son  usurpation  du  royaume 
sur  le  sultan  Bermejo  le  Rouge,  et  délivre  de  ce  rival  qu'il  tua  de  sa  main, 
quoiqu'il  se  fût  réfugié  à  sa  cour. 

Mahomet  lui  envoya  d'abord  un  gros  corps  de  cavalerie,  avec  lequel 
D.  Pèdrc  vint  attaquer  Cordoue,  qui  s'était  déclarée  pour  Henri  pendant  le 
siège  de  Tolède.  Ayant  échoué  devant  cette  ville,  les  Maures,  en  se  reti- 
rant, ravagèrent  les  terres  de  leur  allié  (Ayala,ch.  4  et  5,  p.  5a5  et  suiv. 
—  La  vieille  chanson  espagnole  sur  le  siège  de  Cordoue  dont  parle  Amirola 
dans  sa  note  sur  Ayala,  se  trouve  dans  les  Annales  ecclésiastiques  de  Jaên, 
par  Martin  de  Ximena,  i65a,  p.  345). 

Cette  expédition  est  de  l'année  i368,  à  la  suite  de  laquelle  des  partisans 
de  D.  Henri  essayèrent  de  lui  livrer  Tolède,  sans  y  réussir.  Ces  faits  sont 
confusément  rapportés  par  la  chronique,  qui  les  raconte  comme  s'ils  s'étaient 
passés  en  présence  de  du  Guesclin,  qui  était  encore  en  France  à  cette  épo- 
que. Elle  lui  fait  reprendre  les  châteaux  de  Montcsclairc  et  de  Montjardin, 
qui  n'ont  point  d'équivalent  en  espagnol ,  à  moins  qu'on  ne  voie  dans  ce 
dernier  nom  celui  de  la  ville  de  Jaên  prise  et  pillée  par  les  Maures  sur  leurs 
propres  alliés  (Voir  sur  ces  faits,  outre  Ferreras  et  Mariana,  Coronica  de 
los  Moros  de  Espana,  por  Fray  Jayme  Bleda,  p.  53ç).  —  Antiquidades  de  la 
Ciudad  de  Sevilla,  por  Rodrigo  Caro;  i634). 

La  reucontre  que  D.  Pèdre  fait  dans  sa  fuite  de  Fcrrand  de  Castro,  du 
grand-maître  de  Calatrava  et  d'un  corps  de  ses  partisans,  avec  lesquels  il 
tente  un  nouveau  combat,  est  directement  contraire  à  ce  qui  se  passa. 
Henri,  instruit  de  la  marche  de  D.  Pèdre,  vint  au-devant  de  lui  et  rencontra 
presque  en  même  temps,  à  Orgaz,  du  Guesclin,  qui  lui  amenait  six  cents 
chevaux  et  les  deux  grands-maîtres  de  Saint-Jacques  et  de  Calatrava,  avec- 
un  grand  nombre  des  partisans  de  D.  Pèdrc  qui  passaient  à  lui.  La  réunion 
de  ces  forces  le  détermina  à  tenter  la  bataille  contre  D.  Pèdre,  quoique 
celui-ci  eût  encore  pour  lui  la  supériorité  du  nombre. 


NOTES. 


58. 

Aletaire  ol  à  non;  moult  menoit  grant  posnée. 

H,  page  81 ,  vers  15674. 

Quoique  la  chronique  soit  presque  toujours  fabuleuse  et  romanesque 
quand  elle  parle  des  Maures,  on  retrouve  jusque  dans  ses  inexactitudes  la 
trace  de  la  vérité  historique,  en  rectifiant  les  faits  et  les  noms  propres 
qu'elle  défigure.  Le  fils  de  Mahomet  Lago,  qui  commandait  la  première 
expédition  signalée  par  la  prise  de  Cordoue,  se  nommait  Ahil  Ismaël,  et 
le  général  qui  conduisait  le  corps  auxiliaire  des  Maures  à  la  bataille  de 
Montiel  est  appelé  par  les  chroniques  espagnoles  Abdalla-Mir  (Historia  de 
losMoros  deGrenada,  por  Luys  Marmal,  p.  14.  —  Annales  de  Séville,  par 
(Mis  de  Zuniga,  p.  ai 3). 

Un  autre  incident  qui  paraît  avoir  causé  les  longues  divagations  du 
chroniqueur  dans  cette  partie,  c'est  l'attaque  de  l'avant-garde  de  l'armée 
de  D.  Pèdre  qui  précéda  la  bataille  de  Montiel.  Cette  rencontre  inattendue 
des  deux  armées,  qui  ne  se  croyaient  pas  si  près  l'une  de  l'autre,  et  dans 
laquelle  les  éclaireurs  français  furent  d'abord  repoussés,  puis  reprirent 
l'avantage  par  la  présence  de  du  Gucsclin,  a  sans  doute  donné  lieu  au 
chroniqueur  de  supposer  trois  campagnes  distinctes  et  trois  défaites  suc- 
cessives au  lieu  d'une  seule.  Ce  qui  le  prouve  encore,  c'est  que  chaque 
fois  Henri  et  du  Guesclin  partent  du  siège  de  Tolède  en  laissant  un  corps 
devant  la  place  destiué  à  masquer  leur  départ.  La  répétition  de  ce  moyen, 
qui  n'eut  lieu  qu'une  fois,  et  les  détails  fabuleux  qui  abondent  dans  cette 
partie,  tels  que  la  vente  de  D.  Pèdre  par  un  juif,  sa  présence  à  la  cour 
du  roi  de  Bellemarinc ,  le  secours  qu'il  obtient  au  prix  de  son  apostasie  et 
du  mariage  qu'il  conclut  avec  la  fille  de  son  hôte,  enfin  les  noms  propres 
des  chefs  sarrasins,  tous  ces  incidents  sont  controuvés,  et  ne  sont  appuyés, 
même  indirectement,  par  aucun  autre  témoignage. 
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59. 

Les  .111.  pari  de  cest  ost,  si  vous  plaist,  prendron. 
II,  page  S.',,  vers  i575g. 

Froissart  fait  également  donner  ce  conseil  par  du  Guesclin  et  D.  Tello, 
frère  du  roi.  D'après  Ayala,  ce  fut  à  Orgaz,  comme  nous  l'avons  dit  déjà, 
que  Henri  rencontra  du  Guesclin,  qui  s'était  mis  en  marche  pour  aller 
au-devant  de  D.  Pèdrc.  Il  ne  put  donc  assister  au  conseil  où  la  chronique 
uous  le  représente  à  plusieurs  reprises,  à  moins  qu'on  ne  veuille  qu'il  ait 
proposé  cette  manœuvre  après  sa  réunion,  ou  bien  qu'il  l'ait  communiquée 
de  loin  comme  un  plan  de  campagne. 

D.  Pèdre  avait  eu  recours  de  nouveau  au  roi  de  Grenade,  malgré  la  per- 
fidie dont  celui-ci  avait  fait  preuve  à  son  égard.  Ge  prince  lui  envoya  un 
corps  de  cavalerie;  D.  Pèdre  avait  encore  avec  lui  beaucoup  de  gens  des 
communes,  des  juifs  et  des  Portugais.  Ayala  place  cette  bataille  au  mer- 
credi i4  mars  i36g,  que  Froissart  fixe  au  i3  août  i368.  La  discussion  de 
D.  Yaissette  (Hist.  de  Languedoc,  tom.  IV)  prouve  la  présence  de  du  Gues- 
clin en  France  pendant  cette  partie  de  l'année,  et,  par  conséquent,  la  preuve 
manifeste  de  l'erreur  commise  par  Froissart.  La  chronique  de  France  s'ac- 
corde avec  les  historiens  espagnols  pour  confirmer  la  date  d'Ayala.  Les  his- 
toriens de  Bretagne  suivent  le  récit  de  la  chronique  sur  la  bataille  et  le  siège 
de  Montiel ,  sur  la  fausse  évasion  de  D.  Pèdre  et  les  autres  circonstances. 

60. 

Bei  Iran  du  Guesclin  en  est  oultre  alez. 

II,  page  i/i4,  vers  16781. 

Voyez  au  ch.  8  d'Ayala,  p.  55 1,  l'intrigue  qu'il  suppose  avoir  eu  lieu  entre 
Men  Rodriguez  de  Senabria  et  du  Guesclin  pour  laisser  évader  D.  Pèdre, 
qui  feignit  d'y  consentir,  afin  de  livrer  à  Henri  son  ennemi.  Walsingham 
répète  cette  assertiou,  et  la  chronique,  si  elle  justifie  du  Guesclin  d'avoir 
mis  la  main  sur  D.  Pèdre,  prouve  du  moins  sa  présence  sur  le  lieu  du 
meurtre.  Selon  Cascalès  (Histoire  de  Murcie,  p.  lai),  au  lieu  du  bâtard 
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d'Anières,  ce  fut  un  valet  de  D.  Henri,  nommé  Perez  de  Andrada,  qui  vint 
au  secours  de  son  maître  en  prononçant  ces  paroles  :  Yo  no  pongo  ni  quito 
rey  in  Castilla ,  mas  ajrudo  â  mi  senor.  ■  Je  ne  veux  faire  ni  défaire  un 
roi  de  Castille,  mais  je  veux  secourir  mon  maître.  »  D.  Pèdre  avait  alors 
trente-six  ans  et  en  avait  régné  vingt. 

Tolède  ne  tarda  pas  à  se  rendre,  et  la  ville  reçut  Henri  en  triomphe.  C'est 
dans  cette  dernière  ville,  comme  nous  l'avons  dit,  deux  mois  après  la  ba- 
taille de  Montiel,  que  Henri  donna  le  duché  de  Molincs  à  du  Gucsclin.  Le 
titre  original  de  cette  donation,  dit  M.  Mazas,  est  conservé  dans  la  biblio- 
thèque publique  de  Bennes.  Cet  acte,  écrit  en  castillan,  sur  vélin,  avec  des 
caractères  de  bâtarde  en  or,  lui  fut  donné  par  la  famille  de  Gèvres,  qui 
descend  de  du  Guesclin. 

Ijes  libéralités  du  roi  s'étendirent  aussi  sur  ses  compagnons:  il  donna  une 
de  ses  cousines  en  mariage  au  Bègue  de  Yillaines,  qu'il  fit  comte  de  Biba- 
ileo;  Olivier  de  Mauny  reçut  la  seigneurie  d'Agreda,  Eustache  de  la  Hous- 
saye  celle  d'Aguilar  del  Campo,  et  Thibaut  du  Pont  celle  de  Vdlalpan.  Le 
roman  en  prose  fait  faire  ces  concessions  à  D.  Henri  à  sa  première  entrée 
en  Espagne ,  après  son  couronnement  à  Burgos  ;  mais  nous  avons  dit  que 
du  Guesclin  ne  prenait  encore  que  le  titre  de  duc  deTranstamare,  et  la  date, 
aussi  bien  que  les  termes  de  Pacte,  prouvent  que  c'était  une  donation  et 
non  la  ratification  d'une  donation  antérieure.  La  ville  de  Molina  se  trouvait 
alors  au  pouvoir  du  roi  d'Aragon,  ce  qui  l'engagea  dans  des  démêlés  avec 
ce  prince  (Voir  Zurita,  liv.  x,  p.  355.  —  Ferreras,  tom.  V,  liv.  vm, 
P.4i8-445). 

Les  historiens  français  du  temps  ne  donnent  aucun  détail  sur  cette  partie 
de  l'histoire  de  du  Guesclin,  et  notre  chronique  est  la  seule  qui  supplée  à 
leur  silence.  Du  Guesclin  prit  Soria,  assiégée  depuis  deux  mois,  et  ce  fut 
dans  cette  ville  qu'il  donna  à  son  cousin  Alain  de  Beaumont  la  seigneurie 
d'Anneville,  possédée  de  son  vivant  par  Guillaume  du  Guesclin  son  frère  : 
cette  donation  est  datée  du  6  avril  1370,  environ  vers  l'époque  où  il  se  rendit 
eu  France  sur  les  ordres  du  roi. 
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61. 

Lui  .iv.*  sans  plus  y  entra  à  seri. 

II,  page  144,  vers  i75i5. 

L'expédition  de  Robert  Knolles,  venu  jusqu'aux  portes  de  Paris,  obligea 
le  roi  à  presser  l'arrivée  de  du  Guesclin  à  Paris.  Son  messager,  d'après  Frois- 
sart ,  le  trouva  occupé  du  siège  de  Brantôme  en  Périgord,  que  la  chronique 
a  placé  à  son  arrivée  en  Frauce.  L'armée  anglaise,  entrée  en  Picardie,  passa 
par  le  Vermandois  et  la  Champagne,  et  se  trouva  aux  environs  de  Paris 
le  a3  septembre,  d'après  les  Chroniques  de  France.  Le  chap.  3o8  (liv.  I", 
a'  part.)  de  Froissart  rapporte  les  incideuts  de  cette  expédition,  avec  les 
mêmes  détails,  et  presque  dans  les  mêmes  termes.  Il  raconte  également, 
dans  le  chap.  3a3,  les  circonstances  de  l'élévation  de  du  Guesclin  au  rang  de 
connétable;  mais  il  ne  parle  pas  du  conseil  où  le  roi  propose  la  nomination, 
conseil  que  la  chronique  confond  sans  doute  avec  celui  qui  fut  tenu  au 
début  de  la  campagne  et  où  l'on  décida  le  rappel  de  du  Guesclin  et  sa  no- 
mination comme  connétable.  Christine  de  Pisan  va  plus  loin  que  le  récit 
de  la  chronique  dans  les  honneurs  accordés  à  du  Guesclin;  elle  dit  qu'il 
mangea  à  la  table  du  roi,  honneur  extraordinaire  lorsque  l'on  apprend 
que,  d'après  le  cérémonial,  le  roi  devait  être  servi  par  ses  frères. 

Du  Guesclin  fut  fait  connétable  le  a  octobre  :  ses  provisions,  datées  de  ce 
jour  et  son  serment,  du  ao  du  même  mois,  se  trouvaient  dans  le  mémorial  I) 
de  la  chambre  des  comptes,  folio  101,  qui  fut  brûlé  au  dernier  incendie 
de  cette  chambre.  Selon  la  note  de  M.  Dacier  sur  Froissart,  il  en  existe  une 
copie  abrégée  dans  un  manuscrit  de  la  bibliothèque  royale  provenant  de 
l'abbaye  Saint-Germain  des  Prés.  Toutes  nos  recherches  n'ont  pu  nous  faire 
retrouver  cette  pièce  (Voir  la  Chronologie  historique  et  militaire  de  Pinard, 
tom.  I",  p.  99). 

62. 

Vous  estes  le  .v.'  message  vraiemeqt. 

II,  page  1 34,  vers  17*9. 

Les  démêlés  entre  les  seigneurs  gascons  et  le  prince  de  Galles ,  au  sujet 
de  l'imposition  de  fouage  qu'il  avait  mise  sur  leurs  terres,  avaient  eu  lieu 
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pendant  le  cours  de  Tannée  1369;  mais  l'expédition  de  Robert  Knolles, 
dont  la  chronique  fait  mention  à  l'époque  de  la  prise  de  Tolède,  ne  s'effectua 
qu'au  commencement  de  1  J70,  lorsque  le  roi  de  France,  qui  avait  fomenté 
ces  troubles,  cessant  de  dissimuler,  par  arrêt  de  la  cour  des  pairs  du  i4  mai 
eut  prononcé  la  confiscation  des  fiefs  possédés  par  les  Anglais  en  France. 
Du  Guesclin ,  rentré  en  France,  avait  alors  rejoint  les  ducs  de  Berri  et  de 
Bourbon  au  siège  de  Limoges,  après  sa  campagne  avec  le  duc  d'Anjou. 

Les  retards  politiques  que  le  chroniqueur  attribue  à  du  Guesclin  pu- 
rent avoir  pour  cause  les  propositions  qu'il  recevait  à  cette  époque  du  roi 
d'Aragon.  La  Sardaigne  venait  de  se  soustraire  à  sa  domination  sous  la 
conduite  d'un  seigneur  de  la  maison  d'Arborée.  Il  offrit  à  du  Guesclin  le 
commandement  de  cette  expédition ,  et  il  était  sur  le  point  de  conclure  un 
arrangement  avec  ce  prince,  lorsque  les  ordres  de  Charles  V  lui  parvinrent. 
Froissart  dit  que  l'envoyé  du  roi  le  trouva  auprès  de  Henri  dans  la  ville  de 
Léon:  c'est  de  là  qu'il  se  rend  directement  à  Toulouse,  auprès  du  duc  d'Anjou, 
qui  l'attendait  pour  entrer  en  campagne,  et  où  il  dut  arriver  vers  le  com- 
mencement de  juillet.  D'après  l'histoire  de  Languedoc,  d'accord  avec  le  récit 
di;  Froissart,  il  réduisit  en  moins  de  six  semaines  les  villes  de  Moissac, 
d'Agcn,  de  Tonneins  et  d'Aiguillon.  Après  ces  premiers  exploits,  il  quitta 
le  duc  d'Anjou,  pour  aller  à  Limoges,  qu'assiégeaient  les  ducs  de  Berri  et 
de  Bourbon.  Sa  présence  hâta  la  reddition  de  cette  place  ;  et  il  passa  à 
d'autres  conquêtes,  auxquelles  se  rapportent  plusieurs  noms  des  villes  que 
la  chronique  lui  a  fait  prendre  dès  son  entrée  en  France,  et  avant  sa  jonc- 
tion avec  le  duc  d'Anjou,  entre  autres  Saint-Yriel,  appartenant  au  duc  de 
Bretagne. 

63. 

Longuement  n'ala  mie  Bertran  là  reposant. 

II,  page  157,  vers  17917- 

Selon  Froissart,  le  nouveau  connétable  se  rendit  au  Mans.  L'histoire  de 
Bretagne  confirme  la  chronique,  qui  conduit  d'abord  du  Guesclin  en  Nor- 
mandie, où  il  alla  visiter  son  gouvernement  de  Pontorson.  C'est  là  qu'il  fit 
une  alliance  d'armes  avec  Olivier  de  Clisson.  Cette  pièce  est  rapportée  aux 
Preuves  de  lTfist.  de  Bretagne  de  D.  Lobineau.  On  peut  voir  également, 
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au  tome  I",  p.  338,  les  causes  qui  avaient  amené  Clisson  à  quitter  le  parti 
anglais  et  celui  du  duc  de  Bretagne  pour  passer  dans  le  parti  du  roi  de 
France. 

La  chronique  rapporte  que  du  Guesclin  fut  rejoint  à  Caen  par  sa  femme, 
et  donne  à  celle-ci  un  nom  et  des  qualités  qui  ne  peuvent  s'appliquer  qu'à  la 
première,  Tiphaine  Raguenel,  dont  il  n'eut  pas  d'enfants.  On  ignore  la  date 
de  sa  mort  :  mais  il  est  probable  qu'elle  vivait  encore,  puisque  ce  ne  fut 
qu'en  i3?3  qu'il  se  remaria  avec  Jeanne  de  Laval,  dame  de  Tintcniac,  qui 
ne  lui  donna  pas  non  plus  de  postérité.  Il  est  remarquable  que  les  deux 
femmes  de  du  Guesclin  avaient  chacune  pour  père  un  des  champions  du 
combat  des  Trente. 

La  chronique  des  Ordres  de  Roden  de  Andrada,  citée  dans  le  chap.  6 
du  Nobiliario  de  Espana  d'Alonzo  Lopez  de  Haro,  parle  de  deux  enfants 
naturels  que  du  Guesclin  eut  d'une  demoiselle  suivante  de  Soria  :  l'un , 
nommé  Bertrand  Toreux ,  fut  fait  commandeur  de  Neudela  de  l'ordre  de 
Calatrava,  de  l'autre  sont  issus  les  marquis  de  Fuentès.  Un  troisième  bâtard 
du  nom  de  Michel  se  trouve  mentionné  au  registre  de  la  chambre  des 
Comptes  de  i38o,  f  17a,  pour  une  quittance  de  neuf  vingts  livres  tour- 
nois qui  lui  sont  accordées  en  considération  de  ses  services. 

64. 

Bien  près  de  Ponlvalain,  en  une  praerie. 

II,  page  173,  ver»  i836a. 

Le  combat  de  Pontvalain ,  le  premier  où  les  Français  se  rencontraient  eu 
plaine  avec  les  Anglais,  suivi  de  la  prise  de  Vaz  (nommée  Vaux  par  la  chro- 
nique), de  Saint-Maur-sur-Loire,  de  Rulli  et  Neroux,  força  Roberl  Knolles  à 
se  réfugier  en  Bretagne,  où  il  fut  rejoint  par  Robert  de  Neuville,  qui  amenait 
de  nouveaux  renforts  d'Angleterre.  La  destruction  de  ce  corps,  surpris  par 
une  marche  rapide  d'Olivier  de  Clisson,  termina  cette  campagne,  qui  débar- 
rassait la  Normandie,  le  Maine  et  l'Anjou  de  la  présence  des  Anglais.  Du 
Guesclin  dut  en  apprendre  la  nouvelle  à  Caen,  où  il  se  trouvait  le  i"  dé- 
cembre. 

Il  revint  à  Paris,  où  il  fut  accueilli  comme  un  libérateur.  La  reine  étant 
accouchée  pendant  son  séjour,  le  roi  le  choisit  pour  être  le  parrain  de  son 
11.  48 
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second  fils  Louis  d'Orléans.  Du  Chastelet  rapporte  dans  ses  Preuves,  p.  409, 
l'extrait  du  registre  de  la  eliambre  des  Comptes  sur  cette  cérémonie, 
lequel  mentionne  les  paroles  prononcées  par  du  Guesclin  dans  cette  cir- 
constance. ■  Tenuit  eum  supra  fontes  constabularius  Franciae  dominus 
Hertrandus  de  Guesclin,  qui  post  baptismum  ipsius  Ludovici  supra  foules 
ei  nudo  tradidit  ensem  nudum  dicendo  gallicè  :  Monseigneur,  je  vous 
donne  ces  te  espe'e.  et  la  mets  en  vostre  main  et  prie  Dieu  qu'il  vous  thint 
tel  et  si  bon  cœur  que  vous  sojez  encore  aussi  prêter  et  aussi  bon  che- 
valier comme  fut  onques  roy  de  France  qui  portast  espée.  » 

Du  Guesclin  partit  pour  l'Auvergne  dans  les  premiers  mois  de  l'an  1371. 
C'est  à  cette  campagne  qu'appartiennent  la  prise  de  Bressuire  et  celle  de 
Saumur,  que  la  ebronique  a  mêlées  mal  à  propos  aux  faits  précédents 
accomplis  vers  la  fin  de  1370. 

65. 

En  ce  temps  ot  en  nier  une  uavie  grant. 

II,  page  186,  ver.  187*4- 

La  chronique  passe  également  et  sans  égard  pour  l'ordre  des  temps  et 
des  faits  qu'elle  intervertit,  à  l'expédition  du  comte  de  Pembroke,  arrivée 
devant  la  Rochelle,  le  aa  juin  137a.  Dès  l'année  1369,  et  quand  il  était 
encore  occupé  du  siège  de  Tolède,  Henri  avait  fait  un  traité  d'alliance  offen- 
sive et  défensive  avec  le  roi  de  France,  et  s'était  engagé  à  lui  fournir  une 
flotte.  Les  embarras  survenus  dans  les  premiers  jours  de  son  règne  ne  lui 
permirent  d'exécuter  cette  clause  qu'à  cette  époque.  I a  flotte  espagnole 
prit  et  coula  à  fond  la  flotte  anglaise ,  et  emmena  le  comte  de  Pembroke 
prisonnier  en  Espagne.  Cette  défaite  hâta  la  chute  de  la  domination  anglaise 
dans  le  midi  de  la  France.  (Froissart,  liv.  Ier,  a*  part.,  chap.  34a.) 

La  convention  des  habitants  de  la  Rochelle,  dont  parle  la  chronique, 
n'a  pu  avoir  lieu  avec  du  Guesclin ,  qui  entra  en  Pqitou  postérieurement 
au  combat  naval  de  la  Rochelle.  Ce  fut  avec  Yvain  de  Galles  qu'ils  firent 
une  convention  secrète,  lorsqu'il  revint  devant  leur  ville  avec  la  flotte  es- 
pagnole,  dont  il  était  allé  réclamer  le  secours  de  la  part  du  roi  de  France. 

La  prise  du  comte  de  Pembroke  devint,  en  1 37.6,  une  occasion  de  dommage 
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et  d'embarras  pour  du  Guesclin.  Il  avait  accepté,  eu  échange  de  la  cession 
de  ses  domaines  en  Espagne,  la  rançon  du  comte  dont  les  lombards  de 
Bruges  avaient  garanti  le  payement  à  son  arrivée  en  Angleterre.  Le  comte 
mourut  en  route,  et  du  Guesclin  se  trouva  engagé  dans  un  procès  qu'il 
termina  en  cédant  ses  droits  au  roi  de  France  pour  la  somme  de  cinquante 
mille  livres.  (Voir  aux  Preuves  de  du  Chastelet,  p.  454,  le  Traité  fait  tou- 
chant le  différent  des  bourgmestres  de  Bruges  avec  le  connestable  du 
Guesclin.  Cette  pièce  a  été  réimprimée  dans  les  Preuves  de  l'Hist.  de  Bre- 
tagne, par  D.  Morice,  tom.  II.)  On  trouve  également  à  la  suite  de  cette 
pièce,  dans  du  Chastelet,  les  actes  qui  constatent  les  différentes  donations 
faites  successivement  au  connétable  par  le  roi  Charles \.  Nous  renvoyons, 
pour  les  circonstances  qui  les  ont  amenées  et  les  échanges  auxquels  elles 
ont  donné  lieu,  aux  Observations  sur  les  Mémoires  de  Lefevre,  par  M.  Pc- 
titot,  tom.  V,  p.  171  de  sa  collection. 


Mais  de  Chando  ainçois,  s'il  vous  plaît,  vous  diron. 
II,  page  191,  vers  i89o3. 

La  chronique  revient  ici  sur  des  faits  oui  précédèrent  le  retour  de  du 
Guesclin,  et  même  la  déclaration  de  guerre  entre  la  France  et  l'Angleterre; 
elle  les  rapporte  comme  s'ils  s'étaient  passés  à  cette  époque,  quoiqu'ils  lui 
soient  postérieurs  de  trois  ans.  Jean  de  Chandos,  disgracié  d'abord  pour 
avoir  désapprouvé  la  conduite  du  prince  de  Galles ,  fut  rappelé  pour  com- 
primer le  mouvement  de  révolte  de  la  Guienne,  ce  qu'il  exécuta  avec  une 
extrême  rigueur.  Dans  une  escarmouche  sur  les  frontières  du  Poitou ,  dont 
il  était  sénéchal,  il  trouva  la  mort,  qu'il  semblait  presseutir  ou  chercher; 
car  Froissart  le  représente  comme  triste  et  mérencolieux.  Le  récit  qu'il 
fait  de  sa  mort  présente  des  différences  notables  avec  celui  de  la  chronique. 
(Voir  liv.  I",  a'  part.,  chap.  289.) 

La  prise  de  Châtelleraut ,  par  le  breton  Keranlouet,  appartient  au  même 
temps,  et  suivit  de  près  l'action  du  Pont  de  Lussac.  Tout  ce  que  dit  la  chro- 
nique de  l'ordre  par  lequel  du  Guesclin  mande  à  Keranlouet  d'attaquer  Châ- 
telleraut, et  de  son  projet  d'entrer  en  Guienne  l'hiver  suivant,  est  visible- 
ment controuvé,  puisqu'il  était  en  Espagne  à  cette  époque. 

48. 


38o  NOTES. 

La  chronique  revient  à  la  campagne  d'Auvergne  faite  par  du  Guesclin 
en  1371,  quelques  mois  après  la  bataille  de  Pontvalain.  Nous  avons  dit 
qu'il  était  entré  en  campagne  au  mois  de  février,  ce  que  prouve  l'incident 
qui  le  força  de  lever  le  siège  d'Uxel  ou  Husson,  qu'il  reprit  ensuite  plus 
tard.  Le  mot  que  cite  à  cette  occasion  la  chronique  avait  été  dit,  suivant 
Knygton,  après  la  bataille  de  Poitiers,  au  sujet  de  la  partialité  que  le  pape 
Innocent  VI  manifestait  pour  la  France  sa  patrie  :  «  Or  est  li  pape  devenu 
Franceys  et  Jesu  devenu  Engley  :  ore  sera  veou  qui  fra  plus  ly  pape  ou 
Jésus,  j» 

67. 

Voit  à  Sainte-Sévère,  là  ait  siège  levé. 

II,  p*ge  ai5,  vers  19619. 

Montcoutour  et  Sainte-Sévère  ont  été  prises  deux  fois  par  du  Guesclin, 
dans  deux  campagnes  différentes:  la  première  fois  en  1^71,  quelque  temps 
avant  la  prise  d'Husson  j  la  seconde  fois  en  137a, dans  la  campagne  qui  se 
termina  par  la  prise  de  Poitiers  et  de  la  Rochelle.  A  laquelle  de  ces  deux 
époques  appartiennent  les  circonstances  merveilleuses  que  la  chronique 
détaille  avec  tant  de  complaisance  ?  Les  historiens  de  Bretagne  rapportent 
à  la  date  du  premier  siège  ce  que  la  chronique  mentionne  au  second.  Nous 
ne  voyons  pas  de  raisons  pour  changer  cet  ordre.  Il  est  remarquable  que 
dans  ces  deux  circonstances  ce  fut  le  captai  du  Buch  qui  essaya  de  faire 
lever  le  siège.  La  chronique  de  Cabaret  d'Oronville  nomme  Jannequin  Lovet 
le  capitaine  anglais,  pendu,  après  la  prise  de  Montcontour,  pour  avoir  in- 
sulté du  Guesclin.  Froissart ,  qui  nomme  aussi  Richard  Gille  le  capitaine 
de  Sainte-Sévère,  avec  Guillaume  de  Percy,  ne  fait  pas  mention  des  incidents 
rapportés  par  la  chronique,  quoiqu'il  confirme  l'ensemble  de  son  récit  et  la 
date  de  l'événement.  ta  prise  de  Chauvi gny  et  des  autres  places  avait  pré- 
cédé et  non  pas  suivi  ces  deux  derniers  sièges,  comme  le  dit  la  chronique. 
Froissart  rapporte  autrement  la  reddition  de  Poitiers,  opérée  par  suite  des 
intelligences  que  du  Guesclin  entretenait  dans  la  place.  Averti  des  disposi- 
tions des  habitants,  il  fit  trente  lieues  en  un  jour  et  une  nuit,  avec  un 
corps  de  cavalerie,  pour  prévenir  le  renfort  que  Thomas  de  Percy  envoyait 
sur  la  demande  du  maire,  et  le  devança  d'une  heure.  Contre  son  usage,  la 
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chronique  donne  ici  une  date  et  assigne  à  ce  fait  Tannée  1370,  ce  qui  est 
une  erreur.  Cette  prise  importante  est  de  137a,  et  elle  décida  du  succès  de 
la  campagne. 

68. 

Sagement,  soultiment  s'alèrent  acordant. 

II,  page  17a,  vers  ai3i6. 

Il  s'en  faut  que  le  récit  de  la  reddition  de  la  Rochelle  dans  la  chronique 
vaille,  pour  l'intérêt  des  détails,  celui  de  Froissart,  liv.  Ier,  2e  part.,  ch.  355. 
Il  n'est  question  ici,  ni  de  son  maire  Jean  de  Chaudrier,  ni  de  la  ruse  qu'il 
emploie  pour  tromper  le  commandant  de  la  garnison  anglaise,  Philip Mansel. 
Du  reste,  l'esprit  d'indépendance  communale  qui  suhsistait  dans  cette  ville, 
et  qui  lui  a  fait  jouer  un  si  grand  rôle  dans  l'histoire  de  la  France  méri- 
dionale, est  exposé  daus  la  délibération  des  bourgeois;  mais  les  faits  ne 
sont  pas  rapportés  comme  ils  se  sont  passés.  La  ville  de  la  Rochelle,  s'étant 
affranchie  de  sa  garnison ,  fit  dire  aux  chefs  de  l'armée  française  de  ne  pas 
avancer  jusqu'au  retour  des  députés  qu'elle  envoya  au  roi  pour  lui  exposer 
à  quelles  conditions  elle  prétendait  se  donner  à  lui.  Charles  V  finit  par  les 
accepter,  quoiqu'elles  transformassent  la  Rochelle  en  une  sorte  de  répu- 
blique indépendante,  et  c'est  au  retour  de  la  députât  ion  que  du  Guesclin 
entra  dans  la  ville  et  reçut  le  serment  des  magistrats.  Cet  événement  eut 
lieu  le  i5  août  137a,  date  confirmée  par  une  lettre  de  Henri  à  la  ville  de 
Murcie ,  et  que  Cascalès  rapporte  dans  l'histoire  de  ce  royaume. 

La  prise  du  fort  de  Benon  ,  dans  laquelle  la  chronique  fait  jouer  un  rôle  si 
atroce  à  Clisson,  et  justifie  le  surnom  odieux  qu'elle  se  complaît  à  lui  donner 
si  souvent,  est  racontée  différemment  par  Froissart,  liv.  1",  1'  part.,  ch.  356. 
D'après  lui,  la  garnison  fut  mise  à  mort  par  du  Ciuesclin  irrité  de  la  perte 
d'un  ccuyer  qu'il  aimait  et  qui  avait  été  tué  dans  une  attaque  nocturne  faite 
par  la  garnison  d'un  fort  voisin,  pendant  qu'il  assiégeait  Benon.  C'est  aussi 
la  version  de  d'Oronville,  dans  sa  Fie  fie  Louis  de  Bourbon ,  chap.  3i. 
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»9. 

Qu'en  Bretaigne  en  yront,  le  païs  avenant. 

II,  page  agi,  vers"  21894. 

L'entrée  de  l'armée  du  connétable  en  Bretagne  n'eut  lieu,  selon  Froissart, 
qu'au  commencement  de  l'année  f  37 3 .  Les  historiens  de  Bretagne  rapportent 
ces  faits  à  la  même  année.  Du  Gucsclin  acheva  de  soumettre  le  Poitou,  et 
força  la  ville  de  Thouars,  centre  de  toutes  les  forces  anglaises,  à  une  capi- 
tulation conditionnelle.  Edouard,  pour  prévenir  la  perte  de  ce  dernier 
rempart,  mit  en  mer  une  expédition  dirigée  par  lui-même,  et  qui,  venue 
jusqu'en  vue  des  côtes  de  France  et  contrariée  par  les  vents,  ne  put  jamais 
y  aborder.  Forcé  de  retourner  en  Angleterre,  c'est  alors  qu'il  s'écria  :  «  Il 
n'y  eut  oneques  mais  en  France  si  méchant  roi  comme  cil  à  présent  est,  et 
si  n'y  eut  oneques  roi  qui  tant  me  donnast  à  faire  comme  il  fait.  »  Froissart, 
liv.  I™,  ae  part.,  ch.  357 • 

I.a  bataille  de  Chisech  se  donna  le  ai  mars  1 ,  selon  Froissart.  L'au- 
teur de  la  vie  de  Louis  III,  duc  de  Bourbon,  place  ce  combat  et  le  retour 
de  du  Guesclin  à  Paris ,  avant  avril  137a.  Les  historiens  de  Bretagne  con- 
tinuent de  fixer  à  cette  année  la  suite  des  événements  jusqu'à  la  première 
entrée  de  du  Gucsclin  en  Bretagne.  Ils  suivent  la  chronique  dans  le  récit  de 
la  bataille  de  Chisech  et  de  la  prise  de  Niort.  Voyez  dans  Froissart  (liv.  I", 
a*  part.)  les  chap.  36q  et  374;  et  surtout  la  Vie  de  Louis  III,  duc  de  Bour- 
bon, par  d'Oronville,  pour  tous  les  détails  qui  précédèrent  l'entrée  de 
l'armée  française,  les  intrigues  du  duc  de  Bretagne,  les  dispositions  de  la 
noblesse  contre  lui  et  les  Anglais,  enfin  les  causes  personnelles  d'inimitié 
qui  existaient  entre  lui  et  du  Guesclin,  détails  sur  lesquels  notre  chronique 
passe  rapidement.  Toute  cette  partie  de  l'histoire  de  du  Guesclin  se  retrou- 
vera ci-après  dans  la  chronique  de  Guillaume  de  Saint-André. 

70. 

Bertran  du  Gucsclin  y  ala  sans  détrie. 

II,  page  3i/, ,  vers  aa5i4  et  suivant*. 

Nous  avons  dit  qu'il  existe  une  lacune  considérable  de  l'histoire  de  du 
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Gucsclin  dans  cette  partie  de  la  chronique.  Elle  porte  principalement  sur 
la  portion  qui  n'est  pas  la  moins  curieuse  de  sa  vie,  celle  dans  laquelle 
il  servit  les  projets  de  Charles  V  sur  la  Bretagne.  Elle  s'étend  depuis  l'an- 
née 1373  jusqu'à  celle  de  sa  mort  arrivée  en  i38o.  Il  n'y  a  pas  trace  des 
faits  accomplis  dans  l'espace  de  ces  sept  années,  et  on  passe  sans  transition 
à  la  campagne  de  Guienne  exécutée  par  du  Guesclin  en  1 377  avec  le  duc 
d'Anjou,  que  la  chronique  t'ait  suivre  immédiatement  de  celle  où  il  mourut; 
quoique  postérieure  de  trois  ans. 

Il  n'est  pas  plus  question  de  la  nouvelle  invasion  de  la  France  par  le 
duc  de  Uncastre  en  i375,  de  concert  avec  le  duc  de  Bretagne  exilé  de  ses 
États.  Du  Guesclin  conseilla  le  plan  de  résistance  passive  déjà  mis  en  usage 
dans  les  expéditions  précédentes,  et  l'armée  qu'il  commandait  se  contenta 
de  harceler  les  Anglais  dans  leur  marche  à  travers  le  territoire.  L'histoire 
des  Dauphins  d'Auvergne,  par  le  père  Clément,  mentionne  cependant  une 
grande  bataille  livrée  près  de  Périgueux;  mais  l'absence  de  détails  positifs 
rend  ce  fait  très-douteux,  quoique  admis  par  les  biographes  de  du  Guesclin. 
On  trouvera  dans  la  chronique  de  Guillaume  de  Saint-André  les  aventures 
singulières  du  duc  de  Bretagne  dans  cette  expédition. 

La  mort  d'Edouard  I1L  en  1377,  amena  la  reprise  des  hostilités  sous  le 
nouveau  règne,  pendant  lesquelles  du  Guesclin  se  tint  constamment  en 
Normandie,  sur  les  frontières  de  la  Bretagne.  Il  fut  chargé  particulière- 
ment de  mettre  à  exécution  la  saisie  des  domaines  du  roi  de  Navarre  flans 
cette  province,  en  même  temps  qu'il  prenait  aux  Anglais  les  places  qu'ils 
occupaient  pour  ce  prince  devenu  de  nouveau  leur  allié.  (Voir  aux  Pièces 
Justificatives  les  actes  relatifs  à  cette  province.) 

Les  affaires  du  duc  de  Bretagne,  réfugié  auprès  du  comte  de  Flanche, 
paraissaient  désespérées,  quand  la  confiscation  impolitique  de  son  duché, 
prononcée  par  Charles  V  en  1378,  lui  aliéna  la  noblesse  bretonne,  qui  rap- 
pela le  duc.  On  verra  dans  la  chronique  suivante  la  conduite  de  du  Guesclin 
désapprouvant  Charles  V  tout  en  le  servant,  et  l'espèce  de  demi-disgrâce 
dans  laquelle  il  vécut  jusqu'en  i38o,  et  qui  donna  lieu  à  quelques  historiens 
de  supposer  qu'il  avait  rendu  au  roi  son  épée  de  connétable.  (Voir  d'Oron- 
ville,  chap.  37  et  38.) 
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71. 


Droit  devant  Chastiaux-Neuf  de  Bandon  par  delà. 
II,  page  3i8,  vers  aa6ig. 

L'historien  de  Louis  de  Bourbon,  Cabaret  d'Oron  ville,  après  le  récit  de 
l'entrevue  des  ducs  d'Anjou  et  de  Bourbon  avec  du  Guesclin,  rapporte 
cette  expédition  comme  une  suite  de  la  résolution  qu'il  avait  prise  d'aller 
en  Castillc,  et,  selon  lui,  le  siège  mis  devant  Château-Neuf  de  Bandon, 
était  un  dernier  adieu  qu'il  laissait  en  partant  à  la  France.  Il  est  avéré  par 
les  actes,  au  contraire,  qu'il  allait  remplacer  le  duc  d'Anjou  dans  le  com- 
mandement des  provinces  méridionales  que  ce  prince  avait  mécontentées. 
(Hist.  du  Languedoc,  tom.  IV,  p.  37a.)  Il  était  alors  rcutré  dans  toute  la 
faveur  du  roi. 

Du  Guesclin  avait  fait  son  testament  quelques  jours  avant  sa  maladie  : 
il  est  daté  de  Château-Neuf  de  Bandon,  le  9  juillet,  et  suivi  d'un  codicille. 
Cette  pièce,  dans  laquelle  il  prend  le  titre  de  connétable,  détruit  l'assertion 
précédente  de  d'Oronville  :  elle  est  imprimée  au  tome  II,  page  a86  de  l'Hist. 
de  Bretagne,  par  D.  Morice.  Le  connétable  mourut  le  i3  juillet  i38o, 
âgé  de  66  ans. 

A  la  place  du  maréchal  de  Sancerre,  le  manuscrit  de  l'Arsenal  fait  figurer, 
aux  derniers  moments  de  du  Guesclin,  Olivier  de  Clisson,  alors  en  Bre- 
tagne. Louis  de  Sancerre  n'était  pas  moins  l'ami  de  du  Guesclin ,  avec  lequel 
il  avait  fait  aussi  une  alliance  d'armes  citée,  comme  celle  de  Clisson,' par 
Sainte-Palaye,  dans  son  3e  mémoire  sur  l'ancienne  chevalerie,  parmi  les 
exemples  des  fraternités  d'armes.  Le  moine  de  Saint-Denis  (liv.  aa,  ch.  10), 
parlant  de  la  mort  du  maréchal  de  Sancerre,  termine  ainsi  son  portrait  : 
«  C'est  assez,  pour  faire  le  portrait  en  petit  d'un  si  grand  personnage,  de 
remarquer  ici  qu'il  fut  le  compagnon  inséparable  et  le  frère  d'armes  du 
fameux  du  Guesclin,  et  que  l'ayant  secondé  dans  ses  conquêtes  de  Guienne, 
non-seulement  il  les  maintint  après  sa  mort,  mais  il  les  étendit  par  plusieurs 
victoires.»  (Traduction  de  le  laboureur.) 

On  sait  qu'il  existe  une  version  différente  sur  la  capitulation  de  Château- 
Neuf  de  Bandon;  elle  est  extraite  d'une  chronique  contemporaine,  et  citée 
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dans  le  IV  volume  de  la  collection  de  M.  Petitot.  L'opinion  généralement 
admise  sur  ce  fait  et  si  honorable  pour  du  Guesclin  reçoit  une  nouvelle 
force  du  témoignage  de  notre  chronique. 

Le  corps  du  connétable  fut  déposé  dans  l'église  des  Jacobins  du  Puy,  et 
embaumé  pour  être  transporté  à  Dinan,  où  il  avait  choisi  lui-même  sa  sé- 
pulture. Arrivé  au  Mans,  le  convoi  rencontra  les  officiers  du  roi  qui  appor- 
taient l'ordre  de  Charles  V  de  conduire  ses  restes  à  l'abbaye  de  Saint-Denis, 
pour  être  placés  au  pied  du  tombeau  qu'il  avait  fait  élever  pour  lui-même. 
Son  cœur  fut  envoyé  à  Dinan,  et  placé  dans  l'église  des  Dominicains,  d'où 
il  a  été  transféré  en  1810  à  celle  de  Saint-Sauveur. 

Les  deux  derniers  feuillets  du  manuscrit  7224  do  la  Bibliothèque  du  Roi, 
écrits  de  la  même  main  que  la  chronique,  contiennent  sept  pièces  de  poésie, 
ballades  et  rondeaux,  qui  expriment  les  regrets  des  contemporains  sur  cet 
événement.  Ces  morceaux  ont  été  imprimés  à  la  suite  de  la  chronique  en 
prose  de  du  Guesclin,  dans  l'édition  de  M.  Francisque  Michel.  La  pièce 
sur  les  armes  de  du  Guesclin  se  trouve  également  imprimée  avec  des  va- 
riantes provenant  d'un  autre  manuscrit ,  p.  [\,  du  Combat  des  Trente.  (Paris, 
Crapclet,  1827.) 

Neuf  ans  plus  tard,  le  7  mai  i38g,  Charles  VI  fit  célébrer  un  service  en 
l'honneur  du  connétable  avec  une  pompe  extraordinaire.  C'était,  suivant 
l'expression  d'un  ancien  auteur,  le  couronnement  d'une  fête  de  chevalerie, 
célébrée  en  faveur  de  Louis  et  de  Charles  d'Anjou ,  fils  du  roi  de  Sicile  que 
Charles  VI  avait  faits  chevaliers.  L'évêque  d'Auxerre  prononça  l'oraison 
funèbre  en  présence  de  toute  la  cour.  I^s  détails  de  cette  cérémonie  sont 
rapportés  dans  l'Histoire  de  Charles  VI,  par  le  Laboureur,  p.  171,  et  dans 
un  petit  poème  contemporain,  composé  à  cette  occasion,  qui  se  trouve 
imprimé  dans  le  Thésaurus  ancciiotorum  de  D.  Martenne,  HT  vol. ,  p.  1467; 
et  dans  les  Preuves  de  l'Hist.  de  Bretagne  de  D.  Morice,  IIe  vol.,  p.  54ç). 
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A.  —  ARCHIVES  DU  ROYAUME  r  SECTION  HISTORIQUE  K ,  49» 
CARTONS  DES  ROIS. 


L 

à  Henri  de  Cueelle. 
(1363.) 

Bertran  du  Guesclin ,  sire  de  Bron  et  de  la  Roche-Tesson ,  cappitaine 
primmerain  ès  bailliages  de  Caen  et  de  Costentin  pour  mon  très-rcdoubté 
segneur,  monsegneur  le  duc  de  Normendie,  et  lieutenant  de  monsegneur  le 
duc  d'Aureliens ,  entre  la  rivière  de  Saine  et  Bretaigne,  au  viconte  de 
Baïeux,  receveurs  du  subside  nouvellement  ordené,  salut: 

Comme  nous  avons  ordené  et  establi  noble  homme  monsieur  Henry 
de  Cueelle,  chevalier  pour  monseigneur  le  duc  de  Normendie,  à  aler  prendre 
la  saisine  du  chastel  de  Auney,  aveques  les  genz  de  monseigneur  de  Na- 
varre, pour  yoelui  faire  raser  et  abbattre  et  aussi  pour  visiter  les  lieux  cl 
places  qui  de  brief  et  en  pou  de  temps  pourraient  estre  enforcée  .«tin  de 
ycelle  dégrader,  ci  vulliez  savoir  que  nous  voulons  et  avons  ordené  que  il 
ayt  en  sa  compaignie  .xvi.  hommes  d'armes  et  archiers,  le  quel  que  il  loi  pléra. 
Pourquoy  nous  vous  mandons  et  commandons  que  audit  monsieur  Henry 
vous  facez  prest  ou  paiement  de  gages  pour  luy  et  pour  ses  genz  pour  le 
temps  que  il  sera  à  foire  et  acomplir  les  choses  dessus  dites,  et  ce  faites 
si  et  en  telle  manière  que  par  vous  n'y  ait  deffaute;  et  de  ce  que  vous  li 
baillerez  par  rapportant  lettre  de  quittances  seellée  de  son  seel  aveques  la 
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copie  de  teste,  vous  sera  dédut  et  rabatu  de  voz  contes.  Donné  à  Pontur- 
son,  le  premier  jour  du  moys  de  may,  l'an  mil  .ccc.  .lxiii. 


n. 

Quittance  donnée  au  %Haimte  de  Bareui. 
(1363.) 

Sachent  tuit  que  nous,  Bertran  du  Gleischin,  sire  de  Broon  et  de  la 
Roche-Tesson,  capitaine  pour  monseigneur  le  duc  de  Nonnenelie  ès  bail- 
liages de  Caen  et  de  Costentin ,  avons  eu  et  receu  de  Renier  le  Coustellier, 
viconte  de  Baicx ,  ordené  ou  lieu  du  trésor  des  guerres  ès  dis  bailliages 
pour  distribuer  les  aides  ordenées  pour  le  fait  de  la  guerre,  par  la  main 
Robert  Assire,  viconte  de  Faloise,  receveur  particulier  d'icelles  aides  en  sa 
dites  viconté,  sept -vins- deux  frans  d'or  en  descompte  de  .1111."  .v/  frans 
que  nous  avons  prestés  pour  le  rachat  du  fort  d'Aunoy,  de  laquelle  somme 
nous  nous  tenons  à  bien  paiez.  Donné  soubz  nostre  seel,  le  xvi.'jour  de  sep- 
tembre l'an  .mccclx.  et  trois. 


B.  —  ARCHIVES   DU  ROYAUME,  SECTION  HISTORIQUE  J,  38 1  ; 
TRÉSOR  DES  CHARTES. 


111. 

Acceptation  du  comté  de  Lmngucville. 
(1365.) 

A  tous  ceulx  qui  ces  lettres  verront,  nou6  Bertran  du  Guesclin,  conte  de 
Ixmgueville  et  chambellan  du  roy  nostre  seigneur,  salut  :  Savoir  faisons  qu«- 
comme  le  roy  nostre  seigneur  nous  ait  donné  et  octroie  par  ses  lettres  la 
dite  conté  de  Lougueville  avec  toutes  ses  appartenances  entièrement  en  quel- 
conques choses  et  souz  quelconques  valeur  ou  estimacion  que  elle»  soient , 
sauf  et  réservé  au  roy  nostre  dit  seigneur  la  foy  et  hommage  de  la  dite  conté 
que  nous  li  en  avons  faiz  comme  son  home  lige  pour  le  servir  envers  tous 
ceux  qui  peuent  vivre  et  morir,  et  que  noz  hoirs  et  successeurs  en  sont  tenu* 
de  faire  au  roy  nostre  dit  seigneur  et  à  ses  successeurs  par  samblable  manière. 
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avec  la  souveraineté  et  ressort;  et  réservé  aussi  au  roy  et  à  ses  successeurs 
la  ville  de  Monstiervillier  et  les  forbours  d'icelle,  qui  demourront  au  roy 
entièrement,  supposé  que  aucunes  choses  y  en  eust  appartenans  à  la  dite 
conté;  et  réservé  aussy  au  roy  nostre  dit  seigneur  et  à  ses  successeurs  et 
non  à  autres.  Et  avec  ce  réservé  à  Hector  de  la  Heuse,  chevalier,  tout 
tel  droit  comme  à  li  peut  et  doit  appartenir  ou  chastel  de  Bclle-Encombre 
et  en  ses  appartenances,  lequel  li  sera  délivré,  et  aussy  parmi  ce  que  nous 
et  nnz  diz  hoirs  et  successeurs  en  la  dite  conté  servirons  et  serons  tenus 
de  servir  le  roy  nostre  dit  seigneur  et  ses  successeurs  en  ses  guerres ,  à 
quarante  homes  d'armes  par  quarante  jours  une  foiz  en  l'an,  quant  requis 
en  serons,  si  comme  ees  choses  sont  plus  à  plain  contenues  ès  lettres  du 
roy  nostre  dit  seigneur  sur  ce  faites,  nous  avons  agréables  les  dites  réser- 
vacions  et  les  loons  et  approuvons  de  certaine  science  par  ces  lettres.  Et 
avec  ce  avons  promis,  consenti  et  accordé,  et  consentons  et  accordons  au 
roy  nostre  dit  seigneur,  pour  nous  et  pour  noz  diz  hoirs  et  successeurs, 
que  toutes  celles  aides  et  subsides,  comme  à  présent  queurent  et  courront 
ou  temps  à  venir  ès  autres  parties  du  royaume  de  France,  queurent  et 
soient  levées  et  cueillies  par  samblable  manière  et  à  samblable  profil t  et 
usage  en  nostre  dite  conté.  Et  aussy  avons  accordé  et  accordons  et  consen- 
tons pour  nous,  noz  diz  hoirs  et  successeurs,  que  ou  cas  que  le  roy,  nostre 
dit  seigneur  ou  ses  successeurs,  feroient  conqueste  ou  païs  de  Normendie 
ès  terres  du  roi  de  Navarre,  vers  les  parties  d'Avranchin  ou  de  Costentin, 
et  nous  voudraient  asseoir  d'icelle  conqueste  ou  d'autre  terre  en  approchant 
la  marche  de  Bretaigne,  à  la  value  de  nostre  dite  contée,  nous  ou  noz  diz 
hoirs  et  successeurs  qui  pour  le  temps  seront,  prandrons  et  serons  tenus 
de  prendre  ycelle  terre  et  de  laissier  nostre  dite  contée,  parmi  ce  toutes 
voyes  que  le  roy  nostre  dit  seigneur  ou  ses  diz  successeurs  nous  feront 
contre  de  la  dite  terre  récompensée.  Et  confessons,  par  ces  lettres,  que  parmi 
le  don  que  le  roy  nostre  dit  seigneur  nous  a  fait  de  la  dite  conté  de  I.on- 
gueville,  nous  l'avons  quictié,  quictons  et  clamons  quicte  et  son  pays  et 
ses  songiez  de  toutes  choses  et  demandes  que  nous  lui  pouvons  ou  pour- 
rions faire  pour  quelconques  cause  que  ce  soit,  de  tout  le  temps  passe 
jusques  au  jour  d'uy,  soit  et  feust  pour  service  de  guerre,  de  rachat  de  for- 
teresses, ou  autrement.  Et  aussy  li  délaissons  du  tout  les  dons  que  il  nous 
a  voit  fais  de  Saint-Jame,  de  Beuvrou  et  de  Coustances,  et  tous  autres 
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«Ions  que  il  nous  avoit  faiz ,  soient  à  vie,  à  héritage  ou  autrement.  Et  pro- 
mettons pour  nous,  et  pour  noz  diz  hoirs  et  successeurs,  que  jamais  riens 
n'y  demanderons  à  cause  des  diz  dons,  et  que  contre  les  choses  dessus  dites 
ou  avenues  d'icellcs,  ne  vendrons,  ne  ferons  ou  actempterons ,  ne  faire  ou 
actempter  ferons  en  quelque  manière  que  ce  soit.  En  tesmoing  de  ce ,  nous 
avons  fait  mectre  nostre  scel  à  ces  lettres  avec  le  scel  du  Chastcllet  de  Paris, 
qui  aussi  y  a  esté  mis  à  nostre  requeste.  Donné  à  Saint-Denis  en  France, 
le  .xxvii.*  jour  de  may,  l'an  de  grâce  mil  trois  cens  soixante-quatre. 

* 

IV. 

Memùe  des  prisonniers  de  Cocherel. 
(1365.) 

A  tous  ceulx  qui  ces  lettres  verront,  nous  Bertran  du  Guesclin,  conte 
de  Longucvillc,  chambellan  du  roy  nostre  seigneur,  salut  :  Savoir  faisons 
que  nous  avons  promis,  accordé  et  enconvenancé,  et  promettons  par  ces 
lettres  en  bonne  foy,  accordons  et  enconvenançons  au  roy  nostre  dit  sei- 
gneur, que  nous  li  rendrons  et  déliverrons  à  ses  dépuiez  franchement  et 
quittement  en  la  ville  de  Paris,  à  nos  périlz,  coux  et  despens,  dedans  quinze 
jours  de  la  date  de  ces  lettres,  le  captai  de  fieugh,  messire  Baudoin  de  Bauloz, 
capitaine  d'Anuet;  messire  Jehan  Gauscl,  capitaine  de  Liverrot;  Pierre 
dWigremont,  capitaine  de  Boys  de  Mainne;  Ixmppe  de  Saint-Julien,  ca- 
pitaine de Saint-Sevoir,  et  messire  Pierre  de  Saquainville,  qui  nagaires  furent 
pris  par  aucuns  de  noz  genz  en  la  bataille  près  de  Pacy.  Et  promettons 
avecques  ce,  comme  devant,  que  nous  ferons  nostre  loyal  povoir  de  lui 
reudre  et  délivrer,  par  la  manière  et  dedans  le  jour  dessus  diz ,  un  appellé 
Malsergent,  que  l'en  dit  estre  pris  de  noz  dites  genz  ou  soudoyers;  et 
oultre  ce,  li  déliverrons  tous  autres  capitaines  prisonniers  de  la  dite  bataille 
qui  appartiendront  à  nous  ou  h  noz  genz  ou  soudoyers,  tous  délivrés  de 
foiz  et  sermens  que  ils  avoient  ou  pourroient  avoir  à  nous  ou  à  noz  dites 
gens  ou  soudoyers,  pour  en  ordener  par  le  roy  nostre  dit  seigneur  aincy 
comme  bon  lui  semblera;  et  yceux  tous  garantissons  au  roy  nostre  dit  sei- 
gneur envers  tous  autres  qui  y  voudraient  ou  pourroient  aucun  droit  ré- 
clamer. En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait  mettre  notre  scel  à  ces  lettres 
avec  le  scel  du  Chastelet  de  Paris,  qui  aussy  y  a  esté  mis  à  nostre  requeste. 
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Doué  à  Saint-Denis  en  France,  le  .xxvn.'  jour  de  may,  l'an  de  grâce 
mil  trois  cens  soixante-quatre. 

C.  —  ARCHIVES  OC  ROYAIME,  SKCTIOff  HISTORIQUE  J,  38 1  ; 

TRÉSOR   DES  CHARTES. 



V. 

Promesse  d'emmener  les  compagnies. 

(im.) 

A  touz  ceulz  que  ces  présentes  lettres  verront,  Bertran  du  Gucrclin  ,  che- 
valier, conte  de  Ixmgueville,  chambellan  du  roy -de  France,  mon  très  re- 
doublé et  souverain  seigneur,  salut:  Savoir  faisons  que  parmi  certaine 
somme  de  deniers  que  le  dit  roy  mon  souverain  seigneur  nous  a  piéça  fait 
bailler  en  prest,  tant  pour  mettre  hors  de  son  royaume  les  compaignes  qui 
estoient  es  parties  de  Bretaigne,  de  Normandie  et  de  Chartrain  et  ailleurs 
ès  basses  marches,  comme  pour  nous  aidier  à  paier  partie  de  nostre  raeuçon 
à  noble  homme  messire  Jehan  de  Champdos,  viconte  de  Saint-Sauveur  et 
connestable  d'Acquittaine,  duquel  nous  sommes  prisonnier,  nous  avons  promis 
et  promettons  au  dit  roy,  mon  souverain  seigneur,  par  noz  foy  et  sermeut, 
mettre  et  enmener  hors  de  son  royaume  les  dittes  compaignes  à  nostre  po- 
voir  le  plus  hastivement  que  nous  pourrons,  sanz  fraude  ou  mal  engin,  et 
aussi  sanz  les  tenir  ne  souffrir  demourer  ne  faire  arrest  en  aucunes  parties 
du  dit  royaume,  se  n'est  en  faisant  leur  chemin ,  et  sanz  ce  cpie  nous  ou  les 
dittes  compaignes  demandions  ou  puissions  demander  au  dit  roy ,  mon  sou- 
verain seigneur,  ne  à  ses  subgiez  ou  bonnes  villes,  finance  ou  autre  aide 
quelconques;  et  renonçons,  par  noz  diz  foy  et  serment,  à  tout  ce  que  nous 
pourrions  dire  ou  proposer  au  contraire.  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  mis 
nostre  seel  à  ces  lettres.  Donné  à  la  Hoche-Tesson ,  le  xx.*  jour  d'aoust ,  l'an 
de  grâce  mil  trois  cens  soixante  et  cinq;  et  avec  ce,  à  plus  grant  séurté, 
messire  Olivier  du  Guerclin,  nostre  frère,  y  a  mis  son  seel  à  nostre  requeste. 
Donné  comme  dessus. 


u. 
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VI. 

Actr  de  réméré  du  comté  de  Longueville. 
(1365.) 

A  touz  ceulz  qui  ces  présentes  lettres  verront,  Bertran  du  Cuerclin,  che- 
valier, conte  de  Longueville,  chambellan  du  roy  de  France,  mon  très  re- 
doubté  et  souverain  seigneur,  saint:  savoir  faisons  que  comme  à  notre 
supplicacion  et  requeste  le  dit  roy  mon  souverain  seigneur  se  soit  obligiez, 
envers  noble  homme  monseigneur  Jehan  de  Champdos,  viconte  de  Sainl- 
Sauveur  et  connestablc  d'Acquittaine,  duquel  monseigneur  Jehan  nous 
sommes  vray  prisonnier,  en  la  somme  de  quarante  mille  florins  d'or  frans, 
de  bon  or  et  de  bon  pois,  du  coing  du  roy  Jehan  que  Dieu  absoille,  ou 
autre  or  mon  noyé  à  la  value  d'iceulx;  et  les  ait  promis  rendre  et  paier 
senz  mal  engin  au  dit  monseigneur  Jehan  de  Champdos,  ou  à  son  cer- 
tain mandement  en  la  ville  de  Poitiers  dedens  le  jour  de  la  feste  de 
Pâques  prochain  à  venir,  et  de  ce  ait  baillé  à  ycellui  monseigneur  Jehan 
de  Champdos  ses  lettres  obligatoires  pour  partie  de  nostre  reancon  par 
nous  promise  et  accordée  à  ycellui  monseigneur  Jehan  de  Champdos.  Nous, 
au  dit  roy  mon  souverain  seigneur,  avons  promis  et  promettons,  par  la  te- 
neur de  ces  présentes,  paier  pour  lui  au  dit  monseigneur  Jehan  de  Champdos 
les  diz  quarante  mille  florins  d'or  frans  du  dit  coing  du  roy  Jehan  que  Dieu 
absoille  ou  autre  or  monnoyé  à  la  value,  et  l'en  délivrer,  acquittier  et  des- 
charger du  tout  et  li  rendre  ses  dites  lettres  obligatoires  dedens  le  dit  jour 
de  Pasques  prochain  à  venir.  Et  ou  cas  que  en  ces  choses  ou  en  aucunes  d'i- 
•  •elles  aurait  aucun  deffaut,  nous  voulons,  consentons  et  accordons  par  la 
teneur  de  ces  lettres  que  tantost  passé  le  dit  jour  de  Pasques  prochain  à 
venir,  le  dit  roy  mon  souverain  seigneur,  par  lui  ou  par  ses  gens  ou  députez, 
praingne  de  sa  propre  auctorité ,  senz  nous  ou  autre  pour  nous  à  ce  appeller, 
et  puisse  pranre  et  applicquer  à  son  domaine  comme  son  propre  héritaige 
nostre  conté  de  Longueville ,  ensemble  les  forteresses  d'icelle  ,  la  terre  et 
toutes  autres  choses  qui  y  appartiennent  en  quelque  manière  que  ce  soit. 
Et  en  ce  cas  dès  maintenant  pour  lors  les  li  haillons  et  transportons  en  hé- 
ritaige perpétuel  pour  lui  et  pour  ses  héritiers  et  successeurs,  et  nous 
desmettons  des  foy  et  hommaige  es  quielx  il  nous  a  pour  ce  reccuz.  Si  don- 
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nons  en  mandement  aux  capitaines  et  chastellains  de  Longucville  et  de  noz 
autres  forteresses  en  nostre  dit  conté,  et  aussi  à  noz  bailli,  sénescbal  et 
autres  officiers  et  suhgiez  en  ycellui  conte,  que  tantost,  après  le  dit  jour  de 
Pasques  prochain  venant,  il ,  ou  cas  que  nous  n'aurions  acquittié  et  délivré 
le  dit  rov  mon  souverain  seigneur  des  diz  quarante  mille  frans  et  de  la 
promesse  et  obligacion  dessus  dites,  et  li  rendu  les  dites  lettres  obligatoires 
par  lui  pour  ce  baillées  au  dit  messire  Jehan  de  Champdos,  comme  dit  est, 
rendent,  baillent  et  délivrent  à  ycellui  roy  mon  souverain  seigneur  ou  à  son 
certain  mandement ,  nostre  dit  chaste!  de  Longucvillc  et  toutes  nos  autres 
forteresses  ou  dit  conté;  et  à  lui  comme  à  vray  seigneur  de  nostre  dit  conté 
et  son  dit  mandement  rendent  et  baillent  toute  obéissance.  Car  en  ce  cas 
nous  les  quittons  dès  maintenant  pour  lors  et  chascun  d'eulx  de  toutes 
promesses,  féautéz  et  seremens  qu'il  nous  ont  fait  et  donnent  à  cause  de 
nostre  dit  conté.  Et  promettons  par  noz  foy  et  serment,  pour  nous  et  noz 
héritiers  successeurs  et  de  ceulz  qui  de  nous  auront  cause,  non  venir  encontre 
les  consentement,  accort,  bail  et  transport  dessus  diz,  en  renonçant  par 
yceulz  foy  et  screment  à  tout  ce  que  nous  ou  noz  diz  héritiers  successeurs  ou 
aians  cause  pourrions  dire  ou  proposer  ou  temps  à  venir  au  contraire;  et  est 
assavoir  que  le  dit  roy  mon  souverain  seigneur  nous  a  promis  de  sa  grâce 
que  ou  casque  nostre  dit  conté  venraàsamain  pour  deffaut  des  choses  dessus 
dites  et  dedens  Pasques  qui  seront  l'an  mil.ccc.  soixante  et  sept,  nous  b  ren- 
dons les  diz  quarante  mille  frans,  il  nous  rendra  et  délivrera  après  ce 
nostre  dit  conté,  ensemble  les  appartenances,  ou  à  nostre  certain  mande- 
ment, en  la  forme  et  manière  que  nous  les  tenons  à  présent.  En  trsmoing 
de  ce  nous  avons  mis  notre  seel  à  ces  lettres.  Donné  à  la  Roche-Tesson, 
le  .xxvn.*  jour  d'aoust,  l'an  de  grâce  mil  trois  cens  soixante  et  cinq,  et  avec- 
ce,  à  plus  grant  séurté,  messire  Olivier  du  Guesclin,  nostre  frère,  y  a  mis 
son  seel  à  nostre  requeste.  Donné  comme  dessus. 
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VII. 

le  ttre  île  Chandos  au  nu  de  France. 

(1366.) 

Mon  très  honore*  et  très  redoubté  seigneur,  vous  savez  s'il  vous  plaisl 
OOme  derrièrement  vous  me  deviez  et  estoiez  tenus  faire  paiement  de  vint 
mille  francs,  demoranz  de  plus  grant  some  pour  cause  de  monseigneur 
Bcrtram,  de  laquelle  somme  et  reste  dessus  ditz  je  n'ay  lieu  ny  iwu  que 
douse  mille  et  cincq  cens  francs.  Sur  quoi,  monseigneur,  s'il  vous  plaist,il 
vous  plaira  ordener  que  je  auray  le  reste  et  demorant  de  la  dite  somme. 
Et  pour  ce  que  je  doy  paier  pour  mon  amé  compeignon  monseigneur  >Iv- 
chel  d'Agworth,  à  Aubert  Jehan,  un  de  voz  bourgeois  de  Paris,  mil  francs 
qu'il  li  doit,  vous  pri  très  affectueusement,  monseigneur,  qu'il  vous  plaise 
faire  bailler  cl  paier  au  dit  Aubert  les  diz  mil  francs  de  la  somme  du  dit 
reste  que  vous  me  devez.  Et  ce  ainsi  faisez,  monseigneur,  je  vuil  que  ces 
lettres  vous  vaillant  quiptanec  en  déducion  et  desclmrge  du  dit  reste  que 
vous  me  devez  de  la  dite  somme.  Nostre  Seigneur  vous  ait  en  sa  sainte 
garde  et  vous  doint  bonne  vie  et  lougue.  Escript  à  Belin,  le  8"  jour  du 
mois  de  janvier  .mccclxvi. 

CHANHOS,  Viscornte  de  Saint-Sauveur  cl  Connectable  dAquyiaine 
Au  dos:  Au  roy  de  France,  mon  1res  honoré  et  très  redoublé  »ei«nem 

VIII. 

Ordre  du  roi  aux  généraux  drt  aides  élus  à  Ptirt*. 
(1366.) 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu  rov  de  France,  à  nos  amez  et  féauix  les 
généraulx  esléuz  à  Paris  sur  les  aides  de  la  délivrance  de  notre  très  cher 
seigneur  et  père  que  Dieux  absoille,  salut  et  dileccion  :  Nous  vous  mandons 
et  commandons  que  toutes  excusations  cessanz,  vous,  par  le  receveur  général 
des  dites  aides  à  Paris,  faciez  paier  et  délivrer  à  Berlhelemy  Jehan,  mar- 


Digitized  by  Google 


JUSTIFICATIVES.  397 

cham  et  hourgoys  tic  Paris ,  sur  ce  en  quoy  nous  sommes  tenuz  et  povons 
devoir  à  tiostre  amé  et  féal  Jehan  Chandos,  viconte  de  Saint-Sauveur  et 
connestable d'Aquitaine,  pour  cause  de  nostre  amé  et  féal  chevalier  et  cham- 
bellan Bertran  du  Guerclin,  conte  de  Ixmgueville,  la  somme  de  mil  francs 
d'or  que  le  dit  Chandos  nous  a  escript  par  ses  lettres  closes  et  scellées  de 
son  seel,  nous  foire  paier  à  Aubert  Jehan,  bourgoys  de  Paris,  et  par  rap- 
portant ces  prenantes  les  dites  lettres  closes  de  Chandos  et  lettres  de  re- 
congnoissance  du  dit  Bcrthelemy,  comme  il  nous  quitte  de  la  dite  somme  de 
mil  frans,  et  promette  de  nous  en  garantir  envers  le  dit  Aubert  Jehan  et  touz 
autres  à  qui  il  appartiendrait.  Nous  voulons  et  mandons  la  dite  somme  de 
mil  frans  estre  allouée  ès  comptes  et  rabatue  de  la  recepte  du  dit  général 
receveur  ou  de  celui  à  qui  il  appartiendra,  par  noz  amez  et  féaulx  les  genz 
de  nos  Comptes*  à  Paris,  sanz  aucun  contredit,  non  obsUint  quelconques 
ordonnances,  mandemens  ou  défenses  à  ce  contraires.  Donné  à  Paris,  le 
xxv.e  jour  de  février  l'an  de  grâce  mil  .ccc.  soixante-six,  et  de  notre  règne 
le  tiers. 

Par  le  roy ,       G.  GONTIEIV. 

IX. 

Onire  du  roi  aux  trésoriers  généraux  h  Paris. 
m  (1366.) 

Cbarles  par  la  grâce  de  Dieu ,  roy  de  France.  A  noz  amez  et  féaulx  con- 
seillers les  généraux  trésoriers  à  Paris  sur  les  aides  ordenés  pour  la  déli- 
vrance de  notre  très  cher  seigneur  et  père  dont  Dieux  ait  l'âme,  salut  et 
dileccion  : 

Nous  vous  mandons  et  estroitement  enjoignons  que  sur  la  somme  de 
quarante  mille  frans  d'or  en  quoy  nous  sommes  tenuz  à  nostre  amé  Jehau 
Chandoz,  chevalier,  viconte  de  Saint-Sauveur,  pour  cause  de  la  raençon  de 
nostre  amé  et  féal  chevalier  et  chambellent  Bertran  du  Guerclin ,  vous  tantost 
et  sanz  aucun  délay,  des  deniers  des  diz  aides,  faites  bailler  et  délivrer  par  le 
receveur  général  des  diz  aides  au  dit  Jehan  Chandoz  la  somme  de  vingt  mille 
frans  d'or,  et  gardez  bien  que  en  ce  n'ait  aucun  deffaut,  et  par  rapportant 
lettre  de  quittauce  du  dit  Chandoz  on  de  Guillaume  de  Filleton,  chevalier, 
sénéchal  de  Poitou ,  par  la  quelle  d  promettra  rendre  ou  envoier  par  de 
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vers  vous  la  lettre  du  dit  Chaiidoz.  Nous  mandons  à  noz  ainez  et  féaulz 
genz  de  nos  Comptes  à  Paris,  que  les  diz  .xx."  frans  il  allouent  ès  comptes 
du  dit  receveur  général  et  les  rabatent  de  sa  recepte ,  sanz  aucune  difficulté 
ou  contredit,  non  obstant  qu'il  u'appère  de  la  dcbte  pour  la  dite  raençon 
autrement  que  par  ces  présentes,  et  quelconques  ordenances,  mandemeDs 
et  deffenses  à  ce  contraires.  Donné  à  Paris,  le  premier  jour  de  juillet  l'an 
de  grâce  mil  .ccc.  soixante  et  six,  et  de  notre  règne  le  tiers. 

Par  le  roy,     N.  DE  VïlRES. 

X. 

Ordre  du  roi  aux  trésoriers  généraux  à  Paris. 
(1366.) 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  de  France,  à  noz  amez  et  féaulz  le> 
généraux  trésoriers  à  Paris ,  sur  les  aides  ordenés  pour  la  délivrance  de 
notre  très  cher  seigneur  et  père  dont  Dieux  ait  l'âme,  salut  et  dileccion  : 

Comme  nous  soions  tenuz  à  nostre  amé  Jehan  Chandoz,  viconte  de 
Saint-Sauveur,  en  la  somme  de  quarante  mille  frans  d'or  pour  la  raençon  de 
nostre  amé  et  féal  chevalier  et  chambellan  Bertran  du  Guerclin,  dont  dès  le 
mois  de  juillet  li  furent  paiés  par  vous  la  somme  de  vingt  mille  frans  d'or, 
ainsi  le  soient  encore  deuz  vingt  mille  franz  d'or.  Nous  vous  mandons  et  es- 
troitetnent  enjoignons  que  sans  aucun  délay,  ces  lettres  veues,  des  deniers  des 
diz  aides  faites  bailler  et  délivrer  sur  la  dernière  somme  de  .xx."  frans 
d'or  restons  d'iceux  .xl."  frans,  à  Pierre  de  Soissons,  clerc  de  nostre  amé 
et  féal  trésorier  Raoul  de  Lile,  la  somme  de  douze  mille  et  cinq  cens 
frans,  pour  yceux  porter  par  H  en  la  manière  que  ordenné  l'avons  et  en  la 
rompaignie  de  Guillaume  de  Felleton,  chevalier,  sénéchal  de  Poitou,  par 
devers  le  dit  Jehan  Chandoz  ou  ses  genz  aians  povoir  du  recevoir  pour  lui  ; 
lequel  Pierre  de  Soissons,  de  vous  apporter  bonnes  lettres  de  recongnois- 
sance  du  dit  Chandoz  ou  de  ses  gens  aians  povoir  de  recevoir  ycelle  somme 
de  .xii."  .v.'  frans  d'or,  se  obligera  par  devers  vous,  par  lesquelles  rap- 
porter avec  ces  présentes  nous  mandons  à  noz  amez  et  féaulz  genz  de  noz 
Comptes  à  Paris  que  yceux  .xn."  ,v.c  franz  d'or  il  allouent  ès  comptes  de 
vous  ou  de  celli  à  qui  il  appartiendra,  senz  aucune  difficulté  ou  contredit, 
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qu'il  ne  vous  appère  de  la  lettre  en  quoy  nous  sommes  tenuz 
pour  cause  de  la  dernière  raençon,  et  ordonances,  mande- 
ou  dcffenses  quelconques  à  ce  contraires.  Donné  en  nostrc  hostel  de 
Saint-Pol,  emprès  le  .xvi.'  jour  de  décembre  l'an  de  grâce  mil  trois  cens 
soixante  et  six,  et  de  nostre  règne  le  tiers. 

Par  le  roy,  BI.ANCHET. 

> 

Lettre  de  Ckamios  au  rot. 
.  (1366.) 

Mon  très  honoré  et  très  redoubté  seigneur,  je  vous  mercie  de  ce  qu'il 
vous  a  pieu  moy  envoier  de  la  somme  que  vous  me  porrez  devoir  ,  et  de  la 
quelle,  monseigneur,  j'ay  receu  par  les  mains  de  sire  Raoul  de  Lile,  vostn- 
trésorier,  vingt  mille  francs,  et  par  Pierre  de  Soissons,  clerc  de  vostn- 
«lit  trésorier,  .xu."  lib.  .m.*  .1111.  francs.  Et  mon  très  honoré  et  très  re- 
doublé seigneur,  sur  le  demourant  qui  m'est  deu ,  de  quoy  j'ay  voz  lettres 
patentes  qui  vous  pleut  moy  envoier,  je  en  eusse  moult  grant  besoign,  et 
le  pensé-je  bien  avoir  jà  piéça  passé,  comme  parmy  voz  dittes  lettres  vous 
pleut  le  moy  assiguer.Mes  uneques  plus  long  terme  ny  assignation  il  ne  vous 
pleust  moy  estruire  ny  mander  par  lettres  ny  voz  gentz ,  de  quoy  je  deusse 
penser  que  je  n'en  deusse  avoir  esté  piéça  payé;  car  s'il  vous  eust  pieu  me 
mander  que  je  deusse  atendre  plus  long  terme  de  mon  paiement,  à  vostre 
requeste  et  ordennance,  monseigneur,  je  l'eusse  fait  très  voluntiers.  Pour- 
quoy ,  mon  très  honoré  et  très  redoubté  seigneur ,  je  vous  prie  tant  quez 
je  puis,  qu'il  vous  plaise  moy  envoier  et  tramettre  le  demorant  de  ce  qui 
m'est  deu,  et  vous  ferez  très  bien;  car  par  ma  foy,  monseigneur,  j'en  ay  très 
grant  bezoign  et  nécessité;  et  ce,  monseigneur,  vous  plaise  faire  dedenz  le  plus 
brief  que  vous  porrez,  et  ainsi  comme  pour  cause  de  l'obligacion  qu'il  vous 
pleut  moy  envoier  je  m'estoie  touzdiz  attenduz  que  je  deusse  avoir  esté 
paie  dedenz  le  temps  qu'il  vous  avoit  pieu  moy  mander  et  assigner.  Mon 
très  honoré  et  très  redoubté  seigneur,  le  Saint-Esprit  vous  ait  en  sa  sainte 
garde  et  vous  doint  bonne  vie  et  longue. 

Escript  à  liourdeaux,  soubz  mon  seignet,  le  pénultième  jour  du  mois  de 
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décembre.  Et  eu  oultre,  monseigneur,  je  vous  suppli  qu'il  vous  plaise 
parler  ou  faire  parler  au  comte  de  Dampmartin  qu'il  se  vuille  déporter  de 
l  omage  de  Farceaux  jusques  à  ma  venue  d'Espaigne. 

J««  CHANDOS,  mcomte  de  Saint-Sauveur  et  connectable  d'Àquytayne. 
Ah  dos   A  mon  très  honoré  et  très  redoublé  seigneur  le  roy  de  France. 

XII. 

Ordre  du  roi  aux  trésoriers  généraux  à  Paris. 
(1367.) 

I 

Charles,  par  la  grâce  de  Dieu  roy  de  France,  à  noz  amez  et  féauK 
conseillers  les  généraux  trésoriers  à  Paris  sur  le  fait  des  aides  ordenés 
pour  la  délivrance  de  notre  très  cher  seigneur  et  père  dont  Dieux  ait  l'âme , 
saint  et  dilecciou. 

Nom  vous  certifions  que  nostre  amé  Jehan  Chandoz,  chevalier  d'En- 
gleterre,  nous  a  nagairc  envoiées  unes  lettres  closes  les  quelles  nous  avons 
retenues  par  devers  nous,  par  les  quelles  il  nous  escrivoit  que  sur  ce  que 
nous  lui  povions  devoir  de  reste  demourant  à  paier  de  la  raençon  de  nostre 
aîné  et  féal  chevalier  ehambellent  Bertran  du  Guerclin  nous  feissions  bailler 
et  paier  pour  lui  à  Guillaume  Aimant,  chevalier  d'Engleterre ,  la  somme 
de  sis  cens  frans  d'or.  Si  vous  mandons  et  enjoignons  estroiteraent  que 
tautost  et  sans  aucun  délay,  ces  lettres  veues,  des  deniers  des  diz  aides  et 
sanz  autre  mandement  attendre,  vous  faciez  bailler  et  délivrer  au  dit  Guil- 
laume Allemant,  pour  ledit  Chandoz,  la  dite  somme  de  .vi.c frans;  et  gardez 
bien  que  en  ce  n'ait  aucun  deffaut.  En  prenant  toute  voiz  lettre  de  qui  tance 
du  dit  chevalier  de  la  dite  somme ,  par  la  quelle  rapportant  avec  ces  pré- 
santes  nous  mandons  et  expressément  enjoignons  à  nos  amez  et  féaulz  genz 
lie  nos  Comptes  à  Paris,  que  icelle  somme  il  allouent  ès  cumptes  de  cellui 
ou  ceulz  à  qui  il  appartiendra ,  sanz  aucune  difficulté  ou  contredit  ,  non 
obstant  qu'il  n'appère  des  lettres  closes  à  nous  envoiées  par  le  dit  Chandoz 
et  que  vous  n'ayez  vitra  lettre  de  quittance  du  dit  Chandoz,  fors  du  dit 
Guillaume  Aimant,  et  quelconques  ordenances,  mandemens  et  defTenses  à  ce 
contraires.  Car  ainsi  nous  plaisl-il  et  le  voulons  estre  fait  et  pour  certaine 
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cause.  Donné  à  Paris,  le  .xii.*  jour  de  mars,  l'an  de  grâce  mil  .ccc.  soixante 
et  sept,  et  de  nostre  règne  le  quart. 

Par  le  roy,  OG1ER. 
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XIII. 

Lettre  autographe  de  Chariet  V  à  Pierre  Seat is se ,  trésorier. 
(1367.) 

Pière,  ainsy  que  autre  foiz  vouz  avonz  mandey  que  sanz  déloy  nouz  en- 
voisiez  lez  .xxii."  et  .v.'  franez  que  mandé  vouz  avonz  par  mètre  J.  Per- 
diguier,  et  maintenant  avonz  reséu  voz  letrez  que  il  sera  avant  le  .xv.'  jour 
du  moiz  de  jenvier  que  nouz  lez  aiens,  et  trop  en  avons  à  faire  à  présant.  Pour 

coy,  sy  cher  que  vouz  nouz  voulez  plaisir,  faitez  que  dedanz  Nouel 

ou  à  Nouel  nouz  lez  aienz  au  pluz  tart.  Nous  [avonz  donnjé  à  notre  frère 
le  duc  d'Ângeu  .xn."  franz  à  prandre  sur  l'aide  de  la  rédansion  [par  de  là, 
pour  ly  aider  à]  paier  la  comteté  de  Forez  qu'il  a  acheté.  Le  sy  vouz  man- 
donz  que  dez  deniers  dez[ditez  aidez  lassiez  délivrer]  juquez  à  la  dite 
somme,  ou  telc  chevance  ly  en  faitez  que  son  dit  achat  n'en  demeure  ou 
soit  à  son  dommage  déloiez;  mez  que  toute  voiz  se  ne  soit  de  l'argent  que 
par  ce/,  présantez  vouz  mandonz  à  nouz  envoier.  Soiez  ausin  bien  avisé  que 
au  prince  nouz  sommez  obligez  pour  la  délivrance  Bertran  de  Caclin  en  .xxx. 
mile  doblez  d'Espanies  ou  la  valeue,  à  paier  en  .vi.  moiz  aprez  sa  délivrance, 
la  moitié,  les  .111.  premier/  moizaccompliz  puizson  départemant  de  prinson, 
et  l'autre  moitié  en  la  fin  dez  .vi.  moiz.  Syne  savons  encore  se  le  dit  prince 
asétera  la  dite  obligasion;  et  sy  tost  que  nouz  le  saronz,  nouz  le  vouz  fe- 
rouz  savoir.  Sy  vous  en  avisonz  et  mandonz  que  vouz  metez  eusanble  dez 
déniera  du  dit  aide  le  pluz  que  vouz  porrez.  Et  se  autre  asinasionz  en 
aprez  cetc  letre  vouz  estoiet  depuiz  faitez,  ne  voulonz  que  paiez  soient, 
duquez  cez  ebosez  soient  accompliez.  Escritde  notre  main  à  Pariz  le  .vu.' jour 
de  désanhre. 

CHARLES, 
A  Piere  Seratise  notre  trésorier. 

11.  Si 
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Xiv. 

Obligation  de  du  Guesclin  envers  Charles  V. 
(1367.) 

A  tous  ceux  qui  ces  lettres  verront,  nous  Bertran  du  Guesclin  duc  de 
Tristemare,  conte  de  Longueville,  chambellan  du  roy  nostre  seigneur,  sa- 
lut :  Comme  noble  prince  Edouard  ainsné  6lz  du  r^oy  d'Angleterre,  prince 
d'Aquitaine  et  de  Gales,  au  quel  nous  sommes  prisonnier  de  la  bataille  qui 
nagairc  fu  devant  Nazarcs  ou  royaume  de  Castelle  et  eucores  nous  détient 
en  ses  prisons,  et  au  quel  nous  avons  accordé  paier  pour  la  délivrance  de 
nostre  personne  cent  mile  doubles  d'or  du  coing ,  du  pois  et  de  l'aloy  et 
qui  ont  eu  et  ont  cours  au  dit  royaume  de  Castelle,  à  certains  termes,  c'est 
assavoir  dcdaus  trois  mois  prochains,  après  ce  que  nous  serons  délivrés  de 
la  prison  du  dit  prince,  sexante  mile  doubles,  et  dedans  autres  trois  mois 
continuclmens  ensuivans  les  trois  mois  premiers  diz,  quarente  mile  doubles, 
telx  comme  dessus  sont  diz,  nous  ait  demande  plaiges  et  principaux  rcn- 
deurs  de  la  dite  somme  paier  aus  termes  dessus  diz ,  senz  lesquclx  plaiges 
avoir,  n'a  volu  consentir  ne  consentiroit  que  nous  partons  de  ses  dites 
prisons;  et  entre  les  autres  nous  ait  demandé  que  nous  ly  façons  respondre 
et  obliger  pour  nous  le  roy  nostre  dit  seigneur  en  la  somme  de  trente  mile 
doubles  d'or,  telx  comme  dessus,  à  paier  c'est  assavoir  la  moitié  dedans  les 
premiers  trois  mois  d'après  nostre  dite  délivrauce  et  l'autre  moitié  dedans 
les  autres  trois  mois  ensuivans  dessus  diz,  dedans  la  ville  de  Poitiers,  ou 
rendre  nostre  corps  en  la  prison  du  dit  prince  dedans  son  chastel  de  Bor- 
deaux à  chascun  des  termes  dessus  diz;  et  à  nostre  requeste  et  prière  et  de 
noz  amis,  le  roy  nostre  dit  seigneur  se  soit  de  sa  grâce  et  libéralité  obligez 
envers  le  dit  prince  de  la  somme  des  trente  mile  doubles  dessus  diz  paier  ou 
rendre  nostre  corps  en  la  prison  du  dit  prince  comme  dit  est.  Savoir  faisons 
que  nous,  considérans  la  grâce  et  l'amour  que  le  roy  nostre  dit  seigneur 
nous  a  montré  par  vray  effet  en  ce  cas  et  à  nostre  très  grant  nécessité  et 
besoing,  et  que  sanz  ycelle  ne  povions  avoir  nostre  dite  délivrance,  avons 
promis  et  promettons  par  nostre  foy  et  sur  l'ordre  et  honneur  de  cheva- 
lerie que  nous  avons,  et  jurons  aus  saiutes  Évangiles  de  Dieu  touchées  coi  - 
porelment  par  uous ,  que  la  dite  somme  de  trente  mile  doubles  en  la  quele 
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le  roy  nostre  dit  seigneur  s'est  obligez  pour  nous,  comme  dit  est,  nom 
paierons  ou  ferons  paier  au  dit  prince  ou  à  son  mandement,  ou  rendrons 
nostre  corps  en  ses  prisons  à  chascun  des  termes  dessus  diz,  en  la  manière 
que  tenuz  y  sommes  et  que  promis  Iv  avons,  et  que  le  roy  nostre  dit  sei- 
gneur se  y  est  obligez  pour  nous,  et  l'en  deschargerons  et  acquiterops 
plainement  de  sa  dite  obligacion  et  l'en  garderons  et  ses  bers  et  succes- 
seurs de  tout  dommage;  et,  quant  à  ces  eboses  par  nous  promises  et  jurées 
tenir  et  parfaire  entérinement ,  nous  avons  obligé  et  obligons  au  roi  nostre 
dit  seigneur  et  à  ses  boirs  et  successeurs  nous  et  tous  noz  biens ,  posses- 
sions et  terres,  et  de  noz  hoirs  présens  et  à  venir,  où  que  il  soient ,  et  nostre 
corps  à  tenir  prison  fermée  en  quelque  lieu ,  povoir  et  juridicion  qu'il  plaira 
à  nostre  dit  seigneur,  et  d'illeuc  non  partir  jusqu'à  plaine  satisfacion  de  la 
dite  somme  et  de  tous  les  dépens ,  dommages  et  intérez  que  le  roy  nostre 
dit  seigneur  aura  euz  et  soustenuz  par  defFaut  d'acomplissement  de  ces 
eboses  ou  d'aucunes  d'icelles.  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait  mectir 
nostre  scel  à  ces  lettres.  Donné  à  Bordeaux,  le  .xvii.'  jour  de  décembre, 
l'an  de  grâce  mil  trois  cens  sexante  et  sept. 

XV. 

Lettre  du  roi  à  Pierre  Sentisse,  trésorier. 
(I3S8.) 

De  par  le  roy  :  Pierre  Scatisse,  nous  avons  promis  à  nostre  neveu  le  prince 
d'Aquitaine  et  de  Gales,  et  nous  sommes  obligez  à  li  faire  paier  en  la  ville 
de  Poitiers,  pour  uostre  amé  et  féal  chevalier  et  chambellan  Bertran  du 
Gucsclin,  dedans  trois  mois  après  sa  délivrance,  les  quelx  finiront  le  .xvn.'joui 
d'avril  prochain  venant ,  .xv.m  doubles  d'Kspaigne  et  eu  avons  envoie  à  nostiv 
dit  neveu  noz  lettres  obligatoires  sur  ce,  et  nous  recordons  vousavoir  mande 
par  Beconneau ,  escuicr  de  nostre  frère  d'Anjou ,  que  ou  paiement  d'iceux 
n'ait  point  de  deffaut  ;  et  comme  nous  n'aions  encore  promis  chose  quel- 
conques à  uostre  frère  le  roy  d'Angleterre  ne  au  dit  prince  que  nous  ue 
leur  ;m  m  s  loyaument  tenue,  ne  pour  chose  quelconque  ne  voudrions  avoir 
fait  ne  faire,  parquoy  il  peussent  dire  qu'il  nous  eussent  trouvé  en  deffaut 
de  nostre  promesse ,  nous  vous  mandons  tant  expressément  comme  plus 
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poons,  que  ainsi  le  facez  comme  mandé  vous  avons  par  le  dit  Beconneau. 
Ou  cas  toutesvoies  que  nostre  dit  chambellan,  par  deffaut  de  paiement  du 
demorant  de  ce  qu'il  doit  lors  paier,  ne  rendroit  entredeux  son  corps  pri- 
sonnier es  prisons  de  nostre  dit  neveu,  comme  acordé  a  esté,  car  lors  nous 
ne  serions  pas  tenus  de  les  paier  pour  li;  et  gardez  sur  toutes  autres  choses 
que  en  ce  n'ait  deffaut.  Toutesvoies  pour  eschiver  tous  frais  et  périlz, 
voudrions  moult  que  vous  pourchacessez  que  nostre  dit  neveu  ou  ses  gens 
les  vousissent  prandre  à  Tholose  ou  à  Ageu,  ou  encore  à  Bordeaux,  se  à 
moins  de  Irait  et  de  péril  les  y  poviez  faire  paier  que  à  Poitiers.  Et  se  nostre 
dit  neveu  ou  ses  dites  gens  ne  se  y  voloient  asentir,  faites  en  toutes  manières 
qu'il  soient  délivrez  au  dit  lieu  de  Poitiers  par  change  ou  autrement,  au  plus 
profitablcment  et  séurcment  que  faire  pourrez,  et  gardez, comment  qu'il  soit, 
que  il  n'y  ait  deffaut  ou  cas  que  nostre  dit  chambellan  ne  se  rendroit  arrières 
prisonnier  comme  dit  est;  car  en  ce  gist  nostre  honeur  et  nous  en  atten- 
dons à  vous.  Donné  à  Meleun,  le  .v.e  jour  de  mars. 

CHARLES. 

De  ta  main  du  roi  lui-même  : 

Gardez  que  en  se  n'ait  fautey,  cornant  quy  soit ,  quer  il  touche  notre 
oneur  trez  grandemant.  Escrit  de  notre  main. 

XVI. 

Pouvoir  donné  par  le  prince  de  Galles. 
(1368.) 

Universis  présentes  litteras  inspecturis,  Petrus  de  Maderano  clericus,  enrtoc 
et  exequtor  sigilli  et  contrasigilli  illustrissimi  domiui  nostri  principis  Aqui- 
taine quibus  utitur  in  Burdegales  ad  contractus,  salutem  et  iudubiam  pre- 
sentibus  dare  fidem,  noveritis  nos  die  date  présentent  vidisse,  legisse,  te- 
ndisse, pipasse  et  diligenter  inspexisse  quasdam  patentes  litteras  magno 
sigillo  dicti  domini  nostri  principis  cum  cera  alba  impendenti  sigillatas, 
non  rasas,  non  cancellatas,  non  abolitas,  sed  omni  vicio  et  suspicione  ca- 
rentes,  ténor  quarum  sequitur  sub  luis  verbis  :  Esduuard,  ainsné  filz  du  roi 
d'Angleterre,  prince  d'Aquitaine  et  de  Gales,  duc  de  Cornoaille,  comte 
«le  Oestre,  seignor  de  Biscaie  et  de  Castre  d'Ordials  :  Faisons  savoir  à  ton/ 
que  corne  le  roi  de  France ,  la  dame  de  Penteivrre ,  le  sire  et  la  dame  de 
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Laval,  nous  soient  tenuz  et  obligez  en  certaines  sommes  d'or  pour  la  ran- 
çon de  sire  Bertrant  Guesclin,  pris  à  la  bataille  de  Nazare,  à  paier  à  certains 
termes  et  lieu  à  nous  ou  à  noz  députez  à  ce,  comme  les  dites  choses  sont 
expressément  contenues  en  obligacions  par  eulx  à  nous  faites;  nous  avoir 
député  et  commis,  députons  et  commettons  par  cez  présentes,  noz  bien  amez 
chevaliers  Alixandre  Dalby  nostre  conestable  de  Burdeux,  et  Richard  de 
Drayton  nostre  contrerolleur  de  nostre  chastel,  illucques  conjointement  à 
recevoir  les  dites  sommes  et  chacune  d'icelles  à  nous  dehues  par  les  susdiz , 
corne  dit  est  :  et  donnons  à  noz  diz  chevaliers  pouher  à  faire  quiptances 
vaillables  des  somnes  que  ainssi  recevront,  les  queles  quiptances  avec  la 
<-opie  de  cestes  dessous  signe  en  seel  auctentic,  nous  volons  que  soient  de 
tant  de  force  et  de  valeur  à  descharge  des  obligez  susdiz  et  de  chacun  d'eulx, 
si  corne  nous  mesmes  fussons  présenz  et  les  feissons  donner  dessouz  nostre 
propre  seel,  ayanz  ferm  et  estable  tout  ce  que  noz  diz  chevaliers  feront  cou- 
joincteinent,  (onie  dit  est,  ès  besoignes  dessus  dites.  Donné  à  Engolesme, 
le  disneufiesme  jour  d'avril  l'an  de  grâce  mil  trois  cenz  sexante  et  huyl. 
Ixmdon,  visa  B.  per  domiuum  principem  in  consilio,  in  quarum  visionis , 
inspections  ac  lecture  testimonium  nos,  custos  et  exequtor  predictus,  huic 
presenti  sumpto  seu  vidissc  sigillum  et  contrasigillum  predictos  duximus 
apponendos.  Datum  Burdegale,  die  .xxv."  mensis  aprilis  auno  Domini  mil- 
lcsimo  .ccc.™°.lx.°  octavo.  Facta  est  collatio  per  nos  excqutorcm  prenomi- 
natiun  cum  vero  originali. 

XVII. 
(1368.) 

Sachent  tuit  qui  ces  présentes  lettres  verront  qu'il  vint  et  ce  présenta 
le  .xv.  jour  de  cest  moys  par  devant  nous  Alexandre  de  Dalby  conestable  de 
Bourdeux  par  monseigneur  le  prince  d'Aquitaine  et  Richart  de  Draytonn , 
contrerolleur  du  chastel  de  Bourdeux,  maistre  Jehan  Perdiguier,  receveur 
général  des  imposicions  du  roy  de  France  ès  généralités  de  Thoulouse,  de 
Carcassonne  et  de  Beaucayre,  en  dizant  qu'il  estoit  venu  par  maudement  du 
roy  de  France  pour  le  pagement  de  .xv."  doubles  d'Espaingne  de  la  su  mina 
de  .xxx."  doubles  ès  quelles  le  roy  de  France  estoit  obligiez  pour  messire 
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Rertran  deClequin,  ou  dit  monseigneur  le  prince;  le  quelle  summe  de  .xv.* 
doubles  le  dit  maistre  Jehan  ce  ouffri  de  les  paier  et  délivrer  à  nous  ou  non 
dudit  messire  le  prince,  et  pour  ce  que  nous  non  avoiens  spécial  mandement 
«le  monseigueur  le  princep  pour  recevoir  le  dit  paiement ,  et  les  obligerions 
estaient  envers  le  dit  monseigneur  le  princep;  nous,  le  dit  jour  de  la  présen- 
tacion  cnvoiercm  ou  dit  monseigneur  le  princep  certain  messaige  qu'il  nous 
envoiessct  povoir  et  mandement  spécial  de  recevoir  la  dite  summe  de  .xv.- 
doubla  et  copie  des  obligacions  du  roy  de  France  :  les  quelles  lettres  et  po- 
voir le  dit  monseigneur  le  princep  nous  envoia  quictament  pour  recevoir  la 
dite  summe  le  .xxv.' jour  de  cest  inoys,  lequel  paiement  fut  fet  à  nous  le  jour 
de  ceste  data  à  Rourdeux,  selont  qu'il  apart  parmi  le  reconoyssance  sur  ce 
par  nous  fete;  et  en  tesmoing  de  ce  nous  avons  seellé  ceste  présent  lettre 
de  nostres  propres  sceaulx  le  .xxv.  jour  du  moy  d'avril  l'an  de  grâce 
mil  .ccc.  .!.xviii. 

DRAYTONN,  »tc  m. 

XVIII. 

Quittance  du  second  payement. 
(1368.7 

Sachent  toutes  gentz  qi  cestes  lettres  verront  ou  orront  que  sire  Alexandre 
de  Dalby,  conestable  de  Bourdeaux  et  Richard  de  Draytoiin,  contrerollor 
du  Chastelet ,  illeoques  conjointement  députés  par  nostre  très  redouté  sei- 
gneur le  prince  d'Aquitaine  et  de  Gais,  ont  eu  et  reccu  le  jour  de  la  fe- 
sannee  d'ieestes,  de  Johan  Perdiguir,  receveur  général  des  imposicions  o<- 
troiés  au  roy  de  Ffrannce  ès  parties  deTholose,  de  Relkaire  et  de  Carcason, 
pour  et  en  pris  de  .xv."  doubles  d'or  fyn  du  coigne,  du  poys  et  de  l'aloy  et 
qi  ont  eu  et  ont  cours  en  roialme  d'Espaigne,  dont  l'un  pièces  poyseut  le-marc 
deTroies,  ès  queux  le  dit  roi  de  Ffrannce  est  obligez  à  paier  à  nostre  dit  sei- 
gneur le  prince  son  neveu  ou  à  son  certein  mandement  le  .xvii.  jour  d'april 
l'an  .lxviii.,  en  partie  du  paiement  de  .xxx."  double  d'or  du  coigne,  du  poys 
et  de  l'aloy  dessus  nomé,  ès  queux  il  est  obligés  à  paier  à  son  dit  neveu  en 
déductione  de  cent  mill  doubles  d'or,  tielx  comme  dessus  est  dit,  dues  à 
nostre  dit  seigneur  le  prince,  par  monseigneur  Bertrand  de  Gucsclyn  et  les 
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obligera  par  lui,  à  cauze  de  sa  fiuancc  fait  par  sa  prise  à  la  bataile  de  Nazare  en 
Espaigne,  deux  cent*  sessantc  et  dissept  marcz  six  onces  et  un  quart,  et  poin- 
ta tare  du  dit  or  une  marc  quatre  onces  et  un  quart  d'or  poisant ,  par  le 
marc  de  Troies,  ès  diverses  monoies  et  billion  d'or,  de  les  queles  sommes 
issint  receuz  les  dites  conestablc  et  contrerollor  reconoiscent  pleinement 
estre  paiez  et  d'ent  aquiter  les  dites  roi  de  Ffrannce  et  Johan  Perdiguir  et 
touz  autres  as  queux  acqui  tance  doit  appartenir  en  celle  partie,  par  ces 
présentes  lettres  de  recoignissance  enseallés  de  lors  sealx.  Donc  à  Bour- 
deaux,  le  .xxv.  jour  d'april  l'an  de  grâce  mil  .cep.  .lxviii. 

\ 

F.          ARCHIVES  DU  ROYAUME,  SECTION  HISTORIQUE  K,  l5l  7; 

PAPIERS  DE  L  ANCIENNE  PAIRIE. 


v  XIX. 

Serment  du  connétable  du  Guesclin. 
(1370.) 

Acte  du  serment  et  mise  de  possession  de  Bertrand  du  Guesclin  en  sa 
ebarge  de  connesUble  par  la  tradition  d'une  espée  nue  que  le  roi  Charle- 
Cinq  luy  donna  de  sa  main,  le  ao  octobre  1370,  en  présence  du  grand 
conseil.  —  Du  mémorial  de  la  ebambre  des  comptes,  coté  D,  f°.  101. 

«  Constabularius  Francise  dominus  Bertrandus  du  Guesclin,  miles  strenuis- 
simus,  nobiUssimus,  probus  inter  omnes,  vivat  imperpetuum,  requieseat 
in  pace  et  cum  Domino  ob  mérita  laude  digna.  o  [Ceci  est  en  marge.) 

Institutus  fuit  in  dicto  ofîlcio  per  dominum  regem  per  ejus  litteras  da- 
tas ju."  die  octobris  anno  1 370,  et  illa  die  de  sero  in  domo  sua  Sancti-Pauli 
fuit,  solitum  juramentum  et  per  traditionem  unius  eusis  nutlœ  et  evaginatae 
per  ipsum  dominum  regem  tradite,  dicto  domino  Bertrando  posuit  ipsum 
in  possessionem  dicti  officii,  présente  maximo  consilio  régis  etc.  Litterae  sic  : 
Par  le  roy,  Yve.  visa?  et  ostensae  fuerunt  in  Camerà  reddita?  gentibtis  suis. 
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G.  —  ARCHIVES  1>V   ROYAUME,  SECTION  HISTORIQUE  J,  4oo; 
TRÉSOR  DES  CHARTES. 


XX. 

Convention  pour  Conchcs  et  Breteuil. 
(1371.) 

A  tous  ceulx  qui  ces  lettres  verront  et  orront  :  Arcliamhaut  de  Gresly, 
chevalier,  oncle  de  monseigneur  le  captai  de  Bugh ,  et  Garcie  Arnaut  de 
Salines,  capitaine  de  Bretueil,  ou  nom  et  pour  mon  dit  seigneur  le  captai, 
salut  :  Savoir  faisons  que  comme  entre  noble  homme  mcssire  Bertran  du 
Guesclin,  conte  de  Longueville  et  connestable  de  France,  pour  et  ou  nom 
du  très  exellant  et  très  puissant  seigneur  le  roy  de  France  d'une  part;  et 
nous,  ou  nom  et  pour  mon  dit  seigneur  le  captai  d'autre  part,  aient  esté 
parlées  et  traittiées  les  choses  qui  en  suivent:  premièrement,  que  la  forteresse 
et  terre  de  Conchcs  sera  mise  plainement  en  la  main  du  roy  de  France  des- 
sus nommé,  le  quel  y  ordonnera  de  garde  et  d'autres  officiers  à  son  plaisir, 
par  telle  condicion  et  manière  que,  quant  paix  sera  entre  le  roy  de  Franc*' 
dessus  nommé  et  monseigneur  le  roy  d'Angleterre,  le  dit  roy  de  France  les 
fera  remettre  et  baillier  en  la  main  de  mon  dit  seigneur  le  captai  franche- 
ment, se  il  est  en  vie,  par  ce  qu'il  sera  tcnuz  de  baillier  au  dit  roy  de 
France  bonne  scurté  que  jamais  n'en  sera  faitte  guerre  à  lui  ne  à  son 
royaume.  Et  se  le  dit  monseigneur  le  captai  n'est  lors  en  vie,  le  dit  roi  de 
France  les  fera  baillier  et  délivrer  à  ses  hoirs,  selon  la  teneur  du  dit  don  cl 
ocl  roy  que  il  en  a  de  monseigneur  le  roi  de  Navarre.  Item  que  la  forteresse 
de  Bretueil  demourra  en  la  main  de  moy  Garcie  Arnaut  dessus  dit,  à  présent 
rappitaine  d'illeuc  pour  mon  dit  seigneur  le  captai,  par  ce  que  je  n'y  recevrai 
aucun  des  annemis  ou  malveillans  du  dit  roy  de  France,  et  me  maintendrav 
«•t  gouvernerai  en  la  dite  forteresse  par  la  manière  que  le  capitaine  d'Evrcux 
fera  à  Évreux,  sauf  tant  que  se  mon  dit  seigneur  le  roi  de  Navarre,  et  pai- 
re son  dit  capitaine  d'Évreux  faisoient  guerre  au  roy  d'Angleterre,  je  ne 
mes  gens  qui  avec  moy  seront  en  la  dite  forteresse  de  Bretueil ,  ne  serons 
tenus  de  lui  faire  guerre,  se  sur  ce  n'avons  expiez  commandement  du  «lit 
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monseigneur  le  captai;  et  ce  ay-jc  promis  et  jure.  Et  par  ce,  le  dit  chaste!, 
je  et  mes  dittes  gens  qui  avec  moy  seront  ou  dit  lieu  de  Bretueil,  serons  et 
demourrons  en  la  bonne  seurté  du  roy  de  France  et  de  ses  subgiez,  amis  et 
bienveillans,  sanz  ce  que  il  nous  facent  guerre  ou  portent  aucun  dommage. 
Item  que  les  gens  qui  ont  demouré  ès  dites  forteresses ,  de  quelque  nacion , 
estât  et  condicion  qu'il  soient,  auront  du  dit  roy  de  France  pardon  et  ré- 
mission bonne  et  loyal,  ensemble  ou  singulièrement,  pour  ce  fait,  si  que 
pour  chose  quelconques  qui  y  ait  esté  faitte  ne  leur  puisse  estre  riens  de- 
mandé ou  temps  à  venir  par  le  dit  roy  de  France  ne  par  partie,  et  que  le  dit 
roy  de  France  fera  son  loyal  povoir  que  il  auront  semblables  rémissions  de 
mon  dit  seigneur  le  roy  de  Navarre  ou  de  ses  licuxtenans.  Item ,  que  aus 
gens  d'armes  qui  sont  ès  dites  forteresses  seront  délivrez  les  prisonniers 
que  il  ont  pris  depuis  que  il  y  vindrent,  se  les  diz  prisonniers  n'ont  accordé 
ou  accordent  avec  eulx.  Se  débat  y  a ,  le  dit  connestable  leur  en  fera  droit 
avant  qu'il  se  partent  des  dittes  forteresses,  et  les  fera  le  dit  connestable 
conduire  là  où  il  voudront  aler,  jusques  à  tant  que  il  soient  en  seurté. 
Item,  que  le  dit  roy  de  France  fera  son  loyal  povoir  devers  les  gens  de 
mon  dit  seigneur  le  roy  de  Navarre  que  moy  Garcic  Arnault,  dessus  dit, 
et  mes  gens  qui  demourront  avecques  moy  pour  la  garde  du  dit  lieu  de 
Rretueil,  seront  paiez  en  la  manière  que  nous  estions  avant  la  guerre  en- 
commenciée,  et  que  les  rentes  et  revenues  qui  souloient  estre  paiées  aus  diz 
chasteaux  de  Conches  et  de  Bretueil ,  et  qui  à  présent  se  paient  au  Molin- 
Chappel  et  à  Rubles,  soient  mises  et  retournées  au  premier  estât,  et  que  la 
main  de  mon  dit  seigneur  le  roy  de  Navarre,  se  mise  a  esté  en  la  terre  de 
Conches  pour  cause  de  désobéissance,  soit  levée  et  tout  mis  au  délivre  ainsi 
que  par  avant  estoit.  Item ,  que  raison  sera  faitte  à  Fortanier  de  Saint-Ger- 
main, de  messire  Pierre  Trousseau,  du  quel  il  a  obligacion.  Nous  Archam- 
baut  et  Garcie  dessus  diz,  aians  agréable  le  dit  traittié,  ou  nom  et  pour 
mon  dit  seigneur  le  captai  promettons  loyaument  et  en  bonne  foy  et  ju- 
rons aux  saints  Euvagiles  de  Dieu,  tenir,  faire  et  acomplir  les  choses  dessus 
dites  en  tant  comme  à  nous  peut  toucher  et  appartenir,  et  par  la  manière 
que  parlées  et  traittiées  les  avons ,  pour  et  ou  nom  de  mon  dit  seigneur  le 
captai.  En  tesmoing  de  ce  nous  avons  fait  mettre  noz  seaulx  à  ces  lettres. 
Donné  à  Conches,  le  derrenicr  jour  de  janvier,  l'an  de  grâce  mil  trois  cenz 
soixante  et  onze. 
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Ordonnance  pour  la  levée  d'un  subside  en  Normandie. 

(1372.) 

Les  commissaires  du  roy  nostre  seigneur  sur  le  fait  de  Saint-Sauvcur-lc- 
Viconte,  à  Jehan  de  la  Fraisaaic,  receveur  au  diocèse  d'Avrenclies  des  aides 
ordonnées  pour  le  fait  de  la  guerre,  salut  : 

Nous  avons  receus  les  lettres  du  roy  nostre  dit  seigneur  tout  en  ceste 
forme  :  «  Charles,  par  la  grâce  de  Dieu,  roy  de  France,  à  noz  amez  et  féaulx 
les  évesques  de  Baieux  et  de  Coustances,  noz  conseilliers  ;  maistre  Thomas 
Graffaut,  nostre  secrétaire,  archediacre  d'Auge;  Raoul  Paynel,  chevalier, 
cappitainc  de  Coustances;  Jehan  Martel,  chevalier,  capitaine  de  Faloise; 
les  baillis  de  Caen  et  de  Coustencin  ;  Raoul  Campion ,  nostre  receveur  gé- 
néral en  la  basse  Normendic;  Robert  Assire,  viconte  d'Auge;  Robert  Au- 
poix,  maire  de  Faloise;  et  Nicolas  le  Prestel,  bourgeois  de  Saint-Lo,  salut 
et  dileccion  : 

a  Comme  pour  considéracion  des  trèsgrants  griefs,  pertes,  dommages  et 
oppressions  et  autres  inconvéniens  innombrablez  que  ont  souffers  et  souste- 
nuz  ou  temps  passé,  seuffrent  et  soustiennent  de- jour  en  jour  noz  bons  et 
loyaux  subgez  du  païs  de  Normendie,  oublre  la  rivière  de  Seine,  par  nos 
ennemies  demourans  à  présent  ou  fort  de  Saint-Sauveur-le-Viconte,  dont 
nous  avons  grant  compassion  et  non  sanz  cause  ;  nous  qui  de  tout  nostre 
povoir  désirons  noz  diz  subgez  estre  relevez  des  misères,  dommages,  op- 
pressions, griefs  et  inconvéniens  dessus  diz,  mesmement que  en  tout  nostre 
dit  pals  de  Normendic  n'a  aucun  autre  fort  occupé  par  nos  ennemis  fors  que 
icelui  de  Saint-Sauveur,  et  que  chascun  jour  ilz  s'efforchent  et  pluseurs 
autres  soulz  ombre  d'eulx ,  de  prendre  noz  subgez  et  occuper  nouvelles  for- 
teresces  pour  grever  encores  plus ,  dommager  et  destruire  nostre  dit  païs  à 
leur  povoir,  et  qui  par  pluseurs  foiz  avons  esté  requis  par  aucuns  des  plus 
notables  personnes  d'icelui  pays  d'y  pourveoir  hastivement  de  remède  con- 
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vcnable,  avons  par  bonne  et  meure  délibéracion  et  ad  vis  de  plusetirs  pré- 
las,  contes,  barons,  chevaliers  et  autres  genz  de  nostre  conseil,  afïin  de  résis- 
ter, obvier  et  contrester  à  la  puissance  d'iceulx  nos  ennemis  et  de  mettre 
noz  dis  subgez  en  bonne  paix  et  transquilité ,  ad  visé  et  ordonné  mettre 
grant  effors  et  nombres  de  gens  d'armes ,  assiète  d'engins  et  autres  habillc- 
mens  environ  le  dit  fort  de  Saint-Sauveur  au  plus  tost  que  faire  se  pourra 
bonnement,  pour  destraindre  et  grever  noz  dis  ennemis  et  essaier  à  lez 
mettre  hors  de  nostre  dit  pais  et  mettre  le  dit  fort  en  nostre  subjecion  et 
obéissance.  Pour  le  quel  fait  mettre  sus,  le  quel  nous  ne  pourions  porter 
ne  soustenir  selon  nostre  désir  et  affeccion  ,  considérant  les  autres  charges  , 
frais  et  missions  qu'il  nous  convient  porter  et  soustenir  en  autres  pluseurs 
et  diversses  parties  de  nostre  royaume  pour  le  fait  de  nos  guerres,  il  a  esté 
advisé  et  ordenné  par  les  dessus  dis  que  oubtre  tout  ce  que  nous  povons 
mettre  et  exposer  à  présent  de  gens  et  de  chevance  au  fait  dessus  dit,  con- 
vient avoir  la  somme  de  quarante  mil  francs  d'or,  pour  une  foiz ,  pour  le 
paiement  tant  de  nostre  amé  et  féal  connestable,  lequel  nous  penssons  en- 
voier  dedens  biïef  temps  devant  le  dit  fort ,  accompaignié  de  troiz  mil 
hommes  d'armes  et  de  six  cens  arbalestricrs ,  comme  pour  les  gaiges  des 
commissaires,  gardes  d'engins,  ouvriers  et  autres  personnez  qui  vacqueront 
ou  fait  dessus  dit.  Et  pour  ce  que  nous  avons  entendu  que  uos  dis  subgés 
d'icelui  pais  contribueront  vollenticrs  à  ycelui  fait  et  y  exposeront  liberau- 
ment  du  leur  le  plus  avant  qu'il  pourront,  selon  leurs  facultés,  combien  qu'il/ 
soient  grevez  et  travailliers  en  corps  et  en  biens  en  autres  pluseurs  ma- 
nières et  de  leurs  estas  et  chevances  :  nous,  considérons  ce  que  dit  est,  con- 
fia ns  applain  de  la  grant  loyauté  et  vraie  obéissance  que  tousjours  avons 
trouvé  en  eulx ,  avons  par  grant  et  meure  délibéracion  et  advision ,  affin  de 
obvier  à  greigneurs  inconvéniens ,  ordonné  et  ordonnons  par  ces  présentes 
la  dite  somme  de  .xl."  frans  estre  prise  et  levée  sur  tout  le  dit  païs  de 
Normcndie  oubtre  la  rivière  de  Seine,  pour  convertir  ou  paiement  des  gens 
d'armes,  commissaires,  gardes  des  engins,  habillemens  et  autres  fraiz  et 
missions  que  vous  rcsgarderés  estre  convenable  pour  le  dit  fait ,  oubtre  le 
nombre  de  ceulx  que  nous  y  povons  tenir  et  cuvoier  quant  à  présent.  Si 
vous  mandons,  commettons  et  estroitemeut  enjoignons  sur  la  loyauté  que 
vous  nous  devez,  que  sans  aucun  déiay,  toutes  excusacions  arrière  mises, 
vous  ou  au  moins  six  de  vous  mettez  sus  par  tout  le  dit  païs  sans  aucun 
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port  ou  faveur,  tant  en  nos  terres  et  juridicions,  comme  ès  terres  et  juri- 
dicions  de  quelconques  autres  personnes,  soient  de  nostre  lignage  ou  autres, 
sans  aucune  distincion,  tel  aide  et  subcide,  soit  par  manière  de  fouage 
ou  autrement,  comme  vous  ou  au  moins  six  de  vous  resgarderés  qu'il  sera 
à  faire  selon  le  cas,  au  moins  de  charge  et  de  dommage  d'iceulx  subjés  et 
habitans  que  faire  se  pourra,  bonnement  et  largement  du  dit  subcide  facez 
tantost  et  sans  aucun  délay  exploiter,  cuillir,  lever  par  certaines  personnes 
convcnablez  qui  de  par  vous  seront  ad  ce  commis  et  députez,  tant  généra- 
lement comme  particulièrement,  selon  ce  que  vous  verrés  qu'il  sera  à  faire, 
qui  iceulx  deniers  bailleront  au  trésor  des  guerres  ou  son  lieutenant,  le  quel 
••il  fera  le  paiement  as  ditez  gens  d'armes ,  selon  leurs  monstres  et  reveues. 
Et  aussi  en  seront  paiez  les  gages  par  vous  tauxés  et  advisés  des  commis- 
saires et  ouvriers  qui  ad  ce  auront  entendu  et  vacqué  selon  vostre  ordenance 
et  advis,  en  contraignant  ad  ce  viguereusement,  sans  aucun  port  ou  faveur, 
les  contredisans ,  reffusans  et  rebellez  et  délaians  ad  ce  faire  et  acomplir  ce 
que  par  vous  sera  advisé  et  resgardé  et  ordonné  par  prinse  de  coups  et  exploits. 
Aussi  comme  pour  nos  propres  debtez  et  les  comptez  des  diz  receveurs  géné- 
raulx  ou  particulliers  et  aussi  des  commissaires  et  autres  personnes  qui  ad  ce 
auront  vacqué,  recevez,  visitez,  approuvés  ou  réprouvés,  cloez  et  affermés 
selon  ce  que  vous  verrés  qu'il  sera  à  faire;  et  nous  voulions  iceulx  comptes 
par  vous  receus,  visitez , clos  et  affermés  estre  de  sembable  valleur  et  autorité, 
comme  s'il  estoient  passés,  clos  et  vériffiés  par  noz  amés  et  féaux  gens  de  nos 
comptes  à  Paris ,  sans  ce  que  jamez  puissiez  estre  reprouvez  neretraictiés  pour 
occasion  de  ce  qu'il  n'aroient  par  eulx  esté  oys,  passez  ne  vériffiés.  De  faire  les 
choses  dessus  dites  et  chascune  d'icelles ,  leurs  circunstanccs  et  dépendances, 
vous  donnons  et  à  six  de  vous  plaiu  povoir,  autorité  et  mandement  espécial 
par  ces  présentes,  mandons  et  commandons  à  touz  nos  justiciers,  officiers 
et  subgez  que  à  vous  ,  vos  commis  et  députez,  en  laissant  et  acomplissant  les 
choses  dessus  dites  et  chascune  d'icelles ,  leurs  circonstances  et  dépendencez , 
obéissent  et  entendent  diligemment  ainsi  comme  à  nostre  propre  personne, 
prestent  et  donnent  aide ,  conseil  et  confort  se  mestiers  est.  En  tesmoing 
de  ce,  nous  avons  fait  mettre  nostre  séel  à  ces  présantez  lettres.  Donné  à 
Paris  ,  le  .xxvii.'  jour  de  décembre,  l'an  de  grâce  mil  trois  cens  soixante  et 
douze  et  le  .rx.'  de  nostre  règne,  ainsi  signéez.  Par  le  roy,  J.  de  Remis.  » 
Par  vertu  des  quelles  lettres  nous,  informez  déuement  de  vostre  sens, 
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loyauté  et  bonne  diligence,  vous  [avons]  fait,  ordené  et  establi ,  faisons, 
ordenons  et  establisons  par  ces  présentez ,  receveur  de  la  somme  de  troiz 
mile  frans  d'or  en  quoy  a  esté  mis,  tauxé  et  assis  par  nous  le  dit  diocèse 
d'Avrences,  bors  les  terres  que  le  roy  de  Navarre  y  a,  ovecquez  les  autres 
païs  de  Normendie  par  dechà  Saine ,  que  nous  avons  aussi  tauxé  et  assis 
chascun  selon  sa  cantité  et  porcion  de  la  somme  de  ..t.\."  frans  pour  les 
causes  et  selon  le  contenu  des  lettres  du  roi  nostre  dit  seigneur.  Si  vous 
mandons  et  commandons  et,  se  mestier  est,  commettons  que  selonc  l'assiète 
particulière  qui  sera  sur  ce  faite  par  le  viconte  d'Avrencez  et  les  csleuz 
du  dit  diocèse  que  nous  avons  ad  ce  commis ,  la  quelle  assiète  ilz  vous  en- 
volèrent ou  baillèrent  soubz  leurs  seaulx,  vous  levez,  cuilliés  et  recevés  tantosl 
et  sans  aucun  délay,  par  telle  manière  que  la  dite  somme  soit  preste  et  par 
vous  apportée  à  Caen ,  ou  envoie  par  devers  Raoul  Campion ,  géuéral  re- 
ceveur du  dit  fait,  par  devers  les  otables  de  la  Cbandelour  prochain  venant , 
pour  baillier  où  il  appartiendra,  en  prenant  lettre  de  recongnoissance  du  dit 
Kaoul ,  par  lezquellez  rapportant  avec  ces  présentes,  ce  que  baillié  et  pan 
lui  arez  vous  sera  aloé  en  vos  comptez  et  rabatu  de  vostre  recepte.  Et 
gardez  bien  que  pour  vous  n'ait  sur  ce  aucun  deffaut,  le  quel,  se  il  y  est , 
seroit  inréparable.  De  ce  faire  vous  donnons ,  et  à  voz  commis  et  députes 
en  ceste  partie,  plaiu  povoir,  autorité  et  mandement  espécial,  mandons 
et  commandons  à  touz  les  subgés  de  nostre  dit  seigneur,  prions  et  requé- 
rons tous  autres,  que  à  vous,  à  vos  dis  commis  et  députés,  en  ce  faisant 
obéissent  et  entendent  diligemment,  dongent  conseil,  confort  et  aide,  se 
mestier  en  avez  et  requis  en  sont.  Donné  à  Caen,  soubz  nos  seaulx,  le  .xv." 
jour  de  janvier  l'an  mil  xcc.  .lxxii. 
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XXII. 

Procés-veibal  du  sergent  d'armes  envoyé  à  Bruges. 
(1375.) 

A  mes  très  chers  et  redoubtez  seigneurs  messeigneurs  tenens  le  présent 
parlement  du  roy  nostre  seigneur  à  Paris,  Pierre  le  Cochetier,  sergent 
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d'armes  du  roy  uoslre  seigneur  et  le  vostre ,  hooueur  et  révérence  avecques 
toute  obéissance  : 

Messeigncurs,  plaise  vous  savoir  que  j'ay  receu  les  lettres  du  roy  nostre 
dit  seigneur  contenant  la  fourme  qui  s'ensuit:  —  Karolus,  Dei  gracia, 
Francorum  rex ,  primo  parlamenti  nostri  hostiario  ac  Petro  dicto  Cochetier, 
servienti  nostro  armorum,  aut  alteri  servienti  nostro  armorum  seu  cui- 
cumque  alio  servienti  nostro  ad  quem  présentes  litterae  pervenerint,  salu- 
tem  :  Cum  dilectus  et  fidelis  noster  Bertrandus  de  Guesclino,  cornes  Lon- 
gueville  ac  connestabularius  Francie  seu  ejus  procurator  pro  eo,  a  quadam 
sentencia,  ordinacionc  seu  jttdicato  per  bourgmagistros  et  scabinos  de 
Rrugis,  pro  duce  Lincastrie,  contra  dictum  comitem  civiliter  lata  seu  lato, 
tanquam  a  nulla  seu  nullo  et  si  aliqua  seu  aliquod  sit  tanquam  a  falsa  et 
prava,  seu  falso  et  pravo,  ad  nos  seu  nostram  parlamenti  curiam  se  asserat 
légitime  appcllassc;  tibi  commictimus  et  mandamus  quatenus  dictos  bourg- 
magistros et  scabinos  adjomes  ad  certam  et  competentem  diem  in  nostro 
presc.it  i  parlamcnto,  non  obstante  qui  sedeat,  dictam  eorum  sentenciam, 
ordinacionem  seu  judicatum  defensurus  ac  sustenturus  et  ulterius  proces- 
surus,  ut  fuerit  racionis;  intimando  dicto  duci  seu  ejus  procuratori  ut 
ad  dictant  diem  intersit,  si  sua  crediderit  interressc,  pendente  vero  dicta  ap- 
pellacione.  Nicbil  in  prejudicium  ipsius  appellacionis  scu  appellantis  pre- 
dicti  altemptari  permittas  seu  innovari,  sed  attemptata  seu  innova  ta,  si  que 
sint ,  ad  statum  pristinum  et  debitum  celeriter  reducas.  De  dicto  adjorna- 
mento,  intimaeione  et  aliis  que  feceris  in  premissis,  dictam  nostram  curiam 
ad  dictam  diem  certifiées  competenter.  Ab  omnibus  autem  justiciariis ,  offi- 
ciants et  subditis  nostris  tibi  in  bac  parte  pareri  volumus  et  jubemus, 
<|iiia  sic  fini  volumus,  et  dicto  comiti  concedimus  de  gracia  speciali,  si  sit 
opus.  Datum  Parisiis  . \ \ .' "  diejulii,anno  Domini  millesino  ,ccc."  '  septuage."* 
quinto,  regnique  nostri  duodecimo.  —  Par  vertu  des  quelles  lettres  dessus 
transcriptes  et  pour  ycclles  entériner  et  acomplir,  et  à  la  requeste  du  pro- 
cureur de  noble  et  puissant  seigneur  monseigneur  Bertrau  du  Guesclin , 
conte  de  Lotiguevillc  et  connestable  de  France,  je,  le  mercredi  .xxv.r  jour 
du  mois  de  juillet  l'an  .ccc  .lxxv.,  me  transporte  en  la  ville  de  Bruges  en 
Flandres  et  le  leudemaiu  jeudi  aussi  .xxvi.r  jour  du  dit  mois,  à  heure  de 
prime,  me  transporté  en  la  loy  de  la  ditte  ville,  ou  lieu  ou  quel  les  burgues- 
maistres  et  eschevins  de  la  ditte  ville  ont  acoustumé  à  tenir  leurs  plais 
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et  juridicions  ;  et  là  trouvé  un  huissier  ou  sergent  d'iceulx  burgues-maistres 
et  échevins,  lequel  gardoit  l'un  des  huis  de  la  dittc  loy,  au  quel  je  dis  qu'il 
me  laissast  entrer  dedeus  et  que  je  vouloie  parler  aus  diz  burgues-maistres 
et  esclievins,  lequel  me  répondi  que  non  feroit;  et  lors  je  lui  dis  qu'il  alast 
dire  à  ses  maistres  que  je  estoie  au  roy  et  que  je  vouloie  parler  à  culx;  et 
il  me  répondi  qu'il  leur  iroit  voulentiers  dire,  et  se  départi  de  moy  et  y  ala 
et  puis  après  revint  et  me  rapporta  qu'il  leur  avoit  dit,  et  qu'il  me  man- 
doient  qu'il  pensoient  bien  pour  quoy  je  estoie  venu  par  delà  et  que  le  fait 
touchoit  la  commune  de  la  dite  ville  et  tous  les  burgues-maistres  et  esche- 
vins,  les  quelx  n'estoient  mie  tous  à  Bruges  et  que  partie  en  estoit  aléc  à 
Gand  devers  monsigneur  de  Flandres,  et  me  dit  que  les  diz  burgues-maistres 
et  eschevins  me  mandoient  que  je  vénisse  à  heure  de  vespres  et  que  tous 
seroient  assemblez  ceulx  à  qui  la  besoigne  touchoit,  et  que  à  la  dernière 
heure  je  monstroie  mes  lettres  et  orroit-l'en  voulentiers  que  je  voudroie  dire, 
et  me  rendroient  sur  ce  ce  qu'il  leur  semblerait  bon.  Et  me  demanda  de 
par  les  diz  burgues-maistres  où  je  estoie  logiez  et  en  quel  hostel,  et  je  lui 
répondi  en  la  grant  rue  à  l'enseigne  de  Mirouoir  :  mais  je  n'y  estoie  pas 
logiez,  ainçoiz  estoie  logiez  en  autre  lieu.  Et  lors  nous  commençasmes  lui 
et  moy  à  parler  de  plusieurs  choses,  et  me  dist  qu'il  pensoit  que  je  venoie 
pour  les  adjorner,  et  je  lui  dis  et  répondi  que  je  y  estoie  venu  pour  les 
adjorner  voircment,  et  tray  mes  lettres  et  ma  mace  et  les  lui  monstré,  et 
après  ce  lui  dis  que  je  les  adjournoie  à  de  lundi  prochain  en  .xv.  jours 
pardevant  vous  nos  seigneurs  tenans  ce  présent  parlement  du  roy  nostre 
seigneur  à  Paris,  non  obstaut  qu'il  siée,  pour  soustenir  une  certaine  sen- 
tence ou  jugement  que  il  avoient  donné  au  proufit  du  duc  de  Lencastre 
et  contre  le  dit  monseigneur  le  connestable,  le  quel  avoit  appelé  d'eulx  ou 
son  procureur  pour  lui ,  et  pour  procéder  et  aler  avant  en  oultre,  comme 
de  raison  sera,  selon  la  fourme  et  teneur  des  lettres  dessus  transcriptes  et 
que  il  leur  déist  :  et  Iqi  offri  copie  des  dittes  lettres,  et  il  me  répondi  que 
il  ne  leur  en  dirait  rienz  et  que  je  revenisse  à  la  dittc  beure ,  se  je  vouloie 
pour  leur  dire.  Et  tantost  je  me  parti  et  m'en  alé  sur  mon  hoste,  et  ainsi 
comme  nous  fusmes  assiz  à  disner,  l'un  des  clercs  de  l'ostel  vint  de  la  ville 
qui  dist  à  son  maistre  qu'il  avoit  trop  grant  vuacarme  et  assemblée  en  la 
ditte  ville  en  la  grant  rue,  pour  un  sergent  d'armes  que  on  disoit  qui  estoit 
venu  devers  les  burgues-maistres  et  eschevins  de  la  ville,  et  que  on  l'estoit 
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aie  querre  au  Miroueir.  Et  pour  ce  que  je  n'y  estoie  pas  logiez,  ils  firent  faire 
commandement  aus  hosteliers  de  la  dite  ville  d'ostel  en  hostel,  que  se  il  y 
avoit  ou  venoit  aucun  sergent  du  roy  pour  les  adjourner,  que  il  le  féissent 
savoir  aus  diz  burgues-maistres  et  eschevins,  sur  paine  de  perdre  la  moitié 
de  leur  vaillant.  Et  lors  l'en  me  dist  que  se  s'estoie  je  et  que  je  fusse  sergent 
d'armes ,  que  je  me  partisse  tantost  si  cher  comme  j'avoie  ma  vie ,  et  que 
je  estoie  eu  péril  de  mort  Et  lors,  messeigneurs ,  pour  la  commocion  du 
pueple  et  pour  doubte  de  mort  je  m'en  reparti.  Et  tout  ce,  messeigneurs, 
vous  certifie  je  avoir  fait  par  ceste  moie  relation  qui  fut  faite  et  donnée 
soulz  mon  seel,  du  quel  je  use  en  mon  dit  office,  l'an  et  jour  dessus  diz. 

• 

J.  —  ARCHIVES  DO  ROYAUME,  SECTION  HISTORIQUE  K,  5lJ 
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XXIII. 

Don  de  ta  seigneurie  de  Tuit  et  de  la  forêt  de  Cinglas. 
(1376.) 

A  tous  ceuls  qui  ces  lettres  verront ,  Hugues  Àubriot,  chevalier,  garde  de 
la  prévosté  de  Paris,  salut  :  Savoir  faisons  que  nous,  l'an  de  grâce  mil  trois 
cens  soixante  et  seize,  le  mercredi,  vint-huit  jours  du  mois  de  janvier,  véisms 
unes  lettres  du  roy  nostre  dit  seigneur  scellée  de  son  [grant  scel]  en  laz  de 
soye  et  cire  vert,  des  quelles  la  teneur  s'ensuit  :  a  Charles,  par  la  grâce  de 
Dieu ,  roi  de  France  :  Savoir  faisons  à  tous  présens  et  à  venir  que  comme 
le  manoir  et  la  chastellenie  de  Tuit  en  Normandie,  en  la  viconté  de  Faloise 
avecques  la  fôrest  de  Cinglais  et  toutes  les  terres,  bois,  moulins,  presz , 
rentes ,  revenues  et  toutes  leurs  appartenances  et  appendences  que  nostre 
amé  et  féal  cousin  le  sire  de  Cliçon  y  avoit  nagueires  et  souloit  avoir  de 
son  héritaige,  avecques  la  juridicion  et  justice  haute,  moyenne  et  basse, 
laquelle  nostre  dit  cousin  y  avoit  de  nostre  don  à  sa  vie  :  et  aussi  deux 
mille  livres  tournoiz  de  rcutc  que  il  prenoit  à  cause  de  nostre  cousine  sa 
faîne  sur  la  recepte  de  Troyes ,  nous  soient  venues  et  nous  appartiengnent 
à  cause  et  tiltre  d'eschange  pour  le  chastel  et  chastellenie  de  Chastel-Joce- 
lin  en  Bretaigue  que  nous  lui  avons  pour  ce  fait  baillier  et  délivrer  avecques 
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la  foi-est  de  Penhoet  et  autres  leurs  appartenances ,  lesquelles  choses  nous 
avons  eues  par  filtre  d'eschange  de  noz  très  chers  cousins  les  contes 
d'Alençon  et  du  Perche,  nagaires  trespassé,  pour  les  çhasteaulx,  chastel- 
lenies  et  appartenances  d'Exmes  et  de  Caniel  que  nous  en  bailliasmes  et 
féismes  délivrer  et  asseoir  à  nos  diz  cousins  d'Alençon  et  du  Perche 
en  la  valeur  de  quatre  mille  livres  de  terre  ou  de  rente  par  an.  Nous, 
considérons  les  bons,  notables  et  proffitables  services  que  nostre  amé  et 
féal  chevalier  et  conseiller  Bertran  du  Guesclin,  conte  de  Longueville 
et  connestable  de  France,  nous  a  faiz  en  noz  guerres,  ès  quelles  a  par 
pluseurs  foiz  exposé  son  corps  à  péril  de  mort,  à  grant  fruit  et  proffit  du 
bien  publique  de  noz  subgez  et  de  tout  nostre  royaume,  dont  nous  le  repu- 
tons  bien  digne  de  grant  rémunération,  à  ycellui  nostre  connestable  avons 
donné  et  ottroié  de  grâce  espécial  et  de  nostre  certaine  science,  et  donnons 
et  ottroions  par  la  teneur  de  ces  lettres  le  manoir  et  chastellenie  du  Tuit 
avecques  la  foi-est  de  Cinglas  dessus  dis  et  toutes  les  revenues  et  apparte- 
nances d'iceulx,  en  quelconques  choses  que  elles  soient,  soient  terres,  bois, 
prés,  moulins,  estans,  rivières,  hommes,  hommages,  fiez,  arrière-fiez, 
cens,  rentes,  droitures,  avecques  toute  justice,  haute,  moyenne  et  basse; 
et  autres  revenues  et  droiz  quelconques,  comme  que  ils  soient  diz  ou  appelles, 
que  nostre  dit  cousin  le  sire  de  Cliçon  y  avoit  avant  ledit  eschange  et  qui 
par  ycellui  eschange  nous  sont  avenuz,  comme  dit  est,  en  la  valeur  de 
mille  et  cinq  cens  livres  de  terres  ou  rente  par  an,  avecques  toute  juridicion 
et  justice  haute,  moyenne  et  basse,  à  tenir  et  possider  avecques  ladite 
justice  par  nostre  dit  connestable  et  par  ses  hoirs  mâles,  descendaus  de  son 
corps  en  loyal  mariage-  et  par  les  autres  lwirs  mâles  descendans  d'iceulx 
en  droite  ligne  par  mariage  perpétuclment ,  tant  comme  yceulx  hoirs  mâles 
seront  et  dureront,  cessant  tout  empeschement,  par  telle  condicion  et  ma- 
nière que  se  nostre  dit  connestable  et  ses  diz  hoirs  mâles  ou  leurs  hoirs 
mâles  descendans  d'eulx  en  droite  ligne  par  mariage,  comme  dit  est ,  aloient 
de  vie  à  trespassement  sans  hoirs  mâles  de  leurs  corps  telx  comme  dit  est , 
yceulx  manoir,  forest,  chastellenie  et  appartenances  revendront  dès  lors 
tantost  à  nous  ou  à  noz  diz  hoirs  et  successeurs,  pour  estre  appliquiés  à 
nostre  couronne  sans  difficulté,  et  desjà  et  maintenant  en  avons  receu  en 
nostre  foy  et  hommage  nostre  dit  connestable  et  mis  et  mettons  par  ces 
présentes  en  saisine  et  possession.  Si  donnons  en  mandement  au  bailli  de 
ii.  53 
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Caen  et  à  tous  noz  autres  justiciers,  prcsens  et  à  venir,  ou  à  leurs  lieuxte- 
nans ,  et  à  chascun  d'eulx  si  comme  à  lui  appartiendra ,  que  nostre  dit  con- 
nectable ou  son  procureur,  pour  lui  et  pour  ses  hoirs  miles  ou  leurs  hoirs 
dessus  diz,  mettent  et  tiengneot,  ou  facent  mettre  et  tenir  en  possession  et 
saisine  des  manoir,  chastellenie ,  fores t  et  appartenances  et  appeudances 
dessus  dites;  et  l'en  facent  et  laissent,  et  des  rentes  et  revenues  d'icelles  en 
la  valeur  dessus  dite,  et  ses  diz  hoirs,  joïr  et  user  paisiblement  et  perpétuel- 
ment  par  la  manière  dessus  dite.  Et  pour  que  ce  soit  ferme  chose  et  estable 
à  toujours,  nous  avons  fait  mettre  notre  scel  à  ces  lettres,  sauf  en  autres 
choses  nostre  droit  et  l'autruy  en  toutes.  Donné  à  Paris ,  le  .xv."  jour  de 
décembre  l'an  de  grâce  mil  trois  cens  soixante  et  seize  et  le  treziesme  de 
nostre  règne.  Ainsi  signé  :  Par  le  roy,  Ivo.  Et  nous  à  ce  présent  transcript 
avons  mis  le  scel  de  ladite  prévosté  de  Paris  en  [Tan]  et  le  jour  dessus  diz. 
Jh.  le  Mire. 
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XXIV. 
(1378.) 

Despense  faicte  par  Jehan  de  la  Héruppe,  escuier,  cappitaine  du  Ponl- 
de-l'Arche,  Jehan  Auber,  viconte  yllec,  commis  à  foire  foire  par  les  habi- 
tans  de  la  ville  du  Pont-de-1' Arche,  Louviers  et  de  Vernon  .m.  grans  engins 
pour  mener  devant  Cherbourc,  par  haut  et  puissant  seigneur  monseigneur 
le  conncstablc  de  Fiance  et  par  ses  lettres  desquelles  la  teneur  ensuit  : 
«  Bertram  du  Guesclin,  conte  de  Longueville,  connestable  de  France,  à  noz 
bien  amez  le  viconte  du  Pont-de-l'Arche  et  Jehan  de  la  Hérupe,  escuier,  cap- 
pitaine dudit  lieu ,  salut  :  Comme  pour  certain  fait  que  le  roy  nostre  seigneur 
a  entencion  de  faire  faire  hastivement  à  Pencontrc  de  ses  ennemis  pour  le  bien 
et  proffit  de  tout  son  royaume,  et  dont  il  nous  a  chargié  et  commis,  ait 
voulu  et  ordené  que  vous  faciez  faire  promptement  trois  grans  engins:  c'est 
assavoir,  en  ladite  ville  du  Pont-de-l'Arche  un  engin  grant,  en  la  ville  de  Lou- 
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viers  un  autre  engin  et  en  la  ville  de  Vernon  un  autre  engin ,  par  telle  dili- 
gence qu'ils  soient  lors  prestz  avec  tous  leurs  apparaux  et  abillemens  dedens 
la  fin  de  ce  présent  moys  sans  aucun  deffaut,  et  nous  ait  mandé  que  nous  le 
vous  faciens  faire  :  pour  ce  est-il  que  nous  vous  mandons  et  commettous 
par  ces  présentes,  de  par  le  roy  nostre  dit  seigneur  et  de  par  nous,  et  ex- 
pressément enjoingnons,  si  chier  comme  vous  amez  vostrc  honneur,  et  sur 
toute  l'obéissance  que  vous  li  devez,  que  royaument  et  de  fait,  ces  lettres 
veucs,  vous  faciez  faire  lesdiz  engins  aux  coux,  fraiz  et  missions  desdites 
villes  du  Pont-de-T Arche,  Louvicrs  et  Vernon ,  avec  tous  les  apparaux  et 
abillemens  qu'il  y  convient  et  appartient.  Et  pour  en  paicr  les  fraiz  et  cous- 
temens ,  mectés  et  asséés  sur  les  habitans  desdites  villes  telles  aides  comme 
bon  vous  semblera ,  se  mestier  en  avez ,  et  les  faites  cuillir  par  la  manière 
que  vous  verrez  que  besoing  en  sera  et  qu'il  appartiendra.  De  ce  faire  vous 
donnons  povoir,  mandons  à  tous  les  justiciers,  officiers  et  subgiez  du  roy 
nostre  dit  seigneur  que  à  vous  ou  à  vos  commis  et  députez  en  ce  faissent 
obéissance  et  entendent  diligemment.  Donné  au  Pont-Audemer,  le  .xv.' jour 
de  juing  l'an  mil  ccclxviii.  Ainsi  signé  par  monseigneur  le  connestablc  : 
J.  Gehe.  »  Toute  laquelle  despense  fut  paiée  par  ledit  viconte. 
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C'EST  LE  LIBVRE 


DU  BON 


JEHAN,  DUC  DE  BRETAIGNE. 


AvANT-niER  vy  cscript  sanz  fable 
En  ung  prologue  ung  beau  notable 
Qui  disoit  :  «  De  légier  countent 
Le  monde  qui  pense  souvent 

s  Que  demain  il  doye  mourir 

Et  si  tost  sa  vie  finir!  » 
Par  ce  chéy  en  grant  esmoy 
Et  si  pensay  en  tout 1  par  moy 
Qu'il  n'est  richesse  tant  babonde  1 

<o  Qui  vaille  rien  enmy  ce  monde, 

Ne  n'est  le  siècle  fors  rousée 
Qui  contre  souleill  n'a  durée; 
Si  me  prins  à  considérer 
Que  ma  vie  doit  brieff  finer, 

■s  Car  je  suy  ancien  et  vucill, 

Pour  ce  du  siècle  plus  ne  vueill, 


Qu'il  n'r«l  de  rickter  tj 
Qui  taille  tim  m  MM 
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Car  je  ne  scey  quelle  part  je  aille 
Pour  é\iter  telle  bataille 
Com  est  la  mort,  qui  partout  mort, 
Qu'elle  n'espargne  feible  ne  fort , 
Ne  nullement  ne  prant  exoine 
Ains  cbaicun  en  propre  personne, 
Maugré  sien,  vient  et  acourt 
Prandre  jugement  à  sa  court  : 
C'est  en  cest  siècle  ung  grant  déluge; 
N'est  celuy  qui  d'elle  s'enfuge. 
Pour  ce  te  vueill,  beau  doulx  enflant, 
Par  exemple  monstrer  sagement 
La  grant  vanité  de  cest  monde 

lu  Qui  par  puissance  forment  habonde 

En  pluseurs  gens  d'auctorité 
Qui  de  pouvres  gens  n'ont  pitié 
Ne  de  leur  prcsme  compassion 
Ne  des  mesfais  contriction , 

.«  Ains  tandent  tousdis  en  vengence 

Pour  ce  qu'il  ont  trop  grant  puissance 
D'or,  d'argent,  d'abitacions, 
D'avoir,  d'amis,  de  possessions. 
Mais  quant  vient  au  fait  de  la  guerre, 

î»  Comme  aigneaux  s'en  vont  par  terre. 

Mais  saiz-tu,  quant  la  paix  vient, 
Comment  tel  peuple  se  contient  ? 
Le  monde  veult  suppéditer, 
Car  le  cuer  en  est  gros  et  fier, 

45  Et  dit  cbaicun  :  a  Ren-toy  à  moy  : 

.le  suy  conte  et  duc  et  roy.  » 
Et  pour  ce  sont-ilz  décéuz, 
Car  tousdis  sont-ils  esméuz 
A  tollir  aux  pouvres  le  lour, 
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Pour  en  faire  ung  grant  trésour; 

Affin  que  richez  soint  clamez 

De  toutes  gens  et  redoubtez; 

Mais  certes,  fortune  leur  fauldra 

De  tout  ce  que  leur  proniectra. 

Pour  ce  te  pri  que  tu  soies  sage , 

Et  pense  bien  en  ton  courage 

Du  notable  l'auctorité, 

L'eflail 1  et  toute  la  vérité 

En  ce  qu'en  tout"  temps  as  véu; 

Si  seras  moult  mains  ésméu 

I>e  toy  fier  en  ta  puissance. 

N'y  pren  exemple  fors  eu  France , 

Et  pense  bien  très  grant  enseigne 

Des  faiz  notables  de  Bretaigne, 

Et  te  souviengne  de  la  guerre 

Qui  a  régné  en  mainte  terre, 

Par  espicial  ou  pays 

Dont  tu  es,  toy  et  tes  amys; 

Car  amprès  la  très  grant  puissance 

Du  roy  Artur  et  la  vaillance , 

La  mort  les  dens  si  li  serra 

Et  ne  soit  l'en  où  il  alla; 

Et  amprès  lui,  par  moult  grant  temps, 

Régna  Charles  entre  les  Francs, 

Tant  que  la  mort  jà  l'assailly  : 

Si  fut  en  pou  d'eure  failly. 


4*9 


Ceulx  exemples  t'ay  dit  de  la  morl? 
Mais  je  te  vueill  dire  plus  fort , 
C'est  de  la  roë  de  fortune 
Qui  fait  son  tour  comme  la  lune, 
Que  tantosl  qu'elle  est  en  croessant , 


M«.  Lef.it. 
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Prant  sou  tour,  va  en  déclinant, 
Et  se  elle  est  maintenant  plaine, 
Elle  fauldra  l'autre  sepmaine; 
Puix  commancze  à  renouvel  1er 
Quant  elle  eschève  de  finer  : 
Aussi  quant  fortune  atourne 
Sa  roue  et  point  ne  séjourne, 
Ains  a  mis  homme  au  plus  hault , 
Tanlost  le  tourner  li  defTault, 
Et  combien  que,  par  sa  cauteJle, 
Le  tienge  un  pou  en  sa  brandelle, 
Toutefois  elle  est  si  perverse, 
Si  oultrageuse  et  si  diverse 
jî  Que,  sans  deffier  en  nul  cas, 

Descent  li  homs  du  hault  au  bas; 
Et  quant  li  plest,  si  le  remonte. 
El  fait  honnour,  el  fait  grant  honte, 
Elle  fait  gens  pouvres  et  riches  , 

ioo  Elle  fait  gens  larges  et  chiches, 

El  mect  gens  en  bien  hault  degré 
Et  les  descent  en  leur  maugré. 
Tout  ce  en  Bretaigne  apparut 1 
Quant  premier  la  guerre  y  esmeut 

...^  L'an  trois  cens  quarante  et  un  rail, 

Le  derrain  jour  du  moys  d'apvril, 
Quant  le  bon  duc  lors  trespassa 
Et  en  guerre  touz  nous  lessa 
Sur  la  propriété  de  la  terre, 

no  Donc  longuement  dura  la  guerre 

Par  une  oultrageuse  sentence 
Qui  lors  fut  donnée  en  France 
Par  un  arrest.de  parlement; 
Près  Paris,  à  Escoufflant»; 


■  CA/w».  de  au  Gueic/m  ,  I,  p.  —  II ,  •  Attei  de  Bretagne,  I,  col.  Ual. 
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.■s  El  fut  ce  fait,  comme  il  me  semble, 

Le  septiesme  jour  de  septembre, 

L'an  mil  .m.'  quarente  et  un 

(  C'est  chose  notaire  à  chasqu'uu } , 

Et  fut  donnée  par  grant  eau  telle 
1*0  Sans  toucher  la  propre  querelle, 

Mais  seulement  quant  à  l'omage. 

Reçeut-l'en  1  Charles,  par  grant  oultrage, 

En  préjudice  de  l'éritier  , 

Qui  au  duc  devoit  succédier, 

Sellon  la  responsse  que  Dieu  fis! 

A  Moyses,  quant  il  lui  dist 

(  Com  la  Saincte  Escripture  parle  )  : 

Que  si  homme  meurt  sanz  filz  masle, 

A  la  fille  vait  l'éritage, 
>i»  Car  elle  est  prouche  de  son  linage; 

Mais  se  il  meurt  sanz  l'un  ne  l'autre, 

Au  frère  va  sanz  nulle  faulle. 

Ainssi  fut  en  la  Bible  escript; 

Bien  l'ose  dire  cil  qui  le  vit. 

»î5  Ore  est  chose  vroye,  sanz  guille, 

Que  le  duc  n'avoit  filz  ne  fdle 

Quant  de  ce  siècle  trespassa 

Et  touz  en  guerre  jnous  lessa; 

Mais  il  avoit  Jehan  son  frère  : 
>i«  Tous  deux  estoint  venuz  d'un  pèrer 

Ne  nul  autre  frère  n'avoit; 

Dont  les  clers  disoint  que  par  droit 

Si  celuy  devoit  succéder, 

Ne  failloit  pas  à  demander. 
««  Cestes  choses  1  furent  alléguées 

Devant  le  roy  et  pourposées 

>  1*  pranhr  mot  du  «m  manque  dans  Lobinrau.     —      •  l.ol.incau  :  Car  cbci«i. 
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Avecques  mainte  aultre  raison; 
Mais  tout  ne  valoit  un  bouton , 
Pour  la  favour  que  l'en  avoil 

•s»  Envers  Charles,  quar  il  estoil 

Trop  près  du  lin  âge  royal. 
Mais  Montfort  s'en  vint  à  cheval  1 
Au  palais  du  roy,  erminé 
Comme  duc,  tout  enluminé 

i$«  Et  monté  sur  un  grant  coursier. 

Bien  resembloit  avoir  cuer  fier  ; 
Mais  toutes  foiz  pou  arresta  » 
Au  Palais,  ains  tost  s'apresta 
Droit  en  Bretaigne  plus  tost  que  pas  : 

16..  I)  avoit  paour  (n'en  doubte  pas  1 , 

Mais  amprès  fut-il  habusé3; 
Car  quant  il  ot  un  pou  musé. 
L'eu  li  usa  de  beau  langage. 
A  ce  coup  ne  fut-il  pas  sage. 

i«5  Car  par  promesses  fut  incité 

D'aler  à  Paris  la  cité, 
Et  bailla  Nantes  (n'en  doubte  mie) 
Garder  au  duc  de  Normandie, 
Qui  li  jura,  et  par  sa  foy, 

1-'»  Et  li  promist,  com  fdz  de  roy, 

Qu'il  la  luy  randroit  dans  débat 
En  tel  point  et  en  tel  estât 
Comme  il  la  prenoit  de  luy. 
Jehan  se  fioyt  moult  en  ly 


Et  priai  de  luy  bons  sauconduz; 
Mais  en  la  lin  fut-il  déceuz; 


•  Ckron.  de  Bretagne,  P  10;.  -  C/<ro«.  de  Flan-  i  Chrtm.  de  du  C.ueielm .  1 ,  p.  if».  -  Ckron  de* 
érrs.                                                 .              Crue»  de  PhiOppt  le  Valais.  -  Kroiwarl .  Il ,  rfc. 
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Car  à  Paris  fut  pou  doubté, 

Ains  fui  malement  débouté 

Et  fut  au  corps  prins  et  tenu  : 
1*0  Alors  fut-il  très  mal  venu. 

Lors  fut  prins  Jehan  de  firetaigne 

Et  en  prinson  mis,  pour  enseigne 

Que  le  roy  avoit  en  puissance 

De  lu  y  porter  très  grant  nuisance. 
i85  Le  beau  langage  luy  fut  vendu 

Que  à  Nantes  avoit  éu , 

L'en  luy  monstra  barat  et  guille; 

Il  savoit  trop  poy  de  1  estrille *, 

Si  fut  tenu  en  la  prinson 
•90  Longtemps  sans  cause ,  sans  raeson , 

Et  print  l'en  ses  chasteaux  et  villes , 

Ses  forteresses,  ses  domicilies, 

En  faveur  de  sa  partie  adverse 

Qui  contre  luy  estoit  diverse, 
195  Et  mectoit  bien  s'entenciou 

A  le  raectre  en  destruction  »  ; 

Et  fut  donné  à  son  instance, 

Par  jugement  el  par  sentence, 

Que  tout  homme  recepvroit  mort 
™  Qui  seroit  amy  de  Montfort; 

Dont  s'ensuit  grant  occission 

Sur  touz  ceulx  de  la  nacion 

Qui  à  son  filz  se  vouloint  rendre 

Pour  son  droit  garder  et  defTendre. 
»o5  Si  convint  à  chaisqu'un  se  taire, 

Car  nul  n'osoit  lever  la  chaire, 

Ne  porter  Cousteau  ne  espée 


'  Ad.  de  Bret.,  I,  col.  Soft.  —  DuTillel,  n, 
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De  paour  d'avoir  teste  coupée, 
Comme  Cliczon  qui  à  grant  tort  1 

*<o  Cruellement  fut  mis  à  mort; 

Monseur  GefTroy  de  Malestroit , 
Son  fîlz  qui  chevalier  estoit, 
De  Montauban  monseur  Jehan, 
De  Quédiilac  monseur  Alan, 
Guillaume  de  Breux,  ses  deux  frères*, 
De  courtoisie  si  n'orent  guères. 
Dou  Plesséis  monseur  Denis , 
Jehan  Mallart,  à  mon  avis, 
Et  de  Sevedan  3  Jehan , 

»io  Fist-I'en  traire  trop  grant  ahan  ; 

Car  traîgnez  furent  touz  nuz 
Et  décollez  et  puis  penduz 
Forsablement  par  grant  oultrage. 
Certainement  c'estoit  dommage 

»»5  Et  manifeste  injustise 

De  mectre  à  mort  par  telle  guise 
Telle  gens,  sanz  avoir  mesprins. 
Vérité  est  qu'avoient  enprins 
D'estre  o  leur  duc  qui  droit  avoit; 

»îo  De  ce  blasmer  ne  les  devoit 

Nul  homme  qui  fut  raisonnable. 
La  sentence  fut  forsonnable , 
Plaine  d'oultrage,  de  cruaulté; 
Point  n'y  avoit  de  léaulté, 

■35  Ains  par  promesses  et  grans  dons 

Au  duc  tolloit-l'en  ses  Bretons. 
Ainsi  par  dons  ou  par  menaces 
Les  assailloit  en  toutes  places. 
Le  roy  envoya  grans  présans 


■  Citron,  de  France ,  ch.  H.  —  Chron.  de  Flan.  *  Ca  DM)  parait  altéré  dans  tou*  les  l 

Jret,  p.  176.  —  Froimrt,  U.ch.  an.  Ou  trouve,  dan»  l'histoire  de  BreUguc ,  Jean  dr 
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Ha  A  ceulx  qui  estoint  moult  doians 

De  veuir  contre  leur  seigneur, 

Mais  la  puissance  n'esloit  pas  leur. 

Le  fîlz  du  duc  estoit  enITant 

En  non  aage  *,  sanz  gouvernement; 
»vî  Trois  anz  avoit  ou  environ , 

L'en  le  nourissoit  ou  giron 

Et  n'avoit  abry  *  ne  aray 

Que  tout  ne  feust  encontre  luy 

Fors  que  trop  poy,  qui  n'osoient  mie 
»s«  Soy  3  descouvrir  de  sa  partie, 

De  paour  de  perdre  -leur  renon 

Avec  la  forme  du  chapperon. 

Si  convenoit  raucier  et  taire 

Sanz  parler  point  de  la  matière, 
■a  Et  faillist  que  sa  mère  allast  * 

Hors  du  païs  et  l'en  port  ast 

Com  poures  gens  en  tapinage, 

Car  il  n'avoit  argent  ne  gage, 

Seille5,  froment,  ne  vin  ne  grein  : 
»&>  Ainssi  s'en  vont  sanz  portier  rien , 

Comme  gens  poures  et  nus 

Qui  amis  et  biens  ont  perdus, 

Et  leur  convient  vivre  en  exill 

Et  aler  cuillir  6  pierresill. 
»65  L'en  leur  avoit  tollu  le  lour 

Et  ravi  ?  trestout  leur  trésour, 

Car  fortune  avoit  fait  son  tour 

Encontre  eulx  sanz  nul  demour. 

Si  leur  convint  faire  aliénée 
*-»  Pour  soy  mectre  hors  de  balance 


•  Lobineau  :  Non  aagè.    —    »  Ibid.  :  avoué.  1 
'  Lobineau  :  S'en.  *  La  fin  du  *«» 

4  Çhrom.  de  tUtndru.  —  Froiisart ,  II,  ch.  190.         1  Lobineau  :  lari. 
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Et  d'exill  où  ils  estoint  mis 
Par  force  de  leurs  annemys; 
Et  pour  ce  que  Jehan  estoit 
En  priuson  tenu  à  destroit 
>"5  A  Paris  en  la  tour  du  Louvre 

(En  lieu  où  huys  derrière  n'ouvre )t 
Et  là  tenu  bien  longuement 
Trois  ans  et  plus  estroitement 
Sans  povoir  avoir  délivrance, 

*ïo  Ne  pot  pas  monstrer  sa  vaillance 

Ne  son  droit  garder  ne  dépendre. 
Son  filz  Jehan  estoit  bien  tandre 
Et  fièble  de  corps  et  de  sen. 
Ainssi  estoit  tenu  Jehan, 

»*s  Mais  toutes  foiz  par  pouvres  gens  * 

Fut-il  mis  hors  de  leurs  liens 
Et  délivré  moult  sagement 
En  guise  d'un  poure  marchant. 
Si  s'efïbrcza  forment  la  guerre, 

«9»  Car  il  ot  secours  d'Angleterre, 

Où  il  ala  faire  aliance 
Pour  soy  garder  de  ceulx  de  France. 
Des  Bretons  ot-il  grant  partie 
Qui  bien  l'amoint,  n'en  double  mie; 

*9S  Si  devoint-il,  quar  il  estoit 

Droit  Breton,  chasqu'un  le  savoit, 
Et  pour  ce,  par  droite  nature, 
Devoint-ilz  bien  mectre  leur  cure 
A  l'amer  de  fin  cuer  et  vroy; 

Joo  Car  les  Bretons,  très  bien  le  sçoy, 

S'entre-doivent  touz  d'un  acort 
Amer  et  craindre  jucque  la  mort; 
Pour  ce  sout-il  en  général 
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Nommez  pouneaulx ,  non  pas  par  mal  '  ; 
3.5  Car  pourceaulx  telle  nature  ont  : 

Quant  l'un  fort  crie,  les  autres  vont 

Tous  ensemble  pour  l'aider  : 

Il  ne  fault  point  les  em  prier, 

Et  pour  ce  *  ne  tiens  pas  sages 
lie  Ceulx  qui  usent  de  teulx  langages 

Qui  dient  que  celx  sont  Anglois 

Qui  estoint  contre  Charles  de  Bloys, 

Ainczois  failloint  trop  malement, 

Car  j'ose  dire  certainement 
ii 5  (Ou  raison  du  tout  a  menty) 

Que  ceulx  qui  tindrent  le  party 

De  Jehan  (qui  d'Artur  estoit 

Filz  légitime  et  si  avoit 

Frère  du  duc  Jehan  esté, 
3m  Et  descenduz  d'un  parenté) 

Doivent  estre  Bretons  clamez 

Bons  et  loyaulx,  non  pas  blâmez; 

Car  nature  les  esmouvoit 

D'estre  o  lui  et  à3  son  droit, 
3>s  Mais  qui  le  contraire  vourroit  escripre 

Trouveroit  assez  bien  que  dire 

Sur  celx  qui  tenoint  la  partie 

De  monseur  Charles;  mes  ne  veulx  mie 

Blasmer  nulz,  ains  les  excuser 
33o  Aultrement  ne  vourroye  muser, 

Aussi  mon  blasme  trop  po  vaudrait 

Et  à  maint  un  si  despléroit; 

Pour  ce  à  tant  je  m'en  veulx  taire 

Et  retourner  à  ma  matière 
33$  Du  duc  Jehan  qui  conte  estoit 
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De  Montfort,  par  son  bon  droit, 
De  Kastel  et  de  Anncvers  '. 
Le  roy  lui  estoit  trop  divers, 
Fortune  fort  le  guerreoyt 
J4<>  Et  le  tint  trop  fort  à  destroit; 

Si  convint,  comme  qu'il  alast, 
Que  la  mort  les  dens  lui  serrast, 
Si  mourrit.  Dieu  li  fasse  pardon! 
Ce  fut  Jehan  le  bon  Breton  ». 


us  Et  amprès  li  si  succéda  3 

Jehan  son  fils,  qu'il  moult  a  ma 
Et  fut  nourri  durant  la  guerre 
En  la  court  du  roy  d'Angleterre. 
Et  si  l'avoit  le  roy  si  chier, 

j>u  Marie  sa  fille  au  derrenier 

Li  bailla  à  femme  espouse 
(C'est  chose  vroye,  bien  dire  I'ouse). 
Mais  ne  vecquit  pas  longuement, 
De  quoi  Jehan  fut  moult  dotant. 

jjj  Trantc  sepmaines  furent  ensemble, 

Sans  plus  ne  mains ,  corne  il  me  semble. 
Si  mourit  la  noble  Marie, 
A  qui  Dieux  vueille  octroyer  vie 
Pardurable,  sans  nulle  fin! 

s<*>  Prion  trestouz  qu'il  soit  ainsin. 

Jehan  estant  en  sa  jeunesce, 
Pour  lui  l'en  fist  mainte  proesce; 
Maint  arme  fut  de  corps  partie 
Des  gens  de  s'averse  partie 

3«f  Qui  emprenoint  mainte  bataille 

Mais  n'y  gaignoint  pas  une  maille , 
Ains  esloint-ilz  toudiz  batuz; 

'  Lobiiieau  :  1  Lobineau .  M*.  ?6io  : 
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Les  cimeters  en  sont  boçuz; 

Femmes  vueves  et  orlTelins 
J?"  Emconbroint  forment  les  chemins; 

Robe  noire  estoit  bien  portée, 

Cestoit  bien  commune  livrée. 

Mais  d'une  chose  trop  m'esbahis, 

Qu'ilz  ne  prenoient  en  eulx  avis 
J;5  Comme  en  touz  lour  temps  ilz  perdoient 

En  touz  faiz  qu'il  entreprenoient 

Sur  le  débat  de  la  duchié, 

Sanz  nulle  double,  c'estoit  péchié 

Qui  leur  nuysoit,  je  m'en  faiz  fort  : 
m»  Sanz  nulle  double  il  avoint  tort; 

Pour  ce  te  vueill,  com  par  ystoyre, 

Réducier  les  faiz  en  mémoire 1 

Des  grans  batailles,  des  gratis  journées 

Qui  en  son  nom  furent  gaignées. 
385  Premier  te  dy  de  Montrelaix  » 

Où  les  Bretons  et  les  Anglais 

Qui  tenoint  le  party  Jehan 

Firent  trayre  trop  grant  ahan 

Aux  gens  Charles.  Trop  furent  fouis 
i'jo  L'an  mil  .m.'  xl.  et  doux, 

Car  là  furent  touz  desconffiz 

Vieulx  et  jeunes ,  grans  et  petiz. 

Après,  quant  furent  râliez 

De  rechieff  furent  chastiez, 
39s  Et  leur  fist-Ten  estre  dolans 

L'au  .xlv.  mil  et  trois  cens 

En  la  lende  de  Cadoret; 

Là  furent  tenuz  à  destret 


»  M*,       :  «Tanlage  signalé  tur  le  parti  de  Charte*  de 

***  «  m«*<,rn.  fio,,  témoignage  est  i  peu  pria  le  atul  qu'on  ] 
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Et  desconfiz  sanz  arrester; 

400  Rien  ne  gaignent  en  ce  roestier! 

Et  puis  après  Tan  mil  .111.  cens 
Quarante  et  sept,  furent  dolens, 
En  juign  le  vingtiesme  jour, 
Car  ilz  orent  trop  pou  d'onour 

405  A  la  Rochederian  en  Tréguer 

Où  mourut  maint  bon  chevalier, 
Maint  bon  vassal,  maint  bon  baron 
Et  maint  escuier  de  regnon 
Furent  mors,  prins  et  desconfis, 

410  Les  uns  armés,  autres  es  liz. 

Ce  fut  la  nuyt  à  la  chandelle  '  : 
La  bataille  y  fut  moult  belle  ; 
Car  contre  un ,  à  mon  avis , 
Des  giens  Jehan ,  y  avoit  sis 

i,s  Des  giens  Charles  armez  très  bien; 

Tout  fut  conquis,  n'en  faillit  rien. 
Là  morurent  en  la  bataille 
Chevaliers  de  belle  taille, 
Gens  d'estat  et  de  noble  affaire , 

4><>  Qui  ne  se  porent  de  là  retraire. 

Mais  pour  ce  que  je  ne  pourroye 
Touz  les  nommer  ne  ne  sauroye, 
Te  nommeroy  des  principaulx 
Qui  là  souffrèrent  tant  de  maulx 

tal  Que  mors  chalrent  en  la  place 

De  coups  de  hache  ou  de  masse  : 
Premier  le  sire  de  Laval , 
Rohan,  Montfort,  Roche3,  Derval, 
Le  sire  de  Chasteaubrient, 

43o  Moururent  là  en  un  moment; 
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Mou  11  fut  grande  l'occision 

Et  maint  ont  •  mené  en  prinson. 

Prisonnier  fut  Charles,  pour  veoir, 

Et  le  sire  de  Beaumenoir. 

Fouir  estoit  grant  drueste* 

Et  grant  bien  corner  de  retreste 

Mais  le  gibier  estoit  amer, 

Point  ne  povoint  se  réclamer, 

Car  proesce  s'est  essorrée 

Et  de  baye  estoit  muée. 

Et  quant  cuidoient  estre  allégiez, 

L'en  leur  mectoit  aux  piez  les  giez; 

Bien  ressembloint  avoir  du  pire, 

Car  trop  pou  leur  tenoit  de  rire. 

L'en  mena  Charles  en  Angleterre  ' 

Comme  prisonnier  de  droicte  guerre, 

Et  mains  autres  de  sa  partie 

Furent  menez,  n'en  double  mie. 


44 1 


Quant  là  ot  esté  longuement, 
Si  s'avisa  bien  sagement 
De  s'en  venir  et  laissier  gaiges. 
Ses  enffans  bailla  à  hostages, 
Jehan ,  Guiou  qui  sont  encore  : 
Moult  longue  leur  est  la  demore; 
Aussi  dit-on  communément 
Que  trop  ennuyé  à  qui  atant. 
Quant  Charles  s'en  fut  retourné 
Et  en  Bretaigne  séjourné, 
Il  se  cuida  très  bien  venger 


1  Lobinrau  :  un. 

»  Les  dix  MM  suivants  tant  incditi. 


4  Via  on.  de  du  Guticitn,  Il ,  uulr  10.  —  ChriH. 
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««o  Et  les  gens  Jehan  lédenger 

Et  délivrer  ses  deux  enffans; 
De  leur  prînson  estoint  dolens 
Et  courroueié  comme  leur  père  : 
Mais  sa  vengence  lui  fut  amère, 

MS  Car  il  fist  nouvelle  aiiance 

De  Bretons  et  de  gens  de  France, 
Dont  il  furent  trop  ennuieux, 
L'an  mil  .m.'  cinquante  et  deux  \ 
A  jour  de  grant  dévocion , 

*:<>  La  vigille  de  FAscencion 

De  Nostre-Dame,  Vierge  et  Mère. 
Celle  journée  leur  fut  amère, 
Car  lors  à  Maurron  s'en  allèrent 
Et  des  gens  Jehan  si  trouvèrent, 

t?S  Et  soiez  certain  de  vérité 

Qu'ilz  estoint  plus  de  la  moitié 
En  nombre,  en  force  et  en  vaillance, 
Genlilz  Franczois  venuz  de  France, 
Que  n'estoient  les  gcn»de  Jehan. 
Mais  non  pourtant  trop  grant  ahan 
Leur  fist-l'en  là  pranre  et  souffrir 
Tant  qu'à  pluseurs  convint  mourir  : 
De  Nelle  le  gentil  roarischal, 
De  Rohan  le  noble  vassal , 

>*■  Filz  aesné  de  celui  viconte 

De  qui  j'ay  fait  devant  le  conte, 
De  Tintingnac  le  droit  seignour 
Avec  La  Marche  niorut  cel  jour. 
A  donc  vint  le  dit  en  appert  : 

,n»  Qui  trop  convete  et  tout  pert. 

Ainssin  fortune  fist  son  devoir, 
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Car  elle  laissa  chaicun  avoir 

Biens  et  honnours  à  leur  guise, 

Mais  elle  en  fist  à  sa  devise. 
4'jS  Pour  ce,  beau  filz,  pour  Dieu  te  prie 

Que  jamès  en  el  ne  te  fie, 

Car  à  chaicun  fault  au  besoign  ; 

Combien  qu'elle  ait  lessé  bien  loign 

Homme  monter  en  grant  vaillance, 
i*.  Elle  l'abat  jus  en  non-puissance. 

Sa  manière  est  trop  diverse; 

Ne  te  fie  point  en  sa  promesse  '. 

En  ce  qu'ay  dit  bien  apparut 

GpmiM  Charles  elle  décéut; 
s..*  Car  combien  qu'il  u'éust  nul  droit, 

Le  manton  souvant  li  drécoit, 

Mais  en  tou*  lieux  le  lessoit  batre  : 

O  tel  amie  mal  fait  esbatre  a. 

Il  est  certain ,  chaicun  disoit 
si»  Que  monseur  Charles  n'avoil  nul  droit 

De  soy  nommer  duc  de  Bretaigne 

Ne  d'en  porter  la  droicte  enseigne; 

Cestoit  des  clers  l'aviscraent 

Et  des  plus  sages  communément. 
5,$  Mais  pour  ce  que  droit  ne  régna 

La  guerre  longuement  dura 

Tant  que  Jehan  fut  parcréu  3 

Et  de  ses  amys  congnéu. 

Lors  vint-il  descendre  en  Bretaigne  < 
sto  Et  fist  desploier  son  enseigne 

Et  porta,  pour  l'amour  de  s'amye, 

De  blanc  et  noir  robe  partie. 

'  LobiiiMu: 

Ne  u  fi*  poial  ra  u  proimM-  *  Lobiocau  :  parrcOu. 

»  toluBeau  ,  M*.  ?^  :  4  Chron.  ét  du  GutttUn,  1 ,  p.  4 1. 
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Cesloit  livrée  bien  convenable 
A  ses  armes,  sanz  nulle  fable; 
D'ermines  porle  blanc  et  noir, 
Chaicun  scet  bien  que  ge  dy  voir, 
Et  qui  vouldra  de  pierrerie 
Face  l'escu  de  j>erlerie  1 
Et  sairae  parmy  de  escbarboucles  t 
Lors  aura-il  les  armes  toutes. 
Il  a  voit  escript  en  son  port  : 
A  ma  vie  ,  je  m'en  fais  fort. 
Entre  France  et  Angleterre 
A  voit  eu  longuement  guerre; 
O  Charles  estoint  touz  Franczois- 
Et  o  Jehan  trestouz  Angloys. 
Si  fist  l'en  acord  et  traictié 
Entre  les  roys,  de  vérité; 
Mais  du  trecté  et  de  l'acort 
Furent  mis  hors  Biais  et  Montfort. 
Ainssi  dit  que  les  roys  mestroyoinl 
Montfort  et  Bloys,  se  il  povoyent, 
Par  acort  hors  de  toute  guerre 
Et  pour  ce  les  envoyrent  querre 
Et  les  firent  aler,  sanz  chommer, 
Pour  aeorder  à  Saint-Omer  '. 
Quant  furent  là  les  deux  parties, 
L'en  usa  de  grans  courtoisies; 
Belles  paroles  et  beaux  langages 
Estoint  gardés  entre  les  sages; 
Mais  de  chose  qui  fut  parlée 
Charles  n'en  voult  tenir  maillée 
Ne  de  l'acort;  il  n'en  fut  rien, 
11  est  certain,  ge  le  scey  bien. 

pdMft  ■  Rynwr,  t.  VI ,  p.  31*. 


Digitized  by  Google 


555 


'.65 


DUC  DE  BRETA1GNE. 
Quant  Jehan  vit  qu'il  fut  mis  hors 
Des  beaux  trectés,  des  beaux  acors, 
Que  les  deux  roys  orent  juré, 
Ne  fut  pas  mou  11  asséuré; 
Mais  une  chose  le  confortoit, 
Car  aux  deux  roys  très  bien  plésoit 
Que,  sans  reprouche,  touz  leur  subgiez 
Fussent  aroys  et  aliéz 
De  monseur  Charles  et  de  Montfort , 
A  leur  plaisir,  sanz  uul  discort, 
Sans  desplaisir  ne  mautalant 
De  nul  des  roys  aucunement. 
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Le  conte  de  Flandres  fut  requis 
Très  grandement  qu'il  fut  auiys 
De  monseur  Charles  et  bienvueillant, 
Mais  de  ce  n'avoit  nul  talant, 
Ains  s'excusa  bien  comme  sage; 
Jehan  estoit  de  son  linage, 
Cousin  germain  ne  plus  ne  mains 
De  frère  et  seur,  j'en  suy  certains; 
Pour  ce  le  pcnsoit  aider 
Comme  son  prouche  à  son  povair; 
Auxi  seroit  Jehan  son  hoir 
Si  moroit  sanz  euffans  avoir; 
Cest  chose  vroye  et  bien  scéue, 
N'est  mestier  que  soit  débatue. 
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Lors  s'en  vint  Jehan  en  sa  terre 

Où  avoit  duré  longue  guerre 

El  n'esloit  pas  encore  à  fin. 

Si  va  dire  Jehan  ainsin  : 

«  Dieu  ne  vieult  pas  que  je  devise 

Mon  duchié  en  nulle  guise, 
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Car  nul  treclé  ne  povon  faire 

Où  partage  y  puisse  plaire; 

Aussi  certes  n'est  pas  raison 

Que  l'en  face  division 

De  tel  pays,  de  tel  ducbié  : 

Le  peuple  en  seroyt  trichié, 

Car  l'un  contre  l'autre  seroil; 

A  paine  jà  pais  y  aroit, 

Anc/.ois  touzdis  y  aroit  guerre 

A  toujours  mais  dedans  ma  terre; 

Si  fault  doncques,  comment  que  soit, 

Que  un  de  nous  ayt  tout  son  droit, 

Antièrement,  sanz  riens  partir; 

Puis  qu'est  ainsin,  n'en  quiers  faillir. 

Si  j'ay  droit,  Dieux  est  tout  puissant 

De  le  me  rendre  entièrement; 

Si  ge  y  ay  tort,  aussi  puet  bien 

A  ma  cousine  rendre  le  sien  : 

A  nulli  n'ostera  son  droit, 

Car  riens  n'am porte,  riens  ne  li  chiet  '; 

Pour  ce  fault  emploier  le  temps. 

Tant  plus  suy  foui,  tant  plus  atans  : 

La  demeure,  le  long  séjour 

Me  puet  tourner  à  deshonnour, 

Or  fault  doncques  fort  travailler, 

Je  ne  vueill  plus  cy  séjourner.  » 


Lors  commencza  à  chevauchier 
Par  son  pais,  comme  preux  et  lier, 
Et  fist  d'armes  mainte  journée 
Et  de  sa  main  mainte  colée; 
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fiatnille  tousdis  requéroit, 
Avoir  journée  moult  desiroit 
Et  si  ot-il  fmablement , 
Corn  tu  orras  cy  ensuyvant. 
Où  il  alloyt  t  retout  trembioit , 
Rien  devant  lui  ne  résistoit, 
Ains  chaicun  si  bassoit  l'oreille, 
Et  cl i soi i-i m  :  «tVéez  cy  merveille! 
S'il  escbiève  comme  il  commancze , 
Nul  contre  lui  plus  ne  s'avancze. 
Pour  ce  ayon  avisement 
Que  nous  ferons  dorennavant," 
Car  certes  nous  sommez  forfaiz 
D'ainsin  aler  contre  ses  fàiz; 
Nous  savon  bien  qu'il  est  Breton 
El  cbiefT  de  nostre  nacion, 
Et  savon  bien  que  à  grant  tort 
Le  nomm'-on  Jehan  de  Montfort  ; 
De  droicte  ligue  porte  l'enseigne, 
Les  propres  armes  de  Bretaigne, 
Comme  celui  qui  est  yssu 
Principalement  et  descendu 
Du  Brut,  qui  fut  nostre  patron 
Et  de  qui  nous  porton  le  nom  : 
Car  de  Brut  est  dit  le  Breton 
Et  Franczois  est  dit  de  Francon. 
Pour  ce  chaicun  gart  endroit  so\ 
Que  nul  ne  vienge  contre  sa  lov. 
Car  qui  voitldra  estre  bien  sage 
Pensera  bien  en  son  courage 
Que  fortune  n'est  point  estable; 
Bien  piert  en  Ii  sanz  nulle  fable  „ 
Car  il  a  en  exill  esté. 
Or  est  plus  fort  de  la  moitié 
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Que  nous  ne  sommes ,  c'est  chose  dère  ; 

Or  nous  Iréon  1  donc  eu  arrière 

Et  si  ayon  aviscment 

Sur  ce  fait,  sans  délayement.  d 

«ïî  Charles  adonc  par  grant  cautelle 

Vit  bien  comme  en  sa  querelle 
I  .;<  plus  grant  force  n 'estoit  soue; 
Pour  ce  à  Chasteau-Ncuff  de  la  Noue, 
L'an  mil  .m.'  deux  et  sexante, 

3*q  Prindrent  trêve  qui  fut  trop  fainte, 

Au  moys  d'aoust  en  cel  année. 
Et  si  devoit  avoir  durée 
Jucqu'à  saint  Michel  l'autre  moys" 
L'an  mil  .m/  soixante  et  troys. 

Mi  El  disoil  Charles  que  ce  estoit 

Pour  faire  pais  qu'il  desiroit. 
Jehan  le  croit  trop  de  légier, 
Trop  pou  savoit  du  bas  voler 
Et  par  ce  fut-il  habusé; 

fi- .  Car  quant  la  saison  ot  usé 

El  ses  gens  d'armes  forment  gastez, 
Ses  adversaires  se  sont  basiez 
De  faire  nouvelle  mandée 
De  touz  les  nobles  de  la  contrée 

6-ï  Qui  le  parti  Charles  tenoint 

Contre  Jehan  qu'amer  devoint; 
Et  fist,  Charles,  par  sa  puissance 
Chevalerie  venir  de  France, 
Et  ot  o  luy  maint  damoiseau 

fis*  Et  Gléquiu ,  le  preux ,  le  vasseau , 

Keraneret  3  auxi  i  estoit 
En  qui  forment  il  se  fioyt; 
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Contes,  barons  et  chevaliers 
1  vendront  moull  preux  et  moult  liers, 
6*i  Et  celx  qui  arooint  bien  le  roy 

I  acouroyent  sanz  nul  déloy. 

Le  roy  moult  très  bien  le  vouloit 

Et  à  chaicun  si  commandoil 

Que  touz  fussent  o  son  nepveu 
65,0  (N'estoit  pas  bien  esgal  leur  jeu  j. 

Et  quant  furent  touz  assemblez. 

Leur  dit  Charles  :  «  Or  chevauchez; 

Chaicun  de  nous  tantôt  s'avaneze; 

Nous  suymes  en  très  grant  puissaneze. 
ft»s  Montfort  n'a  de  quoy  paier  gaiges, 

Nous  suymes  fors,  puissans  et  sages. 

Prenons  ses  villes,  ses  chasteaux, 

II  en  tient  de  bons  et  de  beaux; 
Prenon  tout  en  nostre  baUlie, 

-00  N'espargnon  rien,  je  vous  em  prie.  »> 

Lors  vonl-ilz  les  trêves  enfraindre 

Sanz  seremens  garder  ne  craindre 1  ; 

Krahes  a,  Trougouff,  Peslivien 

Prindrent-ilz  lors,  je  le  scey  bien; 
705  La  Roche  aux  Anues  desus  les  esves  J 

Prindrent  auxi  durant  les  trêves. 

Lors  orent  avis  et  conseil 

D'aller  asseller  Becherel  ; 

Ainssi  le  firent  par  ordonnance. 
:io  Des  gens  y  ot  en  habondance 

Qui  trestout  vouloint  submerger 

Le  païs  et  suppéditer. 

Et  disoint  :  «  Bretaigne  est  noustre  ; 

Allon  avant  et  passon  oultre. 


>  Chron.  dt  du  CutieU» ,  1,  p.  100.  »  Lol.inr».i  :  K4iah«.    —     »  IbiJ.  ain->. 

II.  57 


Digitized  by  Google 


C'EST  LE  LIBVRE  DU  BON  JE1UN, 

A  ce  coup  ne  povon  faillir. 

Mon  Bcscherel  assaillir; 

C'est  un  lieu  qui  est  grant  et  fort. 

Alon-y  tost;  mecton  à  mort 

Touz  les  traictres  qui  dedans  sont; 

Hz  ne  saivenl  plus  que  il  font, 

Car  ilz  sont  trelouz  esbahis  : 

Nous  les  aron  comme  souris 

Atrappés  en  la  ratouère 

Ou  comme  chaz  en  martrouuère.  )> 


Lors  vont  devant  leur  siège 
Uz  cuidoint  tout  tantost  avoir; 
Mais  souventefoiz  il  avient, 
Qui  trop  empoigne  pou  retient. 
Ainssi  leur  avint,  sanz  mantir, 
Avant  que  fut  le  despartir  ; 
Car  Jehan  le  bon  chevalier 
Se  print  tost  à  considérer 
Que  miel*  amoit  perdre  la  vie 
Que  estre  reprins  de  couardic 
Ne  que  ainssi  perdre  sa  terre. 
Si  recommeneza  fort  la  guerre, 
Et  si  va  dire  :  «  L'en  m'y  fait  tort; 
Mieulx  vault  bataille  que  la  mort.  » 
Et  combien  que  promis  éust 
Tenir  les  trêves,  comme  il  déust, 
Pour  ce  que  Charles  les  ot  enffraintes. 
Il  les  vouloit  tenir  pour  faintes. 
Auxi  puet-on  dire  par  droit 
Que  s'aucun  sa  foy  enfraignoit, 
L'en  ly  pourroit  tel  foy  enfrnindre 
Sanz  le  monde  ne  Dieu  en  craindre. 
Pour  ce  s'aucun  sa  foy  te  fauce, 
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De  tel  burel  si  )i  fay  chauce  1  ; 
Car  combien  que  de  foy  soit  faux, 
Tu  demourras  vroy  et  loyaux; 
Car  le  droit  te  sauve  ton  estât 
Et  te  uiect  bors  de  tout  débat. 
Lors  monsti  a  Jeban  sa  puissance , 
Rien  ne  doubtoil  touz  celx  de  France, 
Ainczois  les  mict  treslouz  au  pis 
Dès  Guerrande  jucques  à  Paris; 
Et  vint  et  cbevaucliea  grant  erre 
Par  boys,  par  rivières,  par  terre, 
Tant  que  Becberel  descendy; 
Là  fut  gay  et  bien  esbaudy, 
Et  fut  en  bien  noble  ordonnance. 
Bien  sembloit  avoir  grant  puissance, 
Car  tout  le  monde  rien  ne  doubtoit, 
Un  droit  vassal  bien  resambloit, 
Et  de  ly  disoit  l'on  :  «Yeez  là 
Celui  qui  nous  gouvernera , 
Car  il  est  notre  droit  seigneur, 
En  Iuy  n'a  fors  bien  et  honneur; 
Ne  li  chaut  d'avoir  pou  de  gens, 
Combien  qu'il  ail  moult  de  uuiaans, 
Ains  dit  tousdis  :  o  Alon,  alon 
Sur  ces  gens  et  les  combaton  ; 
U  fault  noz  amvs  secourer; 
Rien  ne  vault  plus  cy  demourer; 
En  mal  houre  se  misdrent  là  pour  nous 
S'il  n'ont  de  nous  aucun  secours. 
Ge  croy  qu'il  ont  pou  que 
Or  fault-il  donc  les  revengier 
El  leur  donner  aucun  confort. 
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780  Ne  leur  fauldray  jucqu'à  la  mort, 

Car  vers  moy  sont  bons  et  loyaux , 
Et  endurent  de  trop  grantz  inaulx 
Pour  mon  droit  garder  et  delTendre. 
Alons  à  eulx  sanz  plus  actendre, 

:«i  Et  secouron  noz  compaignons.  » 

Lors  fist  desployer  ses  panons, 

Les  estandars  et  les  bannières 

Et  print  sa  place  sanz  tarder  gueres. 

Ainssi  fut  Charles  contre-siégé  1 
:9«  Et  leur  jeu  tretout  changié, 

Car  il  avoint  et  soifî  et  fain 
£t  si  n'avoint  point  de  demain, 
Aiuczois  cuidoient  tantost  mourir, 
Ne  savoient  comment  soy  chevir, 
:9»  Car  fouir  ne  povoint-il  mie. 

Jehan  les  tint  en  sa  baillie 
Et  les  teuoit  si  à  destroit 
Qu'il  ne  savoint  où  il  aloit  ». 
Ses  gens  crioint  :  «  Nous  avons  tort! 
«ch.  Pour  Dieu ,  faimes  un  bon  acort. 

Contre  Jehan  rien  ne  pourrion  : 
Alon  à  ly,  mercy  crion. 
Nous  suymes  le  tiers  mains3  qu'il  n'est, 
Mais  chaicun  regarde  que  c'est. 
Po  ne  grant  n'oson  l'assaillir, 
Ne  n'est  lieu  où  povon  saillir, 
Mucer,  cucer  ne  povon  mie, 
Car  nous  sommes  en  sa  baillie  ; 
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Il  nous  tient  de  touz  les  costez, 
Malement  nous  a  déboutez. 
En  fort  heure  venimes  ou  vau 

> 

De  Bescherel  qui  est  si  mau.  » 

Lors  véissez  maint  chevalier, 

Maint  baron,  maint  bon  escuier 

Plourer  et  faire  testamens 

Et  regreter  leurs  bons  enffans, 

Leurs  femmes,  leurs  seurs  et  leurs  frères, 

Leurs  bons  amys  et  leurs  compères, 

Et  faire  aux  yglèses  grans  lès 

Qui  ne  furent  ppiez  onc  puès; 

Car  puix  que  la  paour  est  passée 

ta  dévocion  est  cassée. 

Quant  Jehap  se  fut  avisé 

Et  refreschi  et  reposé, 

Si  se  leva  moult  baudement, 

Et  fist  crier  bien  haultement 

Que  chaicun  bien  s'apparaillast 

De  son  harnois  et  s'adoubast , 

Car  il  vouloit  donner  journée 

A  Charles  et  prenre  mellée, 

Car  bien  véoit  que  courtoisie 

N'y  valoit  vaillant  une  allie. 

Auxi  Charles  avoit  enffraintes 

Les  trêves,  et  tenoit  pour  faintes 

Ses  promesses  que  fait  avoit; 

D'acordauces  pou  li  chaloit. 

Lors  fut  fait  le  commandement 

Du  bon  Jehan  encontinant 

Et  furent  touz  ses  biens-amez 

Encontinant  très  bien  armez 

Et  touz  prestz  de  luy  obéir. 
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N'est  celui  qui  vueilJe  fouir, 
Ains  disoint  :  «  Alons  conibatre  ; 
Chaicun  de  nous  si  vauldra  quatre, 
8*5  Car  pour  certain  bon  droit  avon  : 

Touz  suymez  o  le  vray  Breton , 
Et  nous  sauron  très  bien  delTendre. 
Mon  avant ,  sanz  plus  actendre.  » 

Adonc  veissez  belle  assarablée 

ssu  De  gens  prestz  à  faire  inellée 

Et  oîssez  les  tabourins, 
Trompez,  uaquaires  et  bouzins, 
Cornemuses  et  cbalcmies  1 , 
Et  menestreux  de  toutes  guises. 

85ï  Les  gens  Cbarles  sont  esbabis 

Et  se  muczoint  comme  souris; 
Mais  quant  ilz  vidrent  bien  l'affaire 
Qu'à  cbaicun  se  oonvenoit  taire 
Lors  requisdrent  avoir  bataille , 

8««  Car  leur  vie  ne  prisoient  maille. 

Quant  Jeban  onyt  leur  requeste 
De  leur  puissance  ne  fist  pas  fesle, 
Ains  leur  dist  :  «  Je  vous  voy  là, 
De  mes  mains  n'escbaperés  jà  ; 

ses  Si  ge  vueill,  vous  estez  touz  mors, 

Vous  n'avez  soulaz  ne  dépoi-s. 
Mais  veez  cy  que  je  vous  vueill  faire  : 
Vous  estes  gens  de  noble  affaire, 
Je  vous  baidroy  *,  pour  vous  esbatre, 

*7»  Lne  place  pour  bien  combatre 

Qui  vous  sera  bien  convenable 
Et  à  mes  gens  moult  agréable  : 
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Ce  sera  la  lande  d'Evron; 

Là  touz  ensemble  nous  trouveron , 

Et  verrou  là  qui  fist  le  paigne. 

J'y  veulx  aler,  quoy  qui  m'en  preigne.  » 

Lors  s'en  vont  touz  dedans  la  lende, 

Chaicun  hosta  sa  houpelande 

Et  son  manteau  et  la  poulaine. 

Chaicun  doubtoit  la  malle  estraine'. 

Là  fut  Jehan  comme  un  lion , 

Frique  et  fier,  li  et  Cliczon; 

Tanlost  ot  ses  gens  arrangés, 

Et  en  poy  d'heure  bien  ordonnés. 

De  soy  combatre  avoit  talant. 

Mais  monseur  Charles  estoil  dolant, 

Car  ses  gens  si  mordoient  la  (erre 

Et  alloint  à  genoiz  grant  erre 

Et  prioint  Dieu  d'avoir  acord 

Avecque  Jehan  de  Montfort. 

Lors  prièrent  en  charité 

Que  Jehan  prensit  par  traictié 

Une  partie  de  son  droit 

Avecques  Charles;  l'autre  lerroit 

Pour  garder  gens  d'estre  marris 

Et  pour  éviter  touz  périlz. 

Ainssi  fut-il  là  acordé, 

Mais  l'acord  fut  puis  encordé 

Hors  de  saeson,  comme  les  lamproyes, 

Car  l'en  lessa  les  droictes  voyes 

Et  si  quist  l'en  petiz  sentiers 

Qui  n'estoint  ne  bons  ne  antiersr 

Et  ala-l'en  par  voye  oblique 

b  ■  duoiiin 


,55 


Digitized  by  Google 


456  C'EST  LE  LIBVRE  Dt  BON  JEHAN, 

El  fist-l'en  tant  que  l'en  desclique 
90s  L'engin  de  barat  et  de  boulle, 

Et  lessa-l'en  léauté  soulle 
El  esgarée  comme  une  beste. 
De  sereinens  ne  fist-l'en  fesle 
Car  les  parties  jurèrent  là 
->■<>  Et  ebaicun  d'elx  sa  foy  bailla 

De  tenir  l'acort  par  tel  guise, 
Comme  cy  amprès  je  le  devise, 
Et  furent  cédules  baillées 
Aux  deux  parties  bien  devisées 
915  Affin  que  l'un  ne  peust  desdire 

Ce  qu'estoit  fait,  ne  contredire. 
Et  pour  mielx  la  ebose  affermer, 
Il  convint  bostages  bailler, 
Pour  mieulx  faire  tenir  la  ebouse; 
rj7„  Mais  quanqu'en  fut  dii-e  je  n'ouse, 

Car  il  vaull  mielx  d'assés  se  taire 
Qu'entamer  dolnreuse  matière. 

Cbarles  bailla  ès  mains  Jeban  1 
Premier  le  sire  de  Roban , 
Léon  et  Rais  et  Malestroit , 
Qui  furent  tenus  à  destroit, 
Rocbeffort,  Rieux,  et  Chasteillon 
Et  Bcaumenoir  le  bon  baron, 
Et  quatre  autres  de  noble  estât 
Furent  baillez  sans  nul  débat  ; 
Ceulx  furent  gardez  bien  asseui 
En  Ouérande  et  à  Penmur. 
Doze  en  y  ot  tout  d'une  route, 
De  plus  notables  sanz  nulle  double. 

i  Citron,  dt  Au  C,ut  h  lin,  l,  f.  ■£>» 
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jtî  Jehan  leur  bailla  houit  hostaiges 

Des  gens  qu'il  avoit  à  ses  gaiges 

Et  qu'il  amoit  moult  chièremeni, 

Car  il  cuidoit  certainement 

Que  la  promesse  ainssi  jurée 
>y>»  Tensist  Charles  sanz  demourée  '. 

Hz  vont  jurer  en  bonne  foy 
Qu'ilz  se  rendront  sans  nul  déloy 
Trestouz  ensemble  et  vis-à-vis 
Près  uu  chesne  qui  est  assis 3 
vts  Mi-voye  du  chastel  Jocelin 

Et  Ploermel  ;  il  fut  ainsin  : 
Là  devoit-l'en  lestres  passer 
Sur  le  treictié  sanz  riens  casser 
De  ce  que  prorais  ot  esté, 
«s»  Comme  dit  est,  par  le  trecté. 

Jehan  ot  grant  paour  de  faillir, 
Son  serement  vouloit  tenir; 
Si  envoya  sanz  demourée 
Jouste  le  chesne  à  la  journée. 
•SI  Ses  gens  y  furent  longuement 

Et  demandèrent  instrument 
De  la  diligence  qu'ilz  faisoint; 
Car  certes,  comme  ilz  disoint, 
Leurs  promesses  vouloint  garder. 
</.«.  Adonc  se  prindrent  à  demander 

Et  à  requerre  o  effait 
Que  l'en  tensist  ce  qu'estoit  fait , 
Et  que  les  lettres  fussent  passées 
Qu'autres  foiz  furent  devisées 

'  Chrvit.  de  du  Guticlia ,  n,  noie  »3.  —  Jet.  tombé  de  vétiulé  dejiuù  deux  ceul»  «ut,  telou  U 

dr  Brtt.,  I.  col.  i56*.  tradition,  on  i  He*  de  nos  jour»  une  pyramide 

>  C«t  te  lieu  déjà  rendu  célèbre  par  le  c  ombat  (  Voj  « ,  »ur  I  creelion  de  ce  monument .  rédition 

de»  Trente ,  en  ilSi.  A  la  plarc  do  clteac  de  Mi-voie  du  Combat  dt-i  Trente,  par  M .  Crapclet ,  p.  7 1 . 
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p6S  Enmy  la  lande  de  Evron  ; 

L'en  vous  respond  que  non  feron. 
Si  disdrent-ilz  aux  gens  de  Montfort  : 
«  Ainczois  sera  maint  homme  mort 
Que  en  Bretaigtie  vous  arez  part.  » 
A  tant  l'asamblée  se  despart, 
Et  furent  les  guerres  bien  griefves, 
Mais  sur  ce  print  l'en  unes  trêves; 
Et  alèrent  touz  à  Poitiers  1 
Devant  le  prince  '  très  volenliers 

9t5  Pour  cuider  faire  un  bon  acort, 

Mais  n'en  fut  riens  quant  vint  au  fort. 
Si  li  offrit  Jehan  sanz  doubte 
Acomplir  sa  promesse  toute. 
Ainsi  chaicun  sa  part  ala 

9«o  Sans  faire  riens  plus  par  délia. 

Adonc  fut  Jehan  esbahy, 
Dolant ,  couroucié  et  marry. 
Et  pria  Dieu  qu'il  luy  aidast 
Et  son  bon  droit  si  luy  gardast  ; 

s*5  Lors  reffîst  assarablée  nouvelle 

Qui  en  briefT  temps  fut  moult  belle; 
Si  convint  li  lesser  les  champs, 
Car  certes  il  en  estoit  temps. 
Lors  assailUst  mains  chasteaux 

w°  Et  en  print  de  fors  et  de  beaux  : 

Par  espicial  Succéniou 
Avec  la  Roche-Périou. 

Amprès  va  à  Auray  venir  3 

'  Act.<UBrtU,  I,  cal.  1565. 
•  Lobinaau  :  le  n.)  -  Il  relève  en  note  l'erreur 
<ln  nuMuierit. 


J  Ckron.  de  du  Gueiclin,  1 ,  p.  tw.  —  Frouuil, 
IV,  ch.  5oi.  -  Le»  hùlwien»  de  Brrtignc. 
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Pour  siège  là  bien  maintenir, 
»9>  Car  c'estoit  son  propre  héritage 

Que  l'en  li  tolloit  par  ouït  rage. 

Là  fist  venir  ses  bienvueillans 

Bretons,  Angloys  et  Allemens, 

Et  son  estaudart  fist  lever 
i.>o..  Et  ses  tentes  pour  soy  loger. 

Là  fut  avecUCliczon, 

Chandoz,  Latimier  et  Felton, 

Et  Quenolles  et  Kervalay 

Furent  touz  là  en  bel  arroy 
>o.o  Et  firent  lever  leurs  engins 

Et  froesser  grant  part  des  chemins 

Pour  soy  logier  et  fortiffier; 

En  ses  gens  se  vouloit  fier 

Et  à  son  bon  droit,  car  ses  amjs 
iaio  Estoint  tretouz  sanz  nul  divis. 

Auxi  vault  mielx  amy  en  voye 

Que  ne  fait  denier  en  couroye. 

D'or  ne  d'argent  ne  faisoit  conte 

Quant  de  tieulx  gens  savoit  le  compte; 
101S  Quant  l'en  li  disoit  villannie, 

Il  respondoit  par  courtoysie: 

Courtoys  estoit  et  bien  api  ins, 

Pour  ce  ot-il  illeuc  le  pris, 

Comme  verras  en  la  parfin. 
,»,„  Le  corps  avoit  et  bel  et  fin, 

Et  si  se  sot  très  bien  venger 

De  celx  qui  cuidoient  lédenger 

Tout  son  estât  et  sa  puissance 

Et  li  portoint  trop  grant  nuisance. 
■ms  Et  si  y  avoit  pluseurs  nices 

Qui  en  luy  voyent  moult  de  vices, 

Mais  en  eulx-mesmes  ne  voyent  mie 

58. 
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Leur  nicetés,  leur  couardie. 
Mal  avoint  le  proverbe  veu 

■  «  tu  Qui  de  maint  sage  est  bien  scéu 

Et  dit  :  «  De  ton  œill  boste  buchete, 
\vant  qu'en  aultre  voys  moucheté.  » 
Mais  Jehan  tint  leurs  parolles 
Droiclement  comme  frivolles, 

ioî5  Et  leur  disoit:  «  Vous  faictes  tort; 

Vous  esveillez  le  chien  qui  dort, 
Et  quant  il  sera  esveillez 
Il  vous  fera  touz  merveilles. 
Pour  ce  vous  pri  que  parlez  mains 
Car  voz  bouchez  passent  voz  mains.  » 
Ne  fist  pas  conte  de  leur  langage, 
Ains  demoura  là  comme  sage 
Et  tint  son  siège  là  longuement 
Et  se  gouverna  sagement 

104?  Et  fist  d'armes  ce  qu'il  devoit 

Comme  le  fait  en  soy  l'avoil. 
Mais  Charles  refist  autre  assamblée  1 
De  maint  lieu,  de  mainte  contrée. 
De  maint  conte,  de  maint  baron, 

iofa  De  maint  chevalier  de  regnon; 

Bourgoignons ,  Normans  et  Picars 

I  accouroient  de  toutes  pars, 
Franczois,  Manceaux  et  Angevins 
Les  Jenevays,  les  Poitevins, 

i«S5  Espeigneulx,  et  gens  d'AUemeigne 

Cuydoient  à  Charles  gaigner  Bretaigne. 
Le  povoir  du  roy  y  estoit, 

II  est  certain,  chaicun  le  sceil. 
Le  roy  si  escript  à  Montfort 

1060  Que  il  ostast  tout  son  effort 

•  Chron.  <lt  du  Guetclin,  I ,  p*ge  ain. 
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D'Auray,  où  il  estoit  assis 

Et  alast  à  H  à  Paris 

Par  devant  li,  pour  ouïr  droit; 

A  le  Ii  faire  tout  prest  estoit. 
to«s  Lors  respond  Jehan  :  «  Je  l'octroy, 

Mais  que  la  forteresse  d'Auroy 

Soit  en  main  séquestre  mise 

En  la  manière  que  ge  devise, 

Es  mains  Cliczon  et  Beaumenoir, 
".-o  Affin  que  on  puisse  r'avoir 

Sellon  l'ordennence  du  roy 

Le  fort  et  la  place  d'Auroy. 

Cliczon  si  est  de  ma  partie, 

Mais  Beaumenoir  si  ne  l'est  mie  : 
i«:S  Pour  ce  sera  le  fait  esgal, 

Nul  ne  le  doit  tenir  pour  mal; 

Puix  que  le  roy  m'en'a  escript, 

Ainsi  le  veuill  sanz  contredit.  » 

Lors  respondit  l'en  à  Montfort  : 
•080  «  Nenil ,  vous  lairrez  tout  le  fort 

Franc  et  délivre  en  noz  mains; 

11  n'en  sera  ne  plus  ne  mains. 

Vostre  oultrage  s'abessera 

Le  peuple  bien  tost  le  sara; 
iott  Vostre  siège  rien  ne  prison, 

L'en  vous  tendra  en  tel  prison 

Que  ne  verrez  lune  ne  jour  : 

Contre  nous  n'avez  nul  secour; 

Vous  estez  et  foulx  et  cornars. 
'°î>°  Véez-cy  gens  d'armes  de  toutes  pars, 

De  leurs  mains  ne  povez  fouir. 

Ne  pariez  plus  de  resjoïr, 

•  1  <•»  quatorze  vm  suivant!  manquent  dam  Lobin«aik  • 
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Comme  raz  estes  atrapés  : 

Si  vous  povez,  si  eschapés. 
i«9i  Ne  parlez  plus  de  voz  acors  : 

A  cesle  foiz  serez  touz  mors.  » 

Lors  s'efforeza  le  cry  moult  grand  : 

«  Alons  touz  d'un  assentement 

Assaillir  ce  foui  de  Montfort; 
,.-„>  Garde  chaicuu  que  il  soit  mort1, 

Car  autrement  jà  paiz  n'aron. 

Cest  un  traictre,  c'est  un  larron; 

Il  nous  a  tenu  longue  guerre; 

James  n'ira  en  Angleterre. 
t»s  Faimes  tost  que  il  se  rende; 

Et  puis  yrons  touz  en  Guerrande 

Et  chastierons  ses  vilains , 

Qui  sont  haïs  de  toutes  gens. 

Tout  est  nostre,  point  n'en  doublez; 
km  Pour  jamès  sommes  ridiez  assez. 

Là  nous  refreichiron  forment  : 

Assez  y  a  vin  et  froment , 

Et  des  biens  ont  à  desmesure; 

Or  est  temps  qu'en  aion  la  cure, 
■us  Faimes  donc  tost  et  nous  haston  % 

Hurton  ses  traictres  et  les  taston  ; 

N'espargnon  ne  feible  ne  fort. 

Couron  leur  sus ,  meton  à  mort 

Grans  et  petiz,  rien  n'espargnon  : 
m»  Montfort  est  nostre,  si  est  Cliczou, 

Sages  sera  qui  se  rendra , 

Car  mort  vault  qui  nous  aetendra  : 

Plus  sommes  qu'eulx  de  la  moitié. 


"  CW.  de  JuGmtclm,  I,  p.  104  «I  ic*.  -  •  Le.  huit 

FrniM«rl,  IV,  rli.  Sio.  neau. 
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Hony  soit  qui  d'eulx  a  pitié; 
"«s  Car  ilz  nous  tindrent  bien  à  destroit 

A  Beschcrel,  chaicun  le  sceit; 

Si  est  temps  que  nous  nous  vengeon. 

Alon  à  eulx ,  alon ,  alon  ! 

Nous  sommes  .111]."  oombatans; 
..îo  Montfort  n'est  qu'à  dix-huit  cens  «  : 

Si  puet  chaicun  considérer 

Que  tout  est  nostre  sanz  demourer. 

Ennuyt  fault  son  orgueil  abalre; 

Maugré  sien  le  feron  combatre. 
11 35  De  noz  mains  ne  puet  eschapper; 

Pou  li  vault  ès  Angloys  fier.  » 

Quand  Jehan  ot  trestout  véu 

Leur  affaire,  et  cognéu, 

Et  ot  ouy  leur  hault  langage, 
1140  Soy  print  à  rire  comme  sage: 

Et  va  dire  par  grand  déduyt  : 

a  Or  est-il  foui  qui  ne  s'enfuit, 

Nous  su  y  mes  assez  menacés, 

Rompuz ,  brisez  et  touz  cassez. 
■  us  II  nous  ont  dit  tant  de  merveilles, 

Qu'ilz  m'ont  cassé  les  deux  oreilles. 

De  languez  sceveot  mieulx 

Que  férir  *  de  fer  ne  d'acier; 

Mais  il  fault  qu'il  aille 
fi  Se  Plus  ne  vueill  ouïr  leur  tourment; 

Il  fault  faire  une  autre  dance.  » 

Droict  à  eulx  tantost  il  s'avaneze , 

Et  leur  fist  une  telle  grimace 

Que  devant  eulx  vint  prendre  place. 


>  Ibid. .  Qur 
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ufs  Ne  fist  pas  semblant  de  fouir, 

Ains  se  print  fort  à  s'esjouir  '; 
Congié  dona  à  celx  du  fort 
De  venir  hors  à  leur  effort, 
Pour  le  combattre  touz  en  un  jour  : 

11*1  Trop  lui  ennuyé  le  long  séjour. 

Lors  fit  desploier  sa  banière 
Et  mectre  au  vent  à  lie  chière; 
Et  pour  joye  mieulx  démener 
Ses  menestreux  fist  touz  corner, 

n65  Et  vint  criant  comme  un  Turc  : 

Malo!  Malo!  au  riche  duc! 
I^es  menaces  ot  obliées 
Quant  vit  les  bauières  desploiées. 


Lors  fist  cédilles  illeuq  quérir; 
UT*  Jousle  leur  forme  va  requérir 

Charles  et  touz  ses  bienvueillans 
D'accomplir  touz  leur  seremans 
Et  leur  promesse  qu'orent  juré; 
Mais  le  cuer  ot  si  aduré 
117s  Charles,  que  tout  vouloit  avoir, 

Terre  et  biens,  corps  et  avoir. 
Car  combien  qu'à  Jehan  de  droit 
Toute  Bretaigne  appartenoit, 
Toutefoiz  acordé  a  voit 
n«a  Que  Charles  la  moitié  aroit, 

Par  ainxi  que  Nantes  demouroit 
Avec  Jehan,  comme  elle  devoit, 
Et  en  suyvant  de  prouche  en  prouche, 
La  moitié  aroit  sanz  reprouche; 
.tuf  Toutesfoiz  sauff  et  excepté 

>  Ifll.inrai.    »r  aff, 
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Que  Rennes  la  noble  cité 

Ne  H  seroit  pas  assignée 

Ne  par  ceste  assiepte  baillée 1 . 

Si  voulait  Jehan  la  promesse 
<"9°  Tenir  vroye  comme  la  messe; 

Mais  la  responsse  fut  trop  dure, 

Que  de  promesses  Charles  n'ot  cure, 

Ainz  disoit  :  «  Aujourd'ui  serez 

De  voz  forfaiz  bien  chastiez. 
us>5  Hiens  ne  vous  vault  la  plédoyerie, 

Car  aujourd'uy  perdrez  la  vie. 

Pour  ce  pensez  de  vous  deffendre, 

N'actandez  pas  vous  faire  prendre, 

Car  celx  qui  seront  prins  en  vie 
noo  Seront  penduz,  n'en  doutez  mie.  » 

Lors  dit  Jehan  :  «  Puix  qu'est  ainxin, 

Pour  Dieu,  actandon  le  matin, 
.    Et  lesson  la  feste  passer, 

Car  nous  devon  bien  aviser 
"«s  Comment  le  dimanche  est  fériahle; 

Si  est  la  Saint-Michel  sanz  fable, 

Qui  sont  venuz  touz  en  un  jour; 

Or  la  gardon  donc  pour  l'amour 

De  celui  qui  se  repousa 
me  Quant  le  monde  fist  et  forma  1  ; 

Car  l'en  dit  que  son  accion 

Est  notre  introducion, 

Et  pour  ce  vous  pri  d'acomplir 

Tout  son  vouloir  et  son  plaisir; 
itts  Car  si  sentence  estoit  donnée 

■ 

•  Chr»H.  de  du  Gutidin ,  I ,  p.  ao5.  >  l  e,  s,Hl  »cr»  xmii.lt  tout 
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Jà  à  tel  jour  exécutée 

Ne  seroit ,  qui  vouldruit  faire 

Selon  raison  et  le  droit  croire. 

Mais  nul  ne  cuide  que  ainssi  die 

Ne  par  paour  ue  par  couardie, 

Ains  le  dy  sanz  ficcion , 

Pour  la  très  grant  aiTeccion 

Que  j'ay  au  cuer  et  nuyt  et  jour 

D'oboïr  à  mon  créatour. 

La  dilacion  m'est  greveuse 

Et  la  demeure  trop  ennuyeuse , 

Car  j'ay  trop  plus  chier  la  bataille 

Que  le  trecté,  que  qu'il  en  aille; 

Mais  à  Dieu  voulroye  oboïr 

Et  tous  diz  faire  son  plaisir.  » 

Mais  ces  parolles  trop  pou  plaisoint 

Aux  gens  Charles,  quar  ilz  disoint  : 

«  Bien  serez  poiez  de  voz  gaiges; 

Pou  vous  vauldront  voz  beaux  langages  : 

Beau  parler  n'a  point  cy  de  lieu; 

Desjà  a  von  gaigné  le  jeu. 

Pour  ce  pensez  de  votre  estât. 

Rien  ne  doubton  vostre  débat; 

Ne  vous  doubton  pas  une  maille. 

Car  touz  estes  nostres  sanz  faille.  » 

Adonc  crioint  à  bien  hault  cris  : 

«Ces  ribaus  sont  touz  desconfis; 

Hz  nous  cuidoient  touz  barater; 

A  eulx,  à  eulx  sanz  plus  tarder!  » 

Lors  fut  Jehan  bien  débonnaire. 
Et  si  pria  le  roy  de  gloire 
Que  il  le  voulsist  secourer, 
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Et  son  droit  sauver  et  garder. 

A  jointes  mains  le  requéroit 

Dévotement  que  au  bon  droit 

Voulsist  estre  bien  secourable, 

Comme  bon  juge  seur  et  estable, 

Et  voulsist  celui  jour  monstrer 

Qui  cstoil  le  droit  béritier. 

Lors  appela  ses  chevetaines , 

Ses  conseilliez,  ses  cappitaines, 

Et  leur  dit  :  «  Beaux  seigneurs ,  oez.  ! 

Ma  juste  cause  bien  savez 

Et  tout  mon  fait  et  ma  puissance. 

Vous  me  congnoessez  dès  méfiance: 

Et  sachiez  bien  que  vueil  tenir 

Mes  promesses  jucqu'à  mourir. 

Je  le  fis  par  vostre  conseil 

Dedans  la  lande  près  Bécherel 

Qui  Evron  est  apelée. 

Là  estoit  prinse  la  journée 

A  la  requeste  de  celuy 

Qui  de  touz  poins  nous  a  failly  : 

C'est  monseur  Charles  que  voy  là, 

Qui  aujourd'uy  le  comparra. 

Mes  armes  porte  au  descouvert  ; 

Il  fuit  grant  tort,  tout  en  appert: 

Chaicun  de  vous  puet  bien  savoir 

Quelles  armes  il  doit  avoir. 

Pour  ce  vous  pri  très  humblement 

Que  vous  vueillez  dassentemeut 

Estre  touz  un  à  mon  secour, 

Car  aujourd'uy  aron  bon  jour, 

J'ay  en  Dieu  toute  ma  fiance, 

Qui  vault  moult  plus  quaultre  puissance. 

Nous  avons  touz  ouy  la  messe; 


5.Q. 
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Or  est  donc  temps  que  chaîcun 
Tout  ourgueill,  toute  vanité, 
Touz  ouitrages  et  iniquité. 

iits  Chaicun  de  nous  pense  de  l'arme, 

Car  j'oy  crier  trop  fort  à  l'arme; 
Chaicun  de  vous  seit  bien  de  vroy 
Comment  il  ne  tient  pas  en  moy 
Que  nous  ne  tenons  pas  l'acort. 

1190  Pour  ce  dictes-moy  si  j'ay  tort; 

Car  jà  nul  jour  ge  ne  vouldroye 
Me  combatre,  si  ge  savoye 
Que  fusse  en  faulse  querelle. 
En  témoign  de  ce  Dieu  appelle.  » 


•  »95  Adonc  chaicun  lui  respondit  : 

«  Nous  voulon  tenir  vostre  dit , 
Et  pcnson  vivre  et  mourir 
Pour  vostre  plaisir  acomplir. 
O  vous  sommes  touz  d'un  acort 

1*00  Et  seron-nous  jucques  la  mort, 

Car  bien  savon  que  droit  avez. 
N'est  mestier  que  nous  le  dïez , 
Et  pour  ce  tenez-vous  certain 
Qu'o  vous  suymes  et  soir  et  main , 

■3oS  Ne  ne  cuidez  rie  poy  ne  grant 1 

Que  jà  il  en  soit  autrement: 
N'est  celui  de  nous  qui  vous  faille; 
Quant  vous  vouldrez,  prenez  bataille. 
Nous  avons  la  peau  assez  dure 

iîio  Et  de  fouir  si  n'avon  cure; 

Ains  amons  mieulx  ycy  mourir 
Que  à  tel  besoign  vous  faillir. 
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Auxi  ne  vauldroit  une  maille 
Qui  fouyroit  de  telle  bataille, 
i3ii  Ains  seroit  et  traictre  et  faulx 

Vers  son  seigneur  et  desloyaulx. 
Pour  ce  tretouz  vous  asseuron 
D'estre  o  -vous  et  ce  juron.  » 

Adonc  se  print  à  lertnoyer 

«îïo  Et  de  bon  cuer  les  mercier 

De  leur  responsse  si  agréable 
Qui 1  ne  tenoit  de  rien  à  fable. 
Lors  les  baisa  si  doulcement 
Et  si  plouroyt  en  souriant  *  ! 

«*»5  L'eaue  du  cuer  ès  yeulx  li  monte 

Et  de  pleurer  avoit  grant  bonté; 
Mais  nature  le  pourforczoit, 
Tant  que  plourer  li  convenoit  ; 
Ceulx  qu'y  estoint,  avoinl  amance  3. 

■3io  Lors  va  avant  et  si  s'avance, 

Et  fist  le  signe  de  la  croix 
Des  sa  teste  jusqu'aux  genoilx, 
A  genoilz  se  mist  de  grant  erre 
Et  si  va  baisier  la  terre. 

•«s  Lors  mist  ses  gens  touz  en  arroy; 

Bien  sembloit  avoir  cuer  de  roy, 
Non  pas  de  gars  ne  de  truant 
Mais  d'homme  plain  de  bardement. 
Tantost  ot  ses  gens  ordonnez 

■340  Et  par  bataillez  devisez. 

Aux  uns  dit:  «  Prenez  l'avant-garde; 
Gardez  que  nulz  ne  se  couarde.  » 
Les  autres  fist  traire  en  arrière 


'  Lobiootu  :  qu'il. 
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Pour  garder  devant  et  derrière; 
134S  A  chaicun  ordonna  sa  place. 

N'est  ccluy  qui  n'a  hache  ou  masse, 

Et  qui  ne  soit  en  bon  estât, 

Bien  taillé  d'oster  un  débat 

Ou  de  commencer  grant  riote, 
iJ5«  Mais  de  flater  ne  savoint  note; 

Anczois  disoint  :  «  Hurton,  bouton, 

Touz  sommes  o  le  droit  Breton  !  » 

Adonc  vient  Charles  bien  arreyé  ' 

Et  des  ermines  bien  paré, 
■  us  Avec  soy  noble  compaignie, 

Droite  flour  de  chevalerie, 

Qui  touz  crioint  d'un  acort  *  : 

«  A  l'arm,  à  l'arm!  à  mort,  à  mort!  » 

La  mort  appeloint  hautement 
i36u  Qui  leur  vint  bien  haslivement. 

Auxi  dit-on  à  escient  : 

«  Tant  crie-l'en  Noël  qu'il  vient.  » 

Adonc  vont  Jehan  assaillir, 

Qui  talant  n'avoit  de  fouir, 
iW5  Anczois  pensoit  de  soy  deflendre. 

Nul  talant  n'avoit  de  soy  rendre; 

Auxi  assaillir  ne  vouloit 

Pour  les  promesses  qu'il  avoit 

Faictes  à  Charles,  comme  j'ay  dit, 
1S70  Touz  d'un  acord  sanz  contredit. 

Lors  commeneza  fort  la  bataille 3. 
Jehan  ne  les  creignoit  une  maille, 

'  Lobiurau  :  arc.  1  Citron,  de  du  Cuetclin,  1,  p.  ai)  a  116. 

•  lbid.:  Froi»*rt,IV,d>.  5o5«t. 
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Ains  les  (îert  de  long  et  de  lé; 

Nul  devant  luy  n'est  escliappé 

Sanz  avoir  ou  coup  ou  collée. 

Forment  commencza  la  meUée; 

Au  commencer  soy  deflendoit, 

Mais  à  la  fin  il  assailloit 

Et  froessoit  la  presse  entour  soy. 

Là  estoit  un  très  bel  arroy; 

Là  véissez  glaives  branler, 

A  l'asamblée  maint  coup  donner, 

Gens  d'armes  ruer  jus  à  tas. 

Fort  fut  l'estour,  n'en  doublez  pas, 

Mais  quant  vint  au  fort  de  l'afaire 

Monseur  Cbarles  ne  sot  que  faire, 

Ne  ses  gens  en  nulle  manière. 

L'en  leur  corut  sus  par  derrière 

O  haches  de  nouvelle  forge, 

Et  crioit  l'en  bien  fort:  o  S.  George!  » 

Lors  fut  le  chappléiz  bien  grant. 

Desconfiz  furent;  à  présant 

Les  menaces  ne  durent  plus; 

O  grans  coups  les  ruoit  l'en  jus, 

Et  apparut  à  escient 

Que  pou  de  pluye  abat  grant  vent. 

Les  banières  véissez  froesser, 

Et  tuer  maint  bon  chevalier. 

La  place  fut  tantost  joncée 

De  gens  mors  sanz  demourée. 

Le  sang  couloit  à  grans  russeaux , 

N'est  nul  qui  le  cuille  en  vesseaux. 

Les  bannières  sont  abatues 

Et  les  cervelles  espandues; 

De  dagues,  d'espées,  de  haches, 

De  gens  estanduz  comme  vaches 
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Estoit  la  place  toute  couverte  : 
Perdu  avoit  sa  couleur  verte. 
Là  chéit  raonseur  Charles  mort  ' , 
m»  Et  le  sire  de  Rocheflbrt, 

De  Guergoulay  et  Avaugour 
Le  Pont  morut  à  celuy  jour 
Et  plus  de  .ix.c  hommes  d'armes. 
Dieu  face  mercy  à  leurs  armes! 

UiS  Les  contes  de  Jugni  et  d'Aucerre  1 

Furent  là  prins  par  droite  guerre; 
Rohan,  Montfort  et  Raumenoir; 
Rays  et  Reux ,  Dinan  ,  pour  voir; 
Tournemine  et  Montauhan 
i*»o  Et  le  viconte  de  Coèsman 

Et  Glcquin,  le  bon  chevalier1, 
Furent  desconfis  et  prisonnier; 
Et  celx  qui  se  prindrent  à  fouir 
Furent  pt)iirseuz  par  tel  air 
Que  nul  d'elx  si  n'eschappa, 
Ains  fut  tué  ou  retourna. 


Touz  furent  chastiez  ensemble, 

Et  fut  ce  fait,  comme  il  me  semble, 

L'an  mil  .111.'  soixante  et  quatre, 
i(3o  Ne  plus  ne  mains,  sanz  rien  rabattre, 

En  la  fin  du  moys  de  septembre , 

Le  segond  *  jour,  bien  me  remenbre , 

Et  fut  un  jour  de  la  sepmaine 

Que  saint  Michel  fut  au  dimaine. 
aïs  Celui  jour  (très  bien  le  sei-ge) 

•  Chron.  de  du  Guetelin,  I,  p.  %t\  et  »Jo;  et  *  Citron,  de  du  Guestlm ,  1 ,  p,  1J0  ;  Il ,  noir 
Il .  utrte  3i.  —  FrouMrl ,  IV.  ch.  5io.  —  Enquête       cl  l'iècn  jiutifieati»»,  «crie  D. 

pour  la  c*no,u>ation  de  Châtie!  de  Bloii.  4  (  ;'f  »t-»-dire  le  péiiuIlK-nw.  f  Sot*  de  tokinet* 

*  1  iiIhni'jii  :  Sancerrc. 
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Retourna  Jehan  à  son  siège 

Et  print  sa  place  derechieflf, 

Car  il  pansoit  venir  à  chieff 

De  son  emprinse  sanz  déloy. 
1U0  Lendemain  entra  en  Auroy', 

Et  fut  là  en  moult  bel  estât, 

En  paiz,  sanz  contantz  ne  débat; 

De  par  lui  mist  là  officiers. 

Ses  gens  avoit  tretouz  antiers, 
•  4  ;  ï  Car  de  ses  gens  n'y  ot  pas  mort 

Une  vingtaine,  je  m'en  fays  fort. 

Adonc  à  Vennes  retourna  : 

Les  prisonniers  o  lui  mena 

Et  ses  amys  tretouz  ensemble; 
'i5«>  Un  noble  prince  très  bien  ressamble, 

Pluseurs  Bretons  venoient  à  lui, 

A  jointes  mains  crianz  mercy 

De  leur  longue  rébellion 

Qu'ilz  avoint  fait  et  sanz  raison, 
uss  D'un  proverbe  bien  leur  souvenoit 

Que  un  sage  jadis  dit  avoit  : 

«  Le  deable  en  enlTer  point  n'enfourne 

Qui  de  my-voye  s'en  retourne.» 

Jehan  tretouz  les  recevoit 

Et  de  fin  cuer  leur  pardonnoit 

Et  disoit  :  «  Amy,  bien  viengnez. 

D'estre  rebelles  estez  lassez; 

Quant  à  seigneur  me  cognoessez, 

Je  vous  voy  très  bien  enseignez.  » 

nés  Adonc  Malestroit  se  rendist 

Li  et  sa  terre  sanz  contredist; 


•  ChrtHi.JtduCnt*<Jin,  I,  p.a3î.  —  FrouMUi,  IV,  ch.  SU.  —  >*«■  dtèrrt.,  I, col.  i5*î. 
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Si  fist  l«i  ville  de  Redon 
El  tout  le  païs  d'environ; 
Si  fist  mainte  autre  forteresse, 
Car  ilz  voyoint  que  par  expresse 
O  li  ne  povoint  rien  gaigner 
Ains  les  povoil  endommagier. 
Mais  n'est  pas  sage  qui  demande 
Si  la  douleur  esloit  bien  grande 
Entre  les  bons  amys  des  corps 
Qui  demourez  estoint  touz  mors 
Ou  champ  et  de  long  et  de  Je  : 
Trop  fût  dur  cuer  qui  n'eût  pitié 
De  veoir  si  noble  chevalerie, 
Gentilzhommes  d'ancesorie, 
Touz  morz  ainsi  par  tel  arroy  : 
A  mal  heure  vindrent  à  Auroy  : 
Bretaigne  en  fut  decéue 
Et  en  grant  déclin  deschéue. 
Ainssi  apparut-il  sanz  fable 
Que  fortune  n'est  pas  estable; 
Car  Charles,  qu'el  ot  mîs  au  dessus, 
En  un  moment  abatit  jus; 

En  sa  jeunesse,  comment  j'ay  dit, 
Le  fil/.  Charles  fut  débouté 
El  par  un  homme  emporté 
Hors  de  Nantes,  où  il  estoit 
Avec  sa  mère  qui  moult  l'amoit, 
Et  fut  porté  jucques  en  France, 
Où  il  ot  pou  de  congnoessance 
Fors  de  sa  seur  qui  le  nourrit; 
Grant  paour  a  voit  qu'il  ne  mourit. 
Lors  fut  la  chance  Détournée 
Tout  en  une  seule  journée. 
Cestoit  raeson,  quar  Dieu  voulait 
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Que  Jehan  éust  tout  son  droit. 


Adonc  le  roy  eust  grant  pitié  1 
Et  fist  commencer  ung  trectié 
Entre  Jehan  et  sa  cousine, 
Où  n'avoit  pas  amour  moult  fine; 
Si  vint  l'archevesque  de  Rains, 
Qui  print  le  trecté  en  ses  mains, 
Et  o  li  vint  là  Boucicaut, 

ifn  Qui  du  trecté  estoit  moult  chault  : 

«  Alon,  dit-U ,  et  nous  u  n  don 
A  Bleing  et  de  là  à  Redon , 
Et  commenczon  nostre  trectié; 
Nous  l'an  m  bien  brieff  achevé. 

•5«5  Bon  est  tenir,  à  mon  avis, 

Ce  qu'autrefoiz  il  fut  prorois; 

Je  sçay  bien  tretoute  l'affaire  ; 
Parlon  Bretaigne  par  moitié 
iS»o  Comme  aultresfoiz  par  le  treictié 

Fut  accordé  des  deux  parties. 
Ne  nous  chaille  de  leurs  envies  ; 
Chaicun  d'elx  si  aura  assez  : 
De  mener  guerre  sont  lassez.  » 

iî»s  Quant  Jehan  oyt  c'om  vouloit  partir 

Son  pais,  ne  se  veult  assantir, 
Ains  leur  dit  :  «  Ne  me  parlez  point; 
J'auroy  mon  droit  de  point  en  point.  » 
Par  ces  frivolles  karesme  vint , 

1530  Et  pour  ce  aler  leur  convint 

En  Guerrande  pour  estre  plus  ayses; 
Là  trouvèrent  merluz  et  plaises 


l,p.»H;  II,  note  Ji. 
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Et  trouvèrent  très  grant  foucson 
De  toute  manière  de  poisson. 

•535  Là  furent  seigneurs  assamblez 

De  toutes  parts ,  de  touz  costez. 
Jehan  y  fut  en  sa  personne, 
Qui  ne  dormoit  pas  trop  grant  somme , 
Anczois  avoit  tousdiz  avis 

•  s<™  D'avoir  son  droit  et  ses  amis. 

A  chaicun  faisoit  son  plaisir 
Et  son  souhait  et  sou  désir; 
Mais  bien  savoit  son  droit  garder. 
Pour  néant  aloint  demander 

•545  Chose  qui  fut  desraesonnable; 

A  chaicun  respondit  sanz  fable, 
Sellon  la  demande  qu'il  faesoit  : 
Bien  le  puet  dire  cil  qui  estoit, 
L'en  estoit  en  conseill  souvant. 

iSio  Grant  coup  *  avoit  de  sage  gent; 

Là  oyssez  de  beaux  langages  : 
Les  conseillers  gaignoint  leurs  gages  , 
Chaicun  parloit  pour  sa  partie; 
Mais  au  fort  ,  quoy  que  chaicun  die, 

.555  Quant  l'archevêque  ot  demouré 

Jucques  au  vendredi  aouré 
Et  ot  fait  là  bien  long  séjour 
Tout  fut  despecié  cel  jour. 

Lors  se  print  le  peuple  à  crier 
«Mo  Et  humblement  à  supplier 

Qu'ilz  eussent  paiz  deresnavant, 
Car  la  guerre  trop  longuement 
Avoit  duré  par  mauvoistié 
Vingt  et  troiz  anz,  c'estoit  pitié! 
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i56s  Si  estoit  temps  qu'ell  eschievast 

Et  qu'on  fût  hors  de  tout  débast. 

Lors  dit  Jehan  que  il  vouloit 

Que  chaicun  en  éust  son  droit. 

De  son  peuple  éust  grant  pitié; 
i>:o  Si  recommencza  le  treictié. 

L'en  alloit  à  genoilz  grant  erre 

Pour  Dieu  prier  et  Dieu  requerre  ; 

Chaicun  prioit  dévotement 

Que  Dieux,  le  meist  hors  de  torment. 
■  ïT5  L'en  estoit  en  dévocion 

Pour  le  temps  de  la  passion 

Oquel  Jhésu-Crist  receut  mort 

Entre  les  Juiffs  et  à  grant  tort; 

Et  pour  nous  ainssi  soy  porta 
isto  Que  de  son  sang  nous  racheta. 

C'estoit  nostre  créance  antière  : 

Pour  ce  oyt  nostre  prière; 

Car  lendemain  fut  accordée 

La  paix  qu'on  avoit  demandée1. 

• 

•  585  Adonc  fut  Jehan  héritier 

Sanz  contredit  et  sanz  dangier; 

Si  devoit-il,  c'estoit  son  droit 

Sanz  nulle  doubte,  chaicun  le  sçoit. 

Lors  fut  la  paix  bien  affermée 
1390  Et  par  sereine  u  1  bien  jurée 

A  Saint-Aubin  au  grant  autier 

(Je  l'ose  très  bien  affier), 

Et  bailla  l'en  lettres  parties 

Sur  tout  le  fait  aux  deux  parties , 
■59$  Affin  que  nul  ne  peut  changier 

•  Chron.  de  du  Cuticlut,  I,  a37-  —  Froiuirt,  —  Act.  de  Bref.,  I.  col.  i588.  —  Ryoïtr,  VI, 
1 V,  ch.  5  »  5.  —  Contin.  de  Sangh,  p.  1 36,  col.  « .       p.  4  So. 
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Ce  qu'estoit  fait  ne  despiécier; 

Et  mandèrent,  les  deux  trectours, 

De  par  le  roy,  à  noz  seignours 

Qu'ilz  vensissent  faire  ligences 
i6ûh  Homages  et  obolssances 

A  nostre  duc  comme  ilz  devoint. 

Les  seigneurs  moult  bien  le  vouloinl, 

Et  vindrent  à  luy  sanz  demour 

Pour  le  servir  com  leur  seignour; 
•6<.ï  Adonc  receut-il  ses  no  m  aire  s 

Et  pluseurs  retint  de  ses  gaiges 

Et  en  fist  nouveaulx  officiers; 

Moult  les  ama  et  les  tint  chiers. 

Et  puix  l'en  li  rendit  ses  villes, 
1*1  m  oes  lorieresses ,  ses  uoniiiiues  . 

Tout  sou  pais  luy  fut  rendu , 

Et  comme  duc  fut  recéu 

A  Rennes  et  fist  les  scrmentz 1 

Acoustumez,  qui  sont  bien  grantz. 

161S  Amprès  s'en  ala  à  Paris  ' 

Et  fut  au  roy  moult  grant  amys 

Et  si  fist  telle  obolssance 

Comme  il  devoit  au  roy  de  France 

Pour  la  duchié  et  la  pairie. 
■6,o  Mainte  personne  estoit  marrie 

Qu'il  ne  faisoit  foy  plus  plenière; 

Mais  ne  savoient  pas  la  manière 

Ne  la  vérité  ne  l'enseigne 

Comme  du  roy  l'en  tient  Bretaigne; 
i6»5  Pour  ce  cbaicun  se  devroit  taire 

Qui  ne  sceit  1res  bien  la  matière 

■  O*  d«u  vm  manquent  diiu  Lobiuetu.  Jt  Brti.,  th.  XI ,  p.  M».  —  Daru,  li*.  V,  p.  uo. 

•  Att.  dt  Brti. ,  I ,  coL  1608.  —  Lobinetu ,  «il/.       —  Siflnoiidi ,  MM.  dn  Fram  oii,  I.  XI ,  p.  >5. 
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Comme  Bretaigne  fut  soubmise 

Au  roy  franczois  et  par  quel  guise 

Aultresfoiz  ot  roy  en  Bretaigne, 
:63o  Ainssi  comme  le  décret  l'enseigne 

Et  les  escriptures  anciennes 

Qu'on  ne  doit  pas  tenir  pour  vaines; 

Aussi  sainte  yglèse  nostre  mère , 

Qui  par  sus  touz  doit  estrc  maire, 
i6î5  Fait  moult  très  grant  solempnité 

Par  chaicun  an  (c'est  vérité) 

De  saint  Salmon,  saint  Giquel; 

Ce  n'est  pas  chose  de  nouvel, 

Mais  c'est  chose  bien  ancienne. 
i«4<>  Touz  deux  furent  roy  s  de  Bretaigne, 

Et  non  mie  de  celle  grande 

De  laquelle  estoit  Islande, 

Mais  de  la  noble  Armorique, 

Dont  cy  ge  parle  de  la  pratique. 
16*5  Et  à  témoingn  de  ce  j'appelle 

Leur  légende,  qui  est  moult  belle. 

Franczois,  Bretons  estoient  voisins 

Comme  Gascons  et  Limozins; 

Mais  se  tu  veuU  savoir  la  guise 
i«Jo  Comment  Bretaigne  fut  soubzmise , 

Soiez  certain  que  au  roy  de  France 

Doibt  le  duc  poy  d'oboïssance  ; 

Il  doit  bien  estre  en  estant 

Devant  le  roy  tout  baudement; 
i6s$  Il  ne  doibt  pas  hoster  sa  robe 

(  Il  est  certain ,  ce  n'est  pas  lobbe  ) , 

Il  doit  avoir  nue  la  teste, 

Ce  n'est  pas  chose  deshonneste, 

Mais  il  ne  doit  ancunement 
.  Faire  au  roy  nul  serement. 
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Ne  rien  fors  la  main  et  la  bouche 
Tout  simplement  quant  au  roy  touche; 
Ne  nul  rachast  n'en  est  déu, 
Il  est  certain  et  bien  scéu; 

'M*  Ventes,  gardes,  ne  aultre  devoir 

Au  roy  ne  doit,  cecy  est  voir'; 
Et  par  ce  donc  devant  touz  di-gc 
Qu'il  n'est  pas  au  roy  homme  lige, 
Et  cil  qui  en  dist  aultrement 

irt;u  De  vérité  est  non  savant. 

Pour  ce  acten  à  mon  langage  ; 
Si  verras  mieulx  le  grant  oultrage 
De  tout  le  fait,  com  cy  s'ensuyt; 
Si  orras  jà  très  beau  déduit,  . 

•fi;s  Comme  le  roy,  par  beau  parler, 

Cuida  Bretaigne  confisquer 
Et  apliquer  à  sa  coron  ne  : 
Celle  voye  n'estoit  pas  bonne. 

f 

Mais  l'en  doit  foy  toute  planière 
■Mo  De  Montfort,  c'est  chose  clère. 

Par  ce  a-il  grant  différance 
En  la  manière  d'obolssance  ' 
Que  l'en  dit  que  le  duc  doibt 
Au  roy  de  France  de  son  bon  droit  ; 
tM5  Car  comme  duc  n'est  pas  subgit, 

Fors  seulement  comme  j'ay  dit  ; 
Mais  comme  conte  de  Monfort 
Le  lien  si  y  est  plus  fort. 
Les  choses  furent  débatues 
,690  Devant  le  roy  et  dépendues, 

Et  s'en  tint  à  très  bien  poié 
Du  duc  et  luy  donna  congié. 


■  c 
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Et  s'entrefirent  moult  beau  semblant  1 
Quant  vint  à  leur  département, 
Et  usèrent  de  beau  langage; 
Aussi  estoint-ilz  d'un  linage. 
Quant  le  duc  ot  congié  eu 
Et  au  roy  ot  fait  son  déu, 
A  son  pays  s'en  va  venir 
1:0..  Et  fist  justice  maintenir, 

Et  fist  par  ses  villes  crier 
A  haute  vœz  et  deviser 
Qu'il  avoit  paiz  à  toute  gent, 
Et  que  nul  à  son  escient 
i?os  Ne  mesfaisist  à  son  pais, 

Tant  fut  son  presme  ou  ses  amis, 
Sur  paine  d'estre  bien  pugniz 
Sellon  le  cas  et  les  déliz. 
Adonc  mist-il  gens  en  office 
nio  Pour  faire  garder  la  justice; 

II  vouloit  garder  ses  stibgiez 
D'estre  batuz  ne  oppressés, 
Et  fist  faire  monnoye  nouvelle 
A  soult  très  bonne  et  très  belle  *  ; 
171$  Car  de  son  droit  le  povoit  faire; 

En  son  pais  est  prince  et  maire. 
Il  assembla  prélaz,  barons 
Et  les  troys  estas  des  Bretons , 
Et  fist  et  tint  maint  parlement 
17M  Où  l'en  faisoit  maint  jugement; 

Mainte  sauve-garde  donnoit 
Qu'amprès  moult  bien  garder  faisoit. 
Ainsi  gouverna  longuement 
Ses  subgiez  bien  et  sagement , 
ifii  Et  si  régna  comme  preux  et  fiers; 

« 

'  U.  Moi  ire  ,  Hut.  Je  Brtl. .  lu .  VIII .  p.  Jïo.  '  Lob"",,u 


II.  6l 


Digitized  by  Google 


48a  C'EST  LE  UBVRE  DU  BON  JEHAN, 

Mais  il  ot  aucuns  conseillers 
Qui  le  déceurent,  ce  poise  moy; 
Le  monde  en  fut  en  p  ranci  esmoy 
Et  si  vit  bien  au  derrenier 

'-■»<>  Cornent  en  eulx  devoit  fier; 

liz  ne  l'amoyent  fors  pour  le  sien,. 
Cornent  amprès  ce  vit-il  bien. 
Cil  n'ayme  nully  loyaument 
Qui  ayme  pour  avoir  argent, 

1735  Ains  telle  amour  si  est  trop  fainte, 

Car  pour  avoir  elle  est  contrainte 
Ne  n'est  au  cuer  point  racinée, 
Ains  sur  la  langue  est  erapeschée; 
Elle  tourne  et  vire  o  chaicun  vent, 

.740  Qui  point  si  fie1  devient  meschant. 

Le  roy  si  fit  Jehan  requerre 
Que  contre  le  roy  d'Angleterre 
Avecques  Ii  tousdis  féust 
Au  plus  grant  povoir  qu'il  éust. 
Le  duc  ne  pot  pas  bonnement 
Soy  exiber  présentement 
Contre  cil  qui  nourry  l'a  voit 
Et  aidé  en  son  bon  droit; 
Auxi  le  roy  avoil  voulu 
Que  jà  le  duc  ne  fût  tenu, 
Tant  qu'il  vesquist,  de  mener  guerre 
Encontre  le  roy  d'Angleterre; 
Ainczois  pour  ce  qu'estoit  son  prouebe 
Povoit  le  duc,  et  sanz  reprouebe, 
Son  païs  garder  et  deffendre 
Contre  touz,  sanz  ce  que  reprandre 
Le  péusl-l'en  aucunement, 

•  Lobinrau  :  qui  »'y  fie. 
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Et  en  a  lettres  certainement 
Du  roy  Charles  très  bien  scellées, 
En  bonne  forme  bien  dictées, 
Par  lesquelles  le  roy  promisl 
Qu'en  ce  assenlir  il  féist 
Les  ducs  d'Anjou  et  de  Berry 
Et  cil  de  Bourgoigne  aultressy  ; 
La  tenour  des  lettres  est  belle 
Que  eu  témoign  de  ce  j'appelle. 

Ijb  duc  ne  pot  pas  bonnement 

Soy  cxiber  présentement; 

Si  print  avis  à  tout  par  soy 

Que  bon  estoit  faire  déloy 

Cn  pou  de  temps  pour  oboir  : 

Ne  vouloit  pas  désoboïr 

A  l'un  ne  à  l'autre,  car  ses  cousins 

Estoint  touz  deux  et  ses  affins. 

Ainssi  entr'eulx  firent  parollez 

Qui  en  la  fin  furent  frivolles, 

Car  le  duc  tousdis  desiroit 

Au  roy  de  France  garder  son  droit 

Ainssi  comme  il  estoit  tenu, 

Comme  plus  à  plain  tu  as  véu; 

Mais  toutes  foiz  ne  vouloit  mie 

Soy  cxiber  par  villanic 

Encontre  le  roy  d'Angleterre, 

Qui,  durant  le  cours  de  sa  guerre, 

Su»  fiction  secours  ly  fist, 

Comme  devant  ycy  j'ay  dit. 

Mais  en  nom  Dieu ,  le  roy  de  France 

En  soy  u'ot  pas  graut  patience, 

Ains  lui  sembla  que,  par  son  sen 

Il  vensist  à  cbieff  «le  Jehan; 

Et  fist  faire  grant  assamblée 
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Des  plus  prosches  de  sa  lignée, 
Et  envoya  très  bien  armez 
Jusqu'à  Brctaigne  ses  biens  amez 
Les  ducs  de  Bourgoigne  et  Berryf, 
Et  Glequin,  qui  lors  estoit  viff, 
Duc  de  Mouline  et  cil  de  Bourbon  1  ; 
Et  maint  aultre,  com  li  fut  bon. 
Moult  y  avoit  noble  compaigne, 
Tantost  cuidoint  avoir  Bretaigne; 
Gens  d'armes  estoint  quatre  mille 
Logiez  à  Rennes,  la  noble  ville, 
Es  forbourgs  delez  la  cité. 
Cbaicun  d'elx  fut  bien  incité 
D'aler  avant  jucques  à  Guel  ; 
Mais  là  leur  fut  dit  de  nouvel 
Que  le  duc  les  venoit  combatre 
A  sept  cents  lances,  si  plus  s'ambatre 
Hz  se  vouloint  parmy  sa  terre 
En  cet  estât  de  gens  de  guerre. 

Lors  bien  prez  d'eulx  se  vint  logier, 

Non  pas  pour  boire  ne  manger, 

Mais  pour  leur  monstrer  leur  oultrages, 

Leur  grant  ourgeuill,  leur  grans  langages 

D'estre  venuz,  sanz  deflfier, 

En  son  pais  édiflîer 

Haines,  yres  et  violances. 

Moult  se  fioint  en  leurs  puissances  ; 

Mais  le  duc  avoit  le  cuer  fier, 

Ne  les  prisoit  pas  un  denier , 

Et  quant  ses  gens  lui  disoint  :  «Sire, 

\clendez  que  l'en  vous  veult  dire. 
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Trop  avez  d'Angloys  enlour  vous; 
Ne  peuent  pas  bien  estre  o  vous  : 
Hz  ne  vous  ayment  ne  pou  ne  grant, 
Nous  les  héons  mortellement. 
Ainssi  fûmes  mal  assamblez, 
Par  eulx  estez  trop  enflamblez 
Encontre  nous,  par  nostre  avis; 
Envoïez-les  à  leur  païs  ». 
De  leurs  gaiges  soient  poïez. 
Faictes  ainssi ,  si  vous  voulez 
Vivre  en  paiz,  sans  avoir  la  guerre, 
Comme  droit  seigneur  de  vostre  terre; 
Car  lors  serez  touz  d'un  acort 
()  les  Franczois  jucqu'à  la  mort; 
Car  autre  cbose  ne  viennent  querre, 
que  soient  gens  de  guerre.  ■ 


',85 


.8U 


i*5« 


Le  duc  respond  :  «  J'auroy  plus  cliier 

Qu'ilz  me  vousissent  détranchier; 

11  sambleroit  que  par  leur  crainte 

Ma  volenté  eussent  contrainte 

A  mectre  hors  de  mon  païs 

Ceubx  qui  touz  temps  sont  mes  amys; 

Et  combien  que  ma  volenté  soit 

M'en  délivrer,  comme  que  soit , 

Ne  le  feray  jà  à  présant  : 

Je  sembleroy  à  un  truant 

Qui  de  menaces  a  si  grant  paour 

Qu'il  s'en  va  mucier  en  un  four; 

Ne  plaise  à  Dieu  qu'ainsi  le  face. 

Devant  eulx  je  veuill  prendre  place, 

Car  le  roy  me  veult  guerroyer 
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Sanz  nullement  moy  deffier. 

iUi  II  ne  fait  pas  bien  son  déu; 

Je  veuill  que  de  touz  soit  scéu 
Que  si  ses  gens  ne  s'en  vont  hors 
De  ma  terre,  j'auroy  leurs  corps 
Pour  en  faire  à  mon  plaisir; 

<•«••"  Ainssi  le  vueill  et  le  désir. 

Je  suy  certain  qu'ilz  sont  grant  nombre 
De  nobles  gens  nourris  soubz  timbre; 
Mais  j'ai  icy  cbevalerie 
De  grant  travail,  n'en  doublez  mie, 

■«s  Qui  ameront  trop  mielx  mourir 

Que  de  bataille  jamès  fouir. 
Pour  ce  veulx  à  ces  gens  parler; 
II  fault  tantosl  à  eulx  aler 
Et  savoir  que  il  leur  fault  ; 

■  s-..  De  leur  boubans  il  ne  me  cbault. 

Nous  aron  bientost  combalu 
Et  nostre  droit  tost  débatu  , 
Et  montreron  au  roy  bientost 
Que  en  mal  beure  fist  venir  ost 

i«:ï  En  mon  pals ,  sanz  ma  liscence  : 

Trop  se  fie  en  sa  puissance. 
Je  suy  son  homme  et  son  parent  ; 
Ne  déust  pas,  mien  escient, 
Sanz  deffiaille  moy  guerroyer 
Ne  contre  moy  gens  envoyer, 
Sanz  contre  lui  avoir  mesprins  ; 
Aussi  doit-il  estre  reprins, 
Car  il  soustient  encontre  moy 
Mon  adversaire,  très  bien  le  scoy; 

.sis  Pour  ce  vueill  que  ebaicuu  le  sache 

Que  se  ge  puix  férir  de  hache, 
Très  bien  chastieroy  ses  gens  d'armes 
Et  feroy  partir  maintes  armes 
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Hors  des  corps  où  sont  umbragés, 
>»9<»  S'en  ma  terre  sont  plus  logiés. 

Hz  sont  quatre  foiz  plus  que  mov, 
Si  sonl-ilz  cinq,  très  bien  le  sçoy; 
Mais  toutes  foiz  trop  pou  les  prise, 
De  longtemps  je  congnoes  leur  guise.  » 

1C9I  Ainsi  le  duc  fut  bien  plain  d'ire. 

Les  Bretons  H  vont  tantost  dire  ': 

«  O  vous  seron  jucqu'à  la  mort, 

De  ce  vous  povez  tenir  fort. 

Nous  voion  bien  qu'ilz  ont  inesprins, 
1900  Si  est  bon  qu'ilz  en  soint  reprins; 

Mais  si  povon  les  mectre  hours 

De  vostre  terre,  sanz  donner  coups, 

Ce  sera  un  fait  bien  notable. 

Nous  envoyeron  au  connestable 
1905  Et  à  touz  ces  seignours  de  France, 

Pour  leur  prier  que  jà  nuysance 

En  vostre  terre  ne  vueillent  faire, 

Et  se  ilz  font  tout  le  contraire, 

Lors  serons-nous  très  bien  à  heure 
1910  Et  à  tamps  de  leur  courre  seure; 

Et  aron  cause  plus  certaine 

De  les  combatre  l'autre  sepmaine. 

Auxi  voz  gens  seront  créuz*, 

De  toute  part  à  vous  venuz; 
1915  Et  si  serez  moult  plus  puissant 

De  gens  que  n'estes  maintenant.  » 

Ainsi  fut  fait  hastivement. 

L'en  leur  va  dire  courtoisement 

Ce  que  le  duc  leur  vouloit  faire. 
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igi»  Lors  se  prindrent  droit  à  retrayre 

En  France,  dont  venuz  estoinl. 

Les  Bretons  lors  moult  desiroint 

Vuîdcr  Bretaigne  de  touz  Angloys 

Et  estre  à  nng  o  les  Franczois, 
■«•s  Et  garder  leur  duc  et  leur  terre 

En  payx ,  sanz  contens  et  sans  guerre. 

Aucuns  si  vont  lors  conseillier 

A  nostre  duc  qui  esloit  fier 

Qu'en  ses  villes,  en  ses  chasteaux, 
ijî»  Méist  cappilaines  nouveaux. 

Les  gens  du  roy  de  l'autre  part 

Si  incitoint  par  soutiffart 

Les  Bretons  de  soy  rebeller 

Contre  leur  duc  et  d'appeller 
ii»»  De  li  et  de  son  ordonnance 

A  la  court  royalle  de  France. 

Ainsi  fut-il  fait  par  plusiors 

A  qui  uieschéil  puis  des  corps; 

Maint  Angloys  fut  lors  mis  à  mort , 
iftf*  Les  uns  à  droit,  autres  à  tort. 

Quant  le  duc  vit  que  ses  Bretons 

De  jour  en  jour  prenoient  gratis  dons 

Et  offices  de  par  le  roy, 

Si  s'esbahit  par  grant  esmo\, 
19; *  Et  ot  conseill  dur  et  amer 

De  s'en  aler  par  sur  la  mer, 

Hors  de  Bretaigne  en  Angleterre  '. 

Adonc  s'esmeut  forment  la  guerre 

En  son  païs,  qui  seul  esloit; 
19s™  De  nul  pastour  gardé  n'estoit. 

'  Ckn*.  Ht  SvHl-Bruu*.  -  i  ,,  Ju  </w  d<  nourhon .  ,«r  d  Oromillr.  -  IMMM,  VI.  ch.  6*1». 
—  Met.  Ar  Brri. ,  I ,  roi. 
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Lors  corut  l'en  sur  aux  Angloys 

Et  les  trioyt1  l'en  troys  à  troys, 

Et  leur  faisoit  l'en  prendre  fin. 

Moult  âpre  leur  estoit  Glequin; 
19SS  Rohan,  et  Cliczon  et  Laval 

Faisoient  courre  à  pie"  et  à  cheval, 

Prandre  chasteaux,  citez  et  villes, 

En  plaine  terre  et  par  les  ysles: 

Tout  fut  prins  en  bien  pou  de  temps. 
i960  Les  Bretons  lors  tenoint  les  champs; 

Les  Angloys  estoint  aculez 

Et  par  touz  lieux  delToulez, 

Et  mis  à  mort  sans  nulle  faille. 

Hz  ne  povoint  gaigner  bataille. 
196Ï  Montmuran,  Derval  et  Auroy 

Assiégez  furent  par  tel  arroy, 

Tant  qu'en  la  fin  furent  touz  pris; 

Rachatez  furent  à  moult  grant  pris. 

Brest  demoura  sanz  aultrc  fort; 
1970  Maint  homme  d'armes  fut  mis  à  mort 

Durant  le  siège  et  les  frontières; 

L'en  n'y  espargnoit  nulz  compères. 

Le  duc,  qui  en  Angleterre  estoit5, 

Grant  deul  en  son  cuer  avoit 
i975  D'estre  ainssi  hors  de  sa  terre 

Sanz  estre  desconffit  par  guerre; 

Si  se  voult  bien  venir  combatre 

Aveque  le  duc  de  Lancatre 

En  France  entre  les  Franczois. 
i<)8>.  Lors  va  descendre  à  Calays; 

Compaignie  ot  moult  puissante 
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Qui  aux  Franczois  estoit  nuysante. 

Si  va  mander  par  un  héraut 

Au  roy  de  France,  tout  en  battit, 
<»*i  Par  ses  lettres  qu'il  le  deffîott 

Comme  son  ennetny  qu'il  estoit, 

Et  va  ses  raesons  alléger 

Pour  quoy  le  faisoit  deflter. 

Adonc  fist  faire  de  moult  grans  mauv 
■99»  Entre  Calais  et  Bourdeaux. 

La  chance  fut  lors  bestournée, 

Car  tousdis  requéroit  journée 

Pour  soy  combatre  en  bel  arroy  > 
Contre  la  puissance  du  roy; 
1994  Et  disoit  que  lors  «  d' Angleterre 

Estoit  venu  bataille  querre 
Contre  le  roy,  qui  li  a  voit 
Fait  moult  de  tort,  com  il  disoit. 

Le  roy  ne  fut  pas  conseillé 
(  Dont  je  fu  moult  esmerveillé) 
De  le  combatre  en  celui  temps  ; 
Si  tenoit-il  tousdis  les  champs 
Et  bataille  souvant  requéroit  ; 
Car  il  disoit  que  droit  avoit. 
Mais  pour  néant  l'aloit  quérant; 
IN'estoit  celui  qui  eust  talent 
De  le  combatre  eu  nul  lieu, 
Car  il  savoit  trop  de  ce  jeu. 
Entre  ses  mains  avoint  estez; 
Pour  ce  estoit  d'eulx  plus  doublez. 
Ainssi  vint  yver  et  froidure 
Et  la  saison  qui  estoit  dure; 
Si  voult  fortune,  qui  estoit  fainte 
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El  de  Jehau  estoit  pou  crainte, 
Mectre  le  duc  du  hault  au  bas, 
Comme  tantost  ycy  orras. 
Combien  que  le  duc  de  Lancatre 
Et  luy  fussent  venuz  s'esbatre 
Comme  deux  compaignons  et  frères 
De  deux  pères  et  de  deux  mères, 
Et  eussent  très  bien  promis 
A  touz  jours  mais  estre  amys 
L'un  vers  l'autre,  sanz  jà  fausser 
Nulle  promesse  ne  point  casser, 
Le  duc  de  Lancastre  à  Jehan  dist , 
Comme  que  fût,  que  il  féist, 
Sanz  user  de  longs  1  lanfjiiiges, 
Païer  la  moitié  de  touz  gaiges 
Qua  leurs  gens  d'armes  estoint  deuz, 
Qui  avec  eulx  estoint  venuz. 
A  ce  Jehan  ne  sot  que  dire; 
Si  va  commencier  à  sourrire 
Et  li  va  dire  :  »  Mon  très  chier  frère, 
Vous  savez  bien  tout  mon  affaire, 
Comme  ge  suys  venu  en  France, 
Et  le  premier  mis  ma  chevance 
Pour  poier  aux  compaignons 
Tout  ce  que  nous  leur  devions , 
Et  pour  ce  n'ay  denier  ne  maille  ; 
Mais  ne  cuidez  que  ge  vous  faille 
De  vous  poier,  se  il  vous  plaist 
M'en  bailler  chevance  en  prest 
Pour  en  poier  les  compaignons; 
Et  prenez  obligacions 
De  moy  tellez  corn  vous  vourrez  : 
En  ce  faire  rien  ne  perdrez, 
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Car  ge  vous  poirré  léaument 
Tout  ce  qu'auroy  de  vostre  argent. 
Car,  se  Dieu  plaist,  de  ce  meschieflF 

aoSo  A  grant  honnour  vendroy  à  chîeff.  « 

Lancastre  lors  li  respondit  : 
«  Ge  prise  trop  pou  vostre  dist. 
Si  gasté  avez  vostre  avoir, 
De  ce  ne  m'en  doit-il  chaloir; 

><>5S  .Mais  s'en  ma  route  voulez  estre, 

Ne  serez  pas  comme  le  maistre; 
Pour  ce  à  part  vous  retroiez, 
Car  avec  moy  plus  ne  serez.  » 

* 

Quant  Jehan  ot  *ien  entendu 

aufio  Ce  que  fortune  li  ot  rendu , 

Et  de  son  frère  le  grant  oultrage, 
Le  grant  ourgouill,  le  hault  langaiger 
Si  fut  tretous  esmerveillié 
Et  de  touz  points  bien  esveillié, 

*o6s  Et  va  dire  par  grant  amance  r 

«  En  Dieu  ai  toute  ma  fiance; 
De  cuer  li  pri  dévotement, 
Quanque  je  poix  en  souppirant, 
Que  il  me  vueille,  par  sa  grâce, 

ï°:<»  Reconforter  en  toute  place 

Et  garder  de  vilain  reprouche.  » 
Lors  à  ses  gens  tantost  s'aprouche 
Et  leur  va  tretout  raconter 
Ce  que  tu  as  ouy  conter 

«07Î  Que  Lencastre  luy  avoit  dit 

Aussi  comme  par  grant  despit. 
Ceulx  qui  i'amoint  furent  dolens 
Quant  vont  oyr  les  parlemens 
Et  les  paroles  oultrageuses, 
Qui  estoint  bien  maugracieuses. 


Digitized  by  Google 


DUC  DE  BRETAIGNE.  '193 

Quant  Jehan  vit  ses  gens  ensemble, 

Il  leur  va  dire  :  «  Que  vous  en  semble  ? 

11  fault  panser  de  nostre  estât. 

Je  n'ay  cure  d'estre  en  débat. 

Je  m'en  partiz  en  grant  puissance 

D'Angleterre  à  venir  en  France , 

Et  si  ay  mis  tout  mon  trésour 

Pour  cuider  faire  bien  et  bonnour 

A  mon  seigneur  et  à  mon  père. 

Or  voiez  bien  que  fait  mon  frère, 

Mon  bon  amy,  mon  bon  parent; 

11  mé  veult  mectre  à  néant 

Et  de  touz  points  me  veult  destrure; 

En  ce  raect-il  très  bien  sa  cure. 

Il  appert  bien  à  ses  languages, 

11  a  cassé  mes  gens  de  gages 

Et  les  a  pour  soy  retenuz; 

Malement  nous  a  décéuz. 

Or  me  fault  donc  savoir  le  compte 

De  mes  giens  et  combien  il  monte; 

Or  faimes  tost ,  car  c'est  m'antente.  » 

Il  se  trouva  jucqu'à  soixante 

De  toute  gent,  plus  n'en  avoit. 

Esbahy  fut  comme  il  devoit; 

Quant  il  trouva  si  pou  de  gent, 

11  fut  courroucié  et  dolent; 

Si  devoit-il ,  quar  bien  véoit 

Comme  fortune  le  décepvoit 

Et  le  mectoit  en  la  brandelle. 

N'alloit  pas  trop  bien  sa  querelle  : 

Hardoiez  estoit  de  Franczois, 

De  Bretons  et  de  Genevoéz. 

Si  s'en  va  très  bien  pourpensser 

Que  mieulx  valoit  soy  avancier 

Et  aler  devant  sanz  prière 
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Que  demourer  jà  plus  derrière. 

Glesquiu,  qui  contestable  estoit, 

A.  touz  les  jours  le  hardoioit, 

Pour  ce  leur  dit  :  «  Foubi  est  qui  tarde! 
>i m  Mielx  nous  vault  faire  avant-garde 

Bien  loign  devant  comme  corours; 

Car  tousdiz  nous  arons 

Del'ost,qui  bien  nous 

Droit  à  Bordeaux  quant  il  pourra  '. 
tiaS  Pour  ce  icy  plus  ne  seron.  » 

Lors  fist-il  praindre  son  panon  ■. 

Si  estoint  ses  gens  bien  lassez 

Et  mors  de  fain  et  mal  montez; 

Et  si  n'avoint  denier  ne  maille , 
tilo  Ne  ne  pouvoint  trouver  vitaille. 

Trop  pou  leur  tenoit  de 

Grant  talant  avoint  de 

Chaicun  cheval  estoit  bien 

Il  va  aller  droit  à  Charlac 
■ils  Pour  cuider  là  trouver  bon  pas. 

Ses  compaignons  estoint  si  las, 

Les  uns  à  pié,  autres  a  jumans; 

Les  plus  appers  sembloint  truans. 

Luy  cinquiesme  courit  devant, 
■i*  Car  il  vouloit  faire  semblant 

D'avoir  plus  gens  que  il  n'avoit; 

Moult  bien  savoit  que  il  foisoit. 

Si  va  choaisir  une  montaigne; 

Au  dessoubz  enmy  la  cbampaigne 
»i*J  Avoit  gens  d'armes  en  haboudance 

Qui  estoint  o  le  roy  de  France; 

Quant  les  choaisit,  de  plain 

Il  va  desploter  son  panon  : 


|IIHl1  pourr».  •  D.  Motice,  Bitt.  d*  Bni..  VIII.  p.  J;<|. 
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()  luy  n'avoit  qu'un  menestrier; 

Sa  cornemuse  li  fist  sonner. 

Il  n'avoit  point  de  bacinel 

(Son  paige  demouré  estoit 

Derrière  luy  pour  l'emporter), 

Pour  ce  va  en  présant  hoster 

Et  va  prandre  le  bacinet 

A  cil  qui  son  panou  portoil, 

Et  va  dire  à  son  foui  Briend  : 

«  Mon  chier  amy,  va  prestement  ; 

Di  à  mes  giens  viengnent  s'esbatre  : 

A  ceste  foiz  fault-il  combatrc  » 

Le  foui  va  dire  comme  estourdi  : 

«  Seignours ,  oiez  que  ge  vous  di  : 

Hastez-vous  tost  et  prestement. 

Le  panon  si  est  jà  au  vent, 

Monseigneur  desjà  se  combast  ; 

Je  ne  vy  onc  si  bel  esbat  : 

11  a,  li  ctnqutesnie,  pié  à  terre  ; 

Oncqucs  mes  ne  vi  telle  guerre. 

Franczois  si  sont  en  la  vallée; 

Leur  banière  est  desployée 

Et  sont  bien  trois  cens  combattons  : 

Hastez-vous  tost,  alez  courans.  » 

Gens  d'armes  estoint  bien  lasse/., 

A  pié,  rompuz  et  touz  cassez; 

Hz  vont  courre  de  granl  aïr, 

Tant  qu'à  lour  maistre  vont  venir 

En  la  montaigne  où  il  estoit 

Luy  cinquiesme  de  giens  et  actendoit 

Le  reste  pour  combatre  o  lui  ; 

Jehan  de  rien  n'en  eust  failli. 

Quant  Jehan  vil  ses  giens  venuz 

Tretouz  lassez  et  desrompuz, 

Le  cuer  ou  ventre  li  tressailloit 
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De  la  grant  joaye  qu'il  avoit, 
■i«5  Et  lour  va  dire  toute  s'atante  : 

«  Nous  sommes  ycy  bien  soixante. 
Jacob  Laleulle  est  devant  nous 
Qui  d'armes  est  bien  éuroux. 
Mieulx  ameroit  ycy  mourir 
n9o  _   Qu'estre  reprins  de  fouir; 

Il  a  bien  .m."  combatans  : 
Je  les  voy  là  touz  en  estans. 
Hz  sont  bien  montez  d'avantage, 
Chaicun  d'elx  si  n'a  que  son  page. 
119s  Si  de  ci  nous  voulons  fouir, 

Nous  poursuivront  par  tel  air 
Que  tantost  touz  nous  aront  prins; 
De  c'en  aront  honnour  et  pris 
Et  nous  aron  bonté  et  dommage. 
Actendez  donc  à  mon  langage  : 
Mieulx  nous  vault  mourir  à  honnour 
En  fait  de  guerre  qu'à  deshonnour, 
Et  qu'à  Paris  estre  menez 
Et  là  penduz  et  descollez. 

«  N'aille  donc  nul  à  elx  se  randre, 
Mais  pensez  bien  de  vous  deffandre. 
Aiez  en  Dieu  ferme  fiance,  , 
Il  vous  donra  force  et  puissance 
De  résister  à  leur  malice. 
1110  Et  nul  de  vous  ne  soit  si  nice 

D'avoir  paour  d'elx  aucunement. 
Die  chaicun  sa  patenostre 
Ceste  journée  est  Dieu  et  nostre. 
Mais  que  en  Dieu  aiez  le  cueur, 
Hz  sont  touz  nostres  sanz  nul  demeur.  n 
Les  Franczois  les  firent  viser, 
Aflin  qu'il  peussent  s'aviser 
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De  les  combatte  en  celle  place. 

Jehan  leur  fist  une  grimace  : 
u>o  Descendu  estoit  là  à  pié, 

Droit  ès  visours  s'est  avanczié 

Et  va  criant  comme  un  Turc  : 

«  Malo,  Malo  au  riche  duc!  » 

Ses  gens  crioint  à  plaine  gorge 
mi  En  courant  après  li  :  «  Saint  Jeorgeï  » 

Les  visours,  sanz  plus  de  demoui. 

Se  sont  mis  tantost  au  retour, 

Et  vont  dire  tout  haultement  : 

•  * 

a  11  ne  fault  plus  aler  avant  : 
.«)•  Voiez  là  le  duc  de  Bretaigne; 

Bien  avons  visé  son  enseigne. 

Ne  nous  prise  pas  un  bouton; 

II  n'a  desployé  qu'un  panon, 

Ne  daigne  monstrer  sa  banière. 
»*«  Nous  congnoissons  bien  sa  manière  : 

11  nous  cuide  touz  atrapper; 

Il  est  en  voye  de  nous  happer. 

Alon-nous-an,  pour  Dieu,  d'icy, 

Ne  cheyon  pas  en  sa  mercy  : 
«»*o  11  ne  nous  aime  ne  poy  ne  granl  : 

Qui  Factendra  sera  mescheant.  » 

Jacob  demande  :  «  Est-ce  de  vrov 

■ 

Que  c'est  le  duc  que  là  je  voy? 

—  OUI,  sire,  certainement; 
m*s              N'est  pas  venu  là  pour  nyant. 

—  Je  ne  puis  croire  qu'il  soit  là.  » 
Adonc  le  duc  si  dévala 

Lui  et  ses  gens,  pas  à  pas  ; 
Mais  ses  ehevaulx  ne  mène  pas, 
»»S"  Ains  les  lessa  en  la  montaigne 

Pour  faire  monstre  et  grant  enseigne. 
Quant  Jacob  vit  qu'il  descendoit 
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Et  que  à  lui  tout  droit  venoit 
A  pou  de  gens ,  ne  se  pot  taire  : 
«  Je  le  voy  là  :  nous  cuide  traire 
Pour  nous  avoir  en  sa  baillie  ; 
Mais,  par  Dieu,  ne  nous  aura  mie; 
Je  le  congnoys  bien  de  pieczà.  » 
Chaicun  d'eulx  à  cheval  monta 
Et  s'en  alèrent  plus  tost  que  pas; 
Grant  paour  avoint,  n'en  doublez  pas. 


Quant  le  duc  vit  leu.  UCr9|MUi.c:, 
De  tout  son  cuer  il  regracie 
Son  doulz  père,  son  créatour, 
Du  très  grant  bien,  du  grant 
Que  de  sa  grâce  lui  avoit  fait. 
Adonc  de  là  tout  droit  s'en  voit 
Droit  à  Charlac,  quai  il  vouloit 
Passer  Liraieill    s'il  povoit; 
Mais  en  nom  Dieu,  il  ne  pot  mie, 
Car  à  Charlac  ot  compaignie 
De  gens  d'armes  et  grans  frontières 
Qui  nostre  duc  si  n'amoint  guères. 
Lors  va  jucqu'à  Charlac  aler, 
Jouste  la  ville  pour  soy  logier; 
En  une  vigne  jut  à  séjour 
Où  n'avoit  ne  porteaux  ne  tour 
Fors  des  bussons  et  des  espines. 
N'avoit  pas  là  belles  courtines, 
Ne  n'avoit  pas  trop  que  mangier; 
Ses  draps,  linges  n'ousoit  changier. 
Car  estre  armé  et  jour  et  nuyt 
Lui  sembloit  un  très-beau  déduit. 
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Quant  ainsin  ot-il  là  esté 
uU  O  ceuix  de  Limieill  fist  trecté 

De  passer  oultre  la  rivière 

Par  tel  guise  et  par  tel  manière 

Qu'au  pais  donnast  sauficonduisi. 

Ce  fust  merveilles  de  beau  déduisl , 
»>...  Car  chaicun  de  lui  se  doubtoit, 

Et  nul  homme  rien  ue  creignoit. 

Si  passa  le  duc  la  rivière 

Séurement  à  la  prière 
<       De  ceulx  qui  contre  lui  esloint 
uyl  Et  nullement  ne  le  louoint, 

Ainz  se  tindrent  à  bien  poiez 

Quant  oultre  le  virent  passez. 

Quant  ol  passé  Limieill,  Charlac, 

Prant  son  chemin  à  Bréjerac, 

Où  le  duc  point  araé  n'estoit. 

Entre  deux  une  ville  avoit; 

Linde  esloit-elle  appellée, 

Forte  et  jolie,  appareillée. 

Si  lui  faillnit  avoir  vitaille 
>*.,>  Et  si  n'avoit  denier  ne  maille, 

Mais  de  sa  veselle  ot  partie, 

Et  pour  ce  chièremeut  il  prie 

Qu'il  eusl  vivres  en  les  paiant , 

Car  sa  veselle  estoit  d'argent. 
bIm  Pour  sa  prière  rien  on  ne  fist, 

Ains  l'en  luy  respond  et  luy  dist 

Que  s'il  devoit  mourir  de  fain , 

Il  n'auroit  d'eulx  ne  vin  ne  pain  ; 

Mieulx  amassent  que  il  fût  mo»i 
.îii  Que  d'eulx  éust  aucun  confort, 

Car  ses  annemys  louz  estoint, 

Pour  ce  nul  bien  ne  li  vouloinl.  » 

Quant  le  duc  la  responsse  ouyt . 
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• 

Ses  gens  appelle  et  si  lour  dit  : 
iî»o  o  Savez-vous  qu'il  convient  faire? 

Si  vous  me  voulez  trelouz  croire, 

La  ville  jà  assailliron; 

Je  scey  bien  que  nous  la  prandron. 

Nous  gaignerons  vivres  assez; 
ii*5  Moult  de  biens  y  sont  amassez. 

II  ne  leur  chault  de  courtaysie  1  ; 

Assaillou-les,  je  vous  em  prie, 

Car  si  de  faim  ycy  mouron, 

Mescbantement  nous  cheviron, 
>33o  Et  nous  sera  très  grant  péchié 

Et  à  noz  hoiers  bien  reprouchié. 

Si  vault  donc  mielx  les  assaillir, 

En  assaillant  tretouz  mourir 

Que  comme  vacbes  cy  nous  estandre. 
»3J5  Alons  à  eulx  sanz  plus  actendre.  » 

Ses  gens  furent  d'assantement 
Et  vont  assaillir  baudement; 
Hz  vont  assaillir  par  tel  guise 
Qu'en  présant  fut  la  ville  prinse, 
Et  trouvèrent  vins  et  viandes. 
Trop  mielx  estoint  que  par  les  landes 
Ne  qu'en  la  ville  près  de  Charlac. 
Trop  bien  estoint  mis  hors  d'eschac; 
Joué  avoint  d'une  couverte; 
)i;5  11  n'avoint  pas  fait  trop  grant  perte, 

Car  ilz  se  vont  là  reffreichir. 
Trop  bien  savoint  les  coups  gauchir. 
En  celle  ville  furent  troys  jours, 
Et  furent  là  trop  bien  secours  «. 


•  l>  trr*  «at 
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Si  vont  la  ville  toute  lesser, 

A  Bréjerac  s'en  vont  aler 

Et  fut  le  duc  là  bien  venu 

El  à  grant  joaye  fut  reeeu 

De  nobles  gens  preux  et  vaillans 

Qui  H  firent  dons  et  présans, 

Et  fut  là  très  bien  festoyé. 

Et  quant  il  ot  assez  esté 

A  Brégerac,  va  à  Bourdeaulx, 

Où  il  trouva  vivre  nouveaux , 

Et  reprint  tinel  et  estât . 

Et  si  fut  là  en  bel  esbat. 

Ses  gens  forment  se  merveilloint 

Et  au  duc  souvant  si  disoint 

Qu'il  ne  deust.pas  tinel  tenir, 

Sanz  avoir  de  quoy  maintenir 

Et  poier  tout  ce  qu'il  prenoit. 

En  riant  le  duc  respondoit 

Et  disoit  :  «  J'ai  en  Dieu  fiance 

Qu'il  me  donra  ma  pourvéance. 

Je  ne  prens  riens  que  ge  ne  rande.  » 

Lors  vont  venir  gens  de  Guerrande 

Par  sur  la  mer  en  belles  nefs; 

Il  les  receut  très  volentiers. 

De  son  sel  avoint  là  porté 

Dont  il  fut  bien  reconforté, 

Car  il  avoit  tinel  reprins, 

Dont  il  ot  puix  bonnour  et  pris; 

Car  de  touz  points  il  s'acquicta 

Et  ses  ostes  très  bien  poya. 

En  Angleterre  s'en  va  aler 

Et  au  roy  va  tretout  compter 

Tout  son  affaire  et  son  estât  : 

Mais  onc  ne  voult  de  nul  début 

Parler  au  roy  qu'il  ot  éu 
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»ws  Comme  davant  ici  as  léu. 

Son  frère  ne  vouloit  accuser, 
Ains  comme  sage  l'excuser 
Et  pour  mal  vouloit  le  bien  raudre. 
Edouart  si  le  va  reprandre 

>V  D'estre  si  tost  à  luy  venu. 

Moult  se  tenoit  pour  décéu; 
Mais  toutes  foiz  grant  joaye  avoit 
De  son  beau  fllz  que  il  véoit 
Retourné  à  luy  en  bon  point, 
Quant  il  oyt  de  point  en  point 
Comme  par  France  avoit  esté 
Quérant  bataille  durant  l'esté. 

Adonc  fut  le  duc  longuement 
En  Angleterre  soy  esbatant. 
De  par  Franczois  luy  fut  mandé 
Que  s'il  vouloit  avoir  trecté 
Avecques  le  bon  roy  de  France , 
A  lionnour  l'aroit  sanz  doubtance  ; 
Mais  que  voulsist  aler  eu  Flandre 
Sanz  nul  Augloys  tantost  descendre, 
Son  pals  aroil  et  sa  terre, 
Sanz  avoir  plus  ne  plet  ne  guerre. 
Quant  il  oyt  qu'on  li  olTroit 
Sanz  plet  ne  guerre  tretout  son  droit, 
Par  sur  la  mer,  sanz  congié  prendre, 
En  Flandres  va  tout  droit  descendre', 
Et  fut  receu  à  grant  honnour 
Par  son  germain  qui  est  seignour 
Me  Flandres  et  si  en  est  conte. 


•  rroUsart ,  VI .  ch.  698  ;  et  VII ,  ch.  *5  et  4<5. 
—  Le  dur  di*  Bretagne,  pendant  xoo  exil,  alla  deux 
foi*  en  Flandres:  la  première,  après  la  trêve  conclue 
a  HruRe>,eo  iî;-1»;  la  aeconde ,  ra  iï;8.  Guillaume 
de  Saint -André  parai'  avoir  confondu  cei  deux 


circonstances;  et  selon  Froissart  et  le»  liiMonen* 
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Le  roy  de  France  ne  fist  pas  compte 
Du  duc,  anczois  dissimula 
Quant  il  oyt  qu'il  estoit  là 
Venu  trecter  sanz  nul  effort, 
Au  roy  ne  chalit  plus  d'acort. 
Vins  en  Bretaigne  fist  deffendre , 
Sous  peine  de  soy  faire  pendre, 
A  touz  Bretons ,  comme  que  fut , 
Que  nul  le  duc  ne  recéàt 
Ne  ne  trectast  comme  amy, 
Vins  Ii  portast  tousdis  annuy 
Et  dommages  à  son  povair. 
Il  n'entendoit  point  le  louer, 
Ne  nul  bien  de  lui  ne  disoit, 
Ains  par  ses  lettres  le  nommoit 
«  Faulx  et  trectre  Jehan  de  Montfortr 
Naguères  duc  et  à  grant  tort.  » 
Moult  estoit  vilaine  parolle; 
En  la  fin  ne  fut  que  frivolle, 
Comme  plus  à  plain  tu  verras 
Quant  tout  le  fait  ouy 
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Le  roy  fist  grand  dons  et  promesses, 
Non  pas  si  justes  comme  messes; 
Les  biens  du  duc  aloit  donnant, 
Chaicun  d'eulx  s 'aloit  déjouant. 
Bretaigne  fust  lors  divisée 
En  quatre  pars,  tant  qu'avisée 
Fut  la  commune,  com  te  dire, 
Que  le  pais  estoit  empiré. 
Car  justice  y  estoit  morte; 
Iniquité  estoit  bien  forte, 
Oultrage,  force  et  violance 
A  bonnes  gens  faisoit  nuisance; 
Car  cltaicun  si  faisoit  le  mestre 
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Et  en  Brelaigne  duc  vouloit  estre. 

a45»  Droit  commun  estoit  abatu 

Et  tort  publique  deflendu. 
Justice  n'avoit  poy  ne  grant; 
Le  peuple  estoit  en  grant  tourmant , 
Ne  ne  savoit  pas  bien  que  faire, 

*45«  Car  le  temps  li  estoit  contraire; 

L'iglise  estoit  bien  deffoullée 
Et  oppressée  et  désolée, 
Car  celui  qui  juré  avoit 
A  la  garder,  le  et  son  droit , 

*;«->  Lors  demouroit  en  Richemont; 

Mais  nos  Bretons  ',  savez  que  t'ont 
Prandre  les  biens  de  l'autru\. 
Et  auxi  chaicun  malaustruy 
Prenoit  à  destre  et  à  senestre, 

»i<îi  De  cbaicun  costé  vouloit  estre. 

Argent  prenoient  à  toutes  mains; 

Hz  faisoint  maulx  trop  plus  que  mains. 

Le  duc  derecbieff  assambla 

Cens  d'armes,  com  bien  9  Ii  sembla, 

n:o  Et  en  Bretaigne  vint  descendre  1 

Et  fist  maint  homme  tuer  et  pandre 
En  Léon  et  à  Saint-Pou  ; 
Mais  de  cela  je  parle  pou. 
Bretaigne  contre  lui  tourna 

•47S  Tant  qu'en  Angleterre  retourna; 

Et  fust  ainsin  en  Angleterre 
Sept  anz  et  plus  hors  de  sa  terre  : 
C'estoit  fortune  qui  n'a  loy 
Qui  le  mectoit  en  tel  arroy. 
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Le  temps  durant  le  roy  de  France 

Cuida  avoir  par  sa  puissance 

Toute  Bretaigne  par  parolles 

Que  t'en  fist  bien  estre  frivolles, 

Car  quant  il  cuida  tout  avoir, 
»*«  Gens  et  terres,  biens  et  avoir 

A.  son  demaine  et  seignourie, 

Aux  Bretons  il  ne  pléust  mie. 

Mais  Tan  saixante  et  dix-houyt  1 

MU  trois  cent  (maint  un  3  le  vit  ) , 

Ou  moys  de  juign  .xx.'jour, 

Soy  pensa  de  bien  et  d'bonnour 

Le  roi  de  France  et  fist  escripre, 

Comme  tantost  tu  orras  dire, 

Procès  et  lettres  en  habondance 
u»s  Sellon  le  stille  qui  est  en  France, 

Mandant  que  Jehan  fût  cité 

Par  devant  li  en  sa  cité 

De  Paris,  en  son  parlement, 

Pour  respondre  personnellement 
«s*»  Aux  demandes  de  son  procureur, 

Et  ad  ce  assignoit  son  jour 

Au  quart  jour  du  moys  de  septembre. 

Il  fut  ainssy  (bien  m'en  remenbre  t, 

Et  si  mandoit  estroictement 
iSoS  Exécuter  l'ajournement 

Contre  Jehan  en  son  pays. 

Où  il  estoit  de  maint  hays. 

Lors  envoya-il  chevaliers , 

Secrétaires  et  escuiers 

Exécuter  citacions, 

Ajournement/,  par  fictions 

Contre  le  duc,  qui  hors  estoit 


>  UfaiMM,  Bill,  de  Brrl.,  H»,  XII.  p.  418. 
—  Dit»,  V,  p.  160.  —  Sunioiuli .  XI.  p.î8i. 
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De  Bretaigne  et  si  n'avoit 

En  son  duchié  chastel  ne  ville, 
»5iS  Forteresse  ni  domicilie, 

Qui  contre  luy  tretout  ne  fust. 

Comme  que  aler  en  déust, 

A  Rennes,  à  Nantes,  à  Dinan, 

Fut  le  duc  ajourné  par  ban, 
>5io  Et  les  lettres  cousues  aux  portes 

Des  citez  et  de  villes  fortes, 

Esquelles  estoit  deffendu 

Que  il  n'y  fût  point  recéu. 

Mais  toutesfoiz  onc  si  hardiz 
*i*s  Ne  furent,  de  paour  des  périlz, 

D'aler  à  Brest  exécuter, 
Car  aillours  se  vouloint  cuter 
Et  fut  le  proceix  assez  nice, 
Car  il  estoit  fondé  sur  vice, 
•5Jo  Comme  il  apparut  en  la  fin, 

Pour  néant  estoit  son  affin; 
Mais  on  pourroit  opposer  bien 
Que  les  proceix  ne  valoint  rien. 
Pour  ce,  beau  filz,  vieulx  raesonner 
«su  Pour  enseignement  te  donner 

D'ajournement  et  contredit 
Sri  Ion  raeson  et  droit  escript, 
Affin  que  mielx  soyes  avisé 
Se  en  tel  fait  es  atisé. 
»5*o  Premier  je  di  qu'ajournement 1 

L'ajourné  ne  lie  aucunement 3, 
Se  n'est  faicte  exécucion 
En  la  personne  ou  mencion 
Ou  procureur  de  l'ajourné, 


'  Lobincau  :  cullar. 

•  Ad.  Jt  Brtt.,  H  .  col.  101  et  J40. 
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»5is  Ou  en  lieu  pourquoy  est  tourné 

Le  débat,  la  contencion. 
Si  aucun  y  fait  mencion 
Ou  nom  de  lui,  non  autrement, 
Cest  droit  escript  certainement 
>-.îo  En  la  Digeste,  très  bien  le  scoy, 

De  dommage  n'y  fait  la  quarte  loy 
Et  denunciacion  de  nouvel  euvre; 
La  quarte  loy  ce  nous  désoeuvré 
Es  Clémentines,  ou  tiers  chapitre 
D'élection,  comme  espitre, 
Trouveras  bien  ceste  matière 
Par  les  docteurs  toute  anlière. 
Or  est  vroy  que  l'ajournement 
Au  duc  ne  fut  aucunement 
En  sa  personne  fait  à  savoir, 
Ne  à  procureur,  cecy  est  venir, 
Ne  en  habitacion  qu'il  éust; 
Car  combien  qu'avoir  en  déust 
En  France,  nulle  n'avoit; 
«<o  Ceci  est  vroy,  chaicun  le  sçoit. 

Auxi  certes  lors  en  Bretaigne 
Navoit-il  nulz  soubz  son  enseigne. 
Secondement,  di  que  par  droit 
Nul  tel  proceix  lier  ne  doit, 
•5-u  Nullement  le  delfensour 

Quant  il  est,  par  fait  de  l'actour, 
Empeschié  en  telle  manière 
Que  il  ne  puet  à  lie  chière 
Devant  le  juge,  pour  droit  ouir, 
>5:ï  Aller;  ains  li  convient  fouïr, 

Comme  plus  à  plain  pourras  veoir 
Es  Digestes  (ceci  est  voir) 
Ou  filtre  :  «  Par  quel  fait  l'en  empescbe 
Que  l'ajourné  sanz  nul  represche 
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»58o  En  jugement  ne  puet  venir.  » 

La  loy  première  n'en  soit  faillir. 
Or  est  ainsi  que  par  le  roy, 
Le  duc  estoit  en  mal  arroy, 
Despouillé,  mis  hors  de  sa  terre , 

>J»s  Par  cautellc,  non  pas  par  guerre. 

TiF.RCEMEiVT  di  qu'ajournement 
Ne  puet  valoir  aucunement 
Se  sellon  du  lieu  la  distance, 
Intervalle  et  atrempance 

ï5<,»  Du  temps  n'est  mis  à  la  partie. 

C'est  droit  escript,  n'en  doubtez  mie, 
Ne  n'est  pas  clerc  qui  cé  ne  croit, 
Car  l'en  le  treuvc  bien  en  décret. 
Or  est  ainssi  que  pour  le  temps 

»5jS  A  Ricbemond  (ainssi  Pentens) 

Estoit  le  duc  en  sa  conté. 
Mais  quant  j'ai  bien  tretout  compté, 
Je  di  que  sellon  la  distance , 
D'Angleterre  jucques  en  France 

>6oo  Ne  puet  venir  en  si  briefT  temps; 

A  tout  vroy  juge  m'en  actens. 
Quaiitement  dis  qu'ajournement 
Doit  eslre  raesonnablement; 
Trois  éditz  1  y  sont  néccssoires 

»6o$  Qui  aint  suffisant  intervalles, 

Ou  édit  pércmptoire  pour  troys  ; 
Et  leur  fault  estre  si  courloys 
Qu'autant  de  temps  li  soit  baillé 
Comme  ès  troys  le  droit  a  taillé. 

»do  Mais  j'ay  trop  bien  en  mon  mémoire 

Que  de  nul  édit  péremptoire 
Mencion  en  l'ajournement 

'  Levons  Jet  deux  ms«.  :  TroU  et  jl 
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Ne  y  fut  fait  aucunement 
Ne  n'y  sera  trouvé  nul  jour; 
Je  m'en  raporte  à  la  tenour  : 
Or  conclu  donc  par  ses  raesons 
Que  le  duc  ne  fut  onc  semons 
Déuement  ne  sellon  droit; 
Il  est  certain,  cliaicun  le  veoit. 
Or  acten  doncq  bien  saintement 
Ce  qu'ay  dit  de  Pajournement 
Et  le  fait  qui  amprès  s'ensuit; 
Si  orras'  moult  bel  desduit; 
Car  au  terme  de  Pajournement , 
\  Paris,  en  plain  parlement 
Se  sist  le  roy  dessus  son  lict , 
Où  il  prenoit  moult  grant  délit. 

(]ar  c'est  par  stille  et  ordonnance 
Appelle  signe  d'atrempance. 
Là  des  royaux  pluseurs  estoint 
Qui  sanz  moult  dire  bien  escoutoint 
i  L'ordennance  et  toute  l'affaire. 
Nulz  d'eulx  au  roy  n'estoit  contraire. 
Là  n'estoint  mie  tou/.  antiers 
Par  ordonnance  les  doze  pers  ; 
Mais  les  troys  eslaz  y  estoint , 
Qui  un  seul  mot  dire  n'osoint 
Qui  ne  fût  au  roy  agréable 
Et  à  son  conseill  acceptable, 
Car  mieulx  vault  sa  parole  mucier 
Que  contre  l'aguillon  repucier, 
Car  en  li  n'a  point  de  doulceur, 
Ains  griefTve  et  point  le  répuezour. 
1, 'estât  estoit  et  bel  et  grant; 
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»fi;*  Et  fist  l'en  moult  très  haultement 

Appeler  Jehan  de  Montfort , 
Naguières  duc  et  à  grand  tort. 
Et  fut  ce  fait  devant  les  portes 
Du  palais,  qui  sont  moult  fortes, 
En  plaine  court,  devant  le  roy 
Qui  se  séoit  en  bel  arroy. 
Les  lions  à  ses  piez  avoit, 
Pour  ce  plus  âpre  en  resembloit. 
Mais  toutesfoiz  on  savoit  bien 
■•M  Que  le  duc  n'en  savoit  oncq  rien; 

Aussi  combien  qu'il  le  séust, 
Au  terme  aller  point  ne  déust; 
Car  j'ose  dire  que  par  droit 
Devant  un  juge  aler  ne  doit 
«fifiu  Aucun  homme  1 ,  se  déuement 

N'est  appelle*  en  jugement 
Devant  vroy  juge  convenable,  . 
A  lieu  séur  et  acceptable 
Où  il  puisse  séu rement 
i665  Aler  sanz  nul  empeschement, 

Et  avoir  conseill  bon  et  sage 
Qui  sache  bien ,  par  son  J  langage 
Et  par  son  sens ,  sanz  villannie , 
Garder  le  droit  de  sa  partie; 
*r.:u  Aussi  est-ce  divers  déluge 

Que  plédoyer  devant  un  juge 
Qui  est  suspect  et  havneux, 
Plain  de  vengence  et  convoiteux. 
Or  est  vrov  que  l'ajournement 
a«:5  Par  droit  estoit  de  nul  moment"*; 

Car  exécuté  fut  en  l'absence 
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Du  duc,  qui  adonc  hors  de  France 
Et  du  povair  et  du  destroit 
Du  roy,  pour  le  temps,  estoit 
A  Richemont ,  parmi  ces  villes 
Où  il  avoit  maint  domicilies, 
Comme  j'ay  dit  moult  plus  à  plain  : 
H  est  ainssi ,  j'en  suy  certain. 
Auxi  estoit  mal  incité, 
Cuidant  le  mener  en  cité 
Ennemie  du  duc  et  des  siens, 
De  ses  amys,  de  ses  prouchains, 
A.  Paris  entre  la  commune 
Qui  voulenté  avoint  toute  une 
De  tuer  et  de  mectre  à  mort 
Le  fault  et  traître  de  Montfort  : 
Ainssi  Franczois  si  le  noinmoient, 
Et  de  bouche  souvant  jugeoient 
Qu'il  fût  pendu  et  escorchié 
Et  par  morceaux  tout  détranchié. 
Si  estoit  foui  que  il  n'ai  oit 
Entre  teulx  gens  pour  ouir  droit 
Devant  un  juge  de  tel  affaire, 
Qui  de  touz  poinz  à  le  deffàire 
Son  pouair  mectoit  et  sa  cure 
De  lui  et  sa  terre  destrure, 
Et  faire  du  pis  qu'il  pourrait , 
Plus  estoit  mal  qu'il  ne  devoit. 
De  ce  n'estoit-il  pas  content  ; 
Ainsi  disoit  vilainement 
Qu'il  estoit  parjure  et  fàulx 
Et  avoit  fait  de  trop  grans  maulx, 
Par  quoy  sanz  doubte  devoit  souffrir 
Greignour  tourmenz  avant  mourir. 
L'en  menaczoit  trop  fort  sa  vie 
Et  si  plédoient 
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Car  il  n'a  voit  nul  excuseur 

Ne  bon  amy,  ne  procureur 

Qui  pour  H  dire  mot  osast 
»7,s  De  paour  d'avoir  escliec  et  mast. 

Aussi  n'est  pas  le  dit  nouveau  . 

«  Chien  haï  ne  joûra  jà  beau  1 .  »- 

Ci  parla  lors  le  président 

Et  desclera  par  jugement 
»;*»  Que  son  corps  devoit  pugnicion 

Kecepvre  pour  l'opposicion 

Que  contre  luy  l'en  avoit  fait. 

Aussi  desclera-il  d'cfTait 

Que  quant  qu'il  avoit  en  France 

Prenoit,  le  roy,  par  sa  puissance 

En  sa  main  comme  confisqué 

A  la  couronne  et  apliqué 

Bretaigne  et  quant  qu'il  avoit j 

Bien  li  semblent  avoir  bon  droit, 

Aussi  dit-on  que  nul  ne  vit  ' 

Bon  droit  a  homme  qu'il  ne  se  fist. 

Ceste  sentence  si  fut  trop  dure; 

Pour  ce  Bretons  si  n'eurent  cure 

Qu'elle  éust  exécucion  ; 
»j3J  Hz  orent  aultre  intencion. 

Si  comparurent  là  procureurs  3 

Devant  le  roy  et  les  seigueurs, 

Et  s'opposèrent  à  toutes  lins 

Pour  les  proches  et  les  affins 

Du  duc,  qui  lors  dehors  estoit  : 

Que  le  rov  ne  povoit  par  droit 

Bretaigne  à  soy  confisquer 

<L»  U,  «d-«,r,  „>  ,  lx»  1  n'ArpruIré.  tir.  IX  .  rb.  1.  -  Somnium  Ftt> 

darii. 


Digitized  by  Google 


DUC  DE  BRETAIGNE.  5ii 

Ne  a  sa  couronne  apliquer. 

Et  pour  ce  que  nulli  n'ousoit 

DefTendre  le  duc  en  son  droit, 

L'en  pensa  soutive  pratique, 

Et  fut  là  dit,  par  voye  oblique, 

De  Bretaigne  le  tellement, 

Les  nohlesces  et  l'usement, 

Car  il  y  ot  roys  aultrefoiz, 

Maintenant  duc  qui  a  tieulx  droit/. 

Comme  le  roy,  ne  plus  ne  mains; 

C'est  vérité,  j'en  suis  certains. 

Car  certes,  comme  j'ay  dit, 

Quant  submission  premier  se  hst 

De  Bretaigne  au  roy  de  France, 

Il  u'ot  que  simple  oboïssance 

Sanz  ligence  et  sanz  serement, 

Ains  com  j'ay  dit,  non  aultrement  ; 

Lors  fut  demandé  et  requis 

Au  roy  (qui  mal  s'estoit  enquis 

Des  franchissez ,  des  liberté/. , 

Dillections  et  amitiés 

De  Bretaigne  et  des  Bretons, 

Qui  vont  hurtant  comme  moutons, 

En  lieu,  en  temps,  quant  mestier  est; 

L'en  scet  bien  en  France  que  c'est  ) 

Comment  il  vouloit  de  sa  grâce 

Lesser  rigour  et  toute  asprece 

Contre  celx  qui  moult  loyaument 

L'avoint  servy  bien  vassaument 

Contre  touz  sans  nulle  faintise; 

Mais  l'ardour  de  la  convoitise 

Qui  en  cuer  d'homme  règne  et  babondc 

Pour  déliz  et  biens  de  cest  inonde, 

Ne  souflroit  pas  que  il  lessâl 

Bretaigne  en  paiz  sanz  nul  <lébat.  " 
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Si  cuida  faire  exécucion 
Non  obstanl  l'opposicion 

■?So  De  quoy  j'ai  ci  parlé  devant  : 

Bretons  cognoessoit  maternent. 
Bretaigne  cuidoit  avoir  acquise 
Pour  en  faire  à  sa  devise; 
Pour  ce  ordonna  cappitaines 
Touz  nouveaux  et  chevetaines 
De  gentilz  Franczois  bien  poliz, 
Qui  prenoint  plésirs  et  déliz 
Quant  ilz  pensoieut  avoir  Bretaigne 
Toute  aplicquée  à  leur  enseigne; 

k79«  Mais  n'estoint  pas  encore  en  ruche; 

.   Pour  ce  dit-on  :  o  Loign  est  qui  huche.  » 

■ 

Bretons  estoint  desfigurez, 
Bléciez,  rompuz  et  destranchiez; 
Les  uns  borgnes,  les  autres  ton; 

>:»s  Et  si  estoint  leurs  chevaulx  morz. 

Souffert  avoint  trop  de  raeschance 
En  gardant  le  royaume  de  France 
D'oppressions,  de  tort,  de  force; 
Des  vis  sembloint  à  une  escorsse. 

jHoo  Moult  avoint  souffert  de  meschieff, 

Nul  d'eulx  ne.  portoit  jaune  chieff. 
Tant  s'estoint  entremis  de  courre 
Que  hors  des  Jacques  sailloit  la  bourre; 
Leurs  draps  avoint  touz  décirez. 

>»o5  N'estoint  pas  touz  les  jours  mirez, 

N'avoient  que  faire  d'espoucètez, 
Car  leurs  robes  estoint  si  nètez 
Que  l'on  comptoit  bien  les  douetes; 
Leurs  chemises  estoint  trop  moetes 

iitio  De  sueur,  de  menuz  suffrages. 

Despantlu  avoint  touz  leurs  gages. 
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Esté  avoint  en  granz  périlz, 
Pour  ce  estoint  touz  cffroïz, 
Et  estoint  plus  bléciez  devant 
Que  derrière  communément; 
Bien  sembloint  qu'il  avoint  esté 
En  grant  peine  yver  et  aisté. 
Les  Franczois  estoint  bien  paignez; 
Les  vis  tendres  et  desliés, 
Et  si  a  voient  barbes  fou  reliées. 
Bien  danezoint  en  salles  jonchées 
Et  si  chantoint  comme  serennes. 
Les  plus  veulx  ressambloint  jeunes  ; 
Grant  coup  avoint  de  perleries 
Et  de  nouvelles  brouderies; 
Soulement  le  desroyé 
Estoit  de  perle  toute  royé. 
Franczois  prenoint  trop  divers  noms 
Pour  faire  paour  aux  Bretons; 
Mais  ilz  savoint  plus  de  vueil  trut 
Que  vueille  truye  qui  est  en  rut. 
On  ne  povoit  leur  faire  honte , 
D'haulx  langages  ne  tenoiut  compte. 
Franczois  estoint  fricquez,  mignoz, 
Et  les  Bretons  foulx,  lours  et  sols. 
A  leur  avis,  ce  n'estoit  rien; 
Mais  quant  il  vint  sur  le  derrain , 
Les  Bretons  se  vont  aviser 
Et  leurs  espées  bien  aguiser 
Pour  soy  deffandre,  com  que  fust  ; 
Cliaicun  quéroit  et  fer  et  fust, 
Harnoiz  de  jambes  et  gantellez. 
Pou  leur  chaloit  de  cl  i  appelez, 
Ains  quéroit  cliaicun  forte  piecze 
Que  la  poitrine  ne  se  despiecze, 
Bacinez  avecq  la  visière. 
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Grant  paour  avoint  d'estre  en  misère; 
Ne  pensoint  pas  s'aller  mucier, 
Pour  ce  queroint  cotes  1  d'acier, 

»!  .m  Dagues  d'espreuve  ou  maill  ou  hache, 

Et  vendoint  le  beuiT  et  la  vache 
Pour  quérir  coursiers  et  chevaulx , 
llorsons"  et  jacques  touz  nouveaux, 
Canons,  ars  et  arbalestres, 

»ai5  Trop  doubtoint  avoir  nouveaulx  mestres. 

Salpêtre,  canffre,  souffre  nouveau 
Mectoit  chaicun  en  son  chasteau  ; 
Garrotz,  seectes  et  engraignez  3 
Vouloint  avoir  en  leurs  enseignez. 

»s6o  Engins,  bridolles  et  mangonneaulx 

Faisoit-on  moult  bons  et  moult  beaulx. 
Martinez,  albalestrez  à  tour, 
Mectoit  l'on  en  chaicune  tour. 
Barrières,  paliz  et  murs  refaire, 

a«»s  Grans  fossez  de  moult  belle  affaire 

Héparer  et  mectre  en  estât 
Aux  Bretons  estoit  bel  esbat. 
Dardes,  gavelotz,  lances  gayes, 
Savoint  gecter  et  faire  playes; 

î8To  Gouffours  et  fondres  pour  gecter  pierres 

Avoint  en  gros  bâtons  àquierres; 
Et  si  pensoint  deffendre  fort 
Leurs  libériez  jucqu'à  la  mort  4! 

Car  liberté  est  délictable, 
iS:5  Belle,  bonne  et  bien  prouffitahle  : 

Pour  ce  cliaicun  la  desiroit 
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Garder  très  bien ,  c'estoit  leur  droit. 
De  servitude  avoint  horrour 
Quant  ilz  véoint  tretout  cntour 
Comment  en  France  elle  régnoit; 
Foulx  estoit  qui  paour  n'en  avoit  ! 

Lors  vindrent  moult  beaulx  chevaliers', 

De  par  le  roy  jucqu'à  Angiers, 

En  bel  arrov,  en  bel  estât. 

Bien  cuidoient  avoir  sanz  débat 

Brelaigne  avec  les  Bretons 

Four  les  tondre  comme  moutons. 

Si  manda ,  le  roy,  qu'a  Paris 

Vensissent  barons  par  avis, 

Pour  leur  dire,  comme  que  fût, 

Que  chaicun,  si  comme  il  déut 

Au  roy  féist  oboïssance 

Qui  tout  avoit  par  sa  puissance. 

Laval,  Rohan,  Glequin,  Cliczon 

Alèrent  là  sanz  fiction, 

Pour  oïr  toute  l'ordennance 

Que  l'en  avoit  jà  fait  en  France 

Sur  la  sentence  qu'exécuter 

Youloit  le  roy,  non  pas  cuter. 

Et  fist  dire  moult  haultement 

Que  cil  mourroit  à  griefT  torment 

Qui  à  li  ne  oboïroit 

El  serement  ne  li  feroit 

De  rendre  Bretaigne  comme  soue  : 

N'est  celui  qui  meuve  la  coue; 

Car  là  estoint  bien  atrapez, 

Soultivement  estoint  happez. 

Lors  estoit  Berlran  de  Clesquin 
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Avec  Cliczon  très  bien  enclin. 
Don  roy  avoint  très  grans  prouftiltz, 
Pour  ce  estoint  touz  desconfiz 
Et  vouloint  bien  mectre  leur  cure 
A  leur  pais  et  eulx  des  truie, 
Pour  convoitise  du  grant  avoir 
Que  le  roy  leur  faisoit  avoir. 
Le  roy  avueuglez  les  avoit, 
Pour  les  grans  dons  qu'il  leur  faisoit; 
Autres  prouflilz  avoint  moult 
Car  ilz  estoint  moult  biei 
Si  vont  jurer  devant  le  roy 
Que  Bretaigne  sanz  nul  déloy 
Li  feroint  randre,  comme  que  fût; 
En  ce  doubler  point  ne  déut 
D'aultres  barons  ne  faisoint  compte, 
Puixqu'ilz  avoint  là  le  vicomte, 
A  qui  convint  semblablement 
De  faire  au  roy  tel  serement 
Comme  les  aultres  li  avoint  (ait  ; 
Aultrement  fust  tretous  défiai! , 
Car  la  force  n'estoit  pas  soue, 
Pour  ce  n'osoit  mouvoir  la  quoue; 
Mais  toutes  foiz  trop  bien  savoit 
Que  tout  ce  estoit  contre  droit , 
Contre  raeson  et  vérité" 
Et  par  envie,  sanz  charité. 
Pour  ce  ne  fist  pas,  le  vicomte, 
De  tel  serement  moult  grant  compte  ; 
Non  devoit-il ,  quar,  sellon  droit , 
Nulli,  nul  temps  tenir  ne  doibt , 
Ains  pèche,  s'il  tient  serement 
Qui  tourne  contre  le  saulvement 
De  l'arme.  Or  est  bien  vray 
Qu'emprès  la  bataille  d'Aurax 
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Fist  le  vicomte  au  duc  hommage; 
)9*>  Pour  ce  s'avisa  comme  sage 

Et  se  trouva  en  grant  balence 
Par  les  cautelles  de  ceulx  de  France, 
Auxquelles  obvier  ne  povoît; 
Car  à  Paris  tenu  estoit. 
Pour  ce  convint  que  il  jurast. 
S'il  ne  l'eust  fait,  il  estoit  mast; 
Mais  il  joua  d'une  couverte 
Et  se  sauva  de  plus  graut  perte. 


Uval  moult  bien  se  excusa 
«9»  Et  de  beaux  langages  usa, 

Et  dit  que  moul 
Ses  forteresses  qu'il  avoit 
Par  héritage,  non  en  garde. 
Le  départir  forment  li  tarde; 
i960  Si  jura  là  et  par  sa  foy 

Que  jà  nul  jour  contre  le  roy 
Ne  serait,  tant  qu'il  fût  en  vie. 
Aussi  dit  qu'il  n 
Destruire  sou  cousin 
Dolant  estoit  et  soir  et  main 
Qu'il  n'estoit  bien  en  sa  grâce; 
Plus  fort  en  fut  en  toute  place. 


Le  roy  se  tint  assez  content 
Quant  il  oit  le  serement 
Et  les  promesses  de  ces  quatre, 
Qui  bien  voulsissent  aillours  s'esbatre. 
Si  prindrent  confié  et  liscence 
Et  s'en  vindrent  touz  hors  de  France 
En  Bretaigne  à  leurs  mentions, 
'•j--'  Où  avoint  jà  divisions; 

Car  les  Bretons  avoint  pensé 
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Cornent  le  roy  sert  avanczé 
D'avoir  Bretaigne  soultivement, 
Mais  il  eo  fut  tout  aultreraent. 

»-,s.>  1/es  Bretons  s'estoint  avisez  1 

Entr'eulx-mesraes  et  conseillez 
De  résister  à  la  malice 
Qui  leur  tournoit  à  préjudice 
Et  en  dommage  grandement; 
Si  vont  dire  touz  baultement 
Que  mielx  amoint  mourir  en  guerre 
Que  soy  mectre  eulx  et  leur  terre 
En  servitude  avec  leurs  hoiers , 
Car  ce  leur  sembloit  trop  divers. 

1090  Ensemble  s'estoint  conseillez 

Sagement,  et  délibérez 
De  soy  defîandre  sans  iaintise; 
Aussi  n'est  cil  qui  ne  s'avise 
Comment  leur  duc  n'estoit  pas  mort . 

i99s  Ains  estoit  bors,  et  à  grant  tort  ; 

Si  vont  envoier  cbevaliers 
En  Angleterre  comme  messagiers, 
Dire  au  duc,  comme  que  fust , 
Que  vensist  à  eux ,  s'il  péust , 

fooo  Les  gouverner  comme  ses  subgetz  ; 

Car  ilz  estoint  touz  obligez 
A  le  servir  naturellement, 
Aussi  avoint  fait  serment 
D'estre  o  luy  tous  sans  faintise 

î<>.  .  A  le  servir  tout  à  sa  guise, 

Pour  ce  le  prioint  humblement 
Que  il  li  pléust  hastivement 
Venir  à  eulx,  pour  les  garder 

1  Jet.  dt  Br<t..  II,  col.  il*.    -  Chron.  de  Saint- Bneujc. 
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Du  roy  de  France  sanz  point  larder, 
>•«•  Et  aussi  dcffandre  son  droit 

Que  par  force  avoir  vouloit 

Le  roy  de  France,  comme  j'ay  dit , 

A  sa  coronne  sans  contredit; 

Et  affîn  que  le  duc  plus  tost 
lois  Vensist  à  eulx,  li  et  son  ost, 

Hz  envoyèrent  lettres  scellées, 

Toutes  patentes  bien  devisées, 

Pour  hoster  toute  suspeccion, 

Et  monstrer  que  sanz  ficcion 
3oj»  Estoinl  o  lui  d'une  alliance 

Contre  le  roy  et  sa  puissance. 

Le  duc  vit  leur  affeccion  , 

Leur  amour,  leur  dileccion , 

El  respondit  courtoisement  : 

«  A  eulx  yrai-ge  vrayement! 

Sanz  plus  tarder  ne  plus  actendre, 

G'iray  à  eulx  pour  les  deflfendre 

De  tort,  de  force,  d'oppression, 

Nonobstant  leur  rébellion 
toio  Et  la  vilannie  qu'ilz  m'ont  fait; 

G'iray  à  eulx,  quar  c'est  mon  fait. 

Car  bien  se  puet  appercevoir 

Comment  le  roy  cuidoit  avoir, 

Par  soultiffart  et  ficcion, 
Wi  Mon  pais  et  ma  nation 

Trop  longuement  y  a  musé; 

Mieulx  lui  vaulsist  avoir  usé 

Son  temps  aillours  à  une  aultre  heure, 

Car  sa  cautelle  trop  se  déceuvre. 
io*o  Ses  faiz  n'ont  pas  esté  trop  beaux  » 

'  M».  7C50:  mcncion.  •  Ce*  deux  veri  manquent  dan*  Loliinrau. 
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Car  il  se  cueuvre  de  linceulx.  » 
Adonc  déinonstra  sa  puissance 
Et  s'en  vint  en  belle  ordennance 
Jucquesà  Bretaigne  qu'il  doit  amer; 

3«45  Très  noblement  vint  sur  la  mer, 

Et  trouva  belle  compaignie, 
Droite  flour  de  chevalerie 
De  ses  Bretons,  qui  l'actendoint; 
Grand  désir  de  le  veoir  a  voit)  t. 

JoSu  Si  se  vont  tous  agenoiller 

Par  devant  lui  sur  le  gravier 
Et  disoint  :  «  Nostre  droit  seignour, 
Aujourd'ui  nous  doint  Dieu  bon  jour, 
Et  vous  gard  de  vilain  reprouche.  » 

J055  Adonc  envers  eulx  il  s'approuche, 

Et  les  va  lever  doulcemeut , 
Et  les  bèsa  en  souppirant, 
Et  les  salua  tous  ensemble, 
Et  si  ploura ,  comme  il  me  semble , 

3o6u  De  grand  amence  qu'au  cueur  avoit , 

Quant  devant  lui  là  les  véoit. 

Ainsin  à  Dinan  vout  aller, 
Et  véissiez  là  dévaler 
D'ornes,  de  femmes,  graut  quantité 
Encontre  lui  par  amitié. 
Les  processions  y  venoint 
Par  la  graut  joaye  qu'ilz  avoint 
De  veoir  leur  duc  en  tel  estât 
Venu  à  eulx  sanz  nul  débat , 
) •>:<•  En  si  très  noble  compaignie  '. 

Graut  joaye  avoint,  n'en  doublez  mie. 
Rohan,  Montfort,  Montafdlaut, 
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Et  Beau  me  noir  tout  ensuyvant, 
La  Hunandoye  et  Montauban 
3u:5  Vindrent  à  lui,  si  fist  Quoêsman; 

Guitré,  qui  cappitaine  estoit 
De  Dinan  de  longtemps  avoit, 
Et  en  telx  faiz  estoit  abille, 
Les  cleffs  li  rendist  de  la  ville. 
3«*"  A  Rennes  estoit  Fontenay, 

Qui  alla  à  lui  sanz  délay; 
Malor,  qui  en  Guerrande  estoit , 
Vint  tost  à  Ii  com  il  devoit; 
Et  Vaucler  estoit  à  Lamballe, 
Jol,î  Qui  n'atand  pas  trousser  la  malle 

Tant  se  hasla  et  fut  ignel  ; 
Auxi  Gieffroy  de  Kaerimel, 
Et  maint  aultre  bon  chevalier 
Vindrent  à  lui  le  saluer 
*«v>  Et  lui  faire  la  révérance  : 

De  le  véoir  prenoint  plésance*. 

Et  quant  le  duc  ot  !à  esté, 
S'en  vint  à  sa  noble  cité 
De  Rennes  où  désiré  estoit. 
Chaicun  forment  s'i  s'avanczoil 
A  li  faire  grant  révérance, 
Moult  se  fioint  en  sa  puissance. 
Les  processions  lors  alèrenl 
Hors  de  la  ville  et  l'ancontrèrent. 
A  tout  dire,  je  ne  pourroie 
La  centiesme  part  de  la  joaye 
Raconter  que  l'en  li  faisoit; 
Car  chaicun  des  lors  si  disoit  : 
«  Nous  sommes  hors  de  toute  doubte 


Ï09S 
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'■«s  Quant  le  duc  est  de  nostre  route.  » 

Glequin  forment  se  merveilloit, 

Car  par  touz  lieux  où  il  aloit 

Encontre  lui  Bretons  trouvoit. 

Remédier  de  rien  n'y  povoît, 
J«io  Ains  ses  cousins  et  ses  parans 

De  touz  leurs  cuers  estoint  dolens 

De  ce  qu'il  estoit  ahurie" 

De  faire  au  duc  nulle  durté, 

Car  il  estoit  son  droit  seignour, 

Et  pour  ce  ne  déust  nul  jour 

Encontre  lui  porter  hernoys, 

N'amener  Picarz  ne  Jcnevays, 

Pour  en  tollir  au  duc  sa  terre  ; 

Ce  n'estoit  pas  moult  belle  guerre. 
»«ia  Les  gens  qui  avec  lui  estoint 

De  jour  en  jour  au  duc  aloinl. 

Car  combien  qu'il  fust  connestable 

Nuls  devers  lui  n'estoit  establc, 

Ainczois  le  lessoinl  de  touz  pointz, 
Jus  Car  à  leur  duc  estoint  ajointz'. 

Cliczon  estoit  de  l'autre  part, 

Qui  regardoit  et  main  et  tart 

Comme  Bretaigne  péust  avoir 

Pour  les  levées  en  recevoir; 
Ji3..  II  couroit  par  boays  et  par  lande; 

Moult  estoit  dolent  de  Guerrande 

Qui  estoit  jà  hors  de  sa  main 

Et  contre  lui  et  soir  et  main. 

Baaz,  Saint-Nezaire,  l'isle  Rancoet 
MS  Et  tout  le  païs  de  là  endroit 

■  Voir  dans  du  OiMtrlel .  Prtuvtt,  p.  *7:.  U  lellre  que  duCursclin  «drtw  au  Jur  d'Anjou. 
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Au  duc  s'estoint  tretouz  reuduz; 
llz  faisoint  trop  bien  leur  déubz. 

Lors  Glequin  et  Clîczon  alèrent 
Au  duc  d'Anjou,  que  ilz  trouvèrent 
A  Pontorson  en  Normandie, 
Où  il  estoit  à  compangnie 
Moult  très  grande  de  chevaliers, 
Avecq  eulx  pluseurs  escuiers 
Et  grans  seignours  de  touz  estaz 
Qui  vouloint  hoster  les  débaz 
Ou  par  force  on  par  trectié. 
Nuls  des  Bretons  n'avoiut  pitié; 
Ains  par  le  royaume  maint  un  disoil 
Que  le  duc  faulx  treitre  estoit, 
Et  auxi  tretouz  les  Bretons 
Estoint  traîtres  faulx  et  larrons; 
Menacez  estoint  grandement 
Et  disoit  l'en  :  «  Breton  truant , 
A  ceste  foiz  serez  destruz; 
Jamez  nul  jour  n'aurez  vertuz, 
Ains  serez  tuez  et  escorchiez, 
Penduz,  neiez,  escoletez, 
Et  mourrez  touz  de  malle  mort, 
Vous  et  le  traître  de  Montfort. 
Contre  le  roy  rien  ne  pourriez, 
Vous  serez  tretouz  destranchez; 
L'en  vous  donra  maint  grand  latin , 
Vous  n'estes  qu'un  voire  à  matin. 
Encontre  France,  c'est  chose  clère*, 
A  ceste  foiz  aurez  du  père. 
Le  roy  vous  pense  du  tout  destrure; 
De  voz  biens  certes  il  n'a  cure, 
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Car  desjà  les  a  touz  donnez. 
Gardez  que  moult  vous  ne  sonnez, 

i*î«  Car  assez  tost  vous  courront  sus 

Gens  d'armes  qui  vous  ruront  jus. 
Le  duc  Aubert  et  Euteriche  1 
Et  Alleraens  nourriz  de  miche, 
Flamans,  Piccars  et  Berbeçons, 

1175  Hunoiez  et  Geneveçons, 

Romains,  Lombars  et  Savoyens 
Vous  lieront  et  piez  et  mains. 
Bourgoignons,  Gascons  et  Normans 
Vous  courront  sus  sanz  point  de  gans. 

jr*,.  Franczois,  Manceaux  et  Poitevins, 

Tourangeaux  et  Angevins 
Vous  courront  sur  diversement. 
Encontre  nous  estes  noyant. 
Ceulx  vous  mainront  diverse  guerre , 

îi«s  Car  ilz  venrront  devers  la  terre. 

iyaultre  part  serez  engoissous, 
Car  vous  arez  des  Espaignous, 
Ceulx  d'Arragone  et  ceulx  d'Escosse 
En  voz  testes  feront  grant  boce  », 

ir9a  Et  forment  serez  aculez 

Tant  que  des  piez  de  muiez 
Sera  Bretaigne  toute  couverte. 
Se  sera  vengence  apperle, 
Car  par  sur  mer  et  par  sur  terre 

»i»s  De  toute  part  arez  grant  guerre. 

Tart  est  à  chaicun  qu'il  se  rande, 
Car  Rennes,  Dinan  et  Guerrande 
Arrasez  seront  et  destruz, 
Sanz  jamès  jour  avoir  vertuz. 

î»oo  Et  en  signe  de  destruccion, 
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Pour  leur  très  grant  rébellion , 
Charmez  seront  à  travers. 
Trop  a  esté  leur  fait  divers 
De  soy  exiber  annemys 
Contre  la  droite  fleur  de  lis, 
Et  pour  ce  n'ara  nom  plus  Bretaigne; 
Elle  perdra  son  nom  et  s'enseigne  : 
La  confisquée  l'appelleron. 
Berton  en  ville  nul  lerron 
3lI„  Ains  pupliron  »  tout  leur  pais 

Des  subgiz  à  la  flour  de  lis.  » 

Ainssi  grans  menaces  couroint , 
Mais  les  Bretons  tout  escoutoint 
Sanz  s'eschauffer  3  ne  poy  ne  grant; 
Mais  ilz  pensoint  bien  qu'autrement 
Iroit  leur  fait  et  leur  querrelle. 
Cependent  le  temps  renouvelle; 
Si  priut  l'en  trêves  toutes  nouvelles  « 
Entre  les  ducs  bonnes  et  belles 
Et  commencza  l'en  à  trectier 
De  la  paix,  dont  très  grant  mestier 
Avoit  le  peuple  sanz  nulle  double, 
Car  pouvres  gens  cbaicun  déboute 
En  temps  de  guerre,  cbaicun  le  soit  : 
j„5  Pour  ce  la  paix  on  desiroit. 

Le  duc  d'Angeou  fut  au  treclié; 
Aux  Bretons  avoit  amitié 
Et  li  desplésoit  le  content 
Et  le  débat  qui  estoit  grant; 
Mais  toutes  foiz  tousdiz  disoit  : 
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Que  ie  roy  Bretaigne  aroit 
A  son  vouloir,  à  son  désir, 
Pour  en  faire  à  son  plaisir 
Comme  seignour  et  souverain 

1*35  Qui  tout  avoit  prins  en  sa  main. 

Bien  disoit  que  par  amitié 
Des  Bretons  aroit  grant  pitié, 
Et  que  plus  de  bien  leur  feroit 
De  la  moitié  qu'il  ne  devoit, 

3«4o  Mais  qu'à  li  se  alassent  rendre, 

Sanz  nullement  soy  plus  deffendre. 

Mais  cependant  le  roy  de  France 

Tousdiz  faisoit  son  aliance 

Pour  leur  courre  sus  à  une  heure; 
3»4;  Trop  fort  li  tardoit  la  demeure 

Que  Bretaigne  n'estoit  jà  soue. 

Mais  le  duc  d'aultre  part  si  joue 

A  faire  venir  grant  eflbrt 

Pour  estre  plus  craint  et  plus  fort; 
usa  Car  par  treclié  il  ne  povoit 1 

Avoir  pas  le  tiers  de  son  droit , 

Ains  li  disoil-on  vilannie; 

Chaicun  sur  lui  avoit  envie 

Et  voulsit-l'eu  que  il  fut  mort; 
s*5S  11  n'avoit  nom  que  de  Montfort. 

La  Bellière  lors  s'est  avanczié; 

Il  print  le  fort  de  Poencé  1  ; 

Ne  soy  s'il  out  rien  à  dire 

Quant  il  print  la  Rochedire, 
vj6»  Car  chaicun  se  merveilloit  moult 

Comment  il  estoit  si  glout 

i  Mi  St'1  • 

•  Le*  ai*  »eri  fuiront»  manquent  dam  LoUi-  îr  ' 

La  Btlttir*  t'ctl  if  katé  lort , 
Il  priât  <U  Fiwur  l<  f»r< 
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De  prendre  l'autruy  sanz  congié, 
Chaicun  de  luy  n'ert  pas  vengié. 

Adonc  le  triboill  1  commence  : 
î»«5  Chaicun  Brelon  lors  menacza, 

Et  fist  l'en  statuz  tous  nouvaulx 

Qui  n'estoint  point  ne  bons  ne  beaux, 

Ainz  estoint  formez  par  envie, 

Par  avarice  et  par  convoitie, 
J170  Par  vengence  désordennée, 

Par  cruaulté  trop  forsennée. 

A  Augiers  fist  l'en  ordcnnance 

Pour  cuider  avoir  leur  vengence 

Des  Bretons  qui  au  roy  résistoinl  ; 
i»:5  Les  destruire  tantost  cuidoint. 

Hz  leur  faisoint  grant  cruaulté, 

Hz  n'avoint  cure  de  loyauté; 

Hz  cuidoint  faire  grant  dommage 

Au  duc  Jehan  par  leur  oultrage  ; 
îiSo  Mais  en  ce  trop  fort  failloint. 

Car  ses  Bretons  li  envoyoynt 

A  son  pals  pour  le  deffandre; 

Au  duc  aloint  tretouz  se  randre, 

Donc  il  estoit  de  moult  plus  fort. 

Si  leur  faisoit  l'en  trop  grant  tort, 

Car  quant  d'Angiers  se  despartoint 

Et  au  païs  aler  vouloint, 

L'en  leur  bailloit  beau  sauffconduz 

Qui  leur  estoint  moult  bien  vendu/, 
*»9<>  Et  emprès  estoint  pourséuz, 

Pillez,  tuez  et  bien  batuz, 

Et  disoit  l'en  :  «  Bretons  truans. 

De  mourir  n'avez  nulz  garans. 


■  O  mot  rsl  remplace-  par  des  point t  d«vt 
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Vous  et  ce  traître  de  Monlfort 
Mourra  tretouz  de  malle  mort.  >» 


Quant  le  duc  vît  que  par  trectié  • 
Ne  povoit  avoir  amitié, 
Ne  de  son  droit  petit  ne  grant , 
A  ses  gens  dit  appertement, 

jî.hs  Aussi  dit-il  à  ses  barons  : 

a  Nous  sommes  trop  pou  de  Bretons; 
H  nous  convient  envoyer  querre 
Des  gens  d'armes  en  Angleterre, 
A  mon  frère  qui  en  est  roy  ; 

3io5  Je  suy  certain  et  très  bien  sçoy 

Qu'il  m'envoyera  très  volentiers 
Des  meillours  de  ses  chevaliers. 
Le  roy  tient  mes  villes,  mes  cliasteauJx 
De  moult  fors  et  des  plus  beaux; 

3î«»  Si  nous  fault  en  avoir  retour. 

Pour  ce  pense  faire  un  tour 
Jucqu'à  Paris;  comment  que  soit, 
Je  ne  lerroy  rien  de  mon  droit  ■ 
O  le  roy,  bien  vueill  qu'il  le  sache, 

IliS  Tant  que  ge  puisse  férir  de  hache. 

Jucqu'à  Paris  menron  Brelaigne, 
Et  metron  touz  soubz  nos  Ire  enseigne. 
Or  est  donc  temps  de  s'en  haster, 
Nous  ne  fesmcs  que  nous  gaster. 

iî!o  Ces  Franczois  ont  trop  de  langages; 

Chaicun  d'eulx  veut  gaigner  se 
Par  parolles  et  par  menaces; 
C'est  leur  guise  en  toutes  places. 
Hz  dient  vilaines  parolles, 


roi.  i». 
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Mais  leurs  faiz  ne  sont  que  frivolles. 
Et  leurs  langues  passent  leurs  mains: 
Plus  déussent  faire  et  parler  mains. 
Tout  suy  lassé  de  escouter 
Comme  nous  vueulenl  débouter 
Par  leur  langage  qui  est  trop  nice  : 
En  giens  de  bien  est  mescbeaut  vice. 
Pour  ce  vous  di  n'enduron  plus; 
Ains  parlon  mains  et  faison  plus, 
Envoyon  querre  souldoyers; 
Hz  vendront  à  moy  volenliers. 
Je  suy  certain,  n'en  doublez  pas, 
Qu'ilz  vendront  plus  tost  que  le  pas, 
Quant  ilz  orront  tout  mon  affaire; 
Aultremeut  ne  l'oseroint  faire.  » 

Ses  barons  respondent  par  tel  guise  : 

«  O  vous  suvraes  touz  d'un  emptinse. 

Faictes,  sire,  comme  vous  vouldrez; 

!Nous  savons  bien  que  vous  rendras 

A  ces  Franczois  leurs  déméritez: 

De  leurs  langages  ne  sont  pas  quiet ez.  >• 

Ainsi  le  duc  envoya  querre 

Des  gens  d'armes  en  Angleterre; 

Hz  firent  bien  pou  de  séjour; 

Car  les  Anglois  vont  prendre  jour 

Et  ordenner  pour  s'en  partir  : 

Point  ne  vouloint  au  duc  mentir. 

Pendent  cela  vindrent  gallées 

En  moult  granl  nombre  appareillées 

De  par  le  roy  gaigner  Bretaigne; 

Estoint  tretouz  venuz  d'Espaigne. 

Lors  Cliczon  à  Nantes  estoit 

Et  assemblée  de  gens  faisoit 

Pour  aler  Guerraude  deslruire 
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Qu'à  luy  oboïr  n'avoit  cure; 

île  Et  jura  bien  fort  serenient 

Qu'il  la  destruiroyt  vroyment , 

El  pour  ce  qu'el  ne  se  vouloit  randre, 

A  Nantes  fîst  engins  descendre 

Et  canons  bien  appareillez 

MCI  Et  livrées  de  nouvel  taillez. 

Dedans  un  moys  la  pensoit  prendre 
Et  la  mectre  toute  en  cendre; 
iMais,  en  nom  Dieu,  les  Guerrandoys 
En  lours  pais  sont  trop  divers; 

jj-o  Si  n'ost  pas  Cliczon  gens  assez, 

Pour  les  detrure,  amassez, 
Et  li  convint  lesser  l'emprinse; 
Car  il  savoil  trop  bien  leur  guise. 
De  bien  loign  fort  les  menaezoit  : 

JJ7S  C'estoit  tout  quantqu'il  en  faisoit, 

Car  Cuerrandois  pilloint  sa  terre 
Et  lui  faisoint  diverse  guerre; 
Leurs  aunemys  loutz  reputoint 
Ceulx  qui  au  roy  oboïssoint; 

us»  Qui  à  Cliczon  estoit  amy, 

Hz  reputoint  leur  annemy  : 
Ranczons  levoint  en  lieu  de  rentes  ' 
Ou  pals  de  Blaign  et  à  Nantes. 

Le  roy  granl  chevauchée  envoya 
lltl  Aux  Espaigneulx,  qu'il  leur  donna, 

Car  ilz  cuidoint  gaigner  Bretaigne 
Par  la  puissance  du  roy  d'Espaigne; 
Mais  ad  ce  failloit  une  ruche, 
Car  on  dit  :  «  Trop  loign  est  qui 
3V  Quant  l'en  vit  les  gallées  venir 

«  Lobinrau  :  druui  »«  rentr*. 
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En  Guerrande  l'en  fist  bannir 
Que  chaicun  bien  s'apparaillast 
Et  en  sa  garde  s'en  alast 
Et  se  meïst  en  ordennance. 
33g5  Trop  pou  creignoint  touz  ceulx  de  France, 

Et  celx  d'Espaigne  qu'ilz  véoitll 
IN  amoint  de  rien  ne  ne  doubtoint. 

Le  duc  à  Vennes  lors  estoit, 

Qui  Guerrandois  bien  confortoit, 
3i«K.  Et  leur  mandoit,  de  jour  en  jour, 

Comme  bon  prince  et  bon  seignour, 

Que  de  certain  les  secouroit 

Dedanz  trois  jours  ou  il  mourrait. 

Pour  ce  avoint  les  cuers  si  fiers 
3*o5  Que  ilz  voulsissent  volentiers 

Estre  o  eulx  en  plaine  lende 

A  demie-lieue  de  Guerrande. 

Si  veist  l'en  qui  feist  le  paigne 

Ou  Guerrandois  ou  ceulx  d'Espaigne. 

3'.>"  Les  Espaigneulx  n'osèrent  pas 

Descendre  à  Salle  ne  à  Bas», 

Ains  alèrent  à  Saint-Nezaire  : 

Trop  plains  esloint  de  vaine  gloire. 

Là  trouvèrent,  comme  que  fust, 
34i4  Le  capitaine  Jehan  d'iist, 

Qui  leur  offrait  grantz  courlovsies 

En  faiz  d'armes  en  toutes  guises. 

Le  fort  avoit  envitaillé 

Et  moult  très  bien  embataillé 
i*a»  Pour  les  recepvre  à  lie  chière. 


i  Sm»U  «-  i  I 


N 


Digitized  by  Google 


5J4  C'EST  LE  LIBVRE  DU  BON  JEHAN, 

Et  si  avoit  mis  la  bannière 
Du  duc  en  bault  sur  le  chastel. 
L'estat  dedanz  estoit  bien  bel  ; 
Car  canons  et  artillerie, 
in'  Bonnes  gentz  d'armes  tretouz  de  trie, 

Qui  estoint  asprez  et  délivrez, 
Avoit  dedanz  et  assez  vivrez. 

L'admirand  lors  va  envoyer 
Jucqu'ail  chasteau  un  escuier, 

W«  Pour  supplier  à  Jelian  d'Ust 

Courtoysement  qu'il  li  pléust 
Hctenir  là  ceul  escuier 
Et  aux  gallées  envoyer 
On  gentil  homme  parler  à  lui. 

>ii'  Jehan  de  rien  n'en  a  failli, 

Ains  envoya  jucqu'ès  gallées 
Du  chastel  Jehan  de  Henlées; 
A  son  rectour  lessa  aler 
A  l'amirant  son  escuier, 

h4«  Qui  sceut  bien  dire  l'ordennance 

Dn  fort  et  toute  la  deflensse, 
Et  dist  bien  que  viande  preste 
N'estoit  pas  de  prandre  tel  beste 
Comme  dedanz  estoit  enclose  : 

i\\S  Ce  luy  sembloit  diverse  chose. 

Tantost  que  l'amirant  oyl 
Ce  que  l'escuier  li  ot  dit, 
Les  gallées  o  leurs  panons 
Fist  alloigner  pour  les  canons, 
v,  ...  Et  envoya  jucqucs  à  Nantes 

Deux  des  gallées  les  plus  parantes 
Pour  monslrer  qu'ilz  estoint  venu/.; 
Si  estnint-ilz  poures  et  nuz, 
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Cbeliffs  et  laz  et  aflanimez, 
Et  n'estoint  pas  de  louz  armez. 
Non  il ïs tant  que  grand  nombre  estoint, 
Guerrandoys  riens  ne  les  prisoint, 
Ains  disoint  :  «  Si  ces  vilains 
Viennent  à  terre,  jà  de  noz  mains 
!N'eschapperont ,  ains  seront  mors  : 
Nous  suymes  grandement  plus  fors  ; 
Chaicun  le  veoit  bien  à  certain, 
Ce  sont  vilains  touz  mors  de  fain.  «» 
Dix  et  neuff  galées  sanz  double 
Et  deux  vigns"  louz  d'une  route 
Estoint  venuz  plaines  d'Espaigneouh  ; 
Tant  plus  en  vint  plus  ot  de  foulx  : 
Troys  cens  en  ot  qui  prindrent  terre 
Et  cuidoint  bien  mener  grant  guerre  ; 
Mais  Guerrandoys  les  guerroyoint 
Tant  que  les  vilains  s'enfuyoint 
Droit  à  la  mer,  moult  très  grant  erre; 
En  malle  beure  prindrent  la  terre, 
Car  .xvi.  cumpaiguons  y  vindrent 
Qui  en  la  fuite  tretouz  les  misdrent. 
Devant  eulx  descent  de  cbevau  1 
Tout  armé  Guillaume  du  Cbasteau, 
Qui  leur  court  sur  bien  durement 
Et  les  reboute  vilainement, 
Et  leur  disoit  :  «  Cy  demourrez; 
Randez-vous  tost  o  vous  mourrez!  » 
Là  enferroit  l'en  Espaigneoulx 
Et  leur  donnoit  l'en  de  grans  coups . 
Tant  que  mors  cbeoint  en  la  place  : 
Plus  ne  leur  souvient  de  menace. 
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Jucqu  a  la  mer  sont  pourséuz 
Et  pluseurs  dedanz  sont  chéuz; 
Pluseurs  entrés  en  leurs  gallées, 
Qui  tosl  aux  .mitres  sont  allées 

1490  Du  commencer  jucques  au  chiefT 

Vont  conter  tretout  leurs  meschieff 
A  l'amirant,  et  li  vont  dire  : 
«  Nostre  maislre,  noslre  chier  sire, 
En  cest  païs  ne  feron  rien  : 

H'ti  Allon  aillours,  et  feron  bien.  » 

l,ors  vont  prandre  la  nier  au  large, 
ï)e  paour  que  le  navire  narge; 
Droit  à  Reuis  s'en  vont  aller, 
El  cuidoint  faire  le  bout 1  baller. 

»i.M>  Cinquante  et  cinq,  par  ordennance, 

Vont  prendre  terre  par  grant  vaillance  ; 
Mais  monseur  Jehan  de  Malestroit 
Si  les  tint  trop  à  destroit, 
Car  il  vint  veoir  leurs  ordennances, 

ÏÏ..5  Et  si  n'estoit  que  à  dix  lances. 

De  tel  air  leur  courut  sus 
Que  en  pou  d'heure  en  rua  jus 
Trante,  touz  mors  enmy  la  place; 
Bien  leur  faisoit  dure  grimace, 

,ii.u  Vignt  et  cinq  en  print  prisonniers. 

Or  regardez  quelx  escuiers 
Estoint  venuz  gaigner  Bretaigne! 
Mieulx  leur  vaulsist  estre  en  Espaigne 
Qu'estre  venuz  pour  mener  guerre; 

I5i3  Nulz  des  aultres  ne  prindrent  terre, 

Ains  s'en  allèrent  en  leurs  contrées 
Quant  leurs  gallées  eurent  monstré*es. 


■  I/iliim  an  : 

l)ai  t«1  jilii-un  »'«»  wat 
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L'an  durant  tousdiz  l'en  trectoit 1 

De  la  paix,  mes  ne  scey  que  c'estoit  ; 

Car  quant  plus  ilz  en  trectoint 

Et  mains,  à  mon  advis,  fàisoint. 

La  chose  estoit  si  pollie 

Que  on  disoit  que  c'ert  follie 

De  tant  actendre  sanz  hurter 
îî*>  Et  durement  s'entre-bouter. 

Glequin,  qui  connestable  estoit 

Trop  grant  diiel  en  son  cuer  avoit 

De  la  guerre  et  dissencion 

Estant  entre  sa  nacion 
î5îo  Et  les  Franczois  que  il  amoit  : 

Marri  estoit,  plus  ne  povoit. 

Tolouze  et  le  pais  d'environ  * 

Faisoint  jà  rébellion 

Contre  le  roy  diversement , 
»"5  Dont  le  roy  estoit  moult  dolent. 

Si  va  son  connestable  envoyer 

Droit  à  Thoulouze  pour  guerroyer; 

Mais  quant  il  fut  au  despartir, 

Il  dit  au  roy,  sanz  point  mai) tir, 
îîto  Que  l'aigle  plus  voler  ne  povoit, 

Car  les  plumes  que  il  souloit 

Avoir  es  esles  pour  voler  bault 

Estoint  chiites  par  le  grant  cbault, 

Et  estoit  sech  comme  une  escorce  : 
3S*5  Pour  ce  avoit  trop  pou  de  force. 

Si  pria  au  roy  humblement 

Que  il  voulsisl  paisiblement 

Avoir  pais  o  les  Bretons 

'  Act.  de  Bref. ,  II ,  col.  aSà.  *  Hist.  de  Ijingucdac ,  IV,  p.     1 .  —  Citron,  tir 

'  Hiti.  de  Lomsde  Bourbon,  p4r  d'Oron*ille,  d„  Cuetclin ,  II,  p.  3ii  H  3i3  —  Ihid.,  noie  m. 
<b.  39. 
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Qui  en  bataille  estoint  bien  bons, 
Et  se  ainssi  il  le  faisoit 
L'aigle  errière  recouvrerai t 
Les  plumes  qui  chaistes  lui  estoint  : 
Autrement  jamais  ne  vendroint. 
Ainssi  Glequin  va  congié  prandre; 
Mains  chasleaux  à  lui  s'en  vont  rendre; 
Mais  en  bricff temps  Glequin  fut  mort; 
Le  roy  en  eust  grand  desconfort. 
Dieux  li  vueille  pardon  donner; 
Ainsi  soit-il  !  ge  le  requier. 

Lors  estoint  venuz  les  Angloys  1 

Et  descenduz  touz  à  Calays; 

Dix  mille  combattans  estoint 

Qui  au  secours  du  duc  venoint. 

Nobles  estoint  de  grant  puissance; 

Hz  cbevauchèrent  le  long  de  France 

Et  vindrent  tout  droit  en  Bretaigne 

Servir  le  duc  et  son  enseigne. 

Touz  ceulx  de  France  necraignoint  maille, 

Ains  demandoint  tousdiz  bataille, 

Mais  pour  néant  la  demendoint, 

Car  les  Bretons  o  eulx  estoint 

Ovec  leur  duc  d'une  alliance. 

Adonc  avoit-il  grant  puissance; 

Ne  sambloit  pas  à  un  truant 

Ne  à  garson  ne  à  tirant, 

Ains  sembloit  bien  à  grosse  beste. 

N'est  celui  qui  monstre  la  teste 

Devant  luy,  ne  petit  ne  grant. 

En  France  estoit  le  plus  puissant 

El  li  plus  fort  de  la  moitié. 

ch.  7i  et  «ni*.  --  Walsinglun, ,  Mit.  Angl,  p.  *•(. 
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#Si  s'abrogea  fort  le  trectié, 

Et  li  octroya  l'en  son  droit 

Et  tretout  ce  qu'il  demendoit; 

Mays  anezois  qu'en  péust  joïr, 
w>  Le  roy  de  France  si  va  mourir. 

Par  ce  la  chose  fut  esloignée , 

Mais  toutesfoiz  elle  fui  gaignée, 

Et  fut  plus  belle,  plus  honuorable, 

Pour  le  duc  et  plus  convenable 
«»«•  Qu'au  commencier  n'avoit  esté, 

Comme  il  appert  par  le  trectié  '. 

Car  le  duc  a  toute  sa  terre 

Antièremenl,  sanz  point  de  guerre, 

Et  en  Bretaigne  et  à  Montfort 
i5o>  Et  aillours  (de  ce  me  faiz  fort), 

Ne  ne  doibt  faire  oboïssance 
James  nul  jour  au  roy  de  France, 
Fors  seulement  comme  j'ai  dit 
Et  aultresfoiz  à  Paris  li  si. 
m«k»  Les  pointz  y  sont  touz  limités 

Et  seremenz  tretouz  quictez. 
Et  si  a  bien  promis  le  roy 
A  les  tenir  en  bonne  foy, 
Et  sont  sur  ce  lettres  baillées 
w©5  Aux  deux  parties  très  bien  scellées; 

Et  avant  qu'il  aille  en  France 
Pour  faire  au  roy  oboïssance, 
Ses  villes,  ses  chasteaulx  aura 
En  ses  mains;  jà  nul  n'en  fauldra, 
irti..  Et  pour  plus  seurement  y  aller, 

L'en  li  doit  bostage  bailler: 
Cousy  et  sire  Charles  d'Artoys 
Et  l'amirant  qui  est  Frauczois 


•  Att  d*  Brtl. .  IÏT.  II ,  col.  »9Î.  -  Froiuart ,  VII ,  ch.  81.  -  Du  Tillel,  p.  ï»4. 
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El  le  Bucil  qui  du  roy  a  gaiges, 
Cenlx  tlemourront  touz  à  hostages; 
En  Bretaigue  jucqu  a  son  retour 
Hz  feront  tousdiz  leur  séjour; 
Et  que  la  chose  soit  plus  estable, 
Bourbon,  Cliczon  le  connestable 
Et  le  mareschal  de  Sansserre 
Si  vendront  jucqu  a  li  grant  erre, 
Et  si  li  jurront  par  leur  foy 
Qu'ils  le  conduiront  jucqu'au  roy, 
Et  remaineront  sauvemenl 

»»5  Jucqu'en  Bretaigue  se u rement; 

Et  aura  sauffeonduit  en  oultre 
(  Comme  le  trectié  le  démoustre) 
Du  roy  et  des  royaux  de  Erance  : 
Ne  se  vieult  pas  mectre  en  doubtance 

Jûlu  Ne  en  péril  de  son  estât , 

Ains  veult-il  estre  sanz  débat; 

Aussi  a-il  grant  aliance 

Entre  Bretons  et  celx  de  Erance. 

A  Paris  furent  procureurs 
MM  De  par  le  roy,  bien  grans  seigneurs , 

Pour  recepvre  les  seremenz 
Sur  le  treictié ,  qui  sont  bien  grans. 
Et  auxi  envoya  le  roy 
Commissaires  1  de  tel  arrov 
Jucqucs  au  duc  semblablement 
Pour  recepvre  le  serement 
Du  duc  et  des  barons  ensemble; 
Et  y  vindrent  comme  il  me  semble, 
Levesque  de  Chartres  et  Corbie, 
M«5  Avecques  eulx  par  compaignie 

•  M*.  -C5o: 
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Chevreuse,  Thabary,  le  Mercier; 

Bien  s'entr'amoint  et  tenoint  chier. 

Chaicun  d'eulx  la  voye  demande 

Pour  aler  au  duc  en  Guerrande , 
ses»  Où  il  estoit  en  bel  estât, 

Coi n t.-  et  jolis  en  bel  esbat , 

Et  si  avoit  grant  compaignie 

De  prélaz,  de  chevalerie. 

Là  estoit  l'évesquc  de  Rennes, 
jeiî  Et  si  estoit  celui  de  Vennes. 

Laval,  Rohan  et  Rocheflbrt, 

La  Roche,  Lohéac,  Montfort 

Et  monseur  Charles  de  Dinan, 

De  Beaumenoir  et  Montauban, 
366«  Acerac  et  Chasteaugiron 

Et  pluseurs  aultres  d'environ 

Fontenaye  et  la  Bellière 

Si  faisoint  là  moult  belle  chière; 

Et  des  chevaliers  plus  de  cent 
3MS  Véissiez  là  en  un  moment; 

Aler,  venir  on  ne  povoit , 

Tant  de  gens  de  bien  y  avoit. 

Les  conseilz  du  duc  y  estoint, 

Qui  faisoint  bien  ce  qu'ilz  devoint  : 
i>>:»  Premier  estoit  l'abbé  de  Prières  . 

Qui  menaces  ne  creignoit  guères, 

Et  l'archediacre  du  Désert, 

Où  conseil]  parloit  en  appert 

Et  de  droit  disoit  maint  tatin  ', 
ï«:j  Li  et  maistre  Pierres  Martin. 

Collacions  n'estoint  pas  matez, 

Quant  vouloit  parler  Pierres  Haslez  '. 

Et  si  estoit  très  bien  loué 
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Ce  que  l'évesque  et  l'aloué 
M*o  Vouloint  dire  et  soustenir  : 

Touz  se  faisoint  très  bien  ouir, 

Et  consejlloint  à  leur  povoir 

Léaument  le  duc,  dont  louer 

Les  en  doibt  l'en  sanz  nulle  double; 
wsï  Car  de  flater  ne  savoint  goutte. 

Quant  l'en  eust  parlé  grandement 
Du  trectié  et  du  serement, 
A  Nostre-Dame,  en  la  chappelle, 
Le  duc  les  Franczois  si  appelle , 
Mg«  Et  leur  dit  :  «  Ores  m'entendez, 

Je  scey  bien  que  vous  demandez. 
Et  ce  que  vous  allez  quéraut  : 
Vous  demandez  mon  serement 

■ 

De  tenir  la  paix  et  l'acort , 
M>ji  Si  feroi-ge  jucqu'à  la  mort; 

si  le  jure  et  par  ma  foy, 
que  aussi  tienge  le  roy 
Ce  que  par  le  trectié  m'a  promis; 
Ainssi  seron  tousjours  amys  : 
S70U  Je  le  tendroy  comme  je  di.  » 

Et  fut  ce  fait  le  vendredi 
Le  quart  jour  du  moys  d'apvrill 

*  * 

L'an  trois  cens  .1111."  et  mill, 
En  Guerrande  dedans  la  ville 
3-0S  Qui  au  trectié  estoit  babille'. 

Amprès  cela  l'en  recevoit 
Les  sermens,  comme  l'en  de  voit, 
Des  barons  et  des  chevaliers, 
Des  gens  d'armes  et  des  escuiers  ; 

■  4<t,  d.  Brrl.,  II,  col.  198.  —  Du  Tiliet,  lHvtntatre ,  p.         —  Kroiuwt ,  IV,  ch.  *i. 
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ï:<o  Et  le  mercredy  ensuyvant 

L'en  fist  crier  bien  haul tentent  . 

Par  un  héraut  la  paix  planière 

Entre  Bretaigne  et  France  entière. 

Amprès  cela  on  devoit  randre 
i;<i  Les  forteresses  sanz  plus  actendre 

Au  duc,  comme  promis  estoit 

Par  le  trectié,  chaicun  le  sçoit  ; 

Mais  on  tarda  par  ficcion 

Jacques  après  l'Ascencion 
J:*o  Sanz  randre  au  duc  son  héritage. 

Pluseurs  au  cuer  avoint  grant  rage 

Pour  ce  qu'au  duc  il  convenoit 

Randre  ce  que  on  li  devoit; 

Esbahis  estoint  grandement 
3:i5  De  ce  qu'en  pou  de  temps  véoint 

Qu'au  duc  convenoit  oboïr; 

James  ne  cuidoint  ce  oïr 

Ce  que  de  fait  avoint  véu 

Et  de  chaicun  estoit  scéu. 

3:i«  Le  duc  estoit  bien  pacient 

Et  souffroit  tout  à  escient; 

11  n'avoit  pas  oreille  sourde, 

Aius  escoutoit  comme  par  bourde 

Et  savoit  bien  que  l'en  disoit; 
J:3$  Mais  pou  de  semblant  en  faisoit, 

Mais  bien  pensoit  enmy  son  cueur 

Avoir  son  droit  sanz  nul  demeur. 

Et  combien  que  il  despléust 

A  maint  un,  plus  qu'il  ne  déust, 
:T4..  Le  recongnoistre  à  vroy  seignour, 

Toutes  foiz  à  poy  de  séjour 

Par  courtoisie  les  conveinquist 

Tant  que  Montrelaix  se  randist. 
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Auray,  Ploermel  et  Redon 

i-i-i  Se  rendirent  touz  de  randon 

Es  mains  du  duc  comme  ilz  devoint, 
Car  plus  résister  oe  povoint. 
A  Nantes  ses  gens  envoya, 
Mais  de  la  randre  on  délova 

.v5o  Jucques  à  ia  Nativité 

De  Saint  Jehan ,  c'est  vérité. 
Deux  jours  devant,  ne  plus  ne  mains, 
Entra  à  Nantes,  j'en  suy  certains, 
Et  fut  receu  à  grant  honnour 

j:sî  Comme  prince  et  vroy  seignour. 

Ne  sembla  pas  estre  en  exil 
Quant  on  li  randist  Piremill  ; 
Touffou  assis  en  la  forest 
Li  randist  l'en  et  sanz  arrest. 

ytia  Lors  fist  mander  touz  ses  prélaz 

Et  ses  amys  de  touz  estaz  1 
Pour  avoir  conseill  et  advis 
En  ses  barons,  o  ses  amis 
Comment  esehevir  péust  guerre 

1-6$  En  son  païs  et  en  sa  terre; 

Et  fist  assembler  les  prélaz, 
Abbez  et  clercs  de  touz  estais  1 , 
Barons,  chevaliers,  escuiers, 
Qui  lors  portoint  nouveaulx  coliers 

i--o  De  moult  bel  port ,  de  belle  guLse , 

Et  estoint  nouvelle  devise 
De  doux  jolez3  bruniz  et  beaux, 
Couplez  ensemble  de  doux  fermaulx 
Et  au  dessouz  estoit  Termine 


•  Le»  qiulre-vmgl-dix  ver»  itiivanU 
■  Vu  m  ver,  .„i*«l.  ne  «  trouvent  j»a.  d«»      ^  ^  |e  ^  ^ 

le  m*.  ;6:>o.  5> 

J  Lobimau  :  roleU. 
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En  figure  et  en  coleur  fine; 

En  deux  cédules  avoit  cscript  : 

A  ma  vie,  comme  j'ay  dit  ; 

L'un  molt  est  blanc  et  l'autre  noir, 

Il  est  certain ,  tien  le  pour  voir. 

a**  Adonc  le  duc  se  mist  en  voye  ; 

Il  n'actent  pas  que  on  l'en  proye 

Pour  s'en  aler  devers  le  roy, 

Et  fut  receu  en  bel  arroy 

A  Angiers,  où  le  duc  estoit 
lyM  D'Angeou,qui  là  bien  l'aclendoit. 

Prélaz,  contes  et  cbevaliers, 

Barons,  clianoenes  et  escoliers, 

Giens  d'industrie  et  sergens 

S'en  vindrent  en  beaux  parement 
îT9»  Jucques  à  deux  lieues  l'encontrer; 

Car  l'en  vouloit  bien  li  monstrer 

Qu'il  estoit  et  preux  et  vaillant. 

Au  ebasteau  va  appertement, 

Tout  à  cheval  entra  dedanz. 
i-9>  Les  Angevins  estoint  dolens, 

Et  si  estoint  tretouz  honteux , 

Pour  ce  conseilloint  deux  et  deux. 

Le  duc  d'Angeou  vint  à  grant  pas 

Pour  l'encontrer  (n'en  double  pas); 
MiN.  L'un  d'eulx  va  l'autre  saluer 

Et  puix  baiser  et  acoler. 

Courtoisies  et  beaux  langages 

Demenent-ilz,  comme  gens  sages; 

Et  comme  cousins  et  parans, 
itoi  Main  à  main  vont  entrer  léans. 

Bien  apparut  en  celui  jour 

De  grant  haync  grant  amour. 

Car  non  obstant  la  grant  haine 
ii.  6g 


Digitized  by  Google 


r»4«  C'EST  LK  LIBVRE  Dl  BON  JEHAN, 

Qu'avoint  éu ,  d'amour  bien  fine 
Mi?  S'entr-amoint  eulx  deux  d'un  acort; 

Si  feront-ilz  jucqu'à  la  mort, 
Car  ilz  sont  si  fort  alliez 
L'un  envers  l'autre,  et  si  liez 
Que  nul  grever  ne  les  pourroit , 
mo  Se  convoitise  ne  les  déceoit 

Ou  envie,  qui  est  si  diverse, 
Si  très  cruelle,  si  très  perverse 
Que  par  li  amour  se  décline 
Et  trop  souvant  s'acroit  haine. 

3»î»  Et  par  ce  ne  tien-ge  pas  sages  1 

Aucuns  mescheans  qui  ont  langages 
Et  mésusent  de  leurs  parolles, 
Faintes  et  laides,  faulses  et  folles, 
Et  client  villannie  de  gent; 

j<»5  Mais  tout  leur  fait  n'est  que  néant, 

Car  pour  leurs  diz,  ne  plus  ne  mains, 
Leurs  faulses  langues  passent  leurs  mains 
En  fait  de  guerre  ne  valent  rien , 
En  trectié  ne  scévent  nul  bien, 

Mfe  N'en  conseill  ne  sont  appelés; 

S'il  y  vont,  hors  seront  boutez 
Honteusement  comme  truans. 
Pour  ce  les  tiens  fouk  et  mescheans 
De  parler  d'estat  de  seigneurs; 

ms  Car  ilz  mourront  à  grieffs  doleurs. 

Ainssi  le  duc  fut  en  esbat 
A  Angiers  en  moult  bel  estât; 
Quant  bon  li  fut,  il  s'en  ala 
A  Chartres,  et  puix  trouva  là 

3«Uu  Le  duc  d'Angeou ,  qui  jà  estoit 


•  Un  quinir  \.  r«  »iii»anN 
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Allé  devant ,  car  il  vouloit 

Le  conduire  et  l'ounourer 

Le  mieulx  qu'il  peust  à  son  povair. 

De  là  s'en  vont  droit  à  Paris 

Touz  deux  ensemble  par  un  devis; 

Et  si  vint  l'en  les  encontrer, 

Car  l'en  vouloit  très  bien  monstrer 

Que  raautalant  estoit  remis 

Et  que  trétouz  estôint  amiz. 
mso  Franczois,  Bretons  sont  d'aliance; 

De  moult  plus  forte  en  estoit  France. 

Sa  venue  estoit  désirée; 

Pour  ce  commune  estoit  parée 

Et  s'en  issit,  sanz  oïr  1  treues 
«55  Pour  l'ancontrer  jucques  trois  lieues. 

Recéu  fut  à  grant  honnour, 

Comme  grant  prince  et  grant  seignour; 

Par  ville  aller  on  ne  povoit 

Tant  de  gens  ès  rues  avoit 
îAfio  Qui  acouroint  touz  pour  le  veoir; 

N'est  pas  mensonge,  ains  est  tout  voir. 

Duc  et  seigneur  estoit  nommé, 

Ad  ce  conquerre  n'ost  pas  chommé  ; 

Car,  maugré  fortune,  esloit 

Prince  et  seigneur,  com  il  devoit. 

Son  nom  estoit  moult  bien  changé, 

Et  s'estoit  l'en  assez  vengié 

De  ceulx  qui  traiclre  nommé  l'avoint  : 

Dolans  esloint,  plus  ne  povoint 
M?»  -  Et  véoint  bien  leur  couardie; 

Mais  ge  croy  bien ,  quoy  qu'on  en  die , 

Ne  seront  pas  de  leur  manlir 

Seulement  quictes  pour  repantir. 


6y. 
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Quant  à  Paris  orent  esté 

j*:5  Comme  devant  j'ay  raconté, 

Les  ducs  orent  belle  compaigne 
Et  vont  au  roy  jucqu'à  Compaigne f 
En  son  hostel  royal  estoit  : 
Le  duc  à  luy  s'en  va  tout  droit 

ïîso  Et  li  va  dire  par  amitié  : 

«  Sire,  je  vous  ay  courroucié; 
De  tout  mon  cuer  il  m'en  desplest  : 
Pardonnez-moy  se  il  vous  plaist.  » 
I*  roy  droil  à  lui  si  s'avance 

3»xï  Quant  il  faisoit  la  révérence 

Et  prant  le  duc  bien  prestement 
Et  li  va  dire  joyeusement  : 
«  Beau  cousin ,  bien  soyez  venu  ; 
Car  tout  honneur  vous  est  déu  : 

îi«jo  Ge  vous  pardon  de  fin  cuer  vroy  ; 

Traiez-vous  cza ,  venez  à  moy.  » 
Hz  s'entrefirent  très  bel  semblant  ; 
I  a-  duc  li  dit  en  sourriant  : 
«  Je  vous  veulx  faire  mon  devoir 
3»y5  Se  il  vous  plaist  me  recevoir. 

—  Ouill  volentiers,  ce  dit  le  roy, 
A  lie  cbière  vous  recevroy.  » 

Le  duc  au  roy  adonc  s'aprouche 
Et  li  tant  la  main  et  la  bouche 

i9u<>  Tout  en  estant  pour  la  douché 

Et  la  pairie,  comme  j'ay  touchié, 
Et  tel  oboïssance  li  fist 
Comme  devant  ycy  j'ay  dit , 
Ne  plus  ne  mains,  corn  il  devoit 

3v»$  Et  aultres  foiz  faicte  l'avoit 

Au  derrain  roy  qui  estoit  mort, 
Ou  temps  duquel  meut  le  discort 
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Duquel  devant  j'ay  ci  fait  conte 

Comme  l'istoire  le  raconte, 
fcuo  Et  si  demanda  instrumens 

Et  appella  touz  les  présens 

A  tesmoign  de  tout  son  affaire, 

Affin  que  par  nul  fait  contrai™ 

On  ne  péust  aucunement 
i»i5  Dire  qu'il  éust  fait  serment 

De  féaulté  ne  de  ligence 

Fors  seulement  oboïssance  * . 

Pour  ce  ne  tiengne  nulli  à  mal 

Si  le  duc  au  roy  n'est  féal 
Jgio  Ne  homme  lige  ne  subgit; 

Car  ligence  proprement  gist 

Entre  son  prince  et  son  vassal 

Qui  adonc  doit  estre  féal, 

Quant  un  prince  a  un  fié  donné 
ï<,a«  A  son  vassal  et  abonné 

La  manière  de  la  tenue 

Et  la  foy  qui  en  est  déue, 

L'oboïssance  et  le  devoir. 

Mais,  en  nom  Dieu,  tu  dois  savoir, 
:»v3u  Comme  j'ay  dit  icy  devant, 

Qu'en  Bretaigne  anciennement 

A  voit  royaume  tout  devisé 

(Comme  devant  j'ay  devisé). 

Quant  se  fist  la  submission 
i&s  Pour  mectre  en  subjection 

Aucuns  barons  qui  rebelloint 

Et,  par  oultrage,  se  vouloint 

Résister  encontre  leur  cbieff; 

Ce  leur  tourna  en  grant  meschieff, 
394»  Car  le  conte  qui  lors  estoit 

»  Loi  toisante  »en  simanlt  manquent  dam  Lobineau. 
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En  lieu  de  roy,  et  si  avoit 
En  Bretaigne  telle  franchise 
Comme  le  roy  et  par  tel  guise 
Tenoit  Bretaigne  comme  seul  chieff, 

I94S  Vint  des  barons  très  bien  à  chieff; 

Car  le  conte  ala  en  France 
Et  si  fîst  là  grant  alliance; 
Et  si  fist  lors  la  submission 
En  laquelle  est  la  condicion 

«•/.•.  De  quoy  devant  cy  j'ay  escriph 

Lors  emmena  sanz  contredit 
Gens  d'armes  et  grant  quantité; 
Tantost  il  ol  suppédité 
Gens  qui  estoint  jà  révélez  : 

igSS  Par  ce  furent  déshéritez 

Et  moururent  cruellement  : 
Hz  l'avoint  gaigné  vroyment. 

Or  voy  donc  raesonnablement 
Comment  fust  le  oommancement, 

i960  L'estat  de  la  submission  , 

\a  forme  de  la  condicion; 
Car  qui  vouldra  l'une  enfreindre, 
Nul  ne  devrait  l'autre  contraindre 
A  les  tenir  ne  les  garder, 
Ains  de  ce  faire  devrait  tarder.; 
Car  si  condicion  est  hostée, 
La  promesse  est  déboutée, 
Et  si  ne  tient  petit  ne  grant; 
Cest  droit  escript  certainement. 

h>:°  Pour  ce  donc,  si  li  roy  vouloit 

En  Bretaigne  demander  droit 
Encontre  la  condicion 
De  quoy  est  faicte  mencion 
En  la  submission  première, 
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3„:5  Toute  Brctaigne  vendrait  arrière 

Es  mains  du  duc,  tout  eu  appert; 
Car  qui  trop  convoite  tout  pert. 

Ainssi  Jehan  sanz  contredit 

Fut  recéu  comme  j'ay  dit. 
J»*»  Par  intervalle  aniprès  cela, 

Tout  haullement  un  clerc  parla; 

Ne  sembla  pas  estre  plain  d'ire, 

Courtoisement  au  roy  va  dire, 

Combien  qu'il  fût  à  grant  compaigne  : 
I9U  «  Sirez,  voyez  Jehan  de  firetaigne 

Qui  vous  offre  l'obolssance , 

La  féaulté  et  la  ligence 

Que  Montfort  faire  vous  doit , 

Et  cfaultres  terres  qui  de  son  droit 
%w<  A  luy  doivent  apartenir 

El  que  il  doit  de  vous  tenir, 

Et  si  requiert  la  délivrance 

De  tretout  ce  qu'il  a  en  France,  . 

Tant  en  Bourgoigne  qu'en  Champaignc 

Et  l'Eigle  qui  est  leur  compaigne, 

Et  auxi  Batel  et  Nevers  ; 

Mais  nul  ne  soit  si  très  divers 

En  langage  ne  en  parolle, 

Ne  n'àit  la  pansée  si  folle 
*uoo  Que  de  cuider  aucunement 

Que  il  face  nul  serement 

Comme  duc,  ains  comme  conte, 

Des  terres  dont  j'ay  fait  le  comple. 

Car  de  Bretaigne  a  desjà  fait 
4«»s  Tout  ce  que  faire  en  devoit , 

Comme  devant  avez  véu , 

Il  est  certain  et  bien  séu; 

Ains  faiz  cy  protestation 


Digitized  by  Google 


55a  C'EST  LE  LIBVRE  DU  BON  JEHAN, 

Qu'il  n'actent  faire  submission 
im«  De  Bretaigoe  ne  aultre  chose, 

Car  la  besoigne  en  est  jà  close.  » 


Ado  ne  le  roy  receut  le  conte  1 

A  homme  lige,  comme  je  compte; 

Et  si  fist  Jehan  féaullé 

i»i  I  Comme  il  devoit  de  loyauté. 

Adonc  le  roy  fist  lettres  querre 
Et  jouste  leur  tenour  requerre 
Par  paroi  les  et  beau  langage 
Que  le  duc  lui  féîst  homage 

io*o  De  foy  planière,  com  il  devoit; 

Car  le  conseill  du  roy  disoit 
Que  par  trectié  estoit  promis 
(  Qui  en  escript  estoit  jà  mis  ) 
Que  tel  foy,  tel  obolssance, 

i>oiï  Devoit  faire  au  roy  de  France 

Comme  firent  ses  prédécesseurs 
Qui  de  Bretaigne  furent  seigneurs. 
Si  estoit  ès  lettres  contenu 
Que  au  Mit  s  foiz  le  duc  Artur 

«0S0  Qui  duc  estoit  lors  de  Bretaigne , 

De  Normandie  et  de  Quitaigne, 
Conte  du  Maine  et  d'Angeou , 
De  Touraine  et  de  Poitou , 
Au  roy  Philipes  qui  lors  estoit 

•,oia  Fut  homme  lige  et  à  bon  droit , 

Et  li  fist  foy  toute  planière, 
Sânz  exepter  ne  mectre  arrière 
Nulle  des  terres  que  j'ay  nommé. 
Ainsi  le  duc  fut  lors  sommé 

io;.»  Et  si  oït  bien  la  requeste. 

•  Ael.  Ht  «rrt..  Il,  col. 
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Si  va  lever  bien  droit  la  tesle 

Et  respondre  espertement  : 

«  Faictes-moi  joïr  prestement 

De  tout  ce  qui  est  contenu 
i°i'>  En  celle  lettre  et  cy  léu 

Et  de  ce  que  mon  prédécesseur 

Tint  du  vostre  comme  de  seigneur; 

Et  desjà  m'offre  à  cela  faire, 

Combien  que  ce  me  soit  contraire, 
4«&»  Quant  à  Brelaigne  tant  seulement. 

Mais  se  j'ay  tout  le  teuement 

Qu'en  celle  lettre  est  contenu, 

Lors  seroi-ge  très  bien  venu; 

Aultrement  dit  que  je  ne  dov 

Vous  faire  nulle  aullre  foy, 

Ne  ne  feroy  jour  de  ma  vie 

Pour  la  duchie  et  la  pairie.  » 

Le  roy  se  tint  assez  content 
De  sa  responsse  à  présent, 
El  si  lessa  touz  ses  langages, 
Car  conseillé  esloit  de  sages; 
Et  si  fist  au  duc  grant  chière, 
Car  sa  venue  avoil  bien  chière; 
Si  devoit-il  sanz  nul  reprouche, 
.  •'  ■  Car  le  duc  estoit  son  prouche 

Et  son  cousin  et  son  parant. 
Aussi  devoit  avoir  talent 
Destre  o  lui  d'une  aliance  : 
Greignour  en  estoit  sa  puissance, 
Et  en  estoit  plus  fort  d'amys 
El  si  avoil  mains  d'annemys. 

Quant  le  duc  ol  là  eslié 
Et  ot  esté  bien  festoie 

ii. 
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Du  roy  et  de  touz  les  royaux 
Et  ot  eu  de  beaux  joyaux  ; 
Au  roy  s'ala  humilier 
Et  humblement  li  supplier 
Que  de  sa  grâce  li  pléust 
Congié  donner  tant  qu'il  péust 
A  son  bon  gré  retourner 
En  son  païs  pour  gouverner 
Ses  subgiz  ovecques  sa  terre 
Sanz  débat,  contens,  ne  guerre. 
Combien  que  le  roy  fut  dolant 
De  son  hastifT  despartement , 
Il  lui  va  congié  donner 
Et  humblement  lui  supplier 
Qu'il  voulsist  de  fin  cuer  vroy 
A  jamès  l'aymer  sanz  déloy 
Et  estre  o  luy  sanz  nul  ressort 
Et  oublier  tretout  discort, 
Tretout  rigour,  tretout  dangier, 
Sanz  jamez  penser  de  venger 
Nulle  chose  qui  soit  passée, 
Car  la  halngc  estoit  cassée, 
Si  oneques  point  avoit  esté 
Entre  eulx  deux,  car  amitié 
Entre  eulx  deux  estoit  bien  ferme 
A  tousjours  mais,  non  pas  à  terme. 
Le  duc  humblement  le  mercie 
Et  à  genoil  si  le  supplie 
De  soy  tenir  eh  celuy  point , 
Et  li  va  dire  :  «  Ne  pensez  point 
Que  jamès  en  jour  de  ma  vie 
Ne  desplaisir  ne  vilannie 
Je  vous  faiz  à  mon  escient, 
Tant  qu'en  cest  siècle  soy  vivant , 
Ains  ameroye  plus  chier  mourir 
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Que  dire  vostre  dcsplaisir 
«no  Eu  manière  quelle  que  soit, 

Fors  que  en  demandant  mon  droit 

Et  mon  honneur  et  mon  estât  ; 

Mais  se  Dieu  plaist,  jà  nul  débat, 

Ne  nul  content  ne  nul  discort 
4»»S  Entre  nous  deux  jucqu'à  la  mort 

N'ara  jà  plus,  car  estre  aniys 

A  l'un  à  l'autre  avon  promys , 

Et,  si  Dieu  plaist,  nous  le  tendron 

Et  à  Dieu  grâces  de  ce  rendron.  « 

4<m  Ainsi  le  duc  va  congié  prandre 

Et  au  roy  grâces  et  mercis  randre 
De  ses  honnours  et  de  ses  biens 
Que  le  duc  ne  tient  pas  à  siens, 
Ains  s'en  loue  très  grandement. 
Si  print  congié  moult  baudement 
Du  roy,  des  royaulx,  des  seigneurs. 
Qui  lui  avoint  fait  grans  honneurs; 
Pour  ce  ne  plaignbit  sa  paine. 
Si  s'en  va  venir  par  Touraine 
4iio  Et  trouva  à  Tours  sa  cousine, 

Duchesse  d'Angeou  qui  s'encline 
Moult  grandement  à  l'onnourer; 

Si  s'avaneza  le  ranconlrer, 

Et  s'entrefirent  moult  beau  semblant 
li3J  Et  s'entrebaisent  doulcement. 

Le  duc  fut  logié  ou  chasteau 

De  Tours,  qui  est  et  fort  et  beau, 

Et  estoit  paré'  richement 

De  moult  très  noble  parement. 
4i4«  Là  fut  receu  à  grant  honnour 

Comme  prince  et  grant  seignour, 

El  si  fut  là  en  beaux  esba/., 

7°- 
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En  beaux  déduit/,  en  beaux  soula/.. 
Si  va  dire  à  sa  cousine 
Que  il  l'amoit  d'entente  fine, 
Qu'en  Bretaigne  venir  vouloit, 
Car  de  ce  grans  désir  avoit. 
Lors  véissez  au  congié  prandre 
Baisiers  donner  et  baisiers  randre; 
De  beaux  langage  ne  pouaint  taire. 
Lors  va  le  duc  ebarger  sur  Laire, 
Sur  Laire  vint  jucques  à  Nantes, 
Où  l'en  li  doit  les  propres  rantes. 
A  Nantes  fut  très  bien  venu, 
Et  à  grant  joaye  fut  recéu; 
Chaicun  li  faisoit  belle  cbière, 
Quant  l'en  véoit  bien  la  manière 
Comme  estoit  venu  de  France 
Par  sa  prouesce,  par  sa  vaillance, 
Et  que  emprès  tout  ce  meschieff 
De  tout  estoit  venu  à  cbieff. 

Par  ce  tu  dois  considérer 

Et  sagement  toy  adviser 

Comme  fortune  n'est  point  estable, 

Ains  en  touz  temps  est  variable, 

Trop  mesebante  et  trop  diverse , 

Trop  variable  et  trop  perverse; 

Pour  ce  en  le  jà  ne  te  fie , 

Car  elle  n'est  pas  parfaicte  amye. 

Mais  ge  te  pri,  mon  doulx  enflant. 

Que  tu  penses  doresnavant 

En  ce  (pie  je  fay  ici  dit 

Et  pour  exemples  mis  en  escript , 

Et  en  seras  de  moult  plus  sage 

Et  auras  mains  en  toy  d'oultrage, 

De  boubans  et  de  vanité , 
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D'ourgueill,  de  tout  iniquité. 

Et  pense  lousdiz  de  bien  faire 

Et  de  tretouz  niaulx  te  retraire, 
4t8o  Et  craign  et  ayme  ton  Créatour 

Et  l'aoure  par  chaicun  jour 

De  fin  cuer  vroy  et  sanz  faintise; 

Et  te  garde  de  convoitise , 

De  tricherie,  de  mavoistié; 
m5  Et  en  ton  cuer  aiez  pitié 

De  poures  gens  et  d'oppressé/.  : 

INul  par  toy  ne  soit  abaissiez, 

Féru ,  batu ,  n'cndommagié. 

Ainsin  sera  très  bien  vengié 

De  troys  choses  qui  te  guerroyenl 

Pour  toy  destruire  s'il  povoint, 

Et  t'asaillent  de  jour  en  jour 

Pour  toy  mener  faire  séjour 

En  enffer  perpétuellement  : 
«..,;  Le  monde  est  Tune  premièrement, 

Qui  te  monstre  de  ses  déliz, 

De  ses  richesses  qui  tost  failliz 

Sont;  tu  voiz  bien  quel  est  le  monde. 

La  char  si  en  est  la  segonde, 
iîo..  Qui  veult  estre  très  bien  nourrie, 

Ne  pensse  pas  estre  pourrie 

Si  tost  d'assez  comme  elle  sera , 

Ne  ne  scet  mie  quant  elle  fauldra, 

Et  pour  ce  se  tient  en  grant  fierce- 
;jo5  Le  déable  si  en  est  la  tierce, 

Qui  te  tempeste  le  plus  qu'il  peult 

Et  à  mal  faire  tousdiz  t'esmeut  : 

C'est  sa  manière,  c'est  sa  nature; 

A  touz  maulx  faire  a  mis  sa  cure, 
;»<.»  Et  tempeste  gens  par  soultiflarl , 

Amprès  en  feu  les  brùlle  et  art 
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Et  les  tourmante  et  mecl  à  mort; 

A  ce  faire  mect  son  effort. 

Tel  mort  à  soy  est  trop  contraire , 

Qui  bien  pensse  en  son  affaire; 

Car  si  tu  es  prins  en  ses  laz 

A  jamez  en  mourant  mourraz, 

Et  ta  mort  nulle  fin  n'ara, 

Ains  en  mourant  tousdiz  durra; 

Or  pensse  donc  en  telle  mort, 

Tu  en  seras  de  moult  plus  fort. 

Je  ne  di  pas  que  il  conviengne 

Qu'à  toutes  heures  il  t'en  souviengne,  , 

Mais  quant  sentiras  mocion 

En  ton  cuer  ou  templacion 

O'acun  désir,  d'acun  péchié 

l>ont  tu  seras  plus  entechié, 

Lors  te  souviengne  de  celle  mort 

Et  te  gard  d'aler  en  son  port , 

Et  te  gard  bien  qu'elle  ne  te  morde, 

Ne  qu'à  ton  coul  mecte  la  corde 

Or  t'ay,  beau  fdz,  en  escript  mis  1 

A  mon  povoir,  à  mon  ad  vis, 

Les  vanités,  les  grans  oultrages, 

Les  grans  boubans  et  beaulx  langages, 

Les  exemples  que  j'ay  véu 

Depuix  mon  temps  et  congnéu 

Et  du  croessant  et  de  la  lune, 

Et  de  la  roue  de  fortune 

icil,  le  au.  76io  »e  termine  pu  Mil  q-«««  mm  qu*r..«.  t<  «. 
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El  de  la  mort  qui  tout  embrace 
Et  rien  n'espargne  en  nulle  place. 
Pour  ce  te  pri,  enten-y  bien, 
Car  le  proufit  en  sera  tien 
Et  tes  amis  en  auront  joie. 
Or  m'en  veil  aller  droicte  voie 
Hors  de  cest  siècle  en  l'autre  monde; 
Quar  ceste  vie  est  si  profonde, 
Si  misérable  et  si  meschante 
Que  plus  en  le  mon  cuer  ne  hante; 
Ains  touzdiz  je  pence  ou  noctable 
Qu'au  commencer  ay  dit  sanz  fable; 
Et  sçoy  bien  que  mourir  convient 
Sanz  savoir  que  l'ame  devient. 
C'est  grant  misare  et  grant  pitié 
Qu'en  la  mort  n'a  nulle  amilié 
Ne  de  voesin  ne  de  parent. 
Pour  ce  veuill  faire  testament 
Et  enscharger  autre  que  toy; 
Quar  je  te  juge  selon  moy, 
Qui  pour  mon  père  nul  bien  ne  fis; 
Si  m'amoit-il  comme  son  filz, 
Et  moy  lui,  tant  comme  il  vesquit; 
Après  sa  mort  pou  m'en  chalit. 
Quant  jeu  ses  biens  en  bailliage, 
Tantost  me  mis  en  mariage 
Et  pris  ta  mère,  qui  estoit  jenne; 
Or  est  vueille  et  ancienne 
Et  pour  ce  la  te  recommans; 
Pense  d'ele,  quar  il  est  temps, 
Ma  fin  s'aprouche,  je  le  voy  bien  ; 
Tout  le  monde  ne  me  vaull  rien , 
S'aucun  ne  veult  pour  moy  prier 
Pour  mon  âme  désemeonbrier, 
Pour  ce  te  pry,  chastie-toy; 
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Et  te  souvienge  touzdiz  de  moy 
Et  de  tout  ce  que  je  t'ay  dit 
Par  exemple  et  mis  en  escript. 
Et  s'emprès  le  duc  est  en  vie 
Mon  ohier  filz,  pour  Dieu  te  prie 
Que  escripves  ce  qu'il  fera 
Avecques  la  fin  qu'il  prandra. 
Ainsin  auras-tu  eschievé 
Ce  tpie  par  moy  est  commencé; 
(s3  t  sur  ma  tombe  escri  mon  nom 
ac  cgardant  icy  environ 
C  e  rebours  non  pas  de  le. 
<r  e  sçoit-om  com  suy  appellé; 
nczois  pluseurs  devineront. 

H  rois  foiz  ou  quatre,  quant  pourront 
s.  ommer  mon  nom  et  mon  surnom 

—  cy  esript  tout  environ. 
■<  .xxii.  lettres  sanz  plus 
t/i  era  trouvé  cy  au  dessus 

ui  n  escript ,  sanz  plus  ne  mains; 
C  c  cela  te  tien  tout  certains. 

■M  t  ce  ne  double  poy  ne  grant  ; 
S  on  nom  y  est  certainement ,' 

>  ovans  touz,  je  l'ouse  bien  dire  : 
*c  nten-y  doncq,  se  tu  scez  lire; 
J  ire  scez-tu ,  voire  et  chanter, 

j  en  le  sçoit  bien  à  l'acenter. 

—  1  est  bien  temps  (pie  je  m'en  aille, 

>  ueil  suy,  ne  vaulx  pas  une  maille. 

>  ien  avant  pour  moy  Dieu  prier, 
'Z  e  t'en  prie  et  l'en  requier. 

t.\    n.MST   Lfc  Uim   NO*  COMP1.I.1 
1)11      BOX     HIC    JEHAN,    UUC    DK  BHKTAIG.XK. 
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Aherdrr,  saisir,  attacher. 
Ahonter,  faire  honte,  avoir  honte. 
Aie,  secours,  aide. 
Aillie,  mets  à  l'ail. 

Ainçois,  nnczois,  plutôt,  au  contraire. 

Ains,  avant ,  mais. 

Ainsné,  aine. 

Ainssi,  ainxin,  ainsi. 

Air,  colère ,  d'où  aïrer  cl  atré. 

Alenéc,  haleine. 

Aléure,  allure. 

Aloe ,  alouette. 

Aloer,  louer  dans  le  sens  d'éloge  et  de  loyer 
Alosé,  dont  on  fait  l'éloge. 
Aloier,  lier,  attacher. 
Amance ,  amour,  passiou. 
Ambedui,  tout  deux. 
Ambiant,  qui  va  l'amble. 
Ambler,  embler,  enlever,  voler. 
Amender,  réparer. 
Amennevi,  entreprenant,  empressé. 
Amenrir,  runendr 

diminuer. 
Amer,  aimer. 
Amer,  orgueil. 
Amité,  amistié,  amitié. 
Amont,  en  haut. 
Amprès,  auprès,  après,  auprès. 
Amulaine ,  mule. 
Aneesseur,  ancêtres. 
Anchiserie,  extraction,  origine. 
Angevin,  pièce  de 
Anglesche,  anglais. 
Annemi,  ennemi. 
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Antie,  élevée,  célèbre. 


i,  ennui. 
Annuit,  aujourd'hui. 
Annuitie, 
la  nuit. 


,  temps  de 


Aoustrer, 
Apanrc,  apprendre. 
Aparmain ,  de  bonne  heure. 


Aparter,  entretenir. 
Apaisier,  faire  la  paix,  mettre  la  paix. 
Aplanier,  caresser  de  la  main,  aplanir. 
Aplëger,  garantir. 


Apostate,  apdtrc,  pape. 
Apourir,  appauvrir. 
Apparant,  apparence. 
Appareiller,  préparer,  équiper. 
Appendance,  dépendance. 
Appendre,  dépendre. 
Appenser,  empenter,  penser. 
Appert  [il) ,  il  apport,  temps  d 'apparoir, 
paraître,  être  évident. 


Appresser,  presser, 
Arami,  emporté, 
f,  fougue, 


Ardoir,  ardre,  brûler. 
Arguer,  exciter. 
Arme,  inc. 
Aroié,  mis  en  rang. 
Ajouter,  arrouter,  mettre  en  troupe. 
Arrant  pour  errant,  erramment 

le  m  en  t. 
Arrée  et  arré,  range,  orne. 
Arrettement ,  arrestée,  arrestison  ,  arrêt. 
Ami,  ordre. 
Arroier,  mettre  en  ordre. 
Ars,  arc. 

An,  brûlé,  d'ardair. 
As  pour  aux. 

Assault,  assaudrons,  temps  d'aitaillir. 

Assèur,  assur,  assuré. 

Assemblée,  assamblement,  mëlee. 

Assembler,  en  venir  aux  mains. 

Assener,  faire  signe,  asst-ucr  un  coup. 

Assentement,  accord. 

Assentir,  consentir. 

Asserrer,  bloquer. 

Assis,  assiégé,  d'asseoir. 

A  tant,  alors. 

Atarger,  attargier,  tarder. 
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A  tourner ,  équiper. 

Attrrmpam e ,  attempranee ,  modération. 
Aubel,  aubour,  aubier,  arbre. 
Aucquts,  quelque  peu. 
Au/érant,  cheval  de  bataille. 
Auquant,  quelques-uns. 
Auqueton,  hoquet  on. 
Aùner,  réunir,  mettre  en  troupe. 
Autel,  ately  tel,  semblable. 


Autojrr,  autour. 
Autretel,  autrctei ,  autre , 
Autreti, 


Aval,  en  bas. 

Avaler,  descendre ,  mettre  en  bas. 

Avaluer,  rabaisser. 

Avennement,  événement. 

Averse,  adverse. 

Aversier,  le  démon. 

Avesprée,  avespremrnt,  soirée,  nuit. 

Aveiprir,  faire  nuit. 


Avironnéemrnt ,  aux  environs,  alentour. 
Avoglier,  avugter,  aveugler. 
Avoué,  avoé,  ami,  soutien. 


B 


Bachelier, 
vaillant. 
Bacheterie ,  vaillance, 
i,  viande  de  porc. 
*,  ée,  béant,  e. 
r,  barrière,  porte. 


par 


r,  vauucr,  uuuwi ,  mettre  au  pou- 
voir. 
Saillie,  pouvoir. 
Balier,  baloier ,  banlier,  flotter 
Bandon  (  h  ) ,  à  volonté. 
Bannir,  hennir,  publier,  convoquer 
ban. 

Barat,  ruse,  tromperie. 
lui  rater ,  tromper. 
Barge ,  bateau. 

Borné,  bornage ,  baronage ,  noblesse 

lance. 
Bascon ,  bâtard. 

Bassinet,  bac  in  et,  casque  de  fer  en 

de  bassine. 
Bataille,  corps  d'armée. 
Baudcmcnt,  hardiment. 
Bout ,  joyeux ,  animé,  hardi. 
Bédel,  valet,  goujat. 
Béhour,  tournoi,  choc  de  lances. 


vail- 


Bènéois ,  bénéi,  béni. 
Ber ,  noble,  vaillant. 
Berner,  lancer  des  traits. 


Bestonmer,  renverser, 
Blasengier,  blâmer. 

Boitant,  boubant,  bobens,  pompe,  vanité. 
Boches,  sorte  de  boisson. 
Boisdie,  boidie,  artifice,  tromperie. 
Boiséour,  bosaour,  menteur,  de  boisier. 
Bondir,  retentir. 
Bondit,  retentissement. 
Bos,  bstquetel,  bois,  petit  bots. 
Boscherons,  boquil/ons,  bûcherons. 
Bouguerant ,  bouquerrant ,  bougran,  étoffe. 
Bougon ,  grosse  flèche. 
Boulle,  ruse. 
Bourde,  mensonge. 
Bourg,  bourc,  bâtard. 
Bouter,  mettre,  pousser. 
Boutis,  poussée,  mêlée. 
Brace,  poitrine,  l'espace  entre  les  deux 
bras. 


Brant,  branc,  epee. 
Brasser,  tramer,  préparer 
Bregier,  berger,  de 


,  bénédiction. 
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Bricon,  coquin,  fripon,  traître.  Bu/ois,  orgueil,  présomption. 

Brother,  piquer  de  1  éperon.  Buisine,  boutât ,  trompette. 

Bruir,  brûler.  Burlure ,  tromperie. 
Bu,  buste. 


Camail,  armure  de  tète. 
Caniel,  cayel,  petit  rliicn. 
Carger,  encarguer,  charger. 
Carolc,  karolc,  danse. 
Carolcr,  danser. 

Carrel,  quant,  flèche  triangulaire. 
Cattoié ,  châtié. 

Catir,  quatir  (se) ,  se  rapetisser. 
Cautclle,  ruse. 
Cavain,  caeel,  trou,  grotte. 
Caver,  creuser. 

Celée,  celoison,  cètise ,  action  de  cacher. 

Celéément,  à  celé,  en  dissimulant. 

Celx  pour  ceux. 

Cendal,  drap  de  soie. 

Cep,  lien,  fer,  chaîne. 

Cercher,  cerchier,  encercher ,  chercher, 

parcourir. 
Cestui,  celui-ci. 
Cliaière,  chaise. 
Chaitis,  chétif. 

VJialenge,  action  de  disputer. 
Chalenger,  disputer. 
Chaille  (qu'il),  de  chaloir. 
Chalemie,  chalemisc ,  chalumeau. 
Chaloir,  être  à  cœur. 
Chaloux,  cailloux. 
Chambcl,  sembel,  joûte,  combat. 
Ctuimpaigne,  campagne. 
Champier,  combattre  en  champ. 
Chançon,  cançon,  chanson  ,  récit. 
Chaperon,  chapeau. 

(happléif,  chapplisson ,  bataille ,  mêlée. 
Chappler,  tailler,  trancher. 
Chaustié,  chaussée. 

Chazement,  chastement,  casement,  do- 
maine, propriété. 


c 

Chefftaint ,  chevetaine,  capitaine,  chef. 
Chère,  char,  chair. 
Chère,  visage. 

Chet  {il),  chiet,  il  tombe,  de  cheoir. 
Chevanee,  biens,  propriété. 
Chevir,  venir  à  bout  de ,  aider. 
Chevesche ,  quevestre,  collet. 
Choisir,  distinguer,  apercevoir. 
Cil,  celui-ci. 
Cisel,  ciseau. 
Clamer,  appeler,  crier. 
Clavel,  massue. 
Clergie,  clergé,  science. 
Clorre ,  enctorre,  enfermer. 
Coi,  tranquille. 
Coiement,  tranquillement. 
Cointe,  élégant,  paré,  armé. 
Cointier,  s'orner,  se  pourvoir. 
Coistron,  quoistron,  bâtard. 
Coite,  hâte. 
Collée,  coup. 
Corn ,  comme. 

Combrer,  encombrer,  saisir. 
Commant,  commandie,  commandita* ,  or- 
Commun,  comunes,  peuple,  communautés. 
Compaigne,  compagnie. 
Comparer,  payer. 
Conchier,  souiller,  corrompre. 
Condampner,  condamner. 
Confort,  aide. 
Conforter,  venir  au  secours. 
Congé,  permission. 
Conjoindre ,  joindre. 
Conjouir,  faire  accueil. 
ConnestabUe,  troupe. 
Connin,  lapin. 
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Conpisser,  insulter,  outrager. 
Conquerre,  conquester,  conquérir. 
Conque»  (  le  ) ,  la  conquête. 
Conréer,  mettre  en  ordre. 
Conroi,  conrour,  ordre,  équi 
ConsauLc ,  conteulx,  conseils, 
Contuir,  cornu  ivre,  atteindre. 
Contempt ,  content,  débat ,  guerre 


Contratter,  s'opposer  à. 
Contremont,  en  haut. 
Contrester,  résister. 
Cont rêvai,  en  bas. 
Cont revenger,  compenser , 
Convéii ,  convié. 
Convenant,  convent,  convine, 

convin ,  convention,  accord. 
Convoier,  accompagner. 
Convoiteux ,  avide. 
Coquart,  niais ,  sot. 
Corner,  sonner  du  cor. 
Coron,  côté,  coin. 
Conus,  qui  a  du  corps. 
Cos ,  coq. 
Cottier,  côtoyer. 
Cotière,  couttière ,  cote. 
Couard,  cornard,  lâche. 
Couion,  pigeon. 
Coulpe,  Tau  te. 
Courage,  cœur,  inclination. 
Coureujc ,  coureour,  coureur. 


Courtil,  cour,  verger. 
Couture,  cousture,  clôture. 
Coust,  coux,  frais,  dépens. 
Cousturier,  couturier,  tailleur. 
Couverte,  subterfuge. 
Couvertement ,  secrètement. 
Crameillie,  crémaillière. 
Craventer,  écraser. 


c,  |iruaiwni, 
Créanter,  promettre, 
Crémeur,  crainte. 
Crémir,  redouter. 
Crému ,  craint. 
Crestiennê,  baptisé. 
Crété  ,  qui  a  une  crinière. 
Crétet,  crestieux,  créneaux. 
Crêtelé,  garni  de  créneaux. 
Crever,  au  fig. ,  naître ,  éclore. 
Croler,  croller,  remuer,  ébranler. 
Cuer,  cœur. 

Cuert,  queurt,  temps  de  courir. 
Cui,  à  qui. 

Cuider,  cuidier,  désir,  pensée. 
Cuider,  désirer,  penser. 
Cuignie ,  cuingnie ,  cognée. 
Cuillir,  recueillir,  rassembler. 
Cuisançon ,  inquiétude. 
Cunrier,  eunréer,  vexer,  attaquer. 
Cure,  soin  ,  souci. 
Cuvert,  faux,  misérable. 


Datez,  delet,  à  côte. 


Défaé,  sans  foi. 


Daniel,  danselon,  dantilhn, 
>mme  noble. 
un,  derrain,  dernier, 
rebuté. 
Déeoler,  décapiter. 
Decoste,  à  côté. 


Deffiner,  finir,  mourir. 
Défiance,  dejfiaillc,  défi. 
Defoucquer  (se),  se  disperser. 
Dégois,  cris  de  joie. 
Délaïer,  déloier,  retarder. 
Délit,  amusement. 
Déliter,  prendre  plaisir. 
Délivrance,  action  de  livrer. 
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Délivre,  délivré,  libéré. 

Délivrer,  livrer,  remettre. 

Dctnatne,  domaine. 

Dernainement,  possession. 

Demanois,  sur-le-champ. 

Démener,  faire,  exprimer. 

Démenter,  se  lamenter. 

Demeurant,  demorant,  qui  reste. 

Demorée,  demorance,  demeure,  retard. 

Département,  départie,  départ,  partage. 

Départir,  partir,  partager. 

Dépendre,  dépenser. 

Départ,  égard ,  délai. 

Déporter,  différer. 

Derverie,  folie. 

De  né,  fou,  égaré. 

Detbareté,  affligé,  défait. 

Descirer,  dessirer,  déchirer. 

Descliquer,  décocher,  retentir. 

Desconfiz,  défait. 

Desdire,  dédire. 

Dcshaitié,  malade. 

Déshéaulmer,  enlever  le  heaume. 

Desirier,  désir. 

Deslaner,  délacer. 

Desloer,  désapprouver. 

Despicier,  despécer,  dépecer. 

Despis,  méprisé. 

Despiter,  mépriser. 

Desrainer,  desrainier,  expliquer,  soutenir. 
Desrieulée ,  déréglée. 
Desroi,  désordre. 
Desrompre ,  rompre. 
Desrouter,  mettre  en  déroute. 
Drsroyé,  égaré. 

Desruban,  desriban,  dérubent,  précipice. 


Êilefis,  édifis,  cdiiire. 
Efforcement,  force,  armée. 
Efforcer,  faire  effort. 
Effréer,  effraer  effrayer. 


Dessert  [il),  de  desservir. 
Desservir,  mériter. 
Dessevrer,  séparer. 
Dessiéger,  lever  le  siège. 
Destourber,  troubler. 
Destourbier,  destourbance ,  trouble. 
Destroit,  difficile,  serré  de  près. 
Desvéer,  empêcher. 
Détraneher,  trancher. 
Detrès,  derrière. 

Dctri,  détrianee,  détriment,  délai. 
Détrier,  différer. 
Déuement ,  convenablement. 
Dévaler,  descendre. 
Dévée ,  égarée. 

Devis ,  décision ,  division ,  volonté,  décision 
Deviser,  parler. 
Dextre,  droite. 
Di,  tous  dis, \otxr,  toujours. 
Dient,  disissent,  distrent ,  temps  de  dire. 
Ddacion,  délai. 
Dimaine,  dimanche. 
Doctrine,  leçon. 
Doctriner,  enseigner. 
Doint,  donroit,  donra ,  temps  de  donner. 
Doubler,  craindre. 
Douioir,  doulouser,  affliger. 
Doulousance,  peine,  soin. 
Doute ,  crainte. 
Droùurier,  juste. 
Dromon,  navire. 
Dru ,  ami. 
Druerie,  amitié. 
Drueste ,  nécessite. 
Dut,  deux. 
Dut/ues ,  jusque. 

E 

Effroi,  bruit. 
El,  pour  lui  ou  elle. 
Eté,  este,  elle,  aile. 
£itn?t  hcatifuc. 
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Elx  pour  eux. 
Embarrer,  enfoncer. 
Embattrt  (*'),  tomber  sur  ou  dans. 
Etnbuschement ,  embuscade. 
Empninte,  charge,  attaque. 
Emparfondi ,  rendu  profond. 
Enparlé ,  qui  parle  aisément. 
Empoesti,  renforce. 
Empoindre,  frapper  de  la  pointe. 
Emprès,  anprès,  auprès,  après. 
Emprit ,  entrepris. 
En ,  on. 

Encauchier,  poursuivre,  serrer  de  près. 
Eneerchier,  faire  une  battue,  rechercher. 
Encliner,  saluer. 

Encombre,  encombrier,  obstacle,  embarras. 
Encontrer,  rencontrer. 
Knconvenancer,  faire  un  accord. 
Encroer,  pendre. 
Encui,  aujourd'hui. 
Endanssé,  distingué. 
Enferré,  mis  aux  fers,  enchaîné. 
Enfès,  enfançon  ,  enfant,  petit  enfant. 
Enflamber,  enflammer. 
En/orrer,  enforcier,  renforcer,  augmenter. 
Engigneur,  engigneour%  ingénieur. 
Engin,  machine  de  guerre;  ruse,  ai 
Engrant,  animé,  empressé. 
Enherbe ,  empoisonné. 
Enmy,  enmi,  au  milieu. 
Ennoi,  ennui. 

Ennu.it,  amtil,  aujourd'hui. 
Enrichi,  riche. 
Eni,ens  ou,  dans ,  dans  le. 
Enseigne,  indice. 
Ensement,  ainsi ,  aussi. 
Enserrer,  enfermer. 
Ensongne,  essoigne,  soin  ,  besoin. 
Entonnier  (s') ,  prendre  le  soin. 
Entalentr,  dispose  à. 
Entente,  entencion ,  soin,  intention. 
Entêrin ,  entier. 
Enteser,  tendre. 
Entonailli ,  embarrasse. 
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Entr'acontuer,  frapper  mutuellement. 

Envoie ,  attaque. 

Environnée inrnt ,  alentour. 

Envis ,  maigre  soi. 

Erramment,  errant,  promptement. 

Eritë,  entier,  héritage. 

Eroillier,  eiroiller,  rouler  des  yeux. 

Erre,  route,  hâte. 

En,  iert,  temps  du  verbe  Are. 

Esbanoier ,  esbanier,  réjouir. 

Esbaubis,  stupéfait. 

Eibattre,  égayer. 

Etchalcr,  prendre  ou  assaillir  arec  de» 

échelles. 
Escharboucle,  cscarboucle. 
Escfiarguete,  guet. 
Esehargueter,  faire  le  guet. 
Eic/mrs,  avare,  économe. 
Eschaz,  échecs. 
Eschcoir,  arriver. 

Eschever,  etchevir,  achever,  esquiver. 

Eschielle,  esquiele ,  corps  de  troupe. 

Eschigner,  rechigner. 

Esciant,  escient,  opinion. 

Esclarcir,  éclaircir. 

Etclit,  éclairs. 

Eslis,  esléus,  élu. 

Escoler,  instruire. 

Escondire,  éconduire,  refuser. 

Esconter,  coucher. 

Escrèmie,  escrime,  mêlée. 

Escrier ,  avertir. 

Escripre,  écrire. 

Escriptureusement,  dans  l'Écriture-Sainte. 

Escueiilie,  élan. 

Escueillir,  disposer. 

Esliccer,  esléesser,  réjouir. 

Eslongier,  éloigner. 

Esmai,  émoi. 

Esmaier,  troubler,  étopner. 

Esmcr,  érner,  juger,  ajuster. 

Esmerê,  pur,  précieux. 

Esmuet  [il  s') ,  temps  d'etmouvotr. 

Etpandre,  espardre,  répandre,  disperser. 
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Etpautrer,  écraser. 
Espaulée,  charge. 
Espécial,  spécial. 
Espérital,  espérituel,  spirituel. 
Espèt ,  épais. 
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Espoanter,  épouvanter. 
Espoir,  peut-être. 
Espoit,  épieu. 
EspHer,  épcrvier. 

EspringaUe,  machine  à  lancer  des  pierres. 
Espronner,  éperonner. 
Esquti,  il  sort,  d'issir. 
Esracher,  arracher. 
Esragerie,  fureur. 

Esramie,  erramie,  enramie ,  ravage,  atta- 
que. 

Et  saucier,  élever,  exalter. 
Esseuler,  isoler. 
Estable ,  stable. 

Ef  tablée ,  estabUtson  ,  establisen ,  établis- 


Estai,  place,  demeure, 
étang. 
t,  debout. 
Ester,  se  tenir  debout,  rester. 
Estiquer,  estoquer,  frapper  d'estoc,  en- 


Estache,  \ 
Estaindre,  éteiudrr. 


Estonnéernent ,  etounemmeut. 

r,  mêlée,  action  de  frapper. 
estorement,  appareil, 
Es  tour  mie ,  mêlée. 

Estourmir,  troubler,  mettre  en  désordre. 
Estraine,  estrine ,  étrenne. 
Estrif,  lutte. 
Estrivcr,  lutter. 
Estudie,  étude. 
Estuet,  il  faut. 
Es  vous,  et  vous,  voici. 
Eur,  bonheur. 
Excommurticmi 
Excusance,  excuse. 
Exil,  essil,  destruction. 
ailier, 
r,  exploiter, , 


Faè,  enchanté. 
Faige,  fourrage. 

Faigni ,  faindi ,  de  Joindre,  dissimuler,  se 

sentir  faible. 
Failloir,  faillir,  manquer. 
Faintis ,  lent ,  parescux. 
Fais,  faix,  quantité ,  monceau. 
Faitis ,  joli ,  élégant. 
Faitementjaiticement ,  agréablement. 
Famé,  femme,  renommée. 
Faucer,  fausser,  faire  ou  dire  une  fausseté. 
Faussart,  arme  recourbée. 
Féal,fcois,  loyal. 
Féauté,  loyauté. 
Fel,  félon ,  cruel. 
Félonnessement,  avec  fureur. 


F 

Félonnie,  fureur,  trahison. 
Férir,  frapper. 

Ferté ,  frété ,  fermeté ,ferméure,  lieu  ferme, 

barrière. 
Fervesti,  arme  complètement. 
Festicr,  festoier,  fêter. 
Fi, fie,  fois. 
Fiance ,  confiance. 
Fiancer,  engager. 

Fière  [qu'il) ,  fiert  {il) ,  temps  de  fifrir. 
Fierté,  châsse. 
Fiens,  fumier. 
Fiés ,  fief. 

Finer,  financer,  payer  rançon. 
Fivé.  qui  tient  un  fief. 
Ftaireur,  odeur. 
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Flambe, 
Flati,  abattu. 
Foitli ,  foillu ,  feuillu. 
Folier,  faire  une  folie. 
Forbourg,  faubourg. 
Forceler,  cacher  mal  à  propos. 
Forclos,  enfermé  de  tous  côtés. 


For/aire,  t«m>, 
Forgier,  coffre. 
Forjauster,  clorre  la 


Forment ,  fortement ,  beaucoup. 
Jorc,  au-«lehors. 
Fnrsené,  fou ,  exalte, 
/■'ow/r,  fuir. 
Près ,  frais. 

Frète,  ouverture  garnie  de  barreaux. 
Frisque ,/rieque ,  vif,  I 
Fuerrt ,  paille. 
Fuie,  fuite. 
Fuisel,  pierre  à  fusil. 
Fumière,  fumée ,  incendie. 


Gaagner,  gagner. 
Gaber,  moquer,  railler. 
Guetté,  mal ,  destruction. 
Gaùrs ,  guère. 
Gait ,  guet. 
Gaiter ,  guetter. 
Gâtée,  galiée,  bateau,  galère. 
Garant  (à),  en  sûreté. 
Garçon,  drôle,  sot 
Gari,  guéri,  garanti. 
Gariton,  guérison ,  garnison. 
Garnement,  équipage. 
Gaspi,  ravagé. 
Gasquière ,  jachère. 
Gehtr,jéhir,  raconter,  avouer. 
Gemé,  orné. 

Genelt ,  petits  chevaux  d'Espagne. 

Gent,gens,gient,  gens. 

Gent,  gentù,  bien  né. 

Gentement,  vaillamment. 

Gérurehie ,  hiérarchie. 

Gésir,  coucher. 

Geste,  famille,  légende. 

Giez,  liens. 


G 

Gipon,/ippon ,  jupon. 
Glaci,  glisse. 
Glaive ,  lance. 
G/<r/,  bruit ,  choc. 
Glouton ,  glout,  bat ,  avide. 
Gonfanon,  étendard - 
Goulousance,  envie,  désir. 
Gracier,  remercier. 

Graille,  greille,  instrument  de  musique. 

Gramir  (se),  se  fâcher. 

Granment,  grandement. 

Greigneur,  majeur,  plus  grand. 

Greillier,  jouer,  résonner. 

Grésillon ,  menottes. 

Grever,  vexer,  faire  du  mal. 

Grief,  douleur,  dommage. 

Grigneur,  greigneur,  gringnour,  plus  grand. 

Grù ,  petit  gris ,  fourrure. 

Guerdon ,  guerrtdon  ,  récompense. 

Guêriter,  garder,  fortifier. 

Guernon,  moustache. 

Guerpir,  quitter. 

Guerrier,  faire  la  guerre. 

Guier,  guider. 
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Habonder,  abonder. 

Hachie,  douleur,  torture. 

Hanap ,  hennap,  grande  coupe. 

Hanrpier,  nuque. 

Hardement ,  hardiesse. 

Hardoier,  harceler. 

Harier,  hérier,  fatiguer. 

Hasterel,  httterel  ,  cou  ,  nuque. 

Haubert,  partie  de  l'armure. 

Baubergeon,  casaque  mise  par  dessus 

haubert. 
Hé,  haine,  hainge ,  haine. 
Héent ,  héoit,  temps  de  hatr. 
Herberger,  héberger. 
Héritier,  héritage. 
Héritablement ,  par  héritage. 
Hoir,  oir,  héritier. 
Hom ,  honte ,  bons ,  homme . 


Illuec,  illeque ,  illec,  illoe,  là. 

Impétrer,empiétrer,  obtenir. 

I r n^rotndticc  }  nccroiDâncic 

lrascut,  en  colère. 

Ire ,  colère. 

7re,  ireux,  courrouce. 


Jà,  déjà.  . 
Jaque,  jaeque,  casaque  mise  sur  la  cui- 
rasse. 

Jazerant ,  cotte  de  maille. 
Joiant ,  joyeux. 
foiel,  jouet,  joyaux. 
Joir,  esjoir,  jouir,  réjouir. 
Joli, joyeux,  gai. 
Jonejosne,  jeane,  jeune. 


H 

Honnir,  vexer,  opprimer. 

Hontoirr,  faire  honte. 

Host,  armée. 

Hostagier,  otage. 

Hotte,  otte,  hôtelier. 

Bosteler,  loger. 

Hostoier,  faire  la  guerre. 

Houer,  heuer,  creuser  avec  la  houe. 

Houete,  pic,  hoyau. 

Hourdis,  palissades. 

Houions ,  grosses  guêtres. 

Huche ,  coffre. 

Hucher,  appeler. 

Huée,  hujson,  cri,  renommée. 

Huer,  huier,  crier. 

Huis ,  porte. 

Hutin,  hustin,  guerre,  querelle. 
Hui,  ui,  humai, ,  aujourd'hui. 

I 

Isnel,  isnell,  ignel,  prompt,  léger. 

lsnellement,  promptement ,  rapideroeut. 

Ittir,  sortir. 

Issint,  isti,  ainsi. 

Jtt,  Usent,  istrent,  temps  d'issir. 

J 

Joquier,  jucher,  percher. 
Journée,  voyage. 
Jouste,  jouxte ,  auprès. 
Jouvcnt,  jowente ,  jeunesse. 
Jus,  à  bas. 

Justicier,  gouverner,  condamner. 
Jut  {il) ,  temps  de  gésir,  coucher. 
Jux,  jeux. 
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K 

Karetme,  Karesmel,  K  arc  s  maux,  carême. 

L 


Labourer,  travailler. 
Lai,  laïque. 

Laidanger,  lédanger,  blesser,  offenser. 
Laira ,  lairay,  tairoit,  temps  de  laisser. 
Lancé,  percé ,  blessé. 
Lancer,  frapper  de  la  lance. 
Lanier,  lent,  lâche.  ' 
Large,  généreux,  libéral. 
Larris,  lande. 

Lasqueté ,  lâcheté,  lassitude. 
Léans,  laiens,  là  dedans. 
Lée,  large,  vaste. 

Légier  [de),  légèrement ,  facilement. 
Lerres ,  larron. 
Leu  y  tou  ,  loup. 
Les ,  côté. 

Li,  les,  à  lui ,  à  elle. 
Lie,  lié,  liez,  joyeux. 
Liement,  joyeusement. 
Liépart,  lieupart,  léopard 

M 

Maberin ,  de  marbre. 
Maginois ,  magique. 
Main,  matin. 

Mainte,  maisnie ,  maignie  .troupe,  suite. 

Mains ,  moins. 

Mainsné,  mainé,  pnîne. 

Mairin ,  merrien ,  bois  de  charpente. 

«au,  jamais. 

Mais,  niaise,  mauvais,  mauvaise. 
Mais  que,  pourvu  que. 
Maisel ,  carnage. 
Maisement,  mal,  à  tort. 


Uesee ,  joie. 
Z^e.lié. 

Ligement,  en  hommage  lige. 

Lignage,  lignie,  lin,  famille,  extraction. 

Un ,  vaisseau. 

Lités,  listés,  k  raies. 

Lizon  ,  leson  ,  petit  siège. 

Lo,  temps  de  loer. 

Lober,  railler. 

Loer,  louer,  approuver. 

Loges,  logis,  logées ,  huttes  dobranchages. 

Loi,  magistrature. 

Loier,  lier. 

Loier,  et  loyer,  récompense. 
Lot ,  louange. 

Losengerie ,  flatterie ,  exagération. 
Lotengier,  flatteur,  présomptueux. 
Lui  pour  elle. 
Luite,  lutte. 
Luiter,  lutter. 


Maistrier,  maîtriser,  exceller. 

Maie,  maléis,  matéois,  méchant,  maudit. 

Maléiçon  ,  maléisson ,  malédiction. 

Maternent ,  beaucoup. 

Maifès,  mauvais,  malfaisant. 

Maltalent,  mautalent,  mauvaise  volout*-, 
mauvaise  intention. 

Manant ,  habitant ,  propriétaire. 

Manandie ,  manandise ,  habitation,  pos- 
session. 

Mandement,  ordre. 

Mangoneau ,  machine  à  lancer  des  pierres. 
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Mansion ,  demeure ,  logis 
Xtant,  ordre. 
Maatalenté,  malveillant. 
Marche,  frontière. 
Marchissant,  marcissant, 
Marée,  quantité. 
Marine,  mer. 
Marois,  marais. 
Maronnier,  marinier. 
Marri,  afflige. 

Marrtement,  marriçon ,  chagrin , 
Masiani,  lourd,  désagréable. 
Af assis,  macis,  massif. 
Maier,  dompter,  tuer. 
Mauve nié ,  malire. 

ciner,  panser,  donner  des  remèdes 
M ,  même. 
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~  de 
condition. 
Metchine ,  jeune  fille. 
Meschinet ,  pansé. 
Mésel,  couvert  de  lèpre. 
Meshaigner,  méhaignier,  maltraiter,  bles- 


Mt nage, 


Mestrie,  supériorité. 
Mie,  pas. 

Mielx,  mieux,  mieux. 
Minière ,  mine. 
Mire,  médecin. 
Miroiter,  miroir. 

Missodour,  mastadour,  cheval  de  bataille. 
M  oie,  moye, 


Molé,  moulé. 


mérancoiie  ,    tristesse,  ré-  MoiUier, 

flexion. 
Men ,  pour  mon. 
Ment ,  menton. 
Menés  très ,  menés  treiix , 
Menre,  mendre ,  moindre. 
Mentre,  pendant. 

Mérancolier,  réfléchir  profondément. 
Mérir,  mériter. 
Merveiller  (  te  ),  s'étonner. 
Més,  message. 
Mésaise,  malaise. 
Meschéance ,  mésaventure. 
Mescliéanl,  méchant,  mal  chanceux,  à  qui 

il  mésarrive. 
Mcschcf,  mesehUf,  malheur. 
Metchéoir,  mésarriver. 


Monte ,  montance ,  valeur. 
Monteplier,  multiplier. 
Marel,  cheval  noir. 
Moult,  beaucoup. 
Monstre,  montre,  revue. 
Mucer,mussier,  < 
Muer,  changer. 
Murdrc ,  meurtre. 


My,  mes. 

M)  {en),  parmi,  au  milieu. 


N 


-,  un; h. .11.  Nervé, 

Nager,  naviguer.  Nés,  ni. 

Nstve ,  nej ,  nés ,  navire.  Nés,  vaisseau. 

Savie,  flotte  Xrsun  ,  aucun. 

Navré ,  blesse.  Nice ,  niche ,  niais. 

ion.  Nient,  néant ,  noiant , 
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Niept,  nevus,  neveu. 
Nobile,  noble. 
Noer,  nager. 
Nof/",  nois ,  nège ,  i 
Noue,  bruit. 
Non  pourquant,  quoique. 
Noncier,  annoncer. 
Nonne,  midi. 


575 


,  nourriture ,  educa- 


Notré,  renomme. 
Nourrison, 

don. 
Nous ,  notre. 
Nouvcllete ,  nouveauté. 
Nuisance ,  action  de  nuire. 
Nuitie,  nuit. 

Nulli,  nulùii ,  aucun  ,  personne. 


o 


O,  avec. 
Occir,  tuer. 

Occition,  oceission,  meurtre. 

Oei  (  vous  ) ,  temps  dWr. 

Otr,  entendre. 

Oirre ,  route. 

Olifant,  cornet  d'ivoire. 

Ombroier,  mmbrier,  ombrager,  couvrir. 

Onneur,  onour,  honneur. 

Onnir,  unir. 

Onques,  onc,  unques ,  jamais. 
Orailles,  oreille». 
Oraine,  araine ,  airain. 
Orains,  à  l'instant. 
Qrdenance ,  ordonnance. 
Ordenne ,  ordre. 
Oré,  vent,  orage. 
Orfrojr,  broderie  en  or. 
Oriflamble,  oriflamme. 


Orine ,  origine. 

Ormier,  or  fin. 

Orrent,  temps  Savoir. 

Orrez ,  or rent ,  orront,  temps  A' mur. 

Ors,  ortl ,  sale. 

Ost,  armée. 

Ostagier,  otage. 

Ostet,  ostez,  hôtel ,  logis. 

Ot  (il),  temps  d'aivir. 

Ot  (il),  temps  A'oulr. 

Otel,  semblable. 

Ottri,  octroi,  accord  ,  consentement. 
Ottrier,  octroyer,  accorder. 
Ou,  au. 

Oultrccuidant ,  téméraire. 
Outrage,  orgueil ,  emportement. 
Outrageux,  violent. 

Outrecuiderie,  outrecuidier,  outrecuidance. 
Ouvrer,  faire ,  travailler. 


Paigne,  gage. 

Palatin,  paladin. 

Pateter,  palestrer,  escarmoucher. 

Paletis,  escarmouche. 

Palis ,  palissade. 

Palus,  marais. 

Paour,  peur. 

Parachever,  terminer. 


Paraulx,  plur.  de  pareU. 

Parçon,  partage,  portion. 

Parçonnier,  qui  partage,  qui  prend  part. 

Pardoint,  temps  de  pardonner. 

Parement ,  parure. 

Parestre ,  être  à  un  degré  supérieur. 

Parfaire,  faire  complètement. 

Parfin,  fin. 

Parfon ,  profond. 
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Parine,  parce. 
Parlère,  parleur. 
Parlement,  parole. 
Pamir,  paraître. 
Paroler,  parler. 
Pamison,  évanouissement. 
Parti,  séparé. 
Partir,  partager. 
Pas,  passage. 

Paamoyer,  saisir  arec  la  paume  de  la  main. 

Pavait,  pavard , bouclier. 

Pavoisé,  paveschië,  couvert  de  pavois. 

Pavemant,  pavé. 

Pénèant,  pénitent. 

Pennon ,  pennoneel,  étendard. 

Penscée,  pensée. 

Per,  pair,  semblable. 

Perlais ,  trou ,  ouverture. 

Petit  (un),  un  peu. 

Pestau,  pilon. 

Pestiller,  pestillicr,  piler,  fouler  aux  pieds. 
Phizonomie,  physionomie. 
Pièce, piécà,  depuis  longtemps. 
Pieur,  pire. 

Piment,  vin  aromatisé. 

Pis,  poitrine. 

Plaitlicr,  parler,  plaider. 

Plaids ,  plait ,  procès,  plaidoicrie. 

Plain  («),  plainement. 

Plain,  plaine. 

Plaindre ,  épargner. 

Plaisiê,  plessis,  parc,  verger. 

Plate,  métal ,  pièce  de  l'armure. 

Piège  ,  pleige,  caution. 

Piéger,  rapplcigier,  cautionner. 

Pleinier,  plainier,  complet. 

Plenté ,  planté ,  beaucoup. 

Plévir,  engager. 

Plm-e,  pluie. 

Plois ,  direction,  souveraineté. 
Plortr,  pleurer. 
Poesté,  puissance. 
Pœtis,  poestis ,  puissant. 


Poingnéis,  pongnéis,  combat. 
Poindre ,  percer,  frapper  de  la  pointe. 


Poiser,  peser,  affecter. 

Poission ,  passion. 

Pongnéour,  combattant. 

Porent  (ils),  temps  de  pouvoir. 

Posnée,  puissance,  autorité. 

Possesser,  posséder. 

Posions,  seau ,  baquet. 

Postil,  petite  porte,  barrière. 

Pot  (il) ,  temps  de  pouvoir. 

Poullens ,  puissant. 

Pourchasser,  tenter,  rechercher. 

Pauretè ,  pauvreté. 

Poure ,  pottrier,  pauvre. 

Pourpenser,  penser,  méditer. 

Pourpos,  propos. 

Pourpris,  enceinte,  dépendance. 

Pourtuir,  pourseuir,  poursuivre. 

Pourvéance,  provisions. 

Pouvrement,  pauvremeut. 

Prangière ,  dîner. 

Prêt ,  praierie ,  prael ,  pré. 

Preigne ,  praigne ,  temps  de  prendre. 


Preudome ,  protiomne , 

vaillant,  expert. 
Prime,  première  heure  du  jour. 
Prinçauté,  principauté. 
Princeps,  princier,  prince. 
Principaument,  principalement. 
Prindrent  (ils),  temps  de  prendre. 
Prisier,  estimer. 
Prison,  prisonnier. 
fW.ami,  familier. 
Privéement ,  en  particulier. 
Proesce,  proisie ,  prouesse. 
Proesme ,  proisme ,  prochain,  parent. 
Proiser,  faire  des  prouesses. 
Purple,  puelle,  peuple. 
Puet ,  puent  (ils) ,  temps  de  pouvoir. 
Puissedi,  depuis  ce  jour. 
Pulant,  puant. 
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Quant ,  quans,  combien. 
Quéir,  chéoir,  tomber. 
Quens,  comte. 
Quérir,  chercher. 
Queu,  cuisinier. 

Queure,  queurt,  temps  de  courir. 
Queux  pour  quels. 


Quteis,  quist,  quntrent,  quis ,  temps  de 

quérir. 
Quingnic,  cognée. 
Quittant  s ,  tir  au  blanc. 
Quittement ,  tout-a-fait  quitte. 
Quitter,  tenir  quitte. 
Quoi,  tranquille. 


Rachapter,  racheter. 
Racoisicr,  se  tenir  coi. 
Raconsuir,  atteindre. 
Radement,  avec  roideur. 
Radréeier,  redresser. 
Raller,  aller  de  nouveau  ou  en  arrière. 
Remembrer,  rappeler. 
Ramentevoir,  se  souveuir. 
Rondo»,  randonnée,  impétuosité. 
Raplégier,  rapléger,  servir  de  cautiou. 
Rassoté,  imbécile. 
Ravaler,  redescendre. 
Rave  s  lus ,  revenu. 
Ray,  rayon. 

Rayant,  réant ,  rayonnant. 
Rebouter,  repousser. 
Rebrois,  rempart. 
Recorder,  raconter,  rappeler. 
Recouvrer,  réparer. 

Recouvrance,  recouvricr,  remède,  répara- 
tion. 

Recrandir,  s'affaiblir,  se  fatiguer. 
Récréant,  fatigue ,  affaibli. 
Recueillir,  accueillir. 
Reculer,  faire  reculer. 
Redonner,  affluer. 
Refraindre,  retenir. 
Regaiticr,  examiner. 
Regiber,  regimber. 

il. 


R 

Regréis ,  secouru. 
Re gracier,  remercier. 
Rehaitier,  relever,  encourager. 
Relenquir,  relinquir,  laisser,  abandonner. 
Remaindre ,  rester. 
Remembrance ,  souvenir. 
Re  menant,  remanant,  reste. 
Remèt,  resté. 
Renacion,pays. 

Réparer,  repairer,  s'approcher,  s'avancer, 

retourner. 
Repus,  reponu,  placé,  cache. 
Reprovrier,  reproche. 
Resacher,  retirer. 
Resbaudir,  réjouir. 
Rescous ,  délivré. 
Resléecié,  réjoui. 

Resongner,  ressoigner,  craindre,  appréhen- 
der. 
Respit,  délai. 

Respiter,  épargner,  retarder. 
Restorer,  rétablir. 
Restraindre,  resserrer. 
Retargier,  retarder. 
Retorroit,  de  retollir,  reprendre. 
Retrait,  cabinet  de  travail. 
Réuser,  repousser,  renverser. 
Revel,  fête,  amusements. 
Révéler,  révolter. 
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Revenue,  retour. 
Kevoist  (il  s'en), 
Rez,  ras. 

Ribaut,  soldat  à  pied,  vaurien. 
Rieu,  rius,  ru, 
Rieuler,  régler. 
Rifler,  piller. 
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Roe,  roue. 


Rober,  piller. 
Robeur,  pillard. 


Roit,  roide. 
Roix,  rets,  filets. 
Rondeler,  h 
Rommant ,  récit ,  histoire. 
Roncin ,  petit  cheval. 


Roraulx ,  prin 
Jlo^,  rayé. 


S 


Sablon,  sablonnier,  sablement ,  sable. 

Sachant,  sage,  habile. 

Sacher,  tirer. 

ta  m  ,  w.-.vrc,  flèche. 

Saillie ,  sortie. 

Sainti,  saintis,  saint. 


Saive,  sage. 

Samblant,  ressemblance. 
.ï<wm*,  étoffe  de  soie. 
Sangler,  sanglier. 
Santé ,  chemin. 
Sauldra  (il)  de  saillir. 
Sauvement,  salve  ment , 
Sauveté,  sûreté. 
occi ,  sec* ,  sceau . 
Seet ,  soit  (il),  servent, 
Secret ,  confident. 


de  savoir. 


Scignouri ,  de  maître. 
S' cl  pour  se  et. 

Semonce,  appel,  convocation. 
Semondre,  appeler,  < 
Sendal,  étoffe  écarlate. 
Sené,  sensé. 
Senestre,  gauche. 
Sentement,  opinion. 
Sercher,  chercher. 
Sereur,  suer,  sorur. 
Seri,  doux,  calme. 


Serventois , 
Séur,  sûr. 
Sevrer,  séparer. 
Si,  tellement. 
Siglaton,  étoffe  de 
Singler,  faire  voile. 


satirique. 


Solas,  plaisir,  ébat. 
Soldoyer,  soudoyer,  soldat. 
Sommier,  bétc  de 
■Sdlt,  soin  ,  çon , 
Sor,  blond. 
Sortir,  prédire  par  le  : 
Soubs ,  SOUS. 

Soubstcrinne,  souterraine. 


Soudée,  soulde,  soultée,  solde. 


Soudoyerie,  troupe  de  soldais. 
Souef,  souc,  doux. 
Souldre,  payer. 
Soutleii,  soutaU,  sotaus,  soleil. 
Souloir,  soulrr,  avoir  coutume. 
Soult,  titre,  aloi. 
Soult ,  suelt,  temps  de  souloir. 
Sourdre,  sortir,  s'élever. 
Souspeçon ,  soupçon. 
Sousprendre,  surprendre. 
Soult/,  soutil,  subtil. 
Soutiffart,  ruse,  intrigue. 
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Soutiller,  intriguer. 
Soatkement ,  subtilement.' 
Souvertissement ,  subversion. 
Soui'in,  renversé. 
Souviner,  renverser  sur  le  dos. 
Subgiet,  subgiz,  sujet. 
Suer,  soeur. 


Taie,  aïeule. 

Talent,  désir,  volonté. 

Taloche,  bouclier. 

Tanner,  laner,  fatiguer,  ennuyer 

Tanison,  ennui,  fatigue. 

Targe ,  bouclier. 

Targier,  tarder. 

Tarier,  presser,  pousser. 

Tatin,  coup. 

Tajron,  aïeul. 

Tempoire ,  temps. 

Tempre  et  temprement ,  bientôt. 

Temprer,  modérer. 

Temptation  ,  tentation. 

Tcncier,  tencer,  disputer,  gronder. 

Tençon,  dispute. 

Tenour,  tenure ,  tenue ,  teneur  ,  forme. 
Tennement ,  domaine  ,  contrée. 
Tenist  (il  ),  temps  de  tenir. 
Tierce ,  troisième  heure. 
Tinel,  cour,  état  de  maison. 
Tollir,  enlever. 

Tolla,  tolli,  toit,  toult,  temps  de  tolltr. 


Faillandie ,  vaillantise ,  action  de  valeur. 

Faillissant,  valant. 

Vair,  fourrure  de  couleur  gris-blanr. 

Fassat,  noble,  courageux. 

V assolement ,  avec  courage. 

f'au,  vallon. 

Faucel,  vaucelet,  petit  vallon. 


Suir,  suirir,  suivre. 
Suppêditer,  fouler  aux  pieds. 
Suppeltatis,  chef,  souverain. 
Surcuidié,  présomptueux. 
Suronder,  déborder. 
Surrexi,  ressuscité 


T 

Touaille,  serviette. 

Tondis,  toujours. 

Touldre ,  enlever. 

Toutevoies,  toutesvoies,  toutefois. 

Traierie,  action  de  traire. 

Traire ,  lancer  des  traits. 

Train ,  bruit ,  désordre. 

Traiteur,  traitour,  traïstre,  traître. 

Tramis ,  envoyé. 

Tramais ,  passages. 

Traversai™ ,  traverses  de  bois. 

Tref,  trez ,  tente. 

Trepassement ,  trépas. 

Trrsperscer,  percer  à  travers. 

Trestout,  tretout,  tout. 

Tréu,  tribut. 

Triboil,  desordre. 

Triève,  trëue,  trêves. 

Tromper,  sonner  de  la  trompette. 

Tropel,  troupeau. 

Trousser,  arranger,  c  harger- 

Trut ,  ruse. 

Turnicle ,  tunique. 


V 

Faulsist  (il) ,  temps  de  valoir. 

Féant,  voyant,  assistant. 

Fèel,  veau. 

Féer,  défendre. 

Frfve,  vueie,  veuve. 

Fencour,  chasseur. 

Fengernent ,  vengison  ,  vengeance. 
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Venismes,  temps  de  venir. 


r,  faire  I 
Vcspre ,  vesprèe,  soir,  i 
Vesqui  [il),  temps  de  vivre, 
resta,  pourvu,  m 
Ha  ire,  visage. 
Fiés,  viel,  vieux. 
Vieuté  ,  ville ,  I 
Vigilte,  veille. 

Villener,  villanir,  maltraiter  de  fait  ou  de 


Virer,  tourner. 
Vireton ,  flèche. 
Fis ,  vis 
fis,  vif. 


Vis ,  avis. 
rïlailtes,  vivres. 
Vitupérer,  faire  bonté, 
fotr,  »«>(>*,  vrai. 


Voirre,  verre. 

^bit  (ye),  ï««e,  temps  d'«//*r. 

Voldrent ,  vouldrenl,  volrent ,  volsissent , 

voulstssriit,  temps  de  i 
foie  nu- ,  volonté. 
Voler,  chasser  au  vol. 
f  oft'e,  voûtée,  bombée. 
Vomlentiers,  volontiers. 
Vous,  votre. 
Vueil,  vieux. 
Vueil,  vaille,  temps  de  ; 


W 


Yrelui,  yeelle ,  jrceulr 

ceux. 
Yert  pour  iert  et  ert. 
rtMir  pour  issir. 
Y  là  opposé  a  ici. 

.  Voy.  /fne/. 


JV*.  Voy.  Ire. 
Yrié.  Voy.  Atf. 
Yrons  pour  <n>«*. 
Xfa/i/  pour  tant. 
Ytel  pour  fe/. 
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DES  NOMS  ET  DES  MATIÈRES. 


Abila.it,  tour  à  trois  lieues  de  Jérusalem, 

d'âpre»  les  romans ,  II ,  p.  ia3. 
Abbaham  ,  nom  d'un  conseiller  de  D. 

Pèdre,  I,  p.  a84  et  3o3.  —  Suit  D. 

Pèdre    Tolède,  p.  3o5. 
Acebac  (le  sire  <!  ),  est  avec  le  duc  de 

Bretagne  à  Rennes,  II,  p.  54 1. 
Ai ole  (  rj ,  domaine  des  duc»  de  Bretagne , 

II,  p.  SSt. 
Alai*  Dahok»,  est  au  siège  de  Soria ,  II , 

p.  ,iîî. 

Alain  Saisi,  compagnon  de  Keranlouel, 

II,  p.  19a  et  ao7. 
Alb»ht  n'Ai  mu  hi  (fe  dur  Jubert  tCEus- 

iériche),  est  appelé  contre  le»  Bretons, 

n,  p.  5a6. 
Ai.kkçon  (le  comte  d'),  est  à  Caen  avec 

du  Guesclin,  H,  p.  160.  —  Est  à  la 

bataille  de  Chisey,  p.  aya. 
Albtal&e  (fils  du  roi  de  Belmarin),  est 

à  la  bataille  de  Montiel,  II,  p.  91  — 

Il  est  tué,  p.  94. 
Albxaedbx  {Mixandrin),  allusion  à  la 

valeur  de  ce  prince  où  à  sa  renommée 

dans  les  romans,  I,  p.  3i,  94,  a3g, 

377,  387,  388.  —  II,  p.  i9i,a8a,4i6. 


A 

alkxakoeette  (Jlixandne) ,  ville  de  Syrie 
prise  par  le  roi  de  Chypre  sur  les  Sar- 
rasins, I,  p.  a4o,  a6o,  a7o,  396. 

Allemans  ,  auxiliaires  ou  aventurier», 
I,  p.  a4,  5o,  97,  i75,  377,  460.  II, 
p.  5a6. 

Alphonse  XI  {Affons) ,  avait  fiancé  la 
mère  de  D.  Henri,  1,  p.  a8a  et  374. 

A«ai3bi  ,  nom  de  l'écuyer  qui  rapporte  à 
du  Guesclin  la  prédiction  de  Tiphaine 
Ragaenel ,  I ,  p.  85. 

Amborne  (Thomas  d'),  est  a  la  bataille 
de  Navarette,  I,  p.  401. 

Amibes,  ville  capitale  de  la  Picardie, 
I,  p.  ia4i  i33. 

Ancel,  nom  du  capitaine  anglais  deSaint- 
Maixent,  II,  p.  a7o. 

Aroiaux  le  Nobmard,  est  au  siège  de 
Briviesca ,  I ,  p.  ag6. 

Aheceor  (Pierre  d'),  est  à  la  bataille  de 
Chisey,  El ,  p.  393. 

Ai»Eqrm  (Godefroy  d'),  maître  des  ar- 
balétriers, fait  la  campagne  de  Nor- 
mandie avec  du  Guesclin,  I,  p.  i5i. 
—  Émet  un  avis  sur  le  plan  à  suivre , 
p.  i5a.  —  Marche  contre  le  captai, 
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p.  i  jj  Assiste  au  conseil  tenu  a  Co- 

cherel ,  p.  ifln  Il  s'étonne  de  l'absence 

de  l'archiprétrc,  p.  167.  — Il  se  dis- 
tingue dans  la  bataille,  p.  173.  —  Il  est 
tué ,  p.  174. 
A«gei.jer  (la  tour),  en  Guienne,  II,  p. 

îli 

Angers,  ville  capitale  de  l'Anjou,  II, 
p.  S17,  5»9,  54JL 

Angevins,  appelés  contre  les  Bretons,  II, 
p.  460.  5a6. 

Angle,  fort  du  Poitou  ,  II,  p.  aJLa. 

\n.,i  mr.i.».  Sa  rivalité  avec  la  France 
pendant  le  xiv"  siècle,  Ij  p.  ajj  40,  qC, 
a 00, 217,  a38. a7i,  34^  SSâa — H.agS, 
436.  441,  48a,  4qo,  5o4,  San, 

Anglais,  sont  mêlés  à  tous  les  événements, 
L  p.  ?Ji  aÇi  3A  âfl.  '5o,  «79,  198,  307, 
ai 6.  aao,  a6o.  a76,  a 88,  agi,  35o.  3??. 
388,  43i.  —  II ,  p.  i_3ij  1^5,  m  i85, 
a47,  *64.  a7i»  agi,  3lS,  480,  53iL 

\  M.Obi  {Angorie) ,  autrefois  Aneyre,  ville 
de  la  Gala t ie,  II,  p.  i.',3. 

Ancoulême  ,  séjour  du  prince  de  Galles  , 
L p.  3a5.3^8,  368,  435,-0,  p.  iS. 

A  nous  (le  sire  d')  (Agor  et  Agoritse) ,  est 
a  In  bataille  de  Cbisey,  II,  p.  ap6.  — 
Est  fait  prisonnier,  p.  3i  t. 

Anilres  (le  bâtard  d'),  vient  au  secours 
de  llcuri  dans  sa  lutte  avec  D.  Pédre, 
II,  p.  iiq. 

A.  njou  (le  duc  d'),  frère  de  Charles  V  (  Chro- 
nique de  du  Guesclin),  reçoit  du  Gucs- 
clin  a  Toulouse,  1^  p*  a?;).  —  Accueille 
le  roi  lien  ri  fugitif,  p.  456.  —  Ils  vont 
ensemble  auprès  du  pape  à  Avignon, 
p.  4 58. —  Il  est  rejoint  par  du  Guesclin 
à  Tarascoo ,  1 1 ,  p.  îiL  —  Reçoit  la  sou- 
mission de  Tarascon,  p.  ai  —  Reçoit 
du  Guesclin  à  son  retour  d'Espagne, 
p.  1  "^H.  —  Est  envoyé  dans  le  Périgord, 
p .  3 1 4.  —  (  Chroniqur  de  Jean  IF).  S ign e 
une  lettre  au  duc  de  Bretagne,  p.  483. 
_  Commande  une  Armée  à  Pontorson , 


p.  SaiL  —  Cherche  à  conclure  un  accord 
avec  les  Bretons,  p.  5a7.  —  Accom- 
pagne le  duc  de  Bretagne  à  Paris,  p. 

545. 

Anjou.  Incursion  des  Bretons  dans  cette 

province,  II ,  p.  îii. 
Antoint.  dr  Brie ,  va  en  Espagne,  Il ,  p. 

Hft 

AyuiLKE,  ville  du  Frioul,  L  p.  4?7. — 

11,  p.  ai. 

Aquitaine  {Quitaigne),  II,  p.  55a, 
Archala,  nom  altéré  d'une  ville  d'Espa- 
gne prise  par  Alphonse  XI  sur  les  Sar- 
rasins, probablement  Algéziras,  ^  p.  tlfi, 
a55.  410. 

Arcbedeclin  ,  (Saint),  allusion  au  miracle 
fait  aux  noces  de  Cana,  I_,  p.  3- 

Archevêque  (  I')  de  Tolède  (  D.  Gomes 
Manrique  ) ,  conseiller  du  roi  Henri , 

Ij  p.  43i  Conseil  qu'il  lui  donne, 

p.  443.  —  Suit  Henri  i  Tolède ,  p.  464. 

Aristat  (Faucon  d') ,  est  à  Navarettc  avec 
le  prince  de  Galles,  l±  p.  4o3. 

Arlr  (//r/e  le  Blanc),  ville  de  Provence, 
assiégée  par  le  duc  d'Anjou ,  H ,  p.  i<), 
ai,  afL 

Armagnac  (le  comte  d')  (le  conte  d'Er- 
mignnc)  ,  suit  le  prince  de  Galles  en 
Espagne,  L. p.  3jzi  et  3âfL — Est  à  Na- 
varette,  p.  4o5.  —  Est  appelé  au  con- 
seil à  Burgos ,  p.  438.  —  Fait  la  guerre 
au  comte  de  Foix  ,  II,. p.  1 M 

Armoriqur,  ancien  nom  de  la  Bretagne, 

IL  P-  479- 
Arragon  (  le  royaume  d' ) ,  traversé  par 

les  compagnies,  L  P-  ^67,  ^79.  385. 

3io,  3a8,  33o,  38:'i.—  Par  Henri  de 

Transtamare,  L,  p.  401,  444  >  A4?- 
Arras,  ville  capitale  de  l'Artois,  l_.  p.  12,. 

il! 

Artois  (Charles  d'i,  est  envoyé  au  duc  de 

Bretagne,  II,  p.  539. 
Arton  ijanncquiu),  est  à  la  bataille  de 

Chisey,  II ,  p.  ao(i. 
Artus.  Allusion  a  la  puissance  et  à  la 
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renommée  fabuleuse  de  ce  prinre,  lj 
p.  18^  iOj  31j  128,  îo^  322» 

384.  —  H»  p-  4»Q- 

Asquf.t  (Hennequin),  est  «le  l'expédition 
de  Knolles,  II,  p.  ili. —  Est  à  la  ba- 
taille de  Chiscy,  p.  a<)6, 

Aubbecicocrt  (Eustache  d'),  assiste  à  la 
bataille  de  Navarctte,  L  P-  j&b 

Aubbroche  (Gamier  et  Oton  d'),  sont 
tous  deux  présents  à  la  bataille  de  Hâ- 
varette,  Ij  p.  4«»  et  4i6. 

Aubrbt  dk  Hainact  ( le  comte),  assiste 
au  sacre  de  Charles  V,  V,  p.  i84-  • 

Auobnkham  (le  maréchal  Arnoul  d')  {Er- 
nouLttOdrahan),  accompagne  duGues- 
clin  dans  l'expédition  d'Espagne,  lj  p. 
a6fl.  —  Il  accueille  le  cardinal  envoyé 
par  le  pape,  p.  ai3.  —  Est  à  la  prise  de 
Mangulon ,  p.  389.  —  A  celle  de  Bri- 
viesca,  p.  aq6.  — A  celle  de  Séville, 
p.  34a.  Est  a  la  bataille  de  Nava- 
rette,  p.  406  et  4  — Est  mis  à  rançon, 
p.  46o. —  Retourne  en  Espagne,  II, 

p.  là.  Est  envoyé  a  du  Guesclin ,  p. 

i34  Va  avec  lui  en Périgord .  p.  i4o. 

— Vient  annoncer  son  retour,  p.  144. 
—  Marche  au  secours  de  du  Guesclin  a 
Pontvalain,  p.  i?4. —  Est  à  la  prise  de 
Saint-Maur,  p.  1K1.  — Tombe  malade 
a  Saumur  où  il  meurt,  p.  iiUL 

An  d  itt  (  James  d'Andelée ,  surnommé 
Oron  ),  vient  au  siège  de  Rennes,  I , 
p.  il, 

Aviroi  (le  vicomte  d'),  suit  du  Guesclin 
en  Auvergne,  II,  p.  a  14.  —  Est  au  siège 
de  Sainte-Sévère,  p.  aa4.  —  Est  à  la 
bataille  de  Chisey,  p.  293. 

Aurai,  ville  de  la  Basse-Bretagne,  ]_, 
p.  75,  iaa.  190,  109,  ao3 ,  ao6.  aïo, 
2LLai6,  aar,  a33.  a3fi-  — 11,  p.  458. 
461.  473.  48o,  5t8.  544, 


Aussay,  ancien  nom  de  l'Alsace,  II,  p.  \g<). 
Auvergne,  lj  p.  3. — Campagne  de  du 

Guesclin  dans  cette  province,  II,  p. 

a_i3  cl  ai4. 
Ai  mi  ci  n  (  Pierre  d' ) ,  reprit  le  captai  qui 

s'était  armé  de  nouveau  contre  le  roi 

après  Corherel ,  ]_,  p.  »8i. 
Avavcoub  (le  sire  d'),  est  tué  à  la  bataille 

d'Aurai,  II,  p.  47a. 
Avignon  ,  séjour  des  papes  au  xiv"  siècle, 

rat  visitée  par  les  compagnies ,  L  p.  a4?. 

aGi» ,  2G8 ,  a7 1,  37*1 ,  a 7 8.  —  Par  Henri 

de  Translamare,  p.  4-P .  4  Î7 .  45 1,  !,(><>. 

—  Allusion  fabuleuse,  II,  p.  a4a. 
Aixebek  (le  comte  d')  [le  conte  d'Au- 

xoirre  ou  de  Sançoirre)  [Chronique  de 
du  Guesclin),  accompagne  du  Guesclin 
à  la  prise  de  Mantes,  l_,  p.  139.  —  Il 
assiste  a  celle  de  Meulant,  p.  1 4a. —  Il 
fait  la  guerre  en  Normandie,  p.  149. — 
Marche  contre  le  captai ,  p.  iSS. 
Assiste  au  conseil  tenu  à  Cochercl,  p.  160- 

—  Il  se  distingue  dans  la  bataille,  p.  t?3. 

—  Va  au  siège  de  Valongnes,  p.  190.-— 
Va  au  secours  de  Charles  de  Blois,  p. 
loi —  Il  perd  un  œil  à  la  bataille  d'Au- 
ray,  et  se  rend  prisonnier,  p.  111  — 
Reste  au  pouvoir  de  Knolles,  p. 

—  Il  est  délivré ,  p.  a3jj  Est  au  siège 

de  Tolède ,  p.  46^  —  Est  à  la  défense 
de  Paris,  II,  p.  1 5i. — (Chronique  de 
Jean  JF).  Est  fait  prisonnier  a  la  ba- 
taille d'Aurai,  p.  17a. 

Aymar  nr.  Poitiers,  va  au  secours  de 

Charles  de  Blois,  |j  p.  202. 
Aymebi,  nom  de  celui  qui  tue  Chandos, 

II.  p.  ao4.  . 
Ai  mon  (lesqnatre  fils),  personnages  dus 

romans ,  1 ,  376. 
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Bwe. ,  ville  de  Bretagne ,  II ,  p.  5a3,  SU. 

BaHYLOXNE,  I,  p.  4  IO- 

Rahrk  (la},  chevalier  lircton,  renverse 
clans  un  tournoi  Mathieu  de  Gournai, 

L  P-  559. 

Basix,  personnage  des  romans  lU1  j>.  1  iiL 

Bai  ool'in  deVivair,  eslau  siège  de  Sainte- 
Sévère,  II,  p.  ail. 

lUvikn  ,  cercle  de  l'Allemagne ,  1 1 ,  p.  1 4i 
1H7  ,        ,  2 %j i  . 

BÉAB5  (/e  bâtard  de  Bai  nés  ou  de  Bierne) , 
est  an  siège  de  Tolède,  1^  p.  464  — 
Vient  au  siège  de  Tarascon,  II,  p.  ai. 

Ht  u  jn  (Philippe  de),  va  au  secours  de 
Charles  de  Blois,  I,  p.  202.  —  Est  au 
siège  de  Briviesca ,  p.  aq6. 

Bf.aujeu  (  Louis  de  )  ,  va  au  secours  de 
Charles  de  Blois ,  I ,  p.  20a. 

Beaitmakoik  (le  maréchal  de),  est  fait 
prisonnier  a  la  bataille  de  la  Roche- 
Derricn  ,  II,  p.  441. 

Br.AL'MAHoia  (le  sire  Jean  Ce)  [Chronique 
de  du  Guesclin),  vient  avec  Charles  de 
Blois  assiéger  Bècherel ,  I_,  p.  ixll  — 
Est  avec  du  Guesclin  au  siège  de  Valo- 
fines,  p.  i«)o.  — Va  au  secours  de  Char- 
les de  Blois,  p.  am  ■  —  Se  distingue  à  la 
bataille  (l'Aurai,  p. aofi.  —  Est  fait  pri- 
sonnier, p.  a3o>-  — Revoit  du  Guesclin 
après  sa  captivité,  II,  p.  3_3_  —  Est  au 
t  ombât  de  Saint-Mahé,  p.  lSJL  —  Est 
au  siège  de  Saiute-Sévère ,  p.  aa4.  — 
Est  à  la  bataille  de  Chiscy ,  p.  aq3.  — 
[Chronique  de  Jean  f'I).  Est  un  des  ota- 
ges du  traité  d'Evran ,  p.  456.  —  Est 

fait  prisonnier  à  Aurai,  47a  Se  range 

au  parti  du  duc  de  Bretagne,  p.  5*3.  — 
Est  auprès  de  lui  à  Rennes,  p.  54 l. 

Bf.admoxt  (le  vicomte  de),  fait  la  cam- 
pagne de  Normandie  avec  du  Guesclin , 


1 ,  p.  t  r»>  —  L'accompague  à  Cochcrel , 
p.  l3JL  —  Émet  un  avis  sur  les  dispo- 
tions à  prendre,  p.  tS8.  —  Assiste  au 
conseil  de  guerre,  p.  ifio. — Il  se  dis- 
tingue dans  la  bataille,  p.  173.  —  Il  est 
tué,  p.  174. 
Beaumort  (Alain  de),  veut  venger  son 
frère  tué  ù  Cochcrel ,  Ij  p.  iHfi-  —  Va 
en  Espagne,  II,  p.  3JL  —  Fait  le  siège 
de  Soria ,  p.  1 13 —  Est  à  Caen ,  p.  likL 

—  Est  à  Pnntvalain ,  p.  173. —  Est  à  la 
prise  de  Sainte-Maure,  p.  ifti. — A  celle 
de  Bressuire,  p.  184. —  A  la  Rochelle, 
p.  iqo.  — Suit  du  Guesclin  dans  le  Poi- 
tou ,  p.  a  1 5.  —  Est  à  la  prise  de  Mont- 
contour,  p.  22a. — A  celle  de  Sainte-S*^ 
vère,  p.  aa4.  —  Est  à  la  bataille  dr 
Chiscy,  p.  aga.  —  Fait  le  siège  de  Lu- 
signan ,  p.  ag5.  —  Est  sénéchal  de  Poi- 
tou, p.  3q3. 

B«ai:moxt  (Fouquier),  est-au  combat  de 

Pontvalain,  II,  p.  170. 
Beau mort  (Jean  de),  est  au  siège  de  Sn- 

ria ,  II ,  p.  îlL  —  Est  à  Caen ,  p.  l£il 

—  Est  à  Pontvalain ,  p.  173.  —  Est  à  la 
prise  de  Var,  p.  179.  —  Dans  le  Poitou, 
p.  2-1  II — Est  à  la  prise  de  Montcontour. 
p.  12a.  —  A celle  de  Sainte-Sévère,  p.  aa$. 

—  Est  à  la  bataille  de  Chiscy,  p.  aga. 
Bbauvoisu,  partie  de  l'Ile  de  France ,  L 

p.  ia4 ,  i34. 

Béchebel,  ville  de  Bretagne,  L  P-  iili 
1111.  —  II ,  p.  45a,  4çî3  ,  467. 

Bègue  (le)  se  Villaiii es,  répond  ironi- 
quement aux  plaintes  de  Charles  V,  au 
siège  de  Melun,  F,  p.  îalL  —  Est  con- 
sulté par  du  Guesclin  à  Cochcrel ,  p.  liiL 

—  Il  se  distingue  à  cette  bataille,  p.  ni. 

—  Va  au  siège  de  Valognes ,  L  p.  »86. 
— Va  au  secours  de  Charles  de  U!.u- . 
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I,  p.  un.  —  Se  distinguo  à  la  bataille 
d'Aurai ,  p.  aaa.  —  S»1  joint  à  l'expédi- 
tion d'Espagne,  p.  169.  —  Est  au  siège 
de  Briviesca,  p.  196.  —  Répond  a  la 
proposition  de  la  reiue,  p.  3ai.  —  Est 
à  U  prise  de  Séville,  p.  34».  —  Ses  ré- 
flexions sur  les  Espagnols,  p.  38q.  — 
Est  a  la  bataille  de  Navarette ,  p.  4o6. 

—  Secourt  D.  Henri ,  p.  4  m>  Est  fait 

prisonnier,  p.  4^7- — Est  reconnu  du 
prince  de -Galles,  p.  Aa8.  —  H  est  mis 
a  rançon,  p.  45g.  —  Il  va  rejoindre 
D.  Henri ,  p.  A60.  —  Vient  au  siège  de 
Tolède,  p.  463. — En  a  la  direction, 

II ,  p.  33.  —  Bat  D.  Pèdre,  p.  49^—  Re* 
çoit  le  don  du  château  de  Montesclaire, 
p.  i_L  —  Est  à  la  bataille  de  Montiel , 
p.  83.  —  Arrête  D.  Fèdre  dans  sa  fuite, 
p.  tu.  —  Sa  dispute  avec  le  vicomte 
de  Roquebertin,  p.  1 14-  — S'oppose  à 
la  fureur  de  D.  Henri ,  p.  1 17.  —  Reste- 
en  Espagne,  p.  iaç>. 

Bilcibus,  nom  d'un  démon,  1^  p.  3zS, 
Belmkrk  (  le  vicomte  de  la),  fait  des  in- 
cursions dans  l'Anjou ,  II ,  p.  SafL  — 
Estauprèsdu  duc  de  Bretagne  à  Rennes, 
p.  Vlk 

Hehamabi  (Belmarine  ou  Belmarin),  royau- 
me sarrazin  sur  la  côte  d'Afrique,  I^  p. 
a&3.  i!,6 ,  1a3  ,  33o.  33o,,  3J5o.  —  II , 

p.  39,4»,  45.67.  Cjl. 

Bergerac  ,  ville  de  la  Guienne,  H,  p.  3i5. 
317,  5oi. 

Bercuettes  (le  sire  de) ,  est  envoyé  à  du 

Guesclin,  II,  p.  i3n. 
Berhahoieee  (la),  château  dans  la  Guienne , 

II ,  p.  3i4 ,  3 1  5. 
Berruye* ,  habitant  du  Berry,  II,  p.  14, 

>4». 

Berry,  province  avec  titre  de  duché,  II, 
p.  lia ,  ni , 

Bebky  (le  duc  de)  (Chronique  de  du  Gues- 
clin), vient  au  siège  d'Ussel,  p. 
u3_  — Assiège  Sainte-Sévère,  p.  **t. 


—  Condamne  à  mort  les  prisonniers , 
p.  a44. —  Est  reçu  par  Pévëque  de 
Poitiers ,  p.  a5?.  —  Est  à  la  prise  de 
Poitiers,  p.  a63.  —  A  celle  de  la  Ro- 
chelle, p.  a?3.—  (  Chronique  de  Jean  1  F). 
Fait  la  guerre  au  duc  de  Bretagne,  p.  484. 

Bkrtraxd  bv  Guescli.i  (Bertran  du  Gues- 
clin ou  de  Claqui/t.)  —  (Chronique  de  du 
Guesclin).  Sa  naissance,  1^  p.  JL — Pro- 
phétie sur  son  avenir,  p.  iL  —  Son  en- 
fance, p.  m- — Il  s'enfuit  de  chez  son  père, 
p.  li — Joute  qui  se  prépare  à  Rennes 
et  où  il  veut  figurer,  p.  îiL  —  Ses  ex- 
ploits dans  cette  fêle,  p.  an»  —  Il  prend 
parti  pour  Charles  de  Blois,  p.  17.  — 
U  attaque  un  chevalier  anglais  sur  une 
route,  p.  ag.  —  Il  prend  par  surprise  le 
château  de  Fougerai,  p.  3JL —  Il  bat 
la  campagne  autour  de  Rennes  assiégée , 
p.  \  1.  —  Il  demande  au  duc  de  Lancas- 
tre  la  permission  d'entrer  dans  la  ville , 
p.  45 — Il  attaque  le  camp  des  Anglais, 
p.  H.  — 11  entre  dans  Renne»  avec  des 
approvisionnements,  p.  5JL — Se  rend  à 
l'invitation  du  duc  de  Lancastre,  p. 

—  Il  accepte  le  défi  de  Bramborc,  p.  (L3_ 
— Il  le  défait  en  champ  clos,  p.  6t_. — 
Il  détruit  pendant  une  sortie  un  beffroi, 

p.  7_o  Il  reçoit  la  Roche-Derrien  de 

Charles  de  Blois,  p.  t_5. —  Il  est  en- 
voyé à  Dinan  ,  p.  28.  —  U  vient  récla- 
mer son  frère  au  duc  de  Lancastre, 
p.  —  Il  défie  Thomas  de  Cantor- 
béry,  p.  84.  —  Il  sort  vainqueur  du 
combat,  p.  89.  —  Il  vient  au  siège  de 
Bécherel  et  est  choisi  comme  otage  du 
traité  d'Evran,  p.  1112.  — 11  s'enfuit  de 
chez  Fellcton,  p.  îflfi.  —  Il  prend  Pes- 
tivien,  p.  109.  —  Il  attaque  Trogof,  p. 
117.  —  U  épouse  Tipliaine  Raguenel, 
p.  i_aa_ — 11  vient  au  siège  de  Melun, 
p.  ia5.  —  Il  y  est  blessé ,  p.  i3i,  —  U 
est  nommé  capitaine  de  Pontorson,  p. 
«3i.  —  Il  prend  Hantes  par  surprise , 
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p.  LÎfL  —  Roleboise  se  rend  à  lui ,  p. 
i4i.—  Il  emporte  d'assaut  Meulant,  p. 
1 43.  —  11  est  nommé  maréchal  pour  le 
roi  en  Normandie ,  p.  iîul. —  Il  marche 
contre  le  captai  de  Buch ,  p.  i5i.  —  Il 
feint  une  retraite,  p.  i5g.  —  Rejette  les 
propositions  du  captai ,  p.  167.  —  Il 
remporte  la  Tictoire  du  Cocherel,  p. 
i?4-  —  H  est  nommé  comte  de  Longue- 
ville  ,  p.  1 85  —  Il  fait  le  siège  de  Valo- 
gnes,  p.  187.  — Il  s'empare  de  Caren- 
tan,  Donne  et  St.-Sauveur,  p.  njf».  — 
11  se  rend  au  secours  de  Charles  de 
Blois ,  p.  a 00.  —  Il  est  fait  prisonnier  à 
la  bataille  d'Aurai,  p.  «7.  —  Il  est  mis 
à  rançon  et  revient  à  Paris,  p.  i3i  — 
Il  projette  de  faire  une  croisade,  p.  s&o. 
—  Il  vient  trouver  les  chefs  des  com- 
pagnies et  les  engage  à  le  suivre,  p. 
a6i.  —  Il  part  de  Châlons-sur-âaône  et 
se  rend  avec  son  année  à  Avignon, 
p.  *7i- —  Il  passe  à  Toulouse  et  par 
l' Aragon,  p. 37g.  —  Il  prend  Mangulon, 
p.  287-  —  Borja,  p.  agi. —  Briviesca, 
p.  aq3.  —  Il  va  au-devant  de  la  reine 
femme  de  D.  Henri ,  p.  3 1 V  —  H  dé- 
termine les  compagnies  a  poursuivre 
D.  Pèdre,  p.  3a&  —  Proposition  d'ac- 
cord que  lui  fait  ce  dernier,  p.  3ao.  — 
Il  dirige  l'attaque  île  Seville ,  p.  343. — 
Conseille  l'envoi  en  Portugal  de  Mathieu 
deGournay,  p.  35o. — Il  fait  combattre 
ensemble  les  deux  juifs  reconnus  meur- 
triers de  la  reine ,  p.  ifia.  —  Il  relève 
le  courage  de  D.  Henri  ébranlé  par  le 
message  du  prince  de  Galles,  p.  378.  — 
Il  se  sépare  d'avec  Hue  de  Caverlay, 
p.  3&L  —  Conseille  à  Henri  de  rassem- 
bler son  armée,  p.  384.  —  Il  remporte 
un  avantage  sur  Guillaume  Fellcton 
tué  dans  cette  affaire,  p.  38q  Il  con- 
seille à  Henri  de  ne  pas  livrer  bataille, 
p.  3ofi.  — 11  raille  le  héraut  du  prince 
de  Galles,  p.  407.  —  Il  secourt  D.  Henri 


dans  la  mêlée,  p.  4i3.  —  Il  favorise  sa 
fuite,  p.  419.  —  H  se  rend  prisonnier, 
p.  4*4. —  Le  prince  de  Galles  refuse 
de  le  délivrer,  p.  439.  —  U  reçoit  dans 
sa  prison  à  Bordeaux  la  visite  de  D. 
Henri  déguisé  en  pèlerin,  p.  448. — 
Le  prince  de  Galles  se  détermine  a 
mettre  du  Guesclin  à  rançon,  U,  p.  i, 

—  Il  part  pour  l'aller  chercher,  p.  n 

—  Il  se  rend  au  siège  de  Tarascon  qu'il 
fait  capituler,  p.  ax. —  11  retourne  à 
Bordeaux  et  donne  à  des  soldats  pri- 
sonniers l'argent  qu'il  a  recueilli,  p.  xlL 

—  Après  sa  rançon  payée,  il  rentre  en 
Espagne,  p.  3JL—  11  reçoit  à  Molina 
le  message  de  Henri,  p.  44>  —  Il  arrive 
au  secours  de  Henri  sur  le  point  d'être 
défait  par  O.  Pèdre,  p.  49.  —  Il  repare 
la  défaite  de  Karenlouet  et  met  l'armée 
de  D.  Pèdre  en  fuite ,  p .  r> 9.  —  Plan  com- 
biné par  lui  à  la  nouvelle  de  la  marche  des 
Sarrasins  sur  Tolède,  p.  36. — H  décide 
le  succès  de  la  bataille  de  Montiel,  p.  fil 

—  Engage  D.  Henri  à  assiéger  Montiel, 
p.  104. —  Sauve  D.  Henri  dans  sa  lutte 
avec  D.  Pèdre,  p.  11 8.  — 11  reçoit  au 
siège  de  Tolède  un  premier  message  du 
roi  Charles  V,  p.  lii^  —  H  conseille  à 
Henri  un  moyen  qui  amène  la  soumis- 
sion de  Tolède ,  p.  1  *2  I' prend  congr 

du  roi  de  Castille  et  se  rend  dans  son 
duché  de  Molina,  p.  lao,. —  Il  s'emparr 
de  Soria  et  y  reçoit  le  maréchal  d'Au- 
deneham ,  p.  lIa.  —  Il  se  rend  chez 
le  comte  de  Foix ,  p.  i3?.  —  Il  passe  en 
Périgord  et  prend  une  abbaye ,  p.  1 39 

—  Son  arrivée  à  Paris,  p.  i4â  H  «t 

reçu  par  le  roi ,  p.  1 5a.  — 11  est  nommé 
connétable ,  p.  i5&.  —  Il  se  rend  à  Caen 
où  il  est  rejoint  par  sa  femme,  p.  1S9. 

—  Il  marche  contre  Thomas  de  Granson 
qui  lui  envoie  un  héraut,  p.  1  M.  —  Il 
fait  une  marche  rapide  sur  Pontvalain 
et  y  surprend  les  Anglais,  p.  163.  —  H 
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leur  enlève  Vaux,  St.-Maur  et  Brcssuire, 
p.  178. —  Il  retourne  à  Paris  et  le  roi 
l'envoie  vers  la  Rochelle,  p.  187. — 
Raronlouet  reçoit  de  lui  l'ordre  de  met- 
tre à  défense  la  Roche-Posay  et  de  le 

rejoindre  à  Blois ,  p.  307  Du  Gues- 

ciin  attaque  Husson  en  Auvergne,  p. 
2J.L  —  Il  envoie  Olivier  de  Clisson 
assiéger  Montcontour,  p.  ai 5.  —  Il  va 
l'y  rejoindre ,  et  venge  l'insulte  qu'il  a 

reçue,  p.  319  Il  fait  le  siège  de  Stc.- 

Sévère,  p.  aaa. —  Il  conseille  de  sou- 
mettre le  Poitou  ,  349.  —  Il  prend 
Angléet  Chauvigny,  p.  a5_a.  —  Jl  décide 
de  marcher  sur  Poitiers,  p.  a  58.  — ■  Il 
s'empare  de  Poitiers,  p.  a6g. — Il  prend 
Saint- Maixent  et  Borru,  p.  a?i. — Il 
amène  par  ses  intelligences  la  reddition 
de  la  Rochelle,  p.  a?3. —  Il  s'empare 
de  Bonnon,  Surgières  et  Monstreuil 
Bolni ,  p.  a83 —  Il  va  mettre  le  siège 
devant  Chisey,  p.  aga.  —  Le  corps  d'ar- 
mée anglais  rassemblé  à  Niort  vient  lui 
livrer  bataille,  p.       — Après  leur  dé- 
faite, il  s'empare  de  Chisey  et  de  Niort , 
p.  lia  Il  va  en  Bretagne,  et,  re- 
venu à  Paris,  il  est  envoyé  en  Guienne 
où  il  prend  la  Bernardière ,  Bergerac  et 
d'autres  châteaux,  p.  3i4-  —  Revenu  à 
Paris,  il  est  envoyé  de  nouveau  en 
Guienne  et  assiège  Château-Neuf  de 
Randon,  p.  i>  S. — Mort  de  du  Gucs- 
clin,  p.  3ao. —  (Pièces  justificatives).  — 
Mandat  donné  à  Henri  de  Cucelle,  p. 
389. —  Quittance  donnée  au  vicomte  de 
Bayeux ,  p.  3go.  —  Acceptation  du 
comté  de  Longue  ville,  ibid.  —  Remise 
des  prisonniers  de  Cocherel ,  p.  3ga — 
Promesse  d'emmener  les  compagnies, 
p.  3g3.  —  Acte  de  réméré  du  comté  de 
Longueville,  p.  3g4. — Obligation  sous- 
crite envers  le  roi  de  France ,  p.  /»oa. 
—  Acte  du  serment  de  connétable,  p. 
Uo~.  —  Ordre  pour  la  construction  de 
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trois  machines  de  guerre,  p.  418. — 
{Chronique  de  Jean  IF).  Il  vient  rejoin- 
dre Charles  de  Blois  contre  Monfort  au 
siège  de  Bécherel ,  p.  448.  —  Il  est  fait 
prisonnier  à  Aurai ,  p.  47a.  —  Il  com- 
mande l'armée  envoyée  par  Charles  V 
pour  réduire  le  duc  de  Bretagne,  p. 
484.  —  Il  poursuit  vigoureusement  les 
Anglais,  p.  48g.  — II  est  appelé  à  Paris 
avec  les  autres  seigneurs  bretons,  et  fa- 
vorise le»  projets  du  roi  sur  la  Bretagne, 
p.  5i7.  —  Pendant  le  soulèvement  des 
Bretons,  la  désertion  se  met  dans  son 
armée,  p.  5a4.  —  Il  réjoint  le  duc 
d'Anjou  à  Pontorsou,  et  conseille  un 
arrangement  avec  la  Bretagne,  p.  5a5. 
—  Ses  sentiments  sur  cette  guerre ,  p. 
537.  —  Il  est  envoyé  à  Toulouse,  ibid. 

 Avis  qu'il  donne  au  roi  en  partant , 

ibid.  — Sa  mort  en  i38o,  p.  538. 

Bethlkhem,  II,  p.  t_4_. 

Bettekcowet  (le  sire  de],  assiste  au  con- 
seil tenu  à  Cocherel ,  I_,  p.  ifîn.  —  Est 
présent  à  la  bataille  de  Navaretie, 
p.  4oi. 

Béziees  (Bédiers),  ville  du  bas  Langue- 
doc ,  L  p.  456. 

Bluh,  ville  de  Bretagne,  II,  p.  4?5,  53a. 

Blahcbe  (  la  reine  ) ,  sœur  de  Charles  le 
Mauvais  et  veuve  de  Philippe  le  Valois, 
défend  Melun  contre  le  régent,  Ij  p. 
ia5.  —  Elle  lui  rend  cette  ville,  p.  i3a. 

Blanche  ne  Bouaaoïc,  femme  de  Pierre  le 
Cruel,  se  plaint  à  D.  Henri  de  l'aban- 
don de  son  mari,  1^  p.  a45.  —  Elle  est 
mise  à  mort  sur  un  ordre  de  D.  Pèdre 
qu'un  juif  vient  exécuter,  p.  a53. 

Blaives  (Richier  de),  est  à  Navarette  avec 
le  prince  de  Galles ,  I_,  P>  jjj; 

Blois  (le  comte  de),  suit  du  Guesclin  en 
Auvergne,  U,  p.  ai3.  —  Dans  le  Poitou, 
p.  a  16.  —  Est  à  la  prise  de  Montcon- 
tour, p.  aao. 
Blois.  Voy.  Charles  de  Blois. 

74- 
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Blois,  capitale  du  Blaisois,  II,  p.ai3,[at6. 
Rois  (Jean  du),  banneret  de  du  Guesclin, 

est  à  la  prise  de  Brrssuire,  II,  p.  iSà. 
Bois  (Roland  du),  blesse  l'Anglais  qui 

Tient  défier  les  Français  à  Cocherel ,  1^ 

p.  170. 

Boistt.l  (Guillaume),  se  trouve  à  la  ba- 
taille de  Cocherel ,  I_i  p.  178.  —  Tombe 
dans  une  embuscade  à  Valognes,  p.  1  Bti, 

—  Va  au  secours  de  Charles  de  Blois, 
p.  ini, — Se  distingue  à  la  bataille  d'Au- 
rai,p  iXL — Se  joint  aux  compagnies, 
p.  2G9.  —  Est  au  siège  de  Mangulon, 
p.  a8<>.  —  A  celui  de  Briviesca,  p.  396. 

—  Est  à  Navarette,  p.  A 06.  —  Retourne 
en  Espagne,  II,  p.  îiL — Combat  à 
Mont  ici,  p.  mu.  —  Rentre  en  France, 
p.  119.  —  Suit  du  Guesclin  à  la  Ro- 
chelle ,  p.  100  Est  au  siège  de  Sainte- 
Sévère,  p.  il \. 

BoisTci.(/M/o/i),cst  au  siège  de  Mangu- 
lon, Ij  p.  a  S  9. 

Bonnon  ,  fort  du  Roche  lois  ,  II,  p.  a8a, 
a»4,  î8JL 

Bordes  (  Guillaume  des),  est  à  la  bataille 
de  Chiscy,  II,  p.  ag3. 

Bordeaux ,  siège  de  la  domination  anglaise 
dans  le  Midi,  I_,  p.  jj>  ,  a38 ,  ajj  ,  a5i, 
36i,  377. 38o,  435,  44i,  44»,  448, 455. 

—  II,  p.  1 1,  i3j  i6j  a8 ,  3a,  186,  3i7. 
43o, 5ot. 

Bordelois,  I,  p.  ijjL  —  II,  p  -  149. 

Bobja  [Bourges),  ville  de  la  frontière 
d'Aragon ,  donnée  à  du  Guesclin  avec  le 
titre  de  comté ,  \_,  p.  a85 ,  a 90,  3i3 , 

44»,4iL— Uj_Pj53, 

Borru,  fort  du  Rochelois,  II,  p.  27a,  a?3. 

Bouchier  (  Pierre) ,  nom  d'un  soldat  fran- 
çais |  II ,  p.  lui  et  ao7. 

Boucicaut  (le  sire  de),  est  envoyé  pour 
traiter  de  la  paix  en  Bretagne,  II,  p.  47  5. 

BOCLOTC aïs  ,  Mj  p.  lix. 

Bourbon  (te  duc  de)  [Chronique  de  du 
Guesclin) ,  assiste  au  sacre  de  Charles  V, 


à  Reims,  1^  p.  184.  —  En  frère  de  la 

reine  Blanche,  p.  a35  Vient  avec  un 

corps  d'armée  rejoindre  du  Guesclin, 
II,  p.  190.  —  Le  suit  en  Auvergne, 
p.  ai4.  — Assiège  Sainte-Sévère ,  p.  aa  1 . 
—  Est  à  la  prise  de  Poitiers,  p.  afii  — 
A  celle  de  la  Rochelle,  p.  a?3.  —  (CAro- 
nique  de  Jean  IV).  Fait  la  guerre  de 
Bretagne,  p.  484. — Vient  au-devant  de 
lui,  p.  54o- 

Bourbonais,  II.  p.  a5o. 

Bouroes,  ville  capitale  du  Berry,  II,  p. 
a5o. 

Bourgogne  (le  duc  de)  [Chronique  de 
du  Guesclin),  vient  au  siège  d*Ussel, 

II,  p.  xlî  Rejoint  du  Guesclin  dans 

le  Poitou ,  p.  871.  —  Est  à  la  prise  de 
la  Rochelle,  p.  273.  —  [Chronique  de 
Jean  IV).  Fait  la  guerre  au  duc  de 
Bretagne,  p.  484. 

Bourooomk  ,  province  avec  titre  de  duché , 

L  P-  a|Q-  —  U, 

Bourguignon,  I ,  p.  ia5,  i5o,  3g4.—  II, 
a49,  a8g,  461,  5a6. 

Bourbon  ville  (Thierry  de),  fait  la  cam- 
pagne de  Normandie  avec  du  Guesclin , 
Ii  p.  lil  Propose  de  prendre  posi- 
tion a  Cocherel,  p.  lii.  —  Est  tué  dans 
la  mêlée ,  p.  17a. 

Boute rel  (Henri  de),  accompagne  Keran- 
louel ,  II ,  p.  ga  et  ao7. 

Bouvines  ;  Pont -a-; ,  village  de  la  Flandre, 
l,P-«4. 

Brabançons  ,  I_j  p.  iA  j  97  >  II  >  P-  iLofL 
Brabant  (le  duc  de),  assiste  au  sacre  de 

Charles  V ,  son  neveu ,  à  Reims,  I . 

p.  1M1 

Bbai  (Jacques  de),  est  au  siège  de  Taras- 
con ,  II ,  p.  ai. 

Braines  (comte  de),  est  à  la  défense  de 
Paris,  II,  p.  149- 

Braxborouo  [Robert  Bramborc),  est  nom- 
mé par  Montfort  capitaine  de  Fouge- 
ray,  !_,  p.  i_L  —  Il  est  tué  en  venant  au 
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««cours  de  son  château  tombé  tu  pou- 
voir de  du  Guesclin,  p.  :',u. 

Bbamboboug  (Guillaume  de  Bramborc), 
parent  du  précédent,  propose, pour  ven- 
ger sa  mort,  un  duel  à  du  Guesclin ,  I_, 
p.  6s.  —  Il  est  blessé  par  lui  dans  ce 
combat,  p.  ?>q. 

Bbamboboug  (Mancion  de  Bramborc).  Ré- 
flexion qu'il  fait  sur  la  retraite  de  du 
Guesclin  à  Cocherel,  p.  16A. 

Bbantomb  (Brandonne),  ville  du  Péri- 
gord ,  II ,  p.  lM. 

Bressuire  [Bretsière),  ville  du  haut  Poi- 
tou ,  II ,  p.  178,  i8a ,  l8JL 

Brmt,  ville  maritime  de  Bretagne,  I_j  p. 

78  ,  97,  LHL. —  II,  p.  Sflfi, 

Bretagne,  province  avec  titre  de  duché, 
joue  un  grand  rôle  au  xrv*  siècle, 
tour  à  tour  disputée,  envahie,  confis- 
quée, Ij  p.  5j  i8j  1A1  33j  4jj  7_5j  </>. 
loo .  1  aa ,  171,  a 00 ,  ao3.  —  II ,  p.  37, 
3i3,  43o_,  U7j  4tAi  47Jh  Sil,  5ao , 
539,  55a. 

Bbkteuil,  ville  de  Normandie,  apparte- 
nant au  roi  de  Navarre,  L  P-  >*3.  — 
II,  p.  4 08. 

Bretons,  sont  mêlés  à  tous  les  événements, 
Ij  p.  i4j  i8j  26  ,  4jj  53. ,  22j  ia5,  i64% 
a34,  a6o,  a88,  ao<j,  358,  40g,  —  II,  p. 
ai5,  a8g,  43^  4*7,  47 3,  488,  5q, 
5ao,  5a7,  iliL 

Breton -Brktoukant  ,  ^  p.  iqj  4Tj  78. 

Bbbui  (Guillaume  de),  a  la  téte  tranchée 
à  Paris ,  II ,  p.  A 3a. 

Brie,  partie  de  l'Ile  de  France, II,  p.  i3i- 
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Bbiend,  nom  du  fou  du  duc  de  Bre- 
tagne, II,  p.  495. 

Briquet,  est  un  des  capitaines  des  grandes 
compagnies ,  Ij  p.  a6a.  —  Est  à  la  prise 
de  Briviesca ,  p.  agft. 

Briviksca  (Brenetque),  ville  de  la  fron- 
tière de  Castille ,  prise  d'assaut  par  les 
'  compagnies,  [±  p.  a86, 191 ,  a 96,  3 00, 
3o6,  4a7. 

Bron  (la  Motte  de),  château  de  la  famille 

du  Guesclin  .  l    |>  5. 
Bron  (  Guillaume  de  ) ,  va  au  secours  de 

Charles  de  Blois,  1^  p.  aoa. 
Brou  (la  tour  de),  dans  le  Poitou,  II, 

p.  agi. 

Bbuc.es ,  ville  de  Flandre,  II ,  p.  Ai 3. 

Brut  (le  livre  de),  I,  p.  117 ,  147. — 
Origine  des  Bretons ,  U_,  p.  A 47. 

Bi'ch.  Voy.  Captai,  (le). 

Beau,  (le),  est  envoyé  au  duc  de  Breta- 
tagne,  II,  p.  5Ao. 

Bu  kl  (  Jean  de  ) ,  suit  du  Guesclin  à  la  Ro- 
chelle, II,  p.  190. 

Buil  (Pierre  du),  est  avec  le  duc  d'An- 
jou en  Guienne,  II,  p.  îiiL 

Buqoelot,  ville  de  Normandie ,  I,  p.  19$. 

Bureau  de  la  Rivière,  conseiller  de  Char- 
les V.  Du  Guesclin  lui  écrit,  II,  p.  139. 
—  Est  reçu  par  lui  à  son  arrivée  a  Pa- 
ris, p.  i5a. 

Bcbgos  (Buts  ou  Barges) ,  ancienne  ca- 
pitale des  rois  de  Castille  où  ils  étaient 
couronnés,  l±  p.  a&4  P  a54  ,  a84,  3oo , 
Î11 ,  3i7.  3a7.  34o ,  385.  4»7  ,  4*6» 
433,441, 


c 


Caoobbt  ,  (la  lande  de\  le  parti  de  Charles 
de  Blois  y  essuie  une  défaite,  II,  p.  43g. 

Cabw,  ville  capitale  de  la  basse  Normandie, 
j  i  P  19».  —  H,  p.  i58,  i63. 

Caizu  (Jehan  de  Quaieu),  fait  la  cam- 


pagne de  Normandie  avec  du  Guesclin, 
Ij  p.  l5j_  —  Assiste  au  conseil  tenu  a 
Cocherel ,  p.  ifin.  —  Il  est  blessé  dans 
la  mêlée,  p.  nZ. 
Calais,  ville  de  l'Artois,  où  descendaient 
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les  expéditions  des  Anglais,  II,  p.  îaa, 
489,  490,  538. 

Calateava^Ic  grand- mai tn  de)  (Caria irt 
ou  Calettère\  vient  au  secours  de  D. 
Pèdre,  II,  p.  !LIL  —  Est  tué,  p.  On. 

i.imni  (  Petit),  vient  au  siège  de  Ta  ras - 
cou,  II,  p.  an. 

Captai,  se  Buch  (le)  (Jean  de  Gradli), 
ravage  la  Normandie ,  I ,  p.  ia3 —  Ras- 
semble son  armée  contre  du  Guesclin , 
p.  i55. —  Consulte  les.  chef*,  p.  1 53. 

—  Sa  réponse  au  héraut  envoyé  par 
du  Guesclin,  p.  16a.  —  Mouvement 
qu'il  opère  à  la  retraite  de  du  Guesclin, 
p.  164.  —  Il  fait  prendre  du  repos  à 
•ton  armée,  p.  LÊû.  —  Envoie  faire  des 
propositions  i  du  Guesclin ,  p.  168.  — 
Ordonne  l'attaque,  p.  ify.  —  Est  fait 
prisonnier,  p.  177.  —  Délivré  par  le  roi, 
il  sera  pris  de  nouveau  et  puni  de  sa 
conduite ,  p.  îfix  —  Il  est  délivré  par 
le  roi ,  et  devient  son  ami,  p.  a38.  — 
Suit  le  prince  de  Galles  en  Espagne , 
l>.  1M,  —  Commande  le  a*  corps  à  Na- 
varette ,  p.  401.  —  Il  est  chargé  de  gar- 
der du  Guesclin  prisonnier,  p.  4*5.  — 
Est  appelé  au  conseil  à  Burgos ,  p.  436, 

—  Commande  en  Guienne ,  II ,  p.  186. 
— Veut  empêcher  la  convention  de  la 
Rochelle ,  p.  189.  —  Vient  au  secours 
de  Sainte-Sévère ,  p.  a4î». 

Casantam  ,  (  Charenton  ) ,  viUe  de  la  basse 
Normandie,  1^  p.  187, 195,  196. 

Castiixok  (ChatteUlon),  ville  de  la  Guienne, 
II ,  p.  3i7. 

Casteo  (Jeanne  de  )  (  la  dame  de  Castre) , 
enchante  D.  Pèdre  pour  le  séparer  de  sa 
femme ,  I_,  p.  a4a. 

Casteo  (Ferrand  de),  frère  de  la  précé- 
dente ,  est  auprès  de  D.  Pèdre  à  la  nou- 
velle de  la  prisa  de  Brivicsca,  I,  p.  3oo. 

—  Il  relève  son  courage ,  p.  3o3.  —  Il 
part  avec  sa  sœur  pour  Tolède,  p.  3o5. 

—  Conseille  a  D.  Pèdre  de  proposer  un 


accord  à  ses  ennemis ,  p.  3ag.  —  Il  se 
retire  en  Galice,  p.  33a.  —  Il  est  rap- 
pelé par  D.  Pèdre,  p.  443.  —  Sa  ren- 
contre avec  D.  Pèdre,  II ,  p.  5fL —  Il 
le  quitte  furtivement,  p.  fix. 

Catok.  Allusion  aux  maximes  mises  tous 
son  nom  au  moyen  âge,  l±  p.  i53,  x>7- 

CAVesxv  (  Hugh  )  (  Hue  d»  Cavreiaj  ) 
(Chronique  de  du  Guesclin),  défend  le 
château  de  Pont  -  Donne ,       p.  196. 

—  Do  Guesclin  lui  sauve  la  vie,  p.  198. 

—  Il  propose  une  manoeuvre  à  Chan- 
dos,  p.  aao.  — Tourne  l'année  de  Char- 
les de  Blois,  p.  aa5.  —  Accueille  du 
Guesclin  envoyé  vers  les  grandes  com- 
pagnies ,  p.  a6 1 .  —  Entre  dans  ton  pro- 
jet d'expédition  en  Espagne,  p.  a67. 

—  Est  à  la  prise  de  Mangulon ,  p.  289. 

—  Est  au  siège  de  Briviesca ,  p.  ao6.  — 
Est  à  Burgos  au  couronnement  de  D. 
Henri ,  p.  lifL  —  Est  à  la  prise  de  Sé- 
ville,  p.  34a.  —  Prend  congé  de  du 
Guesclin,  p.  $8_l  — Assiste  à  la  bataille 
de  Navarette,  \>.  401  et  418.  —  Est  ap- 
pelé au  conseil  à  Burgos,  p.  438.  — 
Demande  en  vain  la  liberté  de  du  Gues- 
clin ,  p.  43g.  —  Est  présent  à  la  déli- 
vrance de  du  Guesclin ,  II ,  |>  —  Il 
l'accompagne  à  son  départ,  p.  liL  — 
Fait  partie  de  l'expédition  de  Knolles , 
p.  i3i. —  {Chronique  de  Jean  I  y).  Vient 
au  secours  de  Moatfort,  p.  4S9. 

Caavoixxa  (  Arnaut  de  )  (  VJrcÀiprétre  ) , 
fait  la  guerre  en  Normandie  contre  le 
roi  de  Navarre,  l±  p.  149.  —  March< 
contre  le  captai  avec  du  Guesclin  ,  p. 
i'ji.  —  Se  sépare  du  gros  de  l'armée , 
p.  iS?.  —  Réflexion  de  du  Guesclin  sur 
sa  conduite,  p.  170, 

Ci alors  (Louis  de)  le  Fers  Chevalier), 
suit  du  Guesclin  à  la  campagne  de  Nor- 
mandie ,  1_,  p.  1  j  1 .  —  Il  se  distingue  a 
la  bataille  de  Cocbcrel ,  p.  173.  — -  Va 
au  siège  de  Valogne ,  p.  186.  —  Va  an 
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secours  de  Charles  de  Blois,  p.  aca.  — 
Est  un  des  capitaines  des  grandes  com- 
pagnies, p.  afii.  —  Est  au  siège  de  Bri- 
viesca,  p.  ao/î. 

CaALO!ra-so&-8AÙKB ,  ville  de  la  Bourgo- 
gne, quartier  général  et  rende* -tous 
des  compagnies ,  l ,  p.  161,  371. 

Chamfaokk,  province  avec  titre  de  comté, 
II ,  p.  i3i,  jji. 

(  u  ami  fm as  ,  1,  p.  lia. 

Chaxdos  [Jehan  Chando)  (Chronique  de 
d*  Guetclin),  vient  au  siège  de  Rennes, 
P.  4»  -  —  Est  présent  à  la  réception  de 
du  Guesclio  par  le  duc  de  Lancastre, 
p.  —  Intervient  dans  la  querelle 
de  du  Guesclin  avec  Thomas  de  Can- 
torbéry,  p.  8a.  —  Est  rappelé  du  siège 
de  Dinan,  p.  gj.  —  Vient  au  siège  de 
Bécherel ,  p.  un.  —  Va  au  secours  de 
Montfort  qui  assiège  Aurai,  p.  a 00.  — 
Lui  conseille  un  arrangement  avec  Char- 
les de  H  luis ,  p.  ao4.  —  L'engage  à  dé- 
cider son  droit  par  les  armes,  p.  aop. 
— Prépare  l'attaque,  p.  117.— Approuve 
la  manoeuvre  de  Cavrelay,  p.  aao.  — 
Fait  du  Guesclin  prisonnier,  p.  a3o.  — 
Encourage  Montfort  après  la  bataille, 
p.  ali.  —  Se  rend  à  Niort ,  p.  »33.  — 
Il  délivre  du  Guesclin,  p.  13?.  — Vient 
recevoir  D.  Pèdre ,  p.  36<i.  —  Suit  le 
prince  de  Galles  en  Espagne ,  p.  377.  — 
Dresse  sa  bannière  à  Navarette,  p.  4o4. 

—  Envoie  son  héraut  à  du  Guesclin , 
p.  406.  —  Est  repousse  par  D.  Henri , 
p.  414.  —  Est  appelé  au  conseil  a  But  - 
gos ,  p.  438.  —  Est  présent  à  la  déli- 
vrance de  du  Guesclin  ,  11 ,  p.  —  U 
lui  offre  son  crédit,  p.  i_L  —  Apprend 
à  Poitiers  l'attaque  de  Keranlouet,  p. 
ifll.  —  Marche  contre  lui ,  p.  io3.  — 
L'atteint  au  pont  de  Lussac,  p.  197.  — 
Il  est  blessé ,  p.  aoa  Sa  mort,  p.  ao5. 

—  [Pièces  justificatives).  Lettre  au  roi 
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de  France,  p.  396.  —  Deuxième  lettre 
au  roi,  p.  3  99.—  (Chronique  de  Jean  IF). 
U  va  au  secours  de  Montfort,  p.  45q. 
Cauvnos,  nom  du  héraut  du  précédent,  ^ 
p.  406. 

CKAiEHTOir  (Banères  de),  suit  du  Gues- 
clin en  Auvergne,  n ,  p.  uA*—  Est  au 
siège  de  Sainte-Sévère ,  p.  «ai. 

CauiMJUGifK,  allusion  à  la  puissauce  de 
ce  prince  et  à  ses  exploits  dans  les  ro- 
mans, L  p-  »»8,  3^  383^  388,  jpa. 

—  II»  P-  4aoj. 

Chaxlis  V  (  fils  de  Jean  II  (Chronique 
de  du  Guetclin  ).  —  Porte  le  titre  de 
duc  de  Normandie ,  et  celui  de  regent 
du  royaume  pendant  la  captivité  de  son 
père,  r,  p.  ia4. — Assiège  Melun,  p. 
îaiL  —  Ses  réflexions  pendant  l'assaut , 
p.  Prend  du  Guesclin  a  son  ser- 

vice, p.  i3a.  —  Le  charge  de  plusieurs 
expéditions  en  Normandie,  p.  i33. — 
U  le  nomme  chef  militaire  de  cette  pro- 
vince, p.  Liû.  —  Il  apprend  à  Reims  le 
gain  de  la  bataille  de  Cochcrel,  p.  ifla. 

—  Son  couronnement,  p.  184,  —  Il 
vient  à  Roûen,  p.  lBJL  — Il  envoie  trai- 
ter de  la  paix  avec  Montfort,  p.  a3_4.  — 
U  traite  également  avec  le  roi  de  Na- 
varre, p.  339.—  Il  tient  conseil  sur  les 
désordres  des  compagnies,  p.  a&L — 
Il  reçoit  leurs  chefs  au  Temple  a  Paris, 
p.  a6o.  —  Il  envoie  chercher  du  Gues- 
clin en  Espagne  pour  le  faire  connétable, 
II ,  p.  Lia. — Il  retient  ses  troupes  dans 
Paris  pendant  l'invasion  de  Kjioiles,  p. 
«45.  —  Son  entrevue  avec  du  Guesclin , 
p.  i5a.  —  II  le  propose  pour  conné- 
table à  son  conseil  assemblé,  p.  — 
Il  le  reçoit  dans  son  office,  p.  i5?.  — 
Il  l'envoie  à  la  Rochelle,  p.  182.  —  Il 
le  charge  de  la  campagne  de  Guientie , 
p.  3i4.  —  U  fait  transporter  du  Guesclin 
à  Saint-Denis  pour  y  être  enterré  près 
de  lui ,  p.  lai  —  (Pièce*  justificatives  . 
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—  Premier  ordre  du  roi  relatif  à  la  pre- 
mière lettre  de  Chandos,  p.  396. — 
Deuxième  ordre  du  roi  concernant  la 
rançon  de  du  Gucsclin ,  p.  Î97.  —Troi- 
sième ordre  du  roi  sur  le  même  objet , 
p.  3o8.  —  Ordre  du  roi  relatif  à  la 
deuxième  lettre  de  Chandos,  p.  A 00.  — 
Lettre  autographe  de  Charles  V,  p.  4oi. 

—  Deuxième  lettre  du  roi,  p.  ao3.  — 
Ordre  pour  la  levée  d'un  subside  en  Nor- 
mandie ,  p.  à  isl,  —  Don  fait  par  lui  a 
du  Guesclin  de  la  seigneurie  du  Tuit, 
p.  416  —  (Chronique  de  Jean  IF).  Il 
négocie  le  traite  de  Guérandc,  p.  4?5. 

—  Il  reçoit  l'hommage  du  duc  de  Breta- 
gne ,  p.  478.  U  veut  le  forcer  a  se 

déclarer  contre  l'Angleterre,  p.  48a  

Il  envoie  une  armée  en  Bretagne,  p. 
486.  —  Il  refuse  de  répondre  a  son  défi, 
p.  400.  — 11  poursuit  le»  partisans  de 
Montfori ,  p.  5o3.  —  Il  fait  citer  le  duc 
devant  le  parlement  de  Paris,  p.  Sail- 
li fait  exécuter  la  confiscation ,  p.  iii, 

 U  attire  les  principaux  seigneurs 

bretons  à  Paris  p.  5i7j  —  U  poursuit 
ses  projets  sur  la  Bretagne  malgré  sa 
résistance,  p.  5a8.  —  H  se  décide  a 
traiter  avec  le  duc,  p.  53g.  —  Il  meurt 
pendant  les  négociations,  ibid. 

Cn  ailes  VI,  roi  de  France,  reçoit  l'hom- 
mage du  duc  de  Bretagne ,  11 ,  p.  5&8. 

—  Il  le  congédie ,  p.  553, 

('.«aeles  de  Blois  (  le  comte  )  —  (Chroni- 
que de  du  Guesclin  ) ,  dispute  au  comte 
de  Monlfort  l'héritage  de  Bretagne, 
devant  le  parlement  de  Paris,  I_,  p.  2*1. 

—  U  vient  en  Bretagne  avec  une  armée , 
p.  aj_:  *'  envoie  le  Tort-Boiteux  dé- 
fendre Rennes ,  p.  41.  —  Après  la  levée 
du  siège  il  vient  dans  cette  ville  où  il 
donne  la  Hoche-Derrien  à  du  Guesclin , 
p.  j5.  —  Pendant  le  siège  de  Dinan  il 
reste  en  observation  du  coté  de  Brest , 
p.  78.  —  Une  trêve  suspend  les  hosti- 


lités, p.  98.  —  A  leur  reprise  il  assiège 
Bècberel ,  p.  100.  —  Nouveau  traite 
entre  les  deux  partis ,  p.  m  —  11 
écrit  à  du  Guesclin  de  venir  le  rejoin- 
dra à  Aurai ,  p.  199.  —  Seigneurs  qui 
viennent  se  ranger  sous  sa  bannière,  p. 
aoa.  —  Ils  se  logent  au  château  de 
Jocelin ,  p.  ao3.  —  Réponse  qu'il  fait 
aux  propositions  que  lui  apporte  un 
héraut  de  Montfort ,  p.  îofL  —  Moyen 
qu'il  emploie  pour  communiquer  avec 
la  garnison  d'Aurai,  p.  un, — Il  se 
rend  a  l'abbaye  de  Louvaux,  p.  11 3.  — 
Son  armée  se  poste  dans  un  parc,  p.  a  1  (L 

—  Il  tue  dans  le  combat  l'écuyer  qui 
porte  les  armes  de  Montfort,  en  le  pre- 
nant pour  son  maître,  p.  aa4.  —  Il  est 
tué  dans  la  bataille ,  p.  aag.  —  Il  fait 
des  miracles  après  sa  mort ,  p.  i3JL  — 
(Chronique  de  Jean  IF).  —  Il  est  reçu 
à  faire  hommage  de  la  Bretagne  ,  II , 
p.  A3i.  —  Sou  parti  est  défait  à  Morlaix 
et  dans  la  lande  de  Cadoret,  p.  439.  — 
Il  est  fait  prisonnier  à  la  bataille  de  la 
Rochc-Derrieu ,  p.  44°-  —  Il  revient 
d'Angleterre  en  laissant  ses  enfants  en 
otage,  p.  44 1  Il  est  défait  à  la  ba- 
taille de  Mauron  ,  p.  44a.  —  Il  assiste 
aux  conférences  de  Saint-Omer,  p.  444. 

—  Il  consent  à  une  trêve  a  Château- 
Neuf  la Noë,  p.  448. — Il  assiège  Bêche 
rel ,  p.  45o.  — 11  est  contre-assiégé  par 
son  rival,  p.  4 Sa.  —  Il  s'engage  par 
le  traité  d'Evran ,  p.  655.  —  11  ne  se 
trouve  pas  au  lieu  indiqué  pour  la  rati- 
fication ,  p.  457.  —  Il  rassemble  une 
nouvelle  armée  pour  faire  lever  le  siège 
d'Aurai ,  p.  460.—  Il  refuse  de  se  ren- 
dre aux  sommations  de  Montfort,  p. 
464-  —  U  est  tué  à  la  bataille  d'Aurai , 
p.  4Zi_. 

Chailks  le  mauvais  (te  roi  de  Navarre) , 
met  le  trouble  en  France  par  ses  intri- 
gues contre  Charles,  régent  pendant  la 
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captivité  de  son  père ,  lj  p.  76.  —  Il  lui 
fait  la  guerre  en  Normandie,  p.  i»3. 
—  Fait  la  paix  à  Vernon  avec  Charles  V, 
p.  a3g.  —  Livre  le  passage  par  la  Na- 
varre à  l'armée  du  prince  de  Galles,  p. 
38T. 

Charters,  villecapitale du  pays  Chartrain, 
Il ,  p.  546. 

Cbasteau  (Guillaume du),  défait  les  Es- 
pagnols descendus  en  Bretagne,  II,  p. 

Chateaubriand  (le  sire  de),  est  tué  à  la 
bataille  de  la  Roche-Derrien ,  II,  p.  440. 

Cbateao  de  ville,  désigne  probablement 
Vire  dans  la  basse  Normandie, II,  p.  16a, 
164  et  suiv. 

Cbateaugiboh  (le  sire  de),  est  auprès 
du  duc  de  Bretagne  à  Rennes,  p.  £>4l. 

Cet ATBAuiTED f  de  laNoe,  ville  de  basse  Bre- 
tagne où  une  trêve  se  conclut,  II,  p.  448. 

Chatellebaut,  (le  vicomte  de)  est  à  U  ba- 
taille de  Chiscy,  II,  p.  ag3. 

Cbatelleraut  (  Chasteaalermtt) ,  ville  de 
Poitou  ,  II,  p.  208  et  suiv. 

Cbatillon  (Gauthier  de),  est  a  la  défense 
de  Paris,  II,  p.  149  et  i5i. 

Cbatilloh  (Jean  de) ,  est  un  des  otages  du 
traité  d'Évran ,  II,  p.  456. 

Crauvichy  ,  ville  du  Poitou,  II .  p.  106  , 
a5o ,  et  suiv. 

Cherbourg,  ville  de  la  basse  Normandie, 

I ,  p.  j8 ,  lai,  193  ,  ig5,  i3JL 
Cbevbf.use,  commissaire  pour  le  roi  en 

Bretagne,  II,  p.  54.  l. 
Chiroh  ,  ville  de  l'Orléanais  ,  II,  p.  an. 
Cbisey,  (  Chitech  ) ,  bourg  du  haut  Poitou 

sur  la  Boutonne  où  se  livre  une  bataille, 

II ,  p.  aga  et  suiv.,  a 99,  3oa  ,  3n. 
Chivbay  \  Ctiicuray),  sur  la  Charente  ,  ville 

du  haut  Poitou ,  II,  p.  397,  3x3. 
Chypre,  (royaume  de) ,  sous  la  dynastie 

des  princes  de  Lusignan  ,  I ,  p.  65j  a4o, 

a6o,  a6_i,  a?o,  a?3. 
Claquir,  nom  du  héraut  de  du  Guesclin 

11. 
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envoyé  a  Paris,  II  p.  11&  —  Rencontre 

lchérautdeThomasdeGrançon,p.  1  (i~> 
Clixebt,  nom  d'un  écuyer  de  l'archi- 

pretre ,  I_i  P»  '79- 
Climeht,  nom  du  héraut  de  Grançon,  II, 

p.  163. 

Clissob  (  Olivier  de  )  {Chronique  de  du 
Guesclin),  s'oppose  à  l'attaque  pro- 
posée par  Monlfort  à  Aurai,  I_,  p.  ai4- 

—  Ses  exploits  dans  cette  bataille,  p. 
aai.  —  Est  auprès  du  prince  de  Galles 
a  Bordeaux  ,  p.  45g.  —  Intercède  pour 
la  délivrance  de  du  Guesclin,  II,  p.  4. 

—  Est  à  Caen  daus  le  parti  du  roi  de 
France,  p.  160.  —  Est  au  combat  de 
Pontvalain  ,  p.  171.  —  Est  à  la  prise  de 
Sainte-Maure,  p.  lSu. —  Fait  périr  la 
garnison  dlBressuire,  p.  18a.  —  Défait 
le  corps  commandé  par  Robert  de  Neu- 
ville ,  p.  iH'i.  —  Suit  du  Guesclin  à  U 
Rochelle ,  p.  100.  —  Dans  le  Poitou , 
p.  ni —  Conduit  le  siège  de  Montcon- 
tour,  p.  ai?.  —  Est  au  siège  de  Sainte- 
Sévère,  p.  aa4.  —  Est  à  la  prise  de  la 
Rochelle,  p.  »73. —  Venge  Geoffroi 
Paycn ,  p.  390 —  Assiège  la  Roche-sur- 
Yon  ,  p  ag3.  —  Est  fait  connétable, 
p.  3a3.  —  {Chronique de  Jean  IF).  Vient 
au  secours  de  Monlfort ,  p.  45g.—  Pour- 
suit les  Anglais,  p.  43g.  —  Incline  pour 
le  roi  dans  l'affaire  de  Bretagne,  p.  5tfL 

—  Se  rend  à  Pontorson ,  p.  5aJL  — Veut 
réprimer  les  courses  de  ceux  de  Gué- 
randc,  p.  53.  l. —  Est  connétable,  p.  54o- 

Clissok  (  Olivier  de  ) ,  père  du  précédent , 
a  la  (été  tranchée  à  Paris,  II,  p.  434* 

Cloyis.  Tour  de  Valogncs  bâtie  du  temps 
de  ce  roi ,  L,  p.  187.  —  Allusion  a  ce 
prince,  II,  p.  a£8  et  181 . 

Cocberel,  bourg  sur  l'Eure,  entre  Vernon 
et  I  vieux  dans  la  haule  Normandie,  I, 
p.  7^  1  a8,  149,  lia  et  suiv.,  iQa,  ititï, 
171,  i&a  et  suiv. ,  a38 ,  4081  A'A,  4a">. 

—  II,  p.  a48  T  3ga. 
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Cmhui  (le  vicomte  de),  est  fait  prison- 
nicr  à  Aurai ,  II ,  p.  472-  —  Prend  le 
parti  du  duc  de  Bretagne,  p.  *"3. 

( .ompiègjck  ,  ville  et  résidence  royale  dans 
l'Ile  de  France,  II,  p.  548. 

Comfostbllb  (  Compoterne  ),  ville  de  Ga- 
lice ,  p.  J  Vi. 

Comtbssb  de  Blois  (la),  (Jeanne  de  Bre- 
tagne, su roo ramée  la  Boiteuse),  {Chroni- 
que de  du,  Gucsclin),  reproche  à  son  mari 
d'abandonner  ses  droits,  I_j  p.  ao?.  — 
Est  comprise  dans  le  traité  de  Guérande, 
p.  a37.  —  (Chronique  de  Jean  IF),  fait 
opposition  à  l'acte  de  coniiscation  de  la 
Bretagne ,  II,  p.  5  11.  —  Reçoit  a  Tours 
la  visite  du  duc  Jean  de  Honfort,  p.  555. 

Corchm  ,  ville  de  la  haute  Normandie,  II, 
p.  408. 

Comdac  ,  ville  de  la  Guienne,  II ,  p.  3 1 5. 
Oimm>>,  arrêt  reudu  dans  cette  ville  au 

sujet  de  la  Bretagne,  II,  p.  43o. 
Comte  (lb)  (Robert),  vient  au  siège  de  Ta- 

rascoo ,  II,  p.  ni. 
Copir,  nom  d'un  écuyer,  II,  p.  111. 
Coaooua ,  (  Cordes  et  Cordonne) ,  ville  de 

l'Andalousie,  Ij  p.  3*5  et  suiv.;  34r>, 

•164.  — Il,  p.  4jL. 
Coairou  aille,  canton  de  la  Bretagne  avec 

titre  de  comté,  1  ;  p.  ri  1 . 


Covci  (  le  sire  de  )  (Chronique  de  du  Gues- 
din ),  est  à  la  défense  de  Paris,  II,  p.  l5ul. 
—  Suit  le  duc  d'Anjou  en  Guienne,  p. 
3 17.  —  (Chronique  de  Jean  IF).  Est 
envoyé  au  duc  de  Bretagne,  p.  53g. 

Coulomiebs,  ville  de  l'Ile  de  France,  II , 
p.  au 

Cocbtesat  (  le  sire  de) ,  suit  do  Gnesclin 
en  Auvergne,  II,  p.  ai 4.  —  Est  an  siège 
de  Sainte-Sévère ,  p.  a*4. 

CooTBiictit,  canton  de  la  basse  Normandie, 
Irp.  iiUL 

'Coovbbub  est  à  la  bataille  de  Chisey, 

II ,  p-  *93- 
Cbaok  (  le  sire  de),  ami  de  du  Goesdrn , 

II ,  p.  %j  et  15. 
Cbaoh  (archevêque  de  Reims)  (Chronique 

de  du  Gaeselin),  sacre  Charles  V  à  Reims. 

|j  p.  184.  — -  Est  envoyé  pou  r  traiter 

avec  Monlfort ,  p.  334-  —  (Chronique 

de  du  Gueseùn),  Vient  traiter  de  la  paix 

en  Bretagne ,  p.  4?5. 
Cbbil  ou  CaaviLLB,  ville  sur  l'Oise  dans 

111e  de  France,  I,  p.  ia4.  i33. 
Cbbuse  ,  rivière  de  la  Marche ,  Il ,  p.  aoo. 
Cuvelieb  { Cuveliers) ,  nom  de  l'auteur  de 

la  Chronique  de  du  GuescKn .  K  |>.  | — 

Il  la  compose  en  vers  pour  l'amour  du 

roi  Charles  V,  ibid. 


D 

Damais,  II ,  p.  a4a. 

Damas  ,  ville  de  Syrie,  II ,  70. 

Damibtts  ,  ville  de  l'Égypte,  II,  p.  48. 

Dammaktis  { le  comte),  est  a  la  défense 
de  Paris,  II,  p.  148. 

Dahiot  ou  Élsot,  compagnon  de  Tur- 
quant,  rencontre  Mahicu  de  Gournay, 
L  P-  3_Î5  —  Est  laissé  en  gage,  p.  336. 
—  Se  bat  avec  Turquant ,  p.  i'o. 

David,  roi  des  Juifs,  allusion  aux  psau- 
mes de  ce  prince ,  I ,  p.  ao4. 


David  (Jean),  est  au  nombre  des  prison- 
niers de  Cocherel ,  Ij  p.  181.  —  Sen- 
timent de  Charles  V sur  lui,  1 83. 

Davt  (Roger  David),  épouse  la  veuve 
du  vicomte  de  Rohan,  I_,  p.  mu. — 
Recommande  au  châtelain  de  Trogolf 
de  se  défendre  vigoureusement,  p.  1  i;j 

Davt,  nom  du  capitaine  de  Bonnon ,  II , 
p-  a33, 

Dbria  (le  comte  de)  (le  conte  d'Aine  ou 
d'Aure\,  reste  dans  le  parti  de  D.  Henri, 
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I ,  p.  383.  —  Conduit  le  deuxième  corps 
d'armée,  p.  385.  —  Suit  du  Guesclin 
contre  Felton ,  p.  3o*.  —  Le  trompe 
par  sa  réponse,  p.  3g4. —  Il  combat 
l'avis  de  du  Guesclin ,  p.  3og.  —  Est  à 
Navarctle,  p.  io6.  —  Est  an  siésj e  de 
Montiel ,  II ,  p.  io4-  —  Est  d'avis  de  le 
lever,  p.  110. 

Dbbval  (le  sire  de),  est  tué  à  la  bataille 
de  la  Rochc-Derrien  ,  II ,  p.  4  in. 

Dca  val  ,  ville  de  la  basse  Bretagne,  II,  p. 
1 85 ,  489. 

Dksebt  ( l'archidiacre  du  ),  est  un  des  né- 
gociateurs du  duc  de  Bretagne  ,  II , 
p.  541. 

Diniia  (Henri),  suit  du  Guesclin  en  Au- 
vergne, II,  p.  ffj.  —  Est  au  siège  de 
Sainte-Sévère,  p.  aa4. 
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Diooit  (  le  boure  de  ) ,  assiste  à  la  prise  de 
Turascon,  II,  p.  a5. 

Dijon,  ville  de  la  Bourgogne,  I_,  p.  am. 

Disait  (Charles  de)  {Chronique  de  du  Guet- 
elin),  vient  au  secours  de  Charles  de 
Blois,  Ij  p.  2di .  —  Se  distingue  a  la 
bataille  d'Anrai,  p.  aa7.  —  Est  fait  pri- 
sonnier, p.  alo. —  Bevoit  du  Guesclin 
hors  de  prison ,  II ,  p.  ilL  —  {Chronique 
de  Jean  IV).  Est  fuit  prisonnier  à  Au- 
rai, p.  47a.  —  Est  auprès  du  duc  de 
Bretagne  à  Rennes,  p.  541. 

Diiuir,  ville  de  la  haute  Bretagne,  Lp  ^ 
78  et  suiv.  ;  &j  et  suiv.  ;  gi  et  suiv.  ;  loo 
et  suiv. —  II,  177,  S06,  5aa,  5a3  ,  SaiL 

Doais  (le  sire  de),  est  fait  prisonnier, 
II,  p.  lifL 


E 


Écossais,  1^  p.  a  Go  ,  Ififl.  — II ,  p.  5_aiL 
ÉuouAtn  III,  roi  d'Angleterre,  dispute 
la  couronne  de  France  a  Philippe  de 
Valois  et  assiège  Tournai,  I ,  p.  54.  — 
Fait  une  trêve  avec  lui ,  p.  3JL  —  En- 
voie le  duc  de  Lancastre  au  secours  du 
comte  de  Montfort,  p.  afL —  Envoie 
de  nouveau  Lancastre  en  Bretagne,  p. 
4o.  —  Envoie  on  nouveau  secours  au 
comte  de  Montfort,  p.  75.  —  Vient  en 
France  avec  une  armée  pour  se  (aire 

couronner  à  Reims,  p.  07  Miracle  qui 

le  décide  à  traiter  de  la  paix ,  p.  y_8.  — 
Jean  lui  donne  la  Guienne,  p.  149. — 
11  a  des  pourparlers  avec  Charles  V, 
p.  alfi.  —  Apprend  la  convention  de  la 
Rochelle,  II,  p.  ififi. 
Édodaed,  prince  de  Galles,  dit  le  Prince 
Noir  (Chronique  de  du  Guesclin),  fait 
prisonnier  le  roi  Jean  à  la  bataille  de 
Poitiers,  L  P-  76 — Faste  qu'il  étale  dans 
son  gouvernement  de  Guienne,  p.  a3g. 


—  Il  apprend  l'arrivée  de  D.  Pèdre,  p. 
368.  —  Accueil  qu'il  loi  fait,  p.  3jJ.  — 
Envoie  aux  Anglais  l'ordre  de  quitter  le 
service  de  D.  Henri ,  p.  i-;Q.  —  Pénurie 
de  son  armée,  p.  3q7.  —  Il  appelle  le 
captai  de  Buch,  p.  401.  —  Parle  4  Chan- 
dos ,  p.4o3. —  Il  met  pied  à  terre  contre 
les  Espagnols ,  p.  410.  —  Il  refuse  à 

D.  Pèdre  ses  prisonniers,  p.  4a/,.  

Marche  sur  Burgos,  p.  417.  —  Reçoit 
sa  soumission  ,  p.  43a.  —  Y  fait  son 
entrée ,  p.  435.  —  Prend  l'avis  de  son 
conseil  sur  les  propositions  de  D.  Pèdre, 
p.  & 38.  —  Il  se  retire  en  Navarre,  p. 
439  Son  retour  a  Bordeaux,  p.  44>- 

—  Il  est  piqué  au  sujet  de  du  Guesclin, 
H ,  p.  5L  —  Son  entrevue  avec  lui ,  p.  j. 

—  U  le  met  à  rançon ,  p.  ix  —  Maladie 
dont  il  meurt,  p.  îâfi.  —  (Pièces  justifi- 
catives). Pouvoir  donné  par  le  prince 
de  Galles,  p.  4<>4- 

Éotptb,  Ij  3ao,  4oa. 
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Enaxuxa  ,  nom  d'un  soldat  de  Chandos , 

II,  p.  aoi. 
ExcouLEiuirr  (  Tristan  ) ,  fait  prisonnier 

le  capitaine  de  Chisey,  II,  p.  3oJL 
Emxas,  personnage  des  romans,  Ij  p. 

Esfschk,  devient  le  théâtre  des  expédi- 
tions des  Français  et  des  Anglais  au  xiv* 
siècle, L  p-  4*  65,  184,  a35,  •».',..>  et  suiv.; 
»54 ,  a6o  et  suiv.  ;  afl3  ,  3oa  et  suiv.  ; 
lift,  33a,  Mi  35_i,  353,360.  3?7.  389. 

—  II ,  p.  a8j       42j  §Lï  2°_i  ho. 

EsnoiOLS,  sont  divisés  par  une  guerre  ci- 
vile et  envahis  par  les  étrangers  qu'ils 
appellent  dans  leurs  débats,  1^  p.  i!,6  , 
180,  ay>,  Boa,  33o,  344.  384,  fejft  4»7« 

—  II ,  a6q.  5_afi. 

Esrixx  { Pierre  de  P) ,  est  hlessé  a  Cochc- 
rel,  Ij  p.  i73. 
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Esnwr.  (  Yve  de  V.  ) ,  suit  Reranlouct ,  II , 

p.  «17. 

EsTomn:  ( Émérion) ,  vient  au  siège  de Ta- 
rascon ,  II ,  p.  20.  —  Va  en  Espagne , 
p.  3A 

Esrati  (  Pierre  de  1!  ) ,  est  à  Caen  avec 
du  Gnesclin ,  II ,  p.  îfia.  —  Est  à  la 
prise  de  la  Rochelle,  p.  178. 

Esteomu  (Robert  d'),  est  a  la  défense  de 
Paris,  II,  p.  i4o> 

EsTtTHK,  II,  p.  3 OO. 

Evom  (Enguerran  d'),  est  consulté  par 
du  Guesdin  à  Cocherel ,  ]_,  p.  ifio.  — 
Il  se  distingue  à  cette  bataille ,  p.  173. 

Euie,  rivière  de  la  haute  Normandie,  I , 
p.  i55,  166. 

Évaan  (la  lande  d') ,  II,  p.  ^55,  458,  467- 

Évixux  ,  ville  de  la  hante  Normandie,  I , 
p.  na,  ia3,  i3i ,  iJiOj  i54  ,  1 55,  i3t, 
a35. 

F 


Fa  coït.  Voy.  le  roi  de  Portugal. 

Film,  probablement  Tarifa  prise  par  Al- 
phonse XI,  Ij  p.  1  fi. 

Faucon,  combat  sous  du  Guesclin,  17, 
p.  li% 

Fi  (  Jacquemou),  est  a  la  bataille  de  Chi- 
sey,  I ,  p.  %q6. 

Fblto*  (Guillaume  FeUeton),  retient  du 
Guesclin,  qu'il  est  chargé  de  garder 
comme  otage,  ]_.  p.  io4.  —  Est  accusé 
près  de  Monlfort  de  l'avoir  fait  évader, 
p.  »  19.  —  Piaide  au  parlement  de  Paris 
contre  du  Guesclin,  p.  ia3. —  Refuse 
le  défi  qu'il  lui  adresse,  p.  ia4.  — Suit 
le  prince  de  Galles  en  Espagne ,  p.  377. 
—  Commande  l'avant-gardc,  p.  386.— 
Il  prend  la  troupe  de  du  Guesclin  pour 
des  Espagnols,  p.  3q3.  —  Il  est  défait 
et  tué  par  du  Guesclin,  p.  395. 

Fbi.toh  (  Jean  ) ,  frère  du  précédent ,  suit 


le  prince  de  Galles  en  Espagne,  ]_. 
p.  377. 

Fcltox  (  Thomas  de  )  (Chronique  de  du 
Gut-trlin),  est  sénéchal  de  Bordeaux-, 
II,  p.  186.—  Est  fait  prisonnier,  p.  3i<>, 
—  (Chronique  de  Jean  If).  Vient  a«i 
secours  de  Monlfort,  p.  4i«> 

Fxbsaxt  (  Piètre) ,  est  au  siège  de  Tolède , 
L  P-  jjîlL- 

Fikhhis  (  le  sire  Moreau  de),  connétable 
de  France,  a  qui  du  Guesclin  succéda  , 
II,  p.  1^153  et  iSa. 

Flamaxs,  prennent  part  aux  expéditions, 
'■  ]'-  Z_L  >>: ,  H»  P-  5*6. 

l'i  iMur  (le  bâtard  de),  suit  du  Guesclin 
dans  le  Poitou,  II,  p.  ai  fi. 

Flahd*»  (  le  comte  de  ) ,  est  aux  confé- 
rences de  Saini-Omer,  II ,  p.  445. 

Flàxdxx  (le  comté  de) ,  I_,  p.  iSt.  —  II, 
p.  3i3,  5oa. 
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Floeon  (Pierre),  nom  d'un  pèlerin,  II, 
P  21 

Foix  (  le  comté  de),  II ,  p.  1  liL 
Fondiucat,  nom  d'un  Breton,  II,  p.  299- 
Fontaines  (  le  sire  de),  est  à  la  défense  de 

Paris,  II,  p.  iflq. 
FoHTEii ay  (le  sire  de)  (Chronique  de  du 

Guetclin),  est  an  siège  de  Sainte-Sévère, 

II,  p.  Mt.  —  (Chronique  de  Jean  If). 

Prend  le  parti  du  duc  de  Bretagne,  p. 

5a3.  —  Est  auprès  de  lui  à  Rennes, 

p.  5lu 

Fuhterbllk,  (l'abbaye  de),  L.P-  ••»'■• 

Fontiont  (Gnrnier  ou  Gérard),  va  au  se- 
cours de  Charles  de  Blois,  I ,  p.  302. 

Fouobbai  (Forgerai),  ville  de  la  basse 
Bretagne,  L  P-  ag,  3 1,  33,  3?,  38,  4a,  61. 

Fouquebé,  nom  d'un  bourgeois  de  Poi- 
tiers, II,  p.  »6i. 


Fbance ,  désigne  l'Ile  de  France  ou  les  pro- 
vinces qui  formaient  alors  le  royaume, 
I,  3^2,  a4  et  suiv.  ;  Jç^  Sr^  76  et  suiv.  ; 
22  et  suiv.  ;  1  aa,  1  /«5  et  suiv.  ;  1 79, 181, 
»07  ,  348  et  suiv.;  267. 170,  347,  364 , 
460.  —  II,  p.  îaa  ,  3i5,  3aa,  3a3. 

Fbancon,  donne  son  nom  à  la  France,  Il . 
p.  447. 

Fkahcs  et  François  ,  sont  mêlés  à  tous  les 
événements,  I,  p.  4j  a4j  3A5ij  65j  i3ï, 
1  4i  et  suiv.  ;  i  r>o  et  suiv.;  i£q  et  suiv.  ; 
175,  188.  309  et  suiv.  ;  aa3 , 167. 34  f>, 
3g4 ,  4o5.  46«- — H,  p-  «15,  i6oj  179. 
1 8T,  a  10.  a44.  3o5,  3ia.  460,  5i5.  5a'». 

Fusons,  prennent  part  aux  expéditions, 
».  P-  97- 

Feontebois  (  le  sire  de),  assiste  au  conseil 
tenu  a  Cocherel ,  1^  p.  iiùx 


(f alevart  ,  nom  d'un  Breton  ,  I_,  p.  18. 
Galice,  province  d'Espaguc,  I_j  p.  443. 
—  II,  p.  fil. 

Galois  ,  gens  du  pays  de  Galles,  I,  p.  347. 
388. 

Galot,  partie  de  la  Bretagne  opposée  a  la 
Bretagne  bretonnante ,  I,  p.  33j 

Gascons,  prennent  part  aux  expéditions, 
1 ,  p.  170,  166  ,  Î8JL  —  II ,  p.  5afL 

Gatixais,  (Gattine),  partie  de  l'Ile  de 
France,  II,  p.  l4_4.  ,  178. 

G  au  vain,  personnage  des  romans,  L,  p.  i!L 

Génois  (  Genevois  ) ,  figurent  dans  les  ar- 
mées comme  auxiliaires,  I,  p.  385,  388, 
38q  ,  409 ,  4*s*  —  II ,  p.  460 ,  fiv.ti. 

Gbnsat,  Heu  dans  le  Poitou  ,11,  p.  1x3. 

Gentili  (Olivier),  combat  à  Montiel,  II, 
p-96- 

Gibbaltab  (Gilbataire) ,  ville  d'Espagne, 
IiP.  a46. 

Girroxo  (Gilbert)  (Gilebert  Guffart),  fait 
partie  de  l'expédition  de  Knolles  ,  II , 
p.  1 3 1 , 


Giirr  ou  Loisbt,  va  prévenir  D.  Henri  de 
la  prise  de  son  frère,  II ,  j>.  uIL. 

Gilles  (Richart),  commande  les  Anglais 
a  Sainte-Sévère,  II,  p.  a4o. 

Gironde  ,  rivière  de  la  Guienne,  1,  p.  76. 
—II,  p.  kkl. 

Gi.ainsehent,  chevalier  allemand,  tué  à 
la  bataille  de  Cocherel ,  U  p.  i?5. 

Godefhot  de  Bouillon  ,  allusions  à  ses 
exploit» ,  L  P-  3_j  35o.  3?7, 

Gonsalbs  (Pedro)  i [Piètre  Constate) ,  est 
au  siège  de  Tolède,  I ,  p.  464. 

GooiNAT  (Mahieu  ou  Mathieu  de),  est  un 
des  capitaines  des  grandes  compagnies, 
I ,  p.  aiia.  —  Est  au  siège  de  Briviesca , 
p.  396.  —  Fait  la  rencontre  des  deux 
juifs ,  p.  33JL  —  Est  à  la  prise  de  Séville, 
p.  34a.  —  Est  envoyé  a  Lisbonne,  p. 
34g.  —  Est  présenté  au  roi ,  p.  353.  — 
Assiste  à  la  féte  qu'il  donne  ,  p.  357.  — 
Sa  mésaventure,  p.  35g.  —  Rapport 
qu'il  fait  a  O.  Henri,  p. 
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Gbairville  (Guillanme  de),  prisonnier  à 
Cocherel ,  est  rois  à  rançon ,  I ,  p.  i8i. 
Giurdisor  (Thomas  de }  (Grançon) ,  cher- 
che à  arranger  l'affaire  de  Thomas  de 
Cantorbéry,  I ,  p.  80^  —  Fait  partie  de 
l'expédition  de  Knolles  II,  p.  «si. — 
Knvoic  un  héraut  à  du  Gucsclin,  p.  t6"\. 
—  Il  apprend  la  marche  forcée  qu'il  a 
faite  contre  lui ,  p.  ij5  Est  fait  pri- 
sonnier, p.  177. 
Gberadb,  royaume  sarrasin  d'Espagne,  7^ 
p.  fi5 ,  a^o  et  suit.  ;  afio ,  ajo  et  suiv.  ; 
a8a,  3ao,  33o,  33g,  3^5,  35o,  30^, 
374  — II,  n.  67.  no .  70. 


Ci  f  1  ,  lieu  de  la  Bretagne,  II ,  p.  484. 
Guéearde,  ville  de  la  basse  Bretagne ,  II, 

p.  45 1,  4S6, 56a,  4?5,  5oi,  5a3,  5a6, 

53i.  533,  54i. 
Gussclir.  Voy.  Beetbahd,  Olivieb  et 

Reonauo  du  Guesclir. 
Gdi  (Guion),  fils  de  Charles  de  Blois,  II, 

p.  i4_L 

Guicbabd  le  Nubmard,  fait  partie  de  l'ex- 


pédition d'Espagne,  1^  p.  3-q.  —  Ap 

pelé  Gui,  p.  3qo. 
Guiorbux  (Alain  de),  nom  du  soldat  qui 

blesse  Chandos  à  mort ,  II,  p.  an*. 
Guillaume,  est  au  siège  de  Sainle-Sérèrr. 

II,  p.  a?4. 
Guillaume  de  Mblur,  fils  dn  comte  it 

Tancarville,  est  à  la  bataille  de  Chisey, 

II ,  p.  3 1 1 . 
Guillaume  le  Baveux,  rançonne  à  Coche- 
rel Guillaume  de  Grain  ville,  l±  p.  iAl 

—  Est  à  la  prise  de  Bressuire,  II ,  p. 

—  Est  a  la  bataille  de  Chisey,  p.  j<i' 
Guiroamp,  ville  de  haute  Bretagne,  I,p  107 

et  suiv.;  tai,  log,  aot,  a3i ,  i33,  a36. 

Guior  de  Coubrars,  personnage  de* 
romans,  l,  p.  3?6. 

Guitrb,  prend  le  parti  du  dnc  de  Bre- 
tagne, II,  p.  .ri  1 3 . 

Guierre,  province  avec  titre  de  duché,  I, 
p.  «4a.  a 3a,  a66,  347»  34p.  3?7-  — n , 
p.  a3j  taaj i3ij  186,191,108, 347,19», 
3i7. 


Hairaut  (le  comté  de),  I ,  p.  a  a5,  184. 
Hairuiebs,  habitants  du  Hainaut,  a/,.  97. 

—  II ,  p.  Slfia 
Harequbbque  (Louis  de),  fait  la  campagne 

de  Normandie  avec  dn  Guesclin,  K 

p.  iSi. 

Uabcoubt  (le  comte  d'),  épouse  l'une  des 
sœurs  de  la  reine  Blanche  de  Bourbon , 

I_,  p.  i3fi 

Habellb  (la) ,  lien  de  la  Picardie,  p.  ia4- 
Haepedarre  (Harpedenne),  suit  le  comte 
de  Mootfort  au  siège  de  Bécherel,  L 

p.  - 

Haroest  (le  sire  de),  répond  au  défi  d'un 
Anglais,  IL,  p.  i47-  —  Poursuit  l'armée 
anglaise,  p.  iAl. 

Hast  es  (Pierre),  négocie  pour  le  dur  de 
Bretague ,  II ,  p.  5_£  u 


lin  ih,  nom  d'un  bourgeois  de  Poitiers,  II, 
p.  a  fi  1 . 

Herlees  (Jean  de),  est  envoyé  à  l'amiral 

espagnol ,  II ,  p.  53a. 
Herrebor  ,  ville  de  basse  Bretagne,  L  P- 

Herbi  de  Mortclbe  ,  est  au  siège  de  Mon 

tiel,  II ,  p.  104. 
Herbi  de  Sairt-Omeb,  Ij  P-  3o?. 
Herbi  de  Tbarstamabb  (Henri,  conte  de 

Tristemare).  (Chronique  de  du  Guetclin). 

Il  passe  a  tort  pour  bâtard  ,  L»  P-  2&1- 

—  Sa  réponse  aux  plaintes  de  la  reine 
Blanche,  p.  a£5.  —  Représentations 
qu'il  fait  à  son  frère  au  nom  de  la  no- 
blesse, p.  a4?. — Il  tue  un  des  con- 
seillers juifs  du  roi  et  s'enfuit,  p.  aâp- 

—  Il  forme  un  parti  pour  venger  la 
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mort  Je  la  reine ,  p.  a54.  —  Il  échoue- , 
p.  *5?.  —  11  est  forcé  de  quitter  l'Aru- 
gon,  p.  — Dn  Guesclin  lui  amène 
le»  compagnies  à  Chastel-BUnc ,  p.  260. 

—  Il  entre  arec  elles  en  Castille,  p.  887. 
— Après  la  prise  de  Briviesca  il  apprend 
la  défaite  de  D.  Pèdre  et  marche  sur 
Burgos,  p.  ><■'>-  — -  11  reçoit  les  princi- 
paux de  la  ville  qui  Tiennent  lui  offrir 
leur  soumission,  p.  3x1.  — 11  se  fait 
couronner  roi,  p.  3lJL  —  Propositions 
qu'il  fait  aux  compagnies  ,  p.  3  a  1 .  —  Il 
marche  sur  Tolède ,  p.  îaJL  —  Proposi- 
tions que  lui  fait  D.  Pèdre ,  p.  33a.  — 
Les  juifs  lui  livrent  Séville,  p.  — 
Il  apprend  la  défaite  de  D.  Pèdre  au- 
près du  prince  de  Galles,  p.  3fii.  —  Il 
poursuit  les  meurtriers  de  la  reine  Blan- 
che, p.  3ti3.  —  Le  prince  de  Galles  lui 

adresse  une  lettre,  p.  3jJ>  Les  Anglais 

quittent  son  service,  du  Guesclin  l'en- 
courage ,  p.  383.  Il  couduit  son  armée 
au-devant  du  prince,  p.  38q.  11  tient 
conseil  pour  livrer  bataille ,  p.  3 0,8.  — 
Valeur  qu'il  déploie  à  la  bataille  de 
Navarclte ,  p.  4i3.  —  Du  Guesclin  le 
sauve  et  l'engage  a  survivre  à  sa  défaite, 
p.  4ao.  —  H  s'enfuit  et  va  rejoindre  sa 
femme,  p.  43.L.  —  Il  part  pour  Avignon 
déguisé'en  pèlerin,  p.  443.  —  Son  en- 
trevue avec  le  roi  d'Aragon ,  p.  447  

Il  se  rend  à  Bordeaux  pour  voir  du 
Guesclin,  p.  448.  —  Il  est  sur  le  point 
d'être  découvert,  p.  453.  —  Son  eutre- 
vue  avec  le  duc  d'Anjou  et  le  pape,  p. 
45fi  Il  rentre  en  Espagne,  p.  461. 

—  Il  met  le  siège  devant  Tolède,  p. 
4o'3.  —  Longue  résistance  que  lui  op- 
pose cette  ville,  FI,  p.  41.  —  U  écrit  à 
du  Guesclin  de  venir  le  rejoindre ,  p. 
44-  —  U  va  au-devant  de  l'armée  de 
D.  Pèdre,  p.  49.  —  Après  l'avoir  défaite, 
il  revient  an  siège  de  Tolède ,  p.  dfi — 
Deux  pèlerins  viennent  lui  donner  avis 
des  nouveanx  préparatifs  de  D.  Pèdre, 
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p.  tj.  —  Il  marche  vers  lui  et  le  ren- 
contre à  Monticl ,  p.  8JL  —  Combat  de 
Henri  et  de  D.  Pèdre,  p.  97.  —  Il  assiège 
Hontiel  où  son  rival  s'est  réfugié,  p. 
10t.  —  U  accourt  à  la  tente  du  Bègue  de 
Villaines  à  la  nouvelle  de  sa  prise,  p. 

1  US  Il  se  bat  avec  D.  Pèdre  et  le  tue, 

p.  no.  — Tolède  se  rend  à  lui,  p. 
II  >  »»  t  m  ,  nom  d'un  capitaine  anglais ,  U, 
p.  3QU 

Hiqi  e  Godemax  ,  est  assiégé  dansSaintc- 

Sévère,  II,  p.  a4o. 
Uoloxavk  (David)  (Hoigrève),  est  de  l'ex- 
pédition de  Knolles,  II,  p.  i3i  —  Est 
pris  au  combat  de  Pontvalain,  p.  177. 

—  Est  assiégé  dans  Montcontour,p.  aaj . 
Hou dair  (  Henri  de) ,  est  à  la  défense  de 

Paris ,  H_,  p.  149. 

HovssAiE  (Alain  de  la),  est  au  siège  de  Bri- 
viesea ,  |_,  p.  an».  —  Vient  an  siège  de 
Tarascon,  n,  p.  lu,  —  Reçoit  D.  Pèdre 
prisonnier,  p.  n£L 

Hocssair.  (Enstache  do  la)  {  Ru/tiaee  <te  la 
HomstoU),  fait  une  diversion  à  la  bataille 
de  Coclierel ,  I,  p.  176.  —  Va  au  siège 
de  Valognc*,  p.  îiML —  Va  au  secours 
de  Charles  de  Bleis,  p.  m,  Se  dis- 
tingue k  la  bataille  d'Aurai ,  p.  an.  — 
Est  au  aiég* de  Tarascon,  U,  p.  al»  — 
Va  en  Espagne,  p.  3JL  —Combat  a  Mon- 
ticl, p.  iûil.  —  Est  au  siège  de  Soria. 
p.  lil 

Hoi'ssue  (Tristan  de  la),  vient  au  siège 
de  Tarascon  ,  II,  p.  iq. 

Heu  d>  Juook  ,  est  tué  à  la  bataille  d'Au- 
rai, L  p-  îaJL 

Hubt  (  Gauthier),  suit  le  comte  de  Mon  1 
fort  au  siège  de  Bècherel,  I_,  p.  101. — 
1)  accuse  Felton  d'avoir  fait  évader  du 
Guesclin,  p.  no,.  — Assiste  a  la  bataille 
d'Aurai,  p.  aat. — Est  an  des  capitaines 
des  grandes  compagnies,  p.  aCa. — Fait 
partie  de  l'expédition  d'Espagne,  p.  a 69. 

—  Est  an  siège  de  Briviesca ,  p.  a 96.  — 
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A  la  prise  de  Séville,  p.  3£a. —  A  la  1 1 6.  —  Est  au  siège  de  Monlcootour. 

bataille  de  Navarclte,  p.  401  et  AiB.  p.aao.  —  (Chronique  de  Jean  IF).  Prend 

Humandaie  (le  sire  de  la)  [Chronique  de  du  le  parti  du  duc  de  Bretagne,  p.  5a3. 

Guesclin),  est  au  combat  de  Puntvalain,  Hit,  ville  de  I  evêché  de  Liège,  II,  p. 17:, 

II,  p.  17a.  — Vient  dans  le  Poitou,  p.  3o3. 


Ile  (le  comte  de  1'),  est  à  Navarctle  avec         Est  présent  a  la  délivrance  de  du  Garn- 
ie prince  de  Galles  ,  L  p.  4o3  et  416*.         clin ,  II,  p.  ^ 
—  Est  au  siège  de  Tolède,  p.  Ldlt. —      Islande,  II,  p.  479. 


Jacob,  nom  du  juif  tué  par  D.  Henri  en 

présence  de  son  frère,  Li  P- 
J  aconnelle  ,  est  à  la  bataille  de  Chisey, 

II ,  p.  196.  —  Est  tué  en  attaquant  du 
Guesclin ,  p.  3  n  . 

Jamet  db  la  Rio  le  ,  nom  d'un  pèlerin , 
LI,p.2l 

Jean  ,  fils  de  Charles  de  Blois,  II,  p.  Uki. 

Jean  II ,  roi  de  France,  porte  le  nom  de 
duc  de  Normandie  et  fait  prisonnier  à 
Nantes  le  comte  de  Montfort,  L,  p.  a6. 

 Prisonnier  à  la  bataille  de  Poitiers , 

il  est  mené  a  Bordeaux ,  puis  a  Lundces, 
p.  tJk  —  Il  séjourne  en  Angleterre ,  p. 
96.  —  Il  revient  en  France ,  p.  148.  — 
Il  retourne  en  Angleterre  où  il  meurt , 
p.  liâ: 

Jean  III,  duc  de  Bretagne,  prend  parti 
pour  Philippe  de  Valois  contre  Édouard 

III,  p.  a4-  —  H  le  suit  au  siège  de 
Tournay  et  à  Bouvines,  et  meurt  au  re- 
tour de  cette  expédition ,  p.  ai 

Jean  de  Monteoet  (te  eonte  de  Montfort) 
(Chronique  de  du  Guesclin),  frère  du 
second  lit  du  précédent ,  dispute  la  suc- 
cession de  Bretagne  à  sa  nièce  mariée 
au  comte  de  Blois,  I,  p.  a5.  —  Il  s'é- 
chappe de  Paris  cl  vient  s'emparer  des 
pl.ires  de  la  Bretagne ,  p.  a6.  —  Est  fait 
prisonnier  à  Nantes, ibid.  —  (Chronique 


de  Jean  IF).  Arrêt  qui  l'exclut  de  la 
succession  de  Bretagne,  II,  p.  43o. — 
Il  rend  Nantes  et  est  retenu  prisonnier, 
p.  /(3a.  —  11  s'échappe  de  la  tour  du 
Louvre,  p.  436.  —  Sa  mort,  p.  438. 
Jean  IV,  duc  de  Bretaguc  et  fils  du  pré- 
cédent (Chronique  de  du  Guesclin),  dis- 
pute à  Charles  de  Blois  la  succession  de 
Bretagne,  L  P-  Î2i  ll±  33_,  40.  —  Est 
soutenu  par  l'Angleterre ,  p.  ,  ?8. 
96. — Vient  assiéger  Bécherel,  p.  uul 

—  Reproche  à  du  Guesclin  son  éva- 
sion ,  p.  Lan.  —  Assiège  Aurai ,  p.  a 00. 

—  Fait  des  propositions  à  Charles  dr 
Blois  pour  un  arrangement,  p.  ao3~  — 
Veut  attaquer  l'armée  de  Charles  de  Bloi* 
dans  sa  position,  p.  ai 4.  —  Veut  ven- 
ger  son  parent  tué  pour  lui  dans  la  mêler, 
p.  aa4.  —  S'attache  aux  pas  de  son  ri- 
val, p.  aa8 — Apprend  sa  mort,  p.  aîi- 
Le  retrouve  sur  le  champ  de  bataille, 
p.  aii,  —  Est  reconnu  duc  de  Bretagne, 
p.  a3t.  —  Fait  hommage  au  roi ,  p.  a3;. 

—  Est  expulsé  de  la  Bretagne  et  va  en 
Flandre,  H,  p.  îil  —  (  Chronique  de 
Jean  IV).  Succède  aux  droits  de  s«m 
père,  p.  438.  —  Vient  les  soutenir  en 
personne,  p.  443.  —  Va  a  Saint-Oinrr 
et  recommence  la  guerre,  p.  446.— 
Vient  assiéger  Bécherel ,  p.  449-  —  Con- 
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dut  le  traite  d'Èvrao ,  p.  457.  —  Le 
traité  rompu,  il  se  dispose  à  combattre 
à  Aurai,  p.  467.  —  Il  livre  bataille, 
p.  470.  —  La  Bretagne  se  soumet  à  lui, 
p.  473. —  Il  conclut  le  traite  de  Gué- 
raode,  p.  477.  —  Refuse  de  se  pronon- 
cer contre  l'Angleterre,  p.  /.8  a. —  Il  est 
forcé  de  quitter  son  duché,  p.  488.  — 
Accompagne  l'expédition  de  Lancastre 
en  France,  p.  l»go.  —  Il  se  brouille  avec 
lui  et  le  quille,  p.  4q3.  —  Sa  marche  et 
sa  rencontre  d'un  parti  français ,  p.  4q8. 
—  Il  repasse  en  Angleterre  et  vient  en 
Flandre,  p.  5oa. — Le  roi  fait  saisir 
son  duché,  p.  rn>!î.  — U  est  rappelé  et 
repasse  en  Bretagne,  p.  5a  l. — De- 
mande les  secours  de  l'Angleterre, 
p.  5a8.  —  Consent  a  traiter  avec  la 
France ,  p.  538.  —  Institue  l'ordre  de 
l'Hermine,  p.  544. — Va  faire  hommage 
au  roi ,  p,  5&8.  —  Revient  par  la  Tou- 
raine  et  a  une  entrevue  avec  la  veuve 
de  Charles  de  Blois ,  p.  555 
Jeak  n'Évar-ux  [Jehan  d'Êvrcues),  est  un 
des  capitaines  des  grandes  compagnies, 
La  p.  a6a.—  Entre  dans  le  projet  d'ex- 
pédition d'Espagne,  p.  167.  —  Est  au 
siège  de  Briviesra ,  p.  894.  —  Prend  part 
à  la  bataille  de  Navarette,  p.  l,oi  et 
Ai».  —  Est  a  la  bataille  de  Chisey,  II , 
p.  296.  —  Il  est  fait  prisonnier,  lit- 
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Jean  us  Lixooes,  suit  Rcranlouet,  II, 

p.  ao?. 

Jbkci  (Bércndard  de) ,  est  à  la  défense  de 
Paris ,  II ,  p.  149. 

Jebcsalem,  capitale  de  la  Judée,  L  P-  9_> 
«70. 15e* — II ,  p.  48 ,  i43. 

Joicnt  (le  comte  de)  [Chronique  de  du 
Guesclin) ,  est  à  la  défense  de  Paris,  II, 
i48.  —  Est  à  la  prise  de  la  Rochelle, 
p.  i&j^  —  (Chronique  de  Jean  IV).  Est 
fait  prisonnier  à  Aurai,  p.  47a. 

Johet  Rolast,  suit  le  duc  d'Anjou,  H, 
p.  liiL 

JoMEQcm ,  chevalier  anglais,  tué  à  Co- 
cherel ,  1 ,  p.  176. 

JossEi.iR  ,  ville  de  la  basse  Bretagne,  \± 
p.  ao3  ,  ao5 ,  aïo.  —  II,  p.  457. 

Jouel  (Jean),  soutient  le  parti  du  roi  de 
Navarre,  L^  p.  ia3. —  Vient  avec  le 

captai  à  Cocherel,  p.  i55  Conseille 

le  captai,  p.  i_5JL  —  Sa  présomption,  p. 
16&. —  Il  est  blessé  en  combattant , 
p.  175.  —  Il  est  relevé  d'entre  les  morts, 
p.  ifli. 

.li  <.os  ,  ville  de  la  basse  Bretagne,  l±  p. 
2±j  aïo,  aai. 

Juifs,  prennent  part  aux  guerres  civiles 
des  Espagnol»,  Lj  p.  3_,  4_i  65,  109, 
ait,  et  suiv.;  a5o  et  suiv.;  a 80.  187, 
atjo  et  suiv.;  3o7,  334.  343.  363.  36t. 

443.  —  II  ,  8^1  Ulii. 


Kaeeimel  {Ceoffroi  de  ,  (Chronique  de 
du  Guesclin) ,  est  au  combat  de  Saint- 
Mahé,  II,  p.  .  8  ~>.  —  Est  à  la  bataille 
de  Chisey  ,  p.  393.  —  (  Chronique  de 
Jean  JF).  Prend  parli  pour  le  duc  de 
Bretagne  ,  p.  ">  ■>  '5 

Keianlouet  (  Caranlouel)  (Chronique  de 
du  Guesclin),  fait  la  guerre  avec  du 
Guesclin  en  Normandie,  ]_.  p.  i4q- 

LL. 


—  Il  se  distingue  à  la  bataille  de  Co- 
cherel ,  p.  n4.  —  Va  au  secours  de 
Charles  de  Blois,  p.  aoa.  —  Se  lie 
avec  les  capitaines  des  compagnies  à 
Paris,  p.  a6t>.  —  Est  au  siège  de  Bri- 
viesra ,  p.  ag4.  —  A  celui  de  Séville , 
p.  3/|3.  —  Retourne  en  Espagne,  H_, 
p.  îiL — Est  défait  par  D.  Pédre,  p.  5g. 
Combat  à  Muiiliel,  p.  mu  — Rentre  en 
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France  avec  du  Guesclin ,  p.  iag. —  Est 
à  la  prise  do  Brcssuire  ,  p.  i8j. — Com- 
mande à  la  Rochc-Posai ,  p.  191 .  —  Il 
apprend  la  marche  deChandos,  p.  iQr>. 
—  Danger  qu'il  court ,  p.  »o3.  —  11  est 
mis  à  rançon,  p.  ao?. — Reçoit  un  mes- 
sage de  du  Guesclin,  p.  ao8. — Surprend 
Châtcllcraiilt,  p.  aïo.  —  Meurt  dans  une 
expédition,  p.  3i  3.  —  (Chronique  de 
Jean  lf).  Vient  au  secours  de  Charles 
de  Bloi»,  p.  ktA. 

Kebcohiay  (le  sire  de),  est  tué  à  la  ba- 
taille d'Aurai,  II,  p.  4?a. 

K.HOWLKS,  K.901.LES  [Robert  Canolle)  (Chro- 
nique de  du  Guesclin)  t  vient  au  siège 
de  Reunes ,  I_,  p.  4_i_. — Est  présent  à  la 
querelle  de  Thomas  de  Cantorbéry  avec 
du  Guesclin  ,  p.  Sx.  —  Cherche  à  ar- 
ranger cette  affaire,  p.  83. —  S'inter- 
pose dans  le  combat,  p.  j^J.  —  Est  rap- 


Labxet  (le  sire  de  Labret  ou  d'Albret), 
épouse  l'une  des  sœurs  de  la  reine  Man- 
che de  Bourbon,  Ij  p.  ai5. — Suit  le 

prince  de  Galles  en  Espagne ,  p.  3?7  

Est  à  Navarette,  p.  4o5. — Intercède 
pour  du  Guesclin,  II,  p.  4. 

Labbet  {Percignt)y  est  à  Navarette  avec 
le  prince  de  Galles,  L.  p.  &16. —  Se  sou- 
met au  duc  d'Anjou  ,  II ,  p.  3i7. 

Laines  [le  bourc  de) ,  est  un  des  capitaines 
des  grandes  compagnies,  L  P-  — 
Est  au  siège  de  Brivicsca,  p.  aq6. 

Lu.eullb  (Jacob),  renconlrc  le  duc  de 
Bretagne  devant  lequel  il  se  retire ,  II , 
p.  4â5. 

Limballe,  ville  de  la  haute  Bretagne,  II, 

Lahcastbe  (  le  duc  de)  {Lenctoittrv  et  Len- 
cattre  ) ,  est  chargé  par  Édouard  III  de 
secourir  le  comte  de  Muntfort ,  I,  p,  afi. 


pelé  du  siège  de  Dinan  ,  p.  97.— Vient 
au  siège  de  Bècherel ,  p.  loi.  —  Va  au 
secours  de  Montfort  qui  assiège  Aurai, 
p.  iflo, —  L'engage  à  combattre,  p.  309. 

—  Il  lui  rapporte  la  proposition  du  ca- 
pitaine à' A  urai,  p.  2x2-  —  Partage  l'avis 
de  Clisson,  p.  n!L — Se  distingue  à  la 
bataille  d'Aurai,  aa 5. —Délivre  le  comte 
d'Auxerre,  p.  a33.  —  Conduit  une  ex- 
pédition en  France,  II,  p.  ia3  et  i3i. 

—  Passe  près  de  Paris ,  p.  i/>5  Bat  en 

retraite,  p.  iSjl. —  Se  retire  au  rhiteau 
de  Derval ,  p.  i85.  —  (Chronique  de 
Jean  If).  Vient  au  secours  de  Mont- 
fort  ,  p.  453. 

Kriiies,  ville  forte  de  la  basse  Bretagne, 
II,  p.  440. 

Kclec  (  Iiubert  de  1,  est  à  l'assaut  de  Bon- 
non  ,  II ,  p.  a 89. 

L 

— Il  débarque  avec  sou  armée,  p.  40 — 
Il  met  le  siège  devant  Rennes,  p.  £i 
et  suiv.  —  Il  refuse  à  du  Guesclin 
l'entrée  de  la  ville,  p.  i5.  —  Faux  avis 
qu'il  reçoit,  p.  fui.  —  Son  camp  est  as- 
sailli par  du  Guesclin,  p.  SfL —  Il  en- 
voie un  héraut  à  du  Guesclin  pour  l'in- 
viter ù  se  rendre  près  de  lui,  p.  iîL  — 
Leur  entrevue,  p.  ûj_ — Il  assiste  au 
duel  de  du  Guesclin  avec  Bramborc. 
p.  67. — Il  consent  à  lever  le  siège,  p.  t_t. 

—  Il  entre  dans  Rennes  et  piaule  son 
pennon  sur  les  murailles,  p.  2A1  —  " 
revient  au  secours  de  Montfort  et  met 
le  siège  devant  Dinan ,  p.  58^  —  Il  au- 
torise le  combat  de  du  Guesclin  avec 
Thomas  de  Cantorbéry,  p.  fia. — Il  eniic 
dans  Dinan  pour  assisler  au  duel,  p.  8JL 

—  Il  juge  eu  faveur  de  du  Guesclin , 
p.  q5.  —  Il  est  rappelé  par  Édouard  III , 
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p.  —  H  est  attaqué  de  la  lèpre, 
P  99- 

1  im  ivrn  (le  duc  Jean  de)  (Lencloistre) 
{Chronique  de  du  Guesclin) ,  épouse  la 
fille  de  D.  Pèdre ,  I,  p.  33a.  —  Accom- 
pagne le  prince  de  Galles  *on  frère  en 
Espagne,  lj  p.  386.  —  Cotnmaude  le 
premier  corps  a  la  bataille  de  Navarelte, 
p.  Aoo.  —  Est  appelé  au  conseil  par 
son  frère,  p.  &38.  —  Commande  en 
Cuir ii ne,  H,  p.  1&ÎL  —  [Chronique  de 
Jean  If).  Descend  à  Calais,  p.  48q.  — 
S«  brouille  avec  le  duc  de  Bretagne, 
p.  4oj. 

Lahcslot  ,  personnage  de  romans ,  L , 

p.  376. 

Languedoc ,  province ,  1^  p.  455.  —  II , 
p.  i3a,  i38.  , 

Laon  ,  ville  de  l'Ile  de  France  dont  le  nom 
est  quelquefois  donné  en  titre  aux  rois 

de  France ,  L  P-  a39  n  »  P-  "4» 

i3a,  a8o. 

I.aiact  [Chronique  de  du  Guesclin) ,  suit 
le  comte  de  Monifort  au  siège  de  Bé- 
cherel,  Ij  p.  toi.  —  {Chronique  de 
Jean  IV).  Vient  au  secours  de  Mont- 
fort  ,  p.  45g. 

Launoy  (Guillaume  de),  déguise  ses  sol- 
dats en  vignerons  pour  surprendre  M. .ri- 
tes,!, p.  iiâ  Va  au  secours  de  Charles 

de  Blois,  p.  aoa,  —  Fait  le  guet  à  Au- 
rai, p.  *i6.  —  Se  joint  aux  compagnies, 
p.  a6g.  —  Est  au  siège  de  Briviesca, 
p.  a t)6.  —  A  la  prise  de  Séville,  p.  34a. 

 Est  à  Navarette ,  p.  406  Retourne 

en  Espagne,  II,  p.  3JL  —  Suit  du  Gues- 
clin à  la  Rochelle ,  p.  190. 

Lauhoy  (Innocent  de),  va  en  Espagne  , 
n,  p.  35. 

Lauhoy  (Tves  de),  combat  au  pont  de  Lus- 
sac,  II,  p.  102. 


ES  MATIÈRES.  6o3 

Laval  (le  sire  de),  est  tué  à  la  bataille  de 
la  Roche- Dcrrien,  II,  p.  44o- 

Laval  (  le  sire  de)  (Chronique  de  du  Gues- 
clin) ,  vient  au  siège  de  Bécherel  avec 
Charles  de  Blois,  |j  p.  loi. — Revoit 
du  Guesclin  après  sa  captivité,  II,  p. 
3JL  —  (Chronique  de  Jean  IV).  Pour- 
suit les  Anglais,  p.  489.  —  Est  mande 
par  le  roi  a  Paris,  p.  5i7.  —  Est  aux 
Étals  de  Rennes,  p.  SjL. 

Lkdoulx  (Pierre),  est  fait  chevalier  par 
du  Guesclin ,  ]_,  190. 

LEi.ir.ua.  (Jacques),  vient  avec  les  habi- 
tants de  Rouen  assiéger  Roleboise,  I , 
p.  i33~ 

Léon  (le  sire  de),  est  un  des  otages  du 

traite  d'Évran,  II,  p.  456. 
Léo*,  ville  de  la  basse  Bretagne ,  II,  p.  5o4. 
Lessaut  (le  moulin  de),  dans  la  haute 

Normandie,  ]_,  p.  iii. 
LiMEtiiL,  petite  rivière  du  Péngord,  II, 

p.  4q8.  499- 

Limoces,  ville  capitale  du  Limosin,  L  P- 
328.  —  II,  p.  ao7. 

LiMosiRf  province,  L  P-  L  5JL 

Limosins,  prennent  part  aux  expéditions, 
Ij  p.  lin,  —  II ,  3i4. 

Lisbonne (Ussrbonne),  capitale  du  royau- 
me de  Portugal,  L_p_  340,344.  349,  35o, 
35k  35?. 

Livbc,  château  de  la  Guienne,  IL  P-  3'7- 
Loukac  (le  sire  de) ,  est  auprès  du  duc  de 

Bretagne  à  Rennes,  H,  p.  54 1. 
Loiee,  fleuve,  II,  p.  i5a,  180.  181,  kM, 
Londees,  capitale  du  royaume  d'Angle- 
terre, Ij,  p.  Z<>i  149,  »"6.  a37,  871. 
Lonoix  ou  LoNGis,  personnage  fictif  de 

la  passion  ,  ]__,  p.  ±±A  et  448- 
LoHooiviLiE-LAOtiirrAET,  comté  dans  la 
haute  Normandie,  appartenant  au  roi 
de  Navarre,  I,  p-  4,  i85,  —  U,  p-  tgft 
3cjo,  3a4- 


76. 


1 
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Lob eut  de  Masco* ,  nom  de  l'hôte  de  D.  Lcsigrah  [Ligne/ian),  ville  du  Poitou,  II, 

Henri  à  Bordeaux ,  I ,  p.  A .48.  p.  aq4 .  aq7,  3iT 

Louvalx  (l'abbaye  de),  dans  la  Lasse  Lussac  (le  pont  de),  passage  sur  la  Vienne, 

Bretagne,  I,  p.  ao3,  aïo.  ni.  II,  p.  10,4,  195. 

Ixcas,  nom  de  l'écuyer  qui  coupe  la  tète  Lyor  de  Boubges,  personnage  des  ro- 

de  D.  Pedrc,  II,  p.  ii^.  nians,  I,  p.  Zoq,  3ia,  3i4.  376. 

M 


Madbid  (Mandric),  ville  de  la  nouvelle 
Castille,  Ij  p.  461^  /tG3. 

Mahomet  [Mahon) ,  prophète  de  l'islamis- 
mc,  I,p.  275.433. — II,  p.4q,8i,<)i,  i3a. 

Maire  (le),  province ,  II ,  p.  55a. 

Maldalert  (  Arnoull  de),  est  tué  à  Nava- 
rette ,  p.  /jii 

Malepaie  { l'abbé  de) ,  est  à  la  prise  de 

Bressuire,  II,  p.  184  Est  au  siège 

de  Sainte-Sévère,  p.  aa3. — Ses  ex- 
ploits extraordinaires,  p.  a3i  et  a37. 

Malestboit  (le  sire  de),  est  un  des  otages 
du  traite  d'Évran  .  H.  p.  456.  —  Défuit 
les  Espagnols  descendus  à  Rbuys,  p. 
S36 

M alesteoit  (  Geoffroi  de  ),  a  la  tète  tran- 
chée à  Paris,  II,  434- 

Malf.stboit  ,  ville  de  basse  Bretagne,  II, 
p.4j3. 

Mallabt  (Jean) ,  a  la  tète  tranchée  à  Pa- 
ris, II,  p.  434. 

Maloe  ,  prend  parti  pour  le  duc  de  Bre- 
tagne, II ,  5a3. 

Marecieb,  nom  d'un  juif  conseiller  de  D. 

Pèdre,  I ,  p.  3o3  Il  suit  D.  Pèdrc  à 

Tolède,  p.  3oJL 

Marculor,  ville  d'Aragon ,  1^  p.  aS5,  %?><>, 
387,  apo. 

Mans  (le),  ville  capitale  du  Maine,  II ,  p. 
i5a.  iftfL 

Martes,  ville  de  l'Ile  de  France,  I,  p.  ia3, 

1 11  et  sniv.  ;  i4j>  et  suiv. 
Marvel,  nom  d'un  soldat  anglais,  II, 

p.  346. 
Marcrvail  ,  II ,  p.  1  ~>  8 


Mabcre  (le  sire  de  la) ,  est  tué  au  combat 
de  Mauron  ,  II ,  44a. 

Mabcre  (le  comte  de  la),  doit  accompa- 
gner du  Guesclin  en  Espagne,  ^  p.  a65. 
—  Se  joint  aux  capitaines  des  compa- 
gnies, p.  a6o,  Est  au  siège  de  Bri- 

viesca,  p.  394. — -Fait  un  service  fu- 
nèbre à  sa  sœur ,  p.  3 18.  —  Suit  du 
Guesclin  en  Auvergne,  U,  p.  ai^. —  Il 
assiège  Sainte-Sévère,  p.  aai. —  Est  à 
la  Rochelle,  p.  aSa. 

Mabciixe,  roi  sarrasin  dans  les  romans,  L 
p.  3a4,  3ar_. 

Maréchal  (le),  ou  l'Amiral  d'Espagne , est 
à  la  bataille  de  Navarette,  1^  p.  406  et 
4 1 4.  —  Est  fait  prisonnier ,  p.  4a7. 

Mabeul  (Jean  de),  conseiller  de  D.  Pèdre, 
II,  p.  Sa* 

Mabie,  fil  le  d'Édouaii]  III  et  femme  du 
duc  Jean  IV,  II ,  p.  438. 

Mabie  ,  nom  de  l'une  des  filles  du  roi  de 
Belmarin,  II,  p.  70. 

Maboofple  ,  nom  supposé  d'un  chambellan 
de  D.  Pèdre ,  II ,  p.  Si. 

Mabtir  (Pierre),  négociateur  pour  le  duc 
de  Bretagne,  II ,  p.  54 1. 

Mabueil  'Je  bascon  de),  soutient  le  parti 
du  roi  de  Navarre,  Ij  p.  ia3. — II  sou- 
tient l'assaut  de  Melun ,  p.  ia7.  —  Il 
bless*c  du  Guesclin,  p.  i3n,  —  Il  suit 

le  captai  à  Cochcrel.  p.  iÛ&  S'attaque 

a  du  Guesclin  dans  la  mêlée  et  est  tué, 
p. 

Mal-corseil,  ville  de  l'Ile  de  France,  I_, 
p.  ia4,  1 31 
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M  trois,  personnage  des  romaus,  II,  p. 

Mauiiv  (Hervé  de),  vient  au  siège  de  l'a- 
rasera, II,  p.  ao. 

Mun  (Y ves  de),  va  an  secours d« Charles 
de  Blois,  I_,  p.  im- — Se  joint  aux  capi- 
taines des  compagnies,  p.  a6g. 

M  iv.it  (Alain  de),  va  au  siège  de  Va- 
logues,  Ij  p.  186.  —  Se  joint  aux  capi- 
taines des  compagnies,  p.  a6g. — Vient 
au  siège  de  Tarascon,  II,  p.  isl. —  Va 
en  Espagne,  p.  IfL  —  Combat  à  Mon- 
ticl ,  p.  96.  —  Suit  du  Guescliu ,  p.  iA3. 

—  Est  à  Pontvalain  ,  p.  i^3  Le  suit 

dans  le  Poitou,  p.  ai 5. 

M  ait*  y  (Henri  de),  va  en  Espagne,  II, 
p.  3JL  —  Combat  à  Montiel,  p.  q6_.  — 
Suit  du  Guesclin,  p.  1 48. — Est  au  siège 
de  Sainte-Sévère,  p.  aaq.  —  Est  à  U 
bataille  de  Chisey,  p.  ag3. 

Madicy  (Olivier) ,  suit  Charles  de  Blois  à 
Bécherel ,  I ,  p.  ma.  —  Est  consulté  par 
du  Guesclin  à  Cocherel ,  p.  160.  —  Va 
au  siège  de  Valognes,  p.  186.  —  Prend 
Carentan  ,  p.  195.  —  Va  au  secours  de 
Charles  de  Blois,  p.  aai.  —  Se  distingue 
à  la  bataille  d'Aurai ,  p.  aa3. — Se  joint 
aux  compagnies  pour  aller  en  Espagne, 
p.  a 6g.  —  Est  au  siège  de  Briviesca, 
p.  aq6.  —  Vient  au  siège  de  Tarascon , 
II,  p.  aa»  — Se  prépare  i  retourner  en 
Espagne  ,  p.  aj.  —  Y  retourne,  p.  3JL 

—  Va  à  Tolède,  p.  £4.  —  Combat  à 

Montiel ,  p.  36.  —  Est  au  siège  de  s  

p.  i3JL  —  Est  à  Pralvalain,  p.  i?3.  — 
Suit  du  Guesclin  à  la  Rochelle,  p.  igo. 
—Dans  le  Poitou,  p.  ai 5 — Est  au  siège 
de  Sainte-Sévère,  p.  11 U.  —  Est  a  la 
bataille  de  Chisey,  p.  sm. 

Macro* ,  ville  de  Bretagne,  II,  p.  UUi. 
Mausai  ,  lieu  du  Poitou ,  H,  p.  a 99. 
M kj.oh  ,  ville  de  l'Ile  de  France ,  I ,  p.  ia4, 
ia5,  n6,  i3a. 


JfaaciKR  (le) ,  commissaire  pour  le  roi  en 
Bretagne,  II,  p.  5£ u 

Mr.au n ,  célèbre  enchanteur  dans  les  ro- 
mans ,  Li  p.  1 12i        a47>  3_SfL 

Mascain  (Petit),  est  au  siège  de  Tarascon, 
H  ,  p.  ai.  — Va  en  Espagne ,  p.  EJL 

Mkvlah  r ,  ville  de  111e  de  France,  I,  p. 
ta3 ,  i33.  1  1  et  suiv. 

Mrsisris ,  ville  de  la  Champagne ,  II ,  p. 

Miroir  (Robert),  commande  la  garnison 
de  Chisey,  U ,  p.  agj  Il  est  fait  pri- 
sonnier, p.  loi 

Moi  ira  or  Brthokr  ("),  va  an  secours 
de  Charles  de  Blois ,  I,  p.  —  Est 
blessé  à  la  bataille  d'Aurai ,  p.  aaiL 

Mokdaihx,  nom  de  l'une  des  filles  du  roi 
de  Belmarin .  II.  p.  ?o. 

MonsTaRoiL-BoLKi ,  château  du  Poitou  , 
II,  p.  aga. 

MoNSTaanii.>Bai.LAT,  lieu  du  Poitou,  II, 
p.  agg. 

Monsussahc  ,  nom  supposé  d'une  ville  de 
l'Andalousie ,  II,  p.  73. 

Mohtai  1  laht  (le  sire  de),  se  range  au  parti 
du  duc  de  Bretagne,  II,  p.  5aa. 

Moptaubam  (le  sire  de),  est  fait  pruionnie  r 
à  Aurai,  II,  p.  47a.  —  Se  range  au  parti 
du  duc  de  Bretagne ,  p.  5a3.  —  Est  au- 
près de  lui  à  Rennes ,  p.  Sai. 

MoaTACRAir  (Jean  de),  a  la  tète  tranchée 
à  Paris ,  II,  p.  a3l. 

MonTBCANc  (CAtutet-Blame),  ville  d'Ara- 
gon ,  1 ,  p.  aâu ,  a8»,  atift. 

Mobtcortour,  ville  du  Poitou ,  U,  p.  1 78. 
fclfi  et  suiv. 

Moxtesclairr,  nom  fictif  d'Une  ville  de 
l'Andalousie,  II,  p.  5a,  &4. 

MovrroaT  (le  sire  de) ,  est  tué  la  bataille 
de  la  Rochc-Derrien  ,  II ,  p.  kko. 

Moavroar  (le  sire  de)  (Chronique  de  du 
Cuetclin) ,  est  a  la  bataille  de  Chisey, 
U ,  p.  —  (Chronique  de  Jean  IF). 
Est  fait  prisonnier  a  Aurai ,  p.  47a.  — 
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Va  au-devant  du  duc  de  Bretagne,  p. 

5aa. —  Est  à  Rennes,  p.  5£l 
Monteort  (  le  comté  de  ' , l,  p.  «fi.  If, 

p.  480,  f>3g,  1  a  ■ 
Moktifx,  ville  de  l'Andalousie  ,  II,  p.  85, 

87,  UH ,  104,  107.  HO.  L2Q. 
Mohtjardih  ,  nom  fictif  d'une  ville  de 

l'Andalousie,  II,  p.  §4j  5Jl 
Montlesos  (le  comte  de),  est  avec  le  prince 

de  Galles  à  Navaretlc,  I ,  p.  4oa. 
Miimmi  nv  \  ,  ville  de  Bretagne ,  II ,  p.  480,. 
Moutpaoi*,  château  du  Périgord,U,  p.  1.3JL 
Moraoas  de  Rouville,  est  au  siège  de 

Montiel,  II,  p.  104.  —  Contribue  a  la 

prise  de  D.  Pèdre,  p.  111. 
Mor  assaut,  nom  fictif  d'une  ville  de  l'An- 
dalousie, II,  p.  6a. 
Munit,  nom  d'un  Anglais,  II,  p.  a46. 


MoMUtX ,  ville  de  la  basse  Bretagne ,  H, 
p.  43q,  S43. 

Mortaii» ,  château  du  Poitou  ,  II,  p.  a 96. 

Mortemar  [Mortemer]  (le  sire  de),  con- 
duit l'aitaque  du  pont  de  Lussac,  II, 
P-  '99-  —  U  veut  venger  la  mort  de 
Chandos,  p.  onfi. 

Mortemar  (Mortemer),  château  du  Poitou, 
11  »  P-  '99.  ao7- 

Moulines,  ville  sur  la  frontière  de  l'Ara- 
gon  et  de  la  Castille ,  portant  le  titre  de 
duché,  I»  P-  4-  —  » .  p.  38,  44,  53,  ug. 

MOV.-.E,  Ij  p.  îfifi  —  II,  p.  43i. 

Muciuest  (le  sire  de),  est  à  Navarctte 
avec  le  prince  de  Galles ,  I ,  p.  404  et 
âlfi.  —  Est  appelé  au  conseil  i  Burgos , 
p.  438 —  Est  fait  prisonnier,  II,  p.  ii£. 


Narcchodonosor  ,  Ij  p.  îan. 

Nadbes  (  Enguerrant  de  )  ,  est  au  siège  de 

Tolède,  II ,  p.  36. 
Naimks  (le  duc),  conseiller  de  Charle- 

magne,  dans  les  romans  K  P-  '  ?fl 
N  ajarra  ou  Navarette  (Nadres) ,  ville  de 

la  Navarre,  L  p-  7_7_>  390, 

3q8, 4o4.  4«o,  4«,  4a5.  —  II,  p.  ?o_, 

3i.  4a  ,  ifi3 
Nancy  (le  sire  de) ,  est  au  siège  de  Sainte- 

Sc-vcre,  II ,  p. 
Nantes,  ville  de  la  haute  Bretagne,  1^  p.  A 

45j  4*L  —  IL  P-  Î2i  43-3-»  ■  A64. 
474.  5o6,  51i,  53a.  534.  544.  5âfi. 

N*rron.ie  (  le  comte  de  ) ,  est  à  la  défense 
de  Paris,  II,  p.  148. 

Navarrois,  partisans  du  roi  de  Navarre, 
!_,  p.  65_j  ia3.  et  suiv. ;  i33, 144,  148, 
«85,  199,  a3g ,  a67,  376. 

Neli  r  ;  le  maréchal  de) ,  est  tué  a  la  ba- 
taille de  Mauron,  II ,  p.  44*. 

Néron  {1rs prêt  Wairon),  allusion  aux  jar- 


dins de  Néron,  r,  p.  a3g,  3afi  —  II, 
p.  fil. 

Neuville  (Robert  de),  commande  un  corps 
anglais  défait  par  Clisson  ,  U ,  p.  îÂi. 

Nevers,  ville  capitale  du  Nivernais,  II,  p. 
438,  SSl 

Niort,  ville  du  Poitou,  I_,  p\  ail  —  H, 

p.  ao4  et  suiv.;  Il  i±  3 1  V 
Nonnencocrt,  ville  de  Normandie,  1^  p 

178,  < fin 

Normandie,  province,  théâtre  de  la  guem 
contre  le  roi  de  Navarre ,  1^  p.  a3»  afjj 
76 ,  106,  ni  et  suiv.  ;  i4q,  îft-t  ,  199. 
a 34.  a39-  —  II,  p.  4 10.  55a. 

Normands,  prenneul  part  aux  expédition», 
Ij  p.  ia4.  i33,  i/|5,  1 5o.  196,  agi,  4oq. 
56 1.  —  II ,  5a6. 

Noroi'x,  ville  du  Mâioe,  II,  p.  178.  l&o. 

NoToit,  ville  de  la  Picardie,  J_.  p.  iîi. 

Nubie  ,  11^  p.  i4a. 
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Or.irn,  personnage  des  romans ,  l±  p.  ia8. 
376 ,  4oa. 

Oise,  rivière  de  l'Ile  de  France,     p.  1 33. 

Olivier  du  Guesclim,  frère  cadet  du  Con- 
nétable. —  Est  préféré  par  ses  parents 
pendant  son  enfance,- 1,  p.  tL  —  Sa  que- 
relle avec  son  frère  à  ce  sujet ,  ibid.  — 
Vient  avec  son  frère  s'enfermer  dans 
Dinan  .  p.  -8  —  Est  fait  prisonnier  par 
Thomas  de  Cantorbéry,  p.  8q*  —  Il  est 
remis  en  liberté,  p.  95.  —  Vient  au 
siège  de  Tarascon,  II,  p.  axL — Va  en  Es- 
pagne avec  son  frère  ,  p.  i&  Combat 

à  Monliel,  p.  ion. —  Rentre  en  France, 
p.  119.  —  Fait  la  guerre  au  comte  de 


Pact  ,  ville  de  la  haute  Normandie ,  I ,  p. 
LâS,  >5a,  USh 

Paier  (Geoffroi),  suit  Keranlouet,  II, 
p.  ao7.  —  Est  au  siège  de  Sainte-Sévère, 
p.  aa4.  — Perd  sa  hache,  p.  aaJL — Des- 
cend dans  le  fossé  et  décide  l'assaut ,  p. 
aa7-— Est  tué  au  siège  deBonnon,  p.  a86\ 

Païen  (Jean),  accompagne  Keranlouet,  II, 
p.  19». 

Pafillon  (  Alain),  est  au  siège  «le  Taras- 
cou  ,  II,  p.  3J-. 

Parc  (Morice  du),  est  à  la  bataille  de 
Cbisey,  II,  p.  aq3. 

Paris,  capitale  et  séjour  des  rois  de  France, 
L.  P-  Î-Lt  2§»  121  suiv.  ;  i85-,  a3?, 
a6?  et  suiv.  —  II,  p.  ia3«  i3i.  144, 18?, 
ai5,a95,îi3_,  4jl8  ,  5i7,  547. 

Pars  (  le  sire  de),  est  présent  à  la  bataille 
d'Aurai,  I_j  p.  ai 

Parthenai  (le  sire  de),  vient  avec  le  prince 
de  Galles  en  Espagne,  L  p.  37?. — 
Est  à  Navarettc,  p.  Ai 6. 

Passefer,  nom  du  cheval  de  D.  Pèdre,  II, 
p.  47,  56,  êa. 
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Foix,  p.  137.  —  Est  à  Caen,  p.  1C0. 

Olivier,  fils  de  Lyou  et  roi  de  fiurgo»  , 
dans  les  romans,  J_,  p.  3ia  et  3 14. 

Olivier  ,  compagnon  de  Roland;  allusion 
à  ses  exploits,  1^  p.  aii  et  p.  ia8.-_  Allu- 
sion a  sa  mort,  p.  3o4-  —  Il  est  repré- 
senté dans  la  table  de  1).  Pèdre,  p.  3i4. 

Olivier,  nom  d'un  soldat,  II,  p.  8iL 

Orrlois  ,  ville  imaginaire,  II,  p.  69. 

Oriart  ,  I ,  p.  3a4 ,  364,  38o,  38g.  —  II, 
p.  gjj  laa  ,  16a ,  iç)8 ,  a5i. 

O  RiDon  (Renault  d'y,  assiste  à  la  prise  de 
Tarascon  ,  H  ,  p.  ai. 

Orléans  (  le  duo  d' ) ,  est  à  la  défense  de 
Paris,  II ,  p.  i48. 


Pavie,  ville  d'Italie,  ^  p.  3JL — II,  p.  14a. 

PUUMKI  (le  comte  de)  (Pennebrot),  vient 
au  siège  de  Rennes,  l±  p.  4ju —  Est  pré- 
sent à  la  réception  de  du  Guesclin  par 
le  duc  de  Lanças tre,  p.  5JL  —  Assiste  à 
la  querelle  de  Thomas  de  Cantorbéry 
avec  du  Guesclin,  p.  81  Il  est  rap- 
pelé du  siège  de  Dinan,  p.  92-  —  Suit 
le  prince  de  Galles  en  Espagne,  p.  £38. 

—  Est  fait  prisonnier  au  combat  naval 
de  la  Rochelle,  II,  p.  i8fi. 

Pexhoet  \Pennehort,  le  Tort- Boiteux) , 
est  chargé  de  la  défense  de  Rennes  par 
Charles  de  Blois,  Ij  p.  41.  —  Moyen 
qu'il  emploie  pour  découvrir  la  mine 
faite  par  les  assiégeants,  p.  45.  —  Ruse 
dont  il  se  sert  pour  ravitailler  la  ville, 
p.  47.  —  Expédient  pour  communiquer 
avec  Charles  de  Blois,  p.  49.  —  Il  re- 
çoit le  héraut  du  duc  de  Lancastre, 

p.   58  Blâme  du  Guesclin  d'avoir 

accepté  le  défi  de  Bramborough,  p.  64. 

—  Il  s'enferme  dans  Dinan ,  p.  38.  — 
Il  reproche  à  du  Guesclin  de  s'exposer 
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à  la  foi  des  Anglais ,  p.  86.  —  Il  s'inter- 
pose  pour  faire  cesser  le  combat  entre 
du  Gucsclin  et  Thomas  de  Canlorbérv, 
P  94- 

Pr.wiE  (le  bourc  rte),  va  en  Espagne,  II , 
p.  38. 

PCTBm,  ville  de  la  basse  Bretagne,  H, 

p.  456. 

Pepii» ,  père  de  Charhtroagnc  et  person- 
nage des  romans ,  I ,  p.  3. 

Pr.acr.VAt.  (le  sire  de),  suit  le  duc  d'An- 
jou en  Guienne,  H,  p.  3 17. 

Peecrvai. ,  personnage  des  romans  ,  l ,  p. 
18,  376. 

Perche  (  le  comte  du),  est  avec  du  Gnes- 
clin  à  Caen ,  II,  p.  1 60.  —  Est  au  com- 
bat de  Pontvaiain,  p.  171. 

Périoord,  province,  théâtre  de  la  guerre 
contre  les  Anglais,  II,  p.  13g,  140  et 
Miir.  .  ii  ;. 

PmmM*  ,  ville  capitale  du  Roussillon  et 
alors  séjour  des  rois  d'Aragon,  I,  p.  a59, 
a8o  et  suiv.  ;  444- 

Perrks  (le  bourc  rie),  est  un  des  capitaines 
des  grandes  compagnies,  I,  p.  a6a. — 
Est  au  siège  de  Tolède,  p.  /,Cy. 

Perrik  dx  Savoie  ,  est  au  siège  de  Taras- 
con  ,  II ,  p.  ai. 

Pkrsass  (Pénis),  I,  p.  ia8. 

PrsTiviE»,  ville  de  la  haute  Bretagne,  I, 
p.  100,  107,  110,117,119. — II,  p.  449. 

Pharaon,  I,  p.  3ao,  368,  40a. 

Pharise,  ville  imaginaire,  I ,  p.  345.  —  II, 
p.  69. 

Philippe  VI  de  Valois,  roi  de  France, 
rassemble  uuc  armée  de  400,000  hom- 
mes pour  faire  lever  le  siège  de  Tour- 
nai, I,  p.  a  5. 

Picaeoie,  province,  I,  ia3,  tSl,  —  II,  p. 
■Si. 

Picards,  prennent  part  aux  expéditions,  I, 
p.  t»4i  *33,  1 5o.  —  II,  p.  461,  5a6. 

PirnaK  le  Cri  el  {  Don  Pèdre ,  roi  de  Cas- 
tille  {Darn-Pirlrr),  pronostic  de  la  pu- 


nition future  de  ses  crimes  par  du  Gues- 
clin,  I,  p.  65  et  77.  —  Le  meurtre  de 
sa  femme  venge  par  le  même,  p.  184 
et  a35.  —  Sa  conduite  avec  Blanche 
de  Bourbon  sa  femme,  p.  a4o  et  suiv. 

—  Reproentation  que  lui  adresse  son 
frère  D.  Henri  à  ce  sujet,  p.  946.  _  Il 
le  banit  de  son  royaume,  p.  a5o.  —  Il 
fait  tuer  sa  femme ,  p.  a5 1 .  —  Il  triom- 
phe de  la  révolte  de  son  frère ,  p.  a57. 

—  Il  faisait  la  guerre  au  roi  d'Aragon 
pendant  le  rassemblement  des  compa- 
gnies, p.  a8o.  —  Il  apprend  par  un 
espion  leur  arrivée,  p.  284. —  Ses  pré- 
paratifs de  défense,  p.  a85.  —  Il  (ait 
pendre  ceux  qui  lui  apprennent  la 
prise  de  Briviesca,  p.  36a.  —  Il  quitte 
Burgos  pour  se  rendre  à  Tolède,  p.  3o5. 

—  Il  apprend  à  Tolède  le  couronnement 
de  Henri,  p.  319.  —  Il  part  pour  Sé- 
ville  av^c  ses  trésors,  p.  3a4.  —  Son 
séjour  à  Cordoue  près  de  la  forêt  en- 
chantée, p.  3a8.  —  Propositions  qu'il 
fait  à  du  Guesrlin  et  aux  chefs  des 
compagnies,  p.  3*9.  —  Sa  retraite  à 
Sévillc,  p.  33a  Une  juive  lui  décou- 
vre le  complot  qui  doit  livrer  la  ville, 
p.  338.  —  Il  se  venge  en  partant  de 
Séville,  p.  34o.  —  Orage  qui  éclate 
pendant  son  voyage  vers  le  Portugal , 
p.  34i.  —  Son  arrivée  à  Lisbonne,  p. 
344- — D'après  le  conseil  du  roi  de 
Portugal ,  il  s'embarque  pour  Bordeaux  . 
p.  348.  —  Chandos  vient  le  recevoir, 
p.  369.  —  Accueil  que  lui  fait  le  prince 
de  Galles  à  Angoulème,  p.  371.  —  Il 
lui  fait  don  de  sa  table  magique,  p.  374. 

—  Il  entre  en  Espagne  avec  l'armée  du 
prince  de  Galles,  p.  386.  —  Il  est  au- 
près de  lui  pendant  la  bataille  de  Nava- 
rette,  p.  4i3. — Il  attaque  en  personne 
l'armée  es|>agiiole,  p.  417-  —  H  réclame 
du  Gucsclin  et  fait  poursuivre  Henri , 
p.  (»5.  —  Il  fait  mourir  l'amiral  d'Es- 


DES  NOMS  ET 

pagne,  p.  429.  — 11  rentre  dans  Burgos, 
p.  435.  —  Il  engage  le  prince  de  Galles  à 
se  retirer  en  Navarre,  p.  438.  —  Il  lui 
manque  de  parole,  p.  44t.  —  Il  rentre 

dans  Tolède  et  dans  Sévillc ,  p.  44»  

Il  va  dans  le  royaume  de  Bel  marin 
chercher  des  secours  contre  la  nouvelle 
invasion  de  son  frère ,  II,  p.  40. — H 
conduit  l'armée  sarrasinc  à  Tolède ,  p. 
45.  — Il  rencontre  l'armée  de  D.  Hrnri , 
p.  48-  —  H  s'enfuit  à  l'arrivée  de  du 
Guesclin,  p.  5i. —  Il  se  retire  de  Mont- 
eselairc  à  Moutjardin  dont  on  lui  refuse 

l'entrée,  p.  55  Il  défait  avec  un  parti 

des  siens  ceux  qui  le  poursuivaient, 
p.  5g.  —  Il  est  vendu  par  un  juif,  p. 
63  Accueil  que  lui  fait  le  roi  de  Bel- 
marin,  p.  68. —  Il  lui  donne  un  nou- 
veau secours,  p.  71. —  D.  Pèdre  part 
de  Séville  avec  sa  nouvelle  année,  p. 

80  Il  est  défait  à  Monlicl,  p.  85.  — 

Il  se  retire  dans  cette  ville,  p.  102.  — 
Il  y  est  assiégé,  p.  107.  — Il  est  pris  en 
cherchant  à  s'évader,  p.  113.  —  11  est 
tue  par  son  frère  D.  Henri  ,  p.  117.  — 
On  lui  tranche  la  tétc,  p.  1 19. 

Pir.nar.  os  Loxpbks,  neveu  de  Chandos, 
est  tué  à  Cocherel,  I,  p.  176. 

Piebbefobt  (Henri  de),  va  au  secours  de 
Charles  de  Blois,  I,  p.  201. 

PiRMiL,  ville  de  la  basse  Bretagne,  II, 
p.  544. 

Plsssis  (Denis  du},  a  la  téte  tranchée  à 

Paris,  II,  p.  434. 
Ploebmbl,  ville  de  la  basse  Bretagne,  II, 

p.  457,  544. 
Poitevins  ,  I ,  p.  388-  —  U  ,  460. 
Poitibbi,  ville  capitale  du  Poitou,  I, 

p.  76,  32i ,  35a.  —  II,  p.  192,  207  et 

suiv.  ;  a5o  et  suiv.  260  ,  370,  470  »  458. 
Poitou  .  province,  théâtre  de  la  guerre 

contre  les  Anglais,  I,  p.  379,  —  Il ,  p. 
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122, 180,  253,  371, 292,  299, 3  l3,  552. 
Pommas  (le  sire  de),  suit  le  prince  de 
Galles  en  Espagne,  I,  p.  377  et  386. — 
Est  à  Navarette,  p.  4°>-  —  Es*  présent 
à  la  délivrance  de  du  Guesclin ,  II ,  p.  7- 

—  Retourne  en  Espagne,  p.  38. 
Pows  (le  sire  des),  est  à  Navarette  avec  le 

prince  de  Galles,  I ,  p.  404  et  416. 
Post  (Thibaut  du  ).  Propos  que  lui  tient 
du  Guesclin  à  Cocherel,  I,  p.  i65.  — 
11  se  distingue  dans  la  bataille,  p.  171. 

—  Il  fait  prisonnier  le  captai  de  Buch, 
p.  177. — Va  dans  le  Pèrigord,  n. 
p.  314.  —  Est  tué,  p.  3i6. 

Po»T  (le),  est  tué  à  la  bataille  d'Aurai,  II, 
p.  47»- 

Post-he-l'Abche  ,  ville  delà  haute  Nor- 
mandie, I  ,  p.  i52,  i53,  i56,  18a. 

Poht-Dokhe,  château  de  la  basse  Norman- 
die, I,  p.  196. 

Port-Audemkb,  ville  de  la  haute  Norman- 
die ,  I ,  p.  123  ,  148. 

PoRToasov  ,  ville  de  la  basse  Normandie  , 
I,p.  81,  i3a,  148.  — U,  3i3,52*. 

Poktvalain,  ville  du  Maine,  II,  p.  162, 
167,  169,  173. 

Pobcibh  (le  comte  de),  est  a  la  défense 
de  Paris,  II,  p.  148. 

Poaaos,  nom  d'un  valet  de  l'armée,  H, 

p.  »44- 

Poaaus  nt  Narbonwe,  est  ù  la  défense 

de  Paris  ,  II,  p.  t48. 
Pobtugal,  (le  royaume  de),  I,  p.  258, 

3 10,  329,  335,  344,  35o. 
PontNci  ,  ville  de  l'Anjou  ,  II ,  p.  528. 
PaiiRES  (l'abbé  de),  est  un  des  négociateurs 

pour  le  duc  de  Bretagne,  II,  p.  54 1. 
Pbincessb  ne  G»i.lbs  (la),  s'afflige  de  la 

résolution  de  son  mari,  I,  p.  376.  — 

Marque  d'estime  qu'elle  donne  à  du 

Guesclin,  II ,  p.  i5. 
Provençaux  ,  II ,  p.  24  ,  270 ,  526. 


H, 
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t}oi.vu.ikC  (Allain  de) ,  a  la  tête  tranchée  à 


Raineval  (Rauleipùn) ,  suit  du  Guesclin , 
II,  p.  i65. 

Rus  (le  sire  de)  (Chronique  de  du  Guet- 
i  clin),  est  au  combat  de  Pontvalain,  II, 

p.  17a.  —  Est  au  combat  dcS.iint-iMjlie, 
p.  18 '). — Vient  dans  le  Poitou,  p.  ai6. 

—  Est  au  siège  de  Montconlour,  p.  aao. 
 Est  à  la  prise  de  la  Rochelle,  p. 

—  [Chronique  de  Jean  //').  Est  uo  des 
otages  du  traité  d'Kvran,  p.  456.  —  Est 
fait  prisonnier  à  Aurai,  p.  47a 

R*MMiftEs(le  sire  de),  assiste  au  conseil 
tenu  à  Cochercl,  I,  p.  160.  —  Il  se  dis- 
tingue à  cette  bataille,  p.  173. 

Rancoet  (l'île),  en  Bretagne,  II,  p.  5a3. 

Raynneval  ,  CM  à  la  défense  de  Paris  ,  II, 
l>.  i/,8 ,  1  fii  et  i65. 

Redon,  ville  de  la  haute  Bretague,  II,  p. 

«74.  4:5.  544. 

Recnaut  de  Solier  ,  dit  le  LiKosiir,  est 

au  siège  de  Tolède,  I ,  p.  464.  —  Reste 
en  Espagne,  II,  p.  iag. 

Rrms,  ville  de  la  Champagne,  I,  p.  97, 
98,  ia8,  i54,  18a,  184,  a34- 

Reine  de  Castille  (  la)  (  Dooa  Juana  de 
Villena  ) ,  est  mandée  a  Burgos  avec  les 
sœurs  de  Henri,  I ,  p.  3i5.  —  Les  che- 
valiers \ont  au-devant  d'elle,  p.  317. 

—  Son  couronnement,  p.  3i8. — Elle 
engage  les  chefs  des  aventuriers  à  con- 
tinuer leur  entreprise,  p.  3ai.  —  Est 
rejointe  par  son  mari  dans  sa  fuite,  p. 
,3o. — Reçoit  de  lui  une  lettre,  p.  461. 

Renaud  du  Guesclin  (Regnault),  père  du 
connétable,  I,  p.  5.  -  Aversion  qu'il 


ïs,  II ,  p.  434. 


avait  pour  lui  dans  son  enfance,  ibid. 

—  Il  impose  une  amende  de  rent  soi* 
aux  pères  des  compagnons  de  son  fib, 
p.  ta.  —  Il  se  réconcilie  avec  son  lh, 
p.  i5  Il  joule  avec  lui  sans  le  con- 
naître dans  le  tournoi  de  Rennes,  p. 
aa. 

Reniée,  est  au  siège  de  Son  a ,  II ,  p.  ili 
Renshval  (Walleran  de),  suit  du  Gan- 
din, II ,  p.  1 65. 

Renti  (Oudart  de),  est  à  la  défense  de 
Paris  ,  II ,  p.  1 5 1 . 

Rese  ,  ville  de  la  Navarre,  1,  p.  39a. 

Resnes,  ville  capitale  de  la  Bretagne,  I. 
p.  5,  11  et  MUT.;  a6,  41  et  suiv.;  5o 
et  suiv.;  Ga  et  suiv.;  70  et  suiv.;  ao»>. 

—  II,  465,  4-8,  484,  5o6,  fja3,  5a6. 
Rkthel  (Itnstel),  ville  de  la  Ch.tmpague, 

II,  p.  438,  55i. 

Rhin,  fleuve,  I,  p.  3. 

Ribadéo  (Ribediett) ,  ville  de  la  Galice  avec 
titre  de  comté,  I,  p.  a6g.  —  II,  p.  91. 

Richaed  de  Normandie  ,  allusion  a  sa  va- 
leur, 1 ,  p.  3 14. 

Riciiart,  est  au  siège  de  Sainte-Sevèrc, 
II,  p.  aa4. 

Rjchaet  du  Gieu,  est  de  l'expédition  de 

Knollcs,  p.  i3i. 
RiciiBMONT,  ville  d'Angleterre  avec  le 

titre  de  comté,  II,  p.  5o4  ,  5o8. 
Richee   de  Cantorbie,  beau-frère  de 

Chandos  ,  est  tué  à  la  bataille  d'Aurai , 

I ,  p.  aa7. 

Richiee,  est  au  siège  de  Soria ,  II,  p.  i33. 


Digitized  by  Google 


DES  NOMS  ET  DES  MATIÈRES. 


6n 


Richiee  de  Jitnr»,  est  à  Pontvalain,  II, 
p.  164. 

Rieox  (le  sire  de),  est  un  des  otages  du 

traité  d'Évran,  II,  p.  4 56.  —  Est  fait 

prisonnier  à  Aurai ,  p.  47*- 
Eiolc  (  le  sire  de  la  ) ,  est  à  Navarctte  avec 

le  prince  de  Galles,  I,  p.  416. 
Roche  (la},  est  auprès  du  duc  de  Bretagne 

à  Rennes,  II,  p.  54i. 
Roche  (le  sire  de  la),  est  tué  à  la  bataille 

de  la  Roche-Derrien ,  II,  p.  440. 
Roche-acx-Ahes  (la),  ville  de  la  basse 

Bretagne,  II,  p.  449. 
Rocheoiek  (la),  château  de  l'Anjou,  II, 

p.  5a8. 

Roche-Deheieh  (la),  ville  de  la  haute  Bre- 
tagne, I,p.75 — H,  p.  »7»  35, 163,440. 

Rochbfoet  (le  sire  de) ,  est  un  des  otages 
du  traité  d'Évran,  p.  456.  —  Est  tué  a 
la  bataille  d'Aurai ,  p.  47a. 

Rochefoet  (  le  vicomte  de)  (  Chronique  de 
dit  Gueselin),  est  au  combat  de  Pontva- 
lain, II,  p.  17a — Est  au  combat  de 
Saint-Mahé,  p.  i85.  —  Vient  dans  le 
Poitou,  p.  a  16.  —  Est  au  siège  de 
Moncontour,  p.  aao.  —  Est  h  la  prise 
de  la  Rochelle ,  p.  273.  —  Est  à  la  ba- 
taille de  Chisey ,  p.  ao3.  —  (  Chronique 
de  Jean  W  .  Est  auprès  du  duc  de 
Bretagne  ,11,  p.  54 1. 

Rocbx-Guyor  (le  vicomte  de),  vient  dans 
le  Poitou,  II,  p.  at6.  —  Est  au  siège 
de  Moncontour,  p.  aao. 

Rochelle  (la),  ville  capitale  de  l'Aunis,  II, 
p.  36,  186  et  suiv.;  1  go,  a; a  et  suiv.; 
a83,  a84. 

Roche-sge-Yoh  (la),  ville  du  Poitou,  II, 

p.  ag3 ,  ag4  ,  ao6. 
Roche-Posay  (la),  ville  du  Poitou,  II, 

p.  19a,  196,  ao7,  ao8. 
Rohah  (le  sire  de),  est  tué  à  la  bataille  de 

la  Roche-Derrien,  II,  p.  44°* 
Rohah  {le  viscoins  de  Rohen  )  (  Chronique 

de  du  Gueselin) ,  vient  a  Bécherel  avec 


Charles  de  Blois,  I,  p.  10a.  —  Est 
présent  au  siège  deValognes,  p.  190. — 
Va  au  secours  de  Charles  de  Blois,  p. 

aoi  Se  distingue  dans  la  mêlée  ,  p. 

aa6.  —  Est  fait  prisonnier,  p.  a3o.  — 
Revoit  du  Gueselin  après  sa  captivité , 
II ,  p.  35.  —  Est  au  combat  de  Pont- 
valain ,  p.  17a.  —  Est  au  combat  de 
Saint-Mahé,  p.  i85. — Vient  dans  le 
Poitou,  p.  a  16.  —  Est  au  siège  de 
Moncontour,  p.  aao.  —  A  celui  de 
Sainte-Sévère,  p.  aa4-  —  Est  à  la  prise 
de  la  Rochelle,  p.  373.  —  [Chronique  de 
Jean  IV).  Est  un  des  otages  du  traité 
d'Évran,  p.  456.  —  Est  fait  prisonnier 
à  Aurai,  p.  4?a-  — Poursuit  les  Anglais, 
p.  489 — Est  mandé  par  le  roi  a  Paris, 
p.  517. — Va  rejoindre  le  duc  de  Bre- 
tagne, p.  5aa.  —  Est  aux  état»  de  Ren- 
nes ,  p.  54 1 . 

Rohah  ,  fils  aîné  du  précèdent ,  est  tue  à 
Mauron  ,  II,  p.  \  ',  >- 

Roi  d'AHACOH(le)(Pierre  le  Cérémonieux), 
reçoit  une  lettre  de  D.  Pèdrc  au  sujet 
de  D.  Henri ,  I,  p.  a58.  —  R.-çoit  à 
Perpignan  les  chefs  des  compagnies, 
p.  a8i — Voit  Henri  incognito,  p.  446. 

Roi  de  Portugal  (  le)  (Pierre  le  Justicier) 
(Fagon  et  Oton),  conseille  à  D.  Pèdre 
d'aller  trouver  le  prince  de  Galles,  I, 
p.  345.  — 11  accueille  Mahieu  de  Gour- 
nay,  p.  353.  — Est  piqué  de  sa  présomp- 
tion, p.  356.  —  Trouve  moyen  de  l'hu- 
milier, p.  358. 

Rouirr  (Roulant),  personnage  des  ro- 
mans, allusion  au  temps  de  ce  héros, 
I,  p.  5.  —  Allusion  i  sa  valeur,  p.  ia8 
et  i56.  —  Allusion  a  sa  mort,  p.  3o4. 
—  Il  est  représenté  dans  la  table  de 
D.  Pèdrc,  p.  3i4.—  II,  p.  3o8,  3io. 

Roleeoise,  château  dans  l'Ile  de  France, 
I,  p.  ia3,  i33,  i34,  141. 

Rome,  I,  p.  367,  a8g,  3a5,  453.  —  n,  p  a;, 
78. 
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Roncevaux  {Rouccval),  vallée  des  Pyrénées  Roobn ,  ville  capitale  de  la  Normandie ,  1, 

célèbre  par  la  mort  de  Rolanl,  ^  p.  18,  p.  ia3,  itt,  141  et  suiv.;  iSo,  166, 

îîi-  —  II ,  p.  î&  lâxetsuiv. 

Roqusbebtin  (le  vicomte  de)  (Roitebertin),  Ruaioir,  ville  imaginaire,  L  p.  1^5, 

se  dispute  avec  le  Bègue  de  Villaines  Roun  nu  Puis  o*  Salbbie,  Sarrasin  tué 

au  sujet  de  D.  Pèdre,  II,  p.  irL  à  Montiel ,  II,  p.  94. 

Rosne,  fleuve,  L  p.  460,  bfll,  (Relii),  ville  du  Maine,  II.  p.  1-8, 

Rosti  Castbi,  est  assiégé  dans Sainte-Sé-  l&o. 
vère,  II ,  p.  a£a 


Saille,  ville  de  la  basse  Bretagne  ,  II ,  p. 

533. 

Saint-André,  ville  des  As  tories,  II,  p.  186. 
Saint- Ahdbe  (Guillaume  de),  acrostiche 

sur  son  nom  ,11,  p.  56o. 
Saift-Auoin,  ville  de  la  basse  Bretagne, 

11,  477- 

Saint-Denis  ..ville  de  lUe  de  France,  don- 
née souvent  en  titre  aux  rois  de  France, 
L  p.  3,  a38.  —  II,  p.  a85,  îai 

Saint-Donnin  ,  ville  de  la  frontière  de 
Navarre,  1^  p.  aM. 

Saint  Jear-o'Angely,  ville  de  l'Aunis,  II, 
p.  agi. 

Saixtk-Foy,  château  de  la  Guienne,  H, 

P-  Iî2i 

SAiXTE-Sxviai,  villedu  Poitou,  II,  p.  xi5, 

m  et  suiv. ;  a43.  a,s6, 
Saintes,  ville  capitale  de  la  Saintonge,  II, 

P-  29a. 

SAiNT-LixrraoT  (la  Croix),  lieu  de  la  haute 

Normandie,  I ,  p.  iSa,  153,  iSj. 
Saist-Lô  ,  ville  de  la  basse  Normandie,  I, 

p.  183 

Saint-Louis,  roi  de  France,  allusions  à  ce 
prince,  L  p.  65,  >35,  345.  548.  — II. 
p.  A,  48,  98, 167. 180. 

Saint-Macaibe  ,  château  de  la  Guienne,  II, 
p.  3i?. 

Saint-Marx,  ville  de  la  haute  Bretagne, 

H,  p.  18JL 
Saint-Maubnt,  ville  du  Poitou,  II,  p.  aju 


S 

Sm\t  Mabcel,  bourg  attenant  à  Paris,  U, 

p.  14A1  »46. 
Saint-Mavb  ,  ville  de  l'Anjou,  II ,  p.  178. 

180 ,  181,  ifix. 
Saint-Naxaibe,  ville  de  la  basse  Bretagne , 

II ,  p  53J. 
Saint-Omeb  ,  ville  de  l'Artois,  II,  p.  444- 
Saint-Pol  (  le  comte  de) ,  est  à  la  défense 

de  Paris,  II,  p.  149. 
Saiict-Pol-de-Lïon  (Saint-Pou) ,  ville  de 

la  basse  Bretagne,  II,  p.  5o4- 
Saint- Sacvkcb-lb  -Vicomte  ,  ville  de  la 

basse  Normandie,  Ij  p.  ia3 .  187.  iq3, 

iQQ  ,  a35. 

Saint- Ybiex  [Saint-  Tre),  ville  de  la  Mar- 
che, II,  p.  l3JL 
Saladin  (  Salchadin  ).  Allusion  à  ce  prince, 

Salabunqoe,  ville  de  la  vieille  Csstille ,  K 
p.  460  et  suiv. 

Salemon  ,  nom  du  juif  qui  achète  D.  Pè- 
dre, II ,  p.  63. 

Saumon  ,  nom  d'un  juif  conseiller  de  D. 
Pèdre,  I,  p.  3iq. 

Sancebbe  [le  martschal de Sançoirre){Chro- 
nique  de  du  Guesclin),  est  cité  par  le 

prince  de  Galles ,  I ,  p.  460  Est  à  la 

défense  de  Paris,  II ,  p.  1 48  et  1S1. — 
Suit  du  Guesclin  dans  le  Poitou ,  p.  xi  i. 
—  Est  au  siège  de  Moncontour,  p. 
axa.  —  Est  au  siège  de  Sainte-Sévère, 
p.  aj£.  —  Est  à  la  prise  de  la  Rochelle, 
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p,  ,  -  s.  —  Suit  le  duc  d'Anjou  dans  le 
Pèrigord,  p.  3 14.  —  Assiste  aux  der- 
niers inomenls  de  du  Guesclin ,  p. 
3,0.  _  [Chronique  de  Jean  IF).  Est 
envoyé  au-devant  du  duc  de  Bretagne, 
p.  54o. 

Sahdbas  d'Okiooh,  est  à  la  bataille  de 
Navarettc  avec  le  prince  de  Galles,  1 , 

p.  4ol 

SaqoaIVtILMI  (Pierre  de),  soutient  le  parti 
du  roi  de  Navarre,  I,  p.  ia3,  i3a  et 
1 49.  —  Suit  le  captai  àCochercl ,  p.  1 55. 
Conseille  le  captai,  p.  1 58. — Sa  réflexion 
sur  la  manoeuvre  de  duGuesclin,  p.  166. 
—  Il  est  fait  prisonnier,  p.  178.  —  Sen- 

timeuts  de  Charles  V  sur  lui,  p.  i83  

On  lui  tranche  la  tête,  p.  i85. 

Saklat  (Charlac),  ville  du  Pèrigord,  II, 

p.  494»  498,  499»  5,>0 

Sarmkxte  (  Piètre  de  ),  est  au  siège  de  To- 
lède ,  1 ,  p.  464. 

Saebaoosse,  ville  capitale  de  l'Aragou  ,  I, 
p.  385. 

Sakbasiks,  prennent  part  aux  guerres  ci- 
viles des  Espagnols,  I ,  p.  3,  4  ,  55,  65 , 
109,  »4o,  264,  «70,  a86,  19a,  H08, 
334,  35o,  367,  443.  — n,  p.  4o,  49. 
71,  81,90,  100. 

Saut  (  Robert  du)  ,  est  lue  à  la  bataille  de 
Cocherel ,  I,  p.  17  5. 

Satalu,  ville  de  Syrie,  I,  p.  170  ,  »95.  — 
II ,  p.  70. 

Saumue,  ville  de  l'Anjou,  II,  p.  180  et 

»uiv;  ai  1,  a  16. 
Savaky,  combat  auprès  de  du  GuescliD  , 

II ,  p.  i43. 
Savoie  (  le  comte  de  j ,  épouse  une  des 

sceurs  de  la  reine  Blanche  de  Bourbon, 

1,  p.  a35. 
Savoie,  I,  p.  a  19. 

Scaline  (  Huel  de),  soit  Reranlouet,  II, 

p.  ao7. 


Scamhoexe  (  Nicolas  ),  est  un  des  capitaines 
des  grandes  compagnies,  I ,  p.  aoa.  — 
Est  au  siège  de  Briviesca ,  p.  396. 

Scot  (  Robert  )  (  Seeot) ,  est  un  des  capi- 
taines des  grandes  compagnies,  I,  p. 
■>'<■>. — Estau  siège  de  Briviesca,  p.  ag6. 
 Est  à  la  bataille  de  Navarette,  p.  40 '• 

Sciice,  fleuve,  I,  p.  ia3,  i34,  1 45.  —  II, 
•  39. 

Sempt  {le  sire  de),  assiste  au  conseil  tenu 
à  Cocherel,  I,  p.  t6o.  —  Ett  à  la  dé- 
fense de  Paris,  II,  p.  149. 

SxHABPOirr  (Jean  de),  vient  a  la  campagne 
de  Normandie  avec  du  Guesclio,  I ,  p. 
i5i  Est  blessé  mortellement  à  la  ba- 
taille de  Cocherel,  p.  173. 

Sesedavi  (Jean  de),  a  la  tète  tranchée  à 
Paris,  II,  p.  434- 

Ses  lis  .  ville  de  111e  de  France,  II,  p.  a85. 

Seviixe,  capitale  de  l'Andalousie,  I,  p. 
»85,  3o4,  3a3,  3a9,  333,  336,  3*2. 
345,  36o,  36a,  384,  4 17, 4»7i  4*9.  436, 
44a.  —  II,  p.  39,  67,  80,  10»,  iao- 

Silxaxs,  personnage  des  romans,  1,  p.  lu  , 

Sokia,  ville  de  la  Castille  avec  le  titre  de 
comté,  II,  p.  i3a,  i33,  i36. 

Soewaseb.ee  ,  ville  imaginaire  en  Espagne  , 

n,p.  68, 70. 

Soctebbai.ie  (la)  [la  Sousterrine) ,  ville  de 
la  Marche,  II,  p.  245,148  etsuiv. ;  a5o. 

Succxnioi»,  ville  de  la  basse  Bretagne,  II, 
p.  458. 

Sn  1  y  (le  sire  de),  suit  du  Guesclin  en 
Auvergne,  II,  p.  ai4-  — Est  au  siège 
de  Sainte-Sévère,  p.  a»4- 

SuBciÉBEs,  château  de  la  Marche,  H,  p. 
agi. 

SuaxoKTAST,  ville  imaginaire  en  Espagjie. 
II ,  p.  68. 

Stbie  (Surie) ,  contrée  de  l'Asie  Mineure, 

i,p.4»,  61, 74,94 —  n, p.  14».  166. 

■74. 
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Tu  i  ki  nu  r,  cotme  de  Périgord  {Taille- 
ront), comhal  auprès  de  du  Guesclin, 
IL  p.  141. 

Tarascoî»,  ville  de  la  Provence,  II,  p.  18, 
19.ao.a1,  a3,  a5. 

I  ibqi  un vn  1 }  (le  comte  de),  est  à  la 
défense  de  Paris ,  II ,  p.  1 48. 

Tk»vac»i«t,  idole  prétendue  des  Sarrasins, 
I ,  p.  a6o.  —  II ,  p.  67,  95 ,  10a. 

Thabary,  commissaire  français  en  Breta- 
gne,  II,  p.  54i. 

Thibaut  ur.  Pavib  ,  va  en  Espagne,  II, 
p.  38. 

Tribrrt,  est  au  siège  de  Soria,  II ,  p.  1 33. 
Tholomkb,  nom  d'un  bourgeois  «Je  la 

Rochelle,  II,  p.  376. 
Thomas  (Saint),  apôtre  de  l'Angleterre,  I, 

p.  356. 

Thomas  os  Cantobbkby  (Thomas  de  Can- 
lorbie),  fait  prisonnier  Olivier  du  Gues- 
din  par  haine  contre  son  frère,  I,  p.  80. 

—  Reçoit  le  défi  de  du  Guesclin,  p. 
84.  —  Il  se  bat  avec  lui ,  p.  9a.  —  Il 
est  vaincu  et  chassé  par  le  duc  de 
Lancastre ,  p.  o,5. 

TnoKiaiN  Fbmset,  est  de  l'expédition  de 
Knolles,  II,  p.  i3i.  —  Est  pris  au  com- 
bat de  Pontvalain,  p.  177. 

Tuommemn,  capitaine  du  château  de  Tro- 
goff ,  envoie  demander  du  secours  à  Ro- 
ger David  contre  du  Guesclin,  I,  p.  1 19. 

—  Il  le  rend,  après  une  attaque,  p.  lai. 
TiHTiCNAC  (  le  sire  de),  est  tué  au  combat 

de  Mauron,  II,  p.  44a. 
TiPDAi>t  Racuenbl  [Thiéphaine) ,  Clic 
dit  vicomte  de  la  Bellière  et  première 
femme  de  du  Guesclin?  —  Rassure  par 
une  prédiction  heureuse  la  ville  de  Di- 
nan  alarmée  pour  lui ,  I,  p. 85.—  Elle 
épouse  du  Guesclin  p.  m.  — Elle  va 


T 

le  rejoindre  a  Caen  ,  II ,  p.  tSg.  —  Il 

la  congédie,  p.  i63. 
Tol»  t-» ,  soulient  un  siège  mémorable  en 

faveur  de  D.  Pèdre,  I,  p.  a85,  3o3  et 

suiv.;3a3  elsuiv.  ;  345,  385,  417,  4îj, 

436,  44»  1  46»  et  suiv.  —  II,  p.  «7,39, 

41,  55,66, 76,  8a,  iti,  iag. 
Toctocsn,  ville  capitale  du  Languedoc,  I, 

p.  379.  —  II ,  p.  537. 
Toc  a  (  le  sire  de  la  ) ,  suit  du  Guesclin  en 

Auvergne ,  II ,  p.  a  14.  —  Est  au  siège 

de  Sainte-Sévère ,  p.  aai. 
Toubaink,  province,  II,  p.  1 5,  3 17,  55a. 
Tournât,  ville  de  la  Flandre,  I,  p.  i{, 

1*4,  1 33. 

Toi  un  t  mini  ,  [Chronique  de  du  Guesclin), 
est  au  combat  de  Pontvalain ,  II,  p- 
17a.  —  Est  au  siège  de  Sainte-Sévère, 
p.  aa4-  —  (Chronique  de  Jean  IF). 
Est  fait  prison  nier  à  Aurai ,  p.  47*- 

Toubs,  ville  capitale  de  la  Touraine  ,11,  p- 
ao?,  555. 

Trahstanare  (le  comté  de)  (Tristemure), 

I,  p.  a/44,  a54,  a88,  4aa,  43o,  445. 
Trécuieb,  ville  de  la  haute  Bretagne,  II, 

p.  44o. 

Treille  (Robert  de  la),  assiste  au  conseil 
tenu  à  Cochercl,  I ,  p.  160. 

Trehocillb  (Guion  de  la) ,  est  au  siège 
de  Sainte-Sévère  ,  II ,  p.  aaa. 

ihm  (Guillaume),  fait  la  campagne 
de  Normandie  avec  du  Guesclin ,  I , 
p.  i5i.  —  Assiste  au  conseil  tenu  à  Co- 
chercl, p.  160.  —  Est  blessé  dans  la 
mêlée,  p.  173. 

Tbesxell  (Cressouelle) ,  est  à  la  bataille 
de  Navarette,  I,  p.  40t.  —  Est  de 
l'expédition  de  Knolles,  II,  p.  i3i.— 
Est  avec  Granson,  p.  164.  — Brûlt 
Saint-Maur  en  l'abandonnant,  p.  18a. 
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—  Esl  assiégé  dans  Moncontour,  p.  aai. 

—  Est  assiégé  dans  Lusignan ,  p.  ag4. 
Tant  (  le  sire  de  ),  est  au  combat  de  Pont- 

valain,  II,  p.  174. 
TajSTAB,  personnage  des  romans,  I,  p. 
376. 

TaoooFP,  ville  de  la  haute  Bretagne,  I,  p. 

100,  109,  117. —  II,  p.  449. 
Thotes,  ville  capitale  de  la  Champagne, 

n,  p.  139. 

Tudelx,  ville  de  Navarre,  I,  p.  a85,  438, 

44o. 


6.5 

Tunis  (Tunes),  ville  de  la  côte  d'Afrique  , 
H,  P- 4- 

Tuacs,  I,  p.  ia8,  35o.  _  II,  p.  68,69, 
114,  464, 497- 

Turquakt,  juif,  conseiller  de  O.  Pèdrc  , 
quitte  Cordoue  avec  D.  Pèdre,  I,  p.  33a. 
—  Chassé  par  lui,  il  veut  livrer  Séville 
à  D.  Henri,  p.  335.  —  L'introduit  dans 
la  ville,  p.  34a.  —  Esl  accusé  d'avoir 
tué  la  reine  Blanche,  p.  363.  —  Est 
foudroyé  dans  son  duel  avec  Uaniot , 
p.  367. 


Ussel,  ville  d'Auvergne,  II,  p.  ai 3. 


u 


Ust  (Jean  d'),  défend  Saint-Nazaire  contre 
la  flotte  espagnole,  II,  p.  533. 


ViLooNK,  ville  de  la  basse  Normandie,  I, 
p.  i85,  186,  187, 188,  191,  iy5. 

Vannes,  ville  de  la  basse  Bretagne,  I,  p. 
a6,  a3i  — 11,473,  533. 

Vase»!  (  Henri  de  ) ,  est  à  la  bataille  de 
Chisey ,  II ,  p.  ag3. 

Vast  (Bernard  du),  nom  d'un  capitaine 
anglais,  II,  p.  391. 

Vastequih  de  Guistenokk,  l'un  des  capi- 
taines de  Chisey  ,  II ,  p.  aga. 

Vaucleb,  prend  parti  pour  le  duc  de  Bre- 
tagne, II,  p.  5a3. 

Vauguyon  (  le  sire  de  la  ) ,  est  au  siège  de 
la  Roche-sur- Yon  ,  II,  p.  ag3- 

Va»  (Faux),  ville  du  Maine,  II,  p.  178 
et  suiv. 

Vehtadoub,  ville  du  comté  de  Foix,  II,  p. 
i36. 

Vernon,  ville  de  la  haute  Normandie,  I, 

p.  i33,  148,  18a,  a3g. 
Vienne  (  l'amiral  Jean  de)  (  Chronique  de 

du  Guetclin),  est  présent  à  la  bataille 


d'Aurai,  I,  p.  ai8.  —  Est  à  la  défense 
de  Paris,  H,  p.  149  et  i5i.  —  Est  à 
Caen ,  p.  160.  —  Est  au  combat  de  Pont- 
valain.p.  171. — Est  à  la  prise  de  Bres- 
suire ,  p.  1 84 —  Est  au  siège  de  Sainte- 
Sévère,  p.  aa4.  —  Est  à  la  prise  de  la 
Rochelle,  p.  378.  —  (Chronique  de 
Jenn  IF).  Est  envoyé  comme  otage  au 
duc  de  Bretagne,  p.  53g. 
Vieiche  (Hane),  rivière  du  Poitou,  II, 
p.  193. 

Vilees  (Pierre  de),  suit  le  duc  d'Anjou 

dans  le  Périgord  ,  II ,  p.  3i4- 
Villeneuve,  ville  du  comtat  d'Avignon, 

I,  p.  376  et  suiv.;  466. 
Villxquixk  (Robert  de),  est  consulté  par 

du  Guesclin  à  Cocherel ,  I ,  p.  160. 
Vinguecnen  (le  sire  de),  est  au  siège  de  la 

Roche- sur- Yon ,  U,  p.  igl. 
Vieoille,  allusion  à  sa  science  prétendue 
dans  la  magie,  et  au  miroir  qu'il  avait 
»,  I ,  p.  3t5. 


6i6  TABLE  GÉNÉRALE  DES  NOMS,  etc. 


W 

Womelet  (Geoffroy)  (Geffroi  OurceUty),         —  Eat  pris  au  combat  de  Pontvalain, 
est  de  l'expédition  de  Knolles,  II,  p.  i3i.         p.  177. 


Y«.orl,  nom  d'un  bourgeois  de  Poitiers, 
II,  p.  a6i. 

Yvaik  de  Galles,  fait  prisonnier  le  comte 
de  Pembroke,  II,  p.  186.  —Vient  à 
la  Rochelle  avec  la  flotte  espagnole. 


p.  173.  —  Est  a  la  bataille  de  Chisev, 
p.  ao,3.  — Va  dans  le  Perigord .  p.  3 14. 
—  Défait  un  parti  anglais,  p.  3 16. 
Yvoh,  nom  du  chambellan  de  du  Guesclio, 
H,  p.  17. 
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TOME  I. 

e  xxxvi  et  xxxviu  :  Monfort,  lisez  Montfort. 

4 ,  v.     >>  .  "ti  n'éust  pas ,  var.  omis,  ou  ne  nie  pa». 
ib.,  v.     35:  Longucville ,  Laguiffart,  lis.  l*inguerille-l..ii!iiiff.irt 

6,  var.  n*  4,  col.  a,  v.  i  :  sic. 

8 ,  y.    1 3a  :  var.  n°  a ,  ajout.  1 3a. 

g,  var.  a"  a,  col.  a.  v.  i5,  l6,  18  :  sir. 
l| ,  var.  n"  a,  col.  a,  v.  6  :  «c. 
1 6  ,  v.   3o5  :  povre ,  lis.  potire. 
a4  ,  v.   556  :  var.  n°  3,  o/W.  556. 
a6 ,  v.  6aa  :  sic. 

»7f  v.  635:  — lacune  dans  le  manuscrit  de  l'Arsenal  jusqu'au  v  83i 

35,  v.  91 5:  var.  n°  1,  ajout.  gi  5. 

37,  v.  95a  :  var.  n°  a,  ajout.  g5a. 

4t ,  v.  io57  :  Pcnnrhort,  lis.  Pentiehort. 

ib. ,  v.  10O9:  Dandelce,  lis.  d'Aiidelcc. 

43,  v.  ma:  banière,  /«.  Bavière. 

47  ,  var.  11°  1 ,  col.  1 ,  v.  a  :  tic. 

50,  v.  i3oi  :  que  vois,  lis.  que  ne  vois. 

51,  v.  i34«:  tic. 

53  ,  v.  1406  :  qui  se,  lis.  qui  le. 

56,  v.  i485  :  renderc»,  lit.  renderex  bien. 

58,  v.  i546:  sic. 

5g,  v.  1575  :  cuvrie,  lis.  runrie. 

61 ,  v.  i63i  :  commandés,  lis.  commanderés. 

63 ,  v.  1  figg  :  sic. 

65 ,  var. ,  col.  1 ,  v.  8  :  sic. 

69,  v.  1837  :  ni'envois,  lis.  m'en  voi». 

7a  ,  v.  ig33  :  sic. 

76 ,  v.  ao'i4  :  sic. 


Gi8 

Page  76,  v.  1071  :  sic. 
81 ,  v.  aaai  :  sic. 
<j5 ,  var. ,  col.  1 ,  v.  1 1  :  *fcr. 

IOI,  v.  .1776:  Au  Chai  Ion,  var.  omis.  Au  duc  Charles. 

■  ai ,  v.  3  |  l'i  :  —  Le  manuscrit  porte  :  /e  bel,  à  demi  efface ,  et  à  cote  écrit  d'une 
autre  main  :  esctticr.  Nous  avons  restitué  ta  leçon  que  réclamait  la 
rime. 

laa,  v.  3455  :  sic.  —  Cette  faute  répétée  orne  vers  plus  bas  et  dans  une  foide  de 
passages,  l'est  trop  souvent  pour  ne  pas  être  raisonnee,  et  sans  doute 
l'article  ne  s'elidait  pas  devant  le  mot  iitom. 

»a5,  v. 35aa  :  sic. 

il>.,  var. ,  col.  1 ,  v.  1  et  a  :  sic;  voy.  la  note  a6,  au  tome  II. 
ia8,  v.  <57y  :  sic. 

ili. ,   v.  3581  :  — Omission  d'un  point  à  l' hémistiche, 
lay,  var.,  col.  a,  v.  1  :  sic;  voy.  la  note  a6. 
1  iç),  v.  3859  :  mainte,  lis.  maint. 

1 ',<»,  v.  3866  :  sic.  —  Les  deux  leçons  sont  également  défec  tueuses;  il  faut  lin- 
dans  l'une  :  tout  [en  hault],  et  dans  l'autre  :  [volu]  prier. 
1  44 ,  v.  3963  :  th. 

150,  T.  fil!  :  tic.  —Encore  une  de  ces  fautes  du  copiste,  qui  compte  presque 

toujours  le  mot  caslal  pour  trois  syllabes. 

151,  var.  ii°  1:  —  Le  manuscrit  de  l'Arsenal  porte  au  a"  hémistiche  du  second  vers  : 

01  la  haute  scignorie,  ce  qui  n'offrait  aucun  sens,  à  moins  qu'on  ne 
retranchât  du  1"  hémistiche,  Le  tire,  répète  mal  à  propos  |»ar  h 
copiste,  et  alors  le  vers  est  exact  pour  le  sens  et  la  mesure  : 

De*  ai  Iwlettrier»  01  la  huile  «eigirarir. 

i5a,  v.  /|  1  Si  :  sic. 

1 5'1 ,  var. ,  col.  a ,  v.  a  :  tic. 

156,  v.  4a  1 5  :  rafrechie,  lis.  ral'reehir. 

157,  v.  Jja46  :  de. 

158,  v.  4376  :  sic. 

159,  v.  /,3 18:  jus,  lis.  jusques. 
170,  var.,  col.  1  ,  v.  a8  :  sic. 

176,  var.  n°  7  :  lis.  au  a'  vers  :  Montjoie  le  Cli.iillon  ! 
188,  v.  5070  :  quelle,  lis.  quel. 

aif),  v.  51)3/,  :  lis.  auctorite/. ,  —  maigre  la  leçon  du  manuscrit. 
aaK,  v.  fia  16  :  espautier,  lis.  es pa titrer. 
a33  ,  v.  636 1  :  qui,  lis.  que. 

a37,  v.  6488  :  sic.  —  lisez  néanmoins  :  auctorite/. 
a3<j,  v.  654g  :  et  Plcin»  plcvi. 
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Fage  a44  ,  v.  668»  :  tic. 

a45 ,  var.  n°  1 , v.  a  :  monsieur,  lis.  monseigneur. 
a58 ,  v.  7075  :  tic. 

a59,  v.  710a:  vistement,  lit.  justement, 
ib. ,  v.  7108  :  tic. 

171,  v.7479:  — Ce  vers  est  transpose  dans  le  manuscrit,  et  doit  être  lu  avant 

le  précédent. 
373,  v.  7553  :  tic. 
378,  v.  771 5:  tic. 

a8a,  v.   78/45  :  qui  non,. Ut.  ijui  [à  non. 

>97  »  var.  n*  7  ,  v.  a  :  lie. 

399,  v.   8339:  tic. 

3 16,  v.  8857  : 

3ao,  v.  897a  :  sic. 

ib.  ,   v.  8981  :  sic. 

353 ,  v.  1 00 1 8  :  sic. 

356,  v.  10101  :  qui,  lit.  que. 

369,  v.  10487  :  rit, 

404 ,  v.  1  i55o  :  ne. 

43o,  v.  iaag5  :  tic.  —  Ce  vers  n'étant  pas  donne  par  l'autre  manuscrit,  nous 

n'avons  pas  restitué  le  mot  qui  manque. 
43a,  v.  ia35a  :  sic. 

46a,  v.  i3a74  :  — Au  lieu  de  fiancie ,    que  uous  avons  restitue  d'après  l'autre 
manuscrit,  le  texte  porte  si  anùr ,  ce  qui  forme  un  non-sein. 

TOME  II. 

Page  il,  v.  i3644  :  —  Le  texte  porte  :  bien. 
16 ,  v.  13761  :  ne  me,  lis.  ne  ne. 

18,  v.  13795  :  sic.  —  Le  mot  Terascon  est  compte  pour  quatre  svllabes. 
3a,  v.  14a i3  :  —Ce  vers  est  transposé  dans  le  manuscrit,  et  sa  place  indiquée 
par  le  manuscrit  de  l'Arsenal. 

69,  v.  i53a3  :  à  ourer,  lit.  aourer. 

70,  v.  i5353:  — L'écriture  et  l'orthographe  du  manuscrit  changent  depuis  ce 

vers  jusqu'au  vers  i5833. 
ib.,  v.  i536o  :  tic. 
8a ,  v.  1  5700  :  sic. 

86,  v.  i5833:  — L'écriture  précédente  du  manuscrit  reprend  depuis  ce  veis 

jusqu'au  vers  161 53. 
97,  v.  i6i53  :  — L'écriture  et  l'orthographe  étrangères  au  reste  du  manuscrit 

reprennent  ici. 


Paye  l  lu,  v.  i6534  :  sic. 

ni,  v.  iG633  :  —  Ici  finit  la  lacune  remplie  par  une  autre  écriture  que  celle  du 

manuscrit,  laquelle  reprend  sans  interruption  jusqu'à  la  fin 
1 1 5 ,  ».  1 66g3  :  mist ,  lis.  mis. 
i  22 ,  v.  1 6882  :  le ,  lis.  la. 
117,  v.  17026:  la  cheté,  lis.  lâcheté. 
1  ag ,  var.  n"  6 ,  col.  a ,  v.  1  a  :  sic. 
i33 ,  var.  n°  a,  col.  1 ,  v.  10  :  de. ,  lis.  [onequesj  tel. 
i3g,  v.  17361  :  jur,  lis.  jur  sur. 
141 ,  v.  174 11  :  — Le  manuscrit  porte  :  Calerant 
i65,  var. ,  col.  1 ,  v.  36  :  sic. 
ib. ,   var.,  col.  a,  v.  19:  sic. 
171 ,  v.  i83oi  :  acelui,  lis.  a  celui. 
19a,  v.  18914  :  saisi,  lis.  Saisi. 
199,  v.  191 48  :  sic. ,  lis.  C'est  [ce]  qui  fit. 

aog,  v.  19456  :  —Transposition  du  point-virgule  à  mettre  avant  mais 

a  18,  v.  19699  :  «V. 

a3i ,  v.  20040  :  sic. 

1^,  v.  ao5ag  :  sic. 

258,  v.  ao88o  :  barons,  lis.  bâtons.  ■ 

ib. ,   v.  20881  :  prennons,  lis.  prenons. 

275,  v.  ai 387  :  sener,  lis.  sev^rjer. 

a85 ,  var. ,  col.  2 ,  v.  1  a  :  sic. 

3i5,  var.,  col.  2 ,  v.  3  :  sic. 

345,  note  a5,  ligne  7  :  de  P.,  //*.  du  P. 

35g,  note  42,  ligne  3  :  par  la  citation  du,  Us.  en  citant  le, 

6o3,  ae  col. ,  art.  Limeuil:  rivière,  lis.  ville. 

61 3.  2e  col.,  art.  i3  :  Succénion,  lis.  Succéniou. 
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